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TAZWART 


Awen wejraw n yiwalen n Tumzabt-Tuggamant dys 7900 n yiwalen, yer-s 
iggen wazal d ameqran, amayer dys uyleb n yiwalen ikburen n tumzabt i llan ndan ul 
d-qqimen tumzabt n wass-u, d imekras n imaru ul ten-ssinen. Wuni dex d Ajraw n 
yiwalen amezwar ay ad twaggen s yimusnawen d At mzab, si wenni i yeggu Jean 
DELHEUR aseggas n 1985. 

Awen wedlis d iggen wedsil d ameqran asejmu n Tumzabt-nney i llan twexxer 
uyleb amayer ul tt-nexdim amanec i ylaqen. Ncalleh ad isad d leewin i yimesjernanen 
d willan ixeddem s Tumzabt di Tilifizyun ney Radyu n tmurt-nney; Ad t-isheq dex 
willan iseezzam Tumzabt taseddawit, likul ney lmederset. Ad ieawen dex uyleb 
willan yexs ad yari izelwan d iwalen d tenfusin ney ad ilmed ujar awal n Tumzabt. 

Adlis-u yetwagg beed 15 n yiseggasen n ueafer d wehbar. Iwalen i llan dys 
twajerwen s yimawen n yiwessaren d twessarin i yella mennaw sysen mmuten ya, ad 
ten-yerhm uyuc. Ass-u ad naf uyleb n yiwalen ikburen zwan ndan, ttubedlen s 
yiwalen n teerabt ney teggamant, batta Tumzabt teqqim ammuni yella ad d-yawed 
iggen wass ad tenda. Adlis-u ad ayen-ieawen ad d-nerr awen iwalen nessexdem-ten 
awal-nney n acc ass. 

Wi ay ad eezmen adlis-u ad yelmed dex ula d tajerrumt n tumzabt, amayer 
iwalen ttusegmen ela hsab ilugen n Tmaziyt, amanec ad naf dex awal yettussefham di 
ayulu lemeani i llan yer-s, manec i yetwaqqar iyerman n Mzab. 

Tumzabt ass-u tella tehtaj uyleb idlisen an inennu, bacak ad tejmu ad terr 
taneffut, iead yer-s ancan d ccan jar-aney, nead nessexdam-itt acc ass tameddurt- 
nney. Ad nemter Yuc-nney ameqran ad ieawen ikuter gae bayella wi xeddmen 
yeteafar i wsedder d usejmu n Tumzabt d Tmaziyt. 


Dr. Abdellah NOUH 
Enseignant du dialecte mozabite 
Université Mouloud Mainmeri 
Tizi-Ouzou 



PREFACE 


Ce présent travail que je m’honore de préfacer, est un jalon important qui vient 
consolider la réhabilitation de la langue amazighe dans sa variante mozabite accusant 
un retard notable au plan de la recherche scientifique. Il est, par sa consistance et ses 
qualités, un outil indispensable pour tout praticien du mozabite. 

L’importance et les mérites scientifiques de ce Dictionnaire sont à souligner à 
plus d’un titre : 

Primo : il est le résultat d’investigations et d’enquêtes du terrain, pendant une 
quinzaine d’années, auprès des locuteurs natifs, mais aussi et surtout auprès des 
locuteurs monolingues.il lui confère, à cet effet, la capacité de représenter avec autant 
de fidélité la réalité linguistique du dialecte mozabite dans sa nature composite, 
constituée d’un fonds lexicale ancien (iwalen ikburen), et d’un lexique emprunté, 
effet des contacts avec d’autres langues notamment l’arabe et le français. 

Secundo : il s’agit, on peut le dire avec fierté, du premier Dictionnaire mozabite- 
français réalisé par des mozabites natifs. En effet, en plus de la rareté des travaux 
lexicographiques publiés jusqu'à présent sur le mozabite, la plupart de ces travaux 
sont l’œuvre de non natifs, à commencer par les tous premiers glossaires 
rudimentaires mozabite-français publiés au 19 eme siècle (1) , s’ensuit le Dictionnaire 
mozabite-français de Jean DELHEUR (1985) (2) . Quant à notre dictionnaire kabyle- 
mozabite (2007), il cerne plutôt le fonds lexical berbère commun au kabyle et au 
mozabite. (3) 

Tertio : les deux auteurs cumulent une longue expérience de pratique de la recherche 
sur le mozabite, notamment en matière de lexicologie (4) . Ce fait est apparent aussi 


(1) Six petits glossaires mozabites-français ont été publiés au I9 eme siècle par des chercheurs français. Il s’agit du 
vocabulaire de SHALER en 1830, de celui de SAMUDA en 1840, de HODGSON en 1844, de DUVERRIER en 1858, 
de René BASSET en 1893, et enfin de GOURLIAU en 1898 .Voir une esquisse sur ces travaux dans : René BASSET, 
Etude sur la zénatia du MZAB de OUARGLA et de VOUED RIGH. Ernest LEROUX, éditeur, Paris, 1893. pl6, 255 à 
261. 

(2) DELHEUR Jean : Dictionnaire Mozabite français, SELAF, Paris 1985. Ce dictionnaire est, en dépit de ses qualités, 
puisé exclusivement d’un corpus de textes mozabites recueillis entre 1945 et 1976, et publié par le même auteur sous 
titre : Iwalen d tniegga n A t MZAB, faits et dires du MZAB, SELAF, Paris, 1985. 

(3) Abdellah NOUH, AMA WAL n Teqbaylit d Tumzabt - Glossaire Du vocabulaire berbère commun au kabyle et au 
mozabite, publication HCA, 2007. 

(4) Ahmed Nouh-Mefnoune, ingénieur et universitaire, est auteur de plusieurs contributions, dont « Onomastique des 
pronoms anciens chez les At Isgen du Mzab », in Actes du colloque : Le patrimoine culturel immatériel amazigh, le 
processus d Invention , Bejaia 28, 29 juin 2005; et a contribué dans l’élaboration du chapitre consacré à la littérature 
mozabite paru dans : Abderrehmane LOUNES, Anthologie de la littérature algérienne d’expression amazighe , EN AG, 
2004. Brahim ABDESSELAM, est chercheur autodidacte, et coauteur du Précis de grammaire et d’écriture de la langue 
amaziy (tumzabt X Commenté en arabe, Ghardaïa, 1996. Les deux chercheurs sont coauteurs avec HOUACHE 
Abderrehman et TIRICHIN Saleh de l’article : «De quelques créations lexicales à partir de racines en usage dans le sud 



bien dans la conception et la méthodologie suivie dans ce dictionnaire, que dans les 
choix argumentés scientifiquement : système de notation, ordonnancement des 
entrées, le verbe et sa conjugaison, les noms, définition du sens, etc. 

Cependant, il peut être reproché aux auteurs le classement des entrées par ordre 
alphabétique de la lettre initiale des mots (voyelle ou consonne), contrairement à la 
tradition en vigueur longuement suivie dans les dictionnaires amazigh, qui procède 
plutôt par classement racinal, du fait qu’en tamazight, tout comme dans les langues 
chamito sémitiques, les mots sont formés à partir d’une racine ou noyau 
consonantique du mot; à partir duquel une famille de mots se constitue grâce aux 
schèmes qui définissent leurs identités et leurs classes grammaticales. Les auteurs 
assument leur choix et le justifie par «la commodité » et la facilité qu’il offre à 
l’usager profane. Effectivement, ce choix peut, en effet, faciliter la recherche des 
mots pour les non avertis des règles de la composition du mot amazigh et des 
procédés de dérivation lexicale en tamazight. Ces usagers, comme l’a bien montré 
notre expérience de l’enseignement de tamazight, peinent à trouver la racine des 
mots. 


Evidemment, ce travail est appelé à être enrichi et amélioré par des exemples 
de la langue courante, d’autant plus qu’il contient un grand nombre de mots anciens 
qui ont besoin d’être élucidés, car un mot ne peut être appréhendé que dans son 
contexte phrastique d’où il tire sa signification. 


Dr. Abdellah NOUH 
Enseignant du dialecte mozabite 
Université Mouloud Mammeri 
Tizi-Ouzou 


algérien », in AWAL n°l 1, 1994, pp 122-148; qui représente le résultat de recherches d’un atelier de création lexicale qu’ils 
avaient créé au Mzab. 



PRESENTATION DU DICTIONNAIRE 


Ce dictionnaire s’adresse à tous ceux qui portent un intérêt au parler mozabite; qu’il soient 
chercheurs, écrivains, poètes, artistes ou simples locuteurs désirant enrichir leur vocabulaire. 

Sur un ensemble d’environ 9700 entrées, l’usager y trouvera l’essentiel des mots du langage courant 
employé, à l’heure actuelle, ainsi qu’un grand nombre de mots anciens, inconnus des jeunes 
générations, mai qui faisaient, il y avais à peine un demi siècle, partie du langage quotidien des 
locuteurs natifs. Ces derniers sont notre principale source d’information. 

Afin de mieux exploiter le contenu de cet ouvrage, l’usager peut parcourir les paragraphes relatifs 
aux points soulevés dans cette courte présentation. 

La transcription 

La manière de transcrire les mots «amaziy» est inspirée de celle mise au point par feu 
Mouloud Mammeri ;l’accent tonique, qui dans le parler mozabite, joue un rôle très important pour 
la compréhension de la phrase, n’est pas indiqué par un signe particulier. Ce qui aurait été très utile. 
Néanmoins le sujet mérite réflexion. Remarquons, tout de même, que dans le contexte d’un 
dictionnaire bilingue comme celui-ci, la signalisation de l’accent tonique n’aurait rien apporté de 
plus, pour la simple raison que les mots «amaziy» sont ici, traduits dans l’autre langue, donc isolés, 
non intégrés dans une phrase mozabite. 

L’ordonnancement des entrées 

Classer les entrées, en les regroupant par racines, comme l’a fait Jean Delheure dans son 
dictionnaire, ou les présenter directement par ordre alphabétique ? Tel été la question qui s’était 
posée au départ. Entre ces deux options, le choix a porté finalement sur la seconde solution. En 
raison de la commodité, qu’elle offre à l’usager profane, pour repérer facilement le mot recherché. 

Les entrées de nature verbale 

A l’entrée, le verbe est présenté sous la forme qu’il prend au mode impératif. C’est une 
forme verbale simple, irréductible, à partir de la quelle dérivent les autres formes verbales. La 
conjugaison est donnée au fur et à mesure, ce qui évite à l’usager le renvoi, à chaque fois, à des 
tableaux en annexe. Le verbe y est conjugué à la 3 eme personne du singulier, aux différents aspects. 
Ces derniers, présentés dans cet ordre : aoriste, inaccompli, accompli, accompli négatif, aux quels 
est ajouté le nom verbal. 

Il est à remarquer que le temps n’influe pas sur la forme du verbe. C’est l’aspect qui 
intervient dans sa modification. Le futur se réalise, à partir de l’aoriste, par l’ajout de la particule 
«ad». Laquelle joue ici le rôle d’un semi-auxiliaire. 

Dans la description du verbe, le caractère transitif ou intransitif est signalé 
systématiquement. Ce n’est pas le cas pour la distinction entre le verbe d’action et le verbe d’état. 
D’aucun peut s’interroger sur l’opportunité de cette manière de présenter les choses. En effet, la 
raison en est la suivant : Dans le parler mozabite, la plupart des verbes sont à la fois transitif et 
intransitifs. Cependant, que ce soit pour l’un ou l’autre, ce caractère transitif ou intransitif se 
conserve à travers l’ensemble des aspects du verbe ; alors que le trait « verbe d’action » et « verbe 
d’état» change de nature selon l’aspect, l’accent tonique, et le contexte de la phrase. A titre 
d’exemple : Dans la phrase suivante : «yettuy ilemmed tamaziyt, wel-t-yelmid». Ici «ilemmed» à 
l’inaccompli, apparaît comme un verbe d’action, alors qu’à l’accompli négatif «wel-t-yelmid», il 


peut être considéré comme un verbe d’état. Dans une phrase autre que celle-ci, l’inverse peut être 
valable. C’est à cause d’une telle «instabilité», qu’il n’a pas été tenu compte, de la distinction 
«verbe d’action» «verbe d’état». 

Les entrées de nature nominale. 

Les noms et adjectifs sont présentés à l’état libre ; saut ceux qui, comme le mot « tfuyt », 
sont toujours employés à l’état d’annexion. 

Sur la ligne sous-jacente sont signalés, inscrits en italique, l’état d’annexion (le cas échéant) et la ou 
les formes du pluriel. 

Il n’existe pas, dans le parler mozabite (comme souvent ailleurs), de frontière nette entre, 
l’adjectif et le substantif ; il en est de même entre ce dernier et l’adverbe. Il arrive, qu’un même mot 
puisse être à la fois substantif et adjectif, ou bien, substantif et adverbe. Toute fois, l’absence 
régulière de l’état d’annexion chez l’adverbe, peut dans une certaine mesure, distinguer ce dernier 
de l’adjectif et du substantif (dans le cas où ce dernier admet l’état d’annexion). Par ailleurs, 
l’absence de la voyelle initiale, chez certains noms, semble être un trait distinctif du substantif par 
rapport à l’adjectif qualificatif. Lequel commence toujours par une voyelle initiale, cependant, la 
règle n’est pas absolue. Tous les mots qui sont pourvus de cette voyelle initiale, ne sont pas 
obligatoirement des adjectifs. En fin de compte, seuls le contexte de la phrase et l’accent tonique, 
sont susceptibles de rendre visible la distinction de ces trois catégories grammaticales dans la chaîne 
parlée. 

Les autres entrées 

Ce sont les pronoms, les prépositions, les post position, les conjonctions, les interjections les 
locutions, etc. Leur présentation est faite de la même manière que le nom, le verbe, l’adjectif, et 
l’adverbe : une entrée en gras, puis en seconde ligne, la nature grammaticale, suivie des différents 
définitions. 

Les maximes et les expressions idiomatiques ne sont prises en compte, dans ce dictionnaire, 
que dans la mesure où elles apportent une variation de sens. Elles figurent dans le texte en gras, 
comme pour les entrées, avec cependant, une taille de la police inférieure à celle des entrées. 
L’usager remarquera sans doute, le nombre relativement important de mots appartenant au langage 
des enfants. Ces mots ne sont pas employés uniquement pour communiquer avec les enfants en bas 
âge. Ils sont d’un usage courant dans les expressions idiomatiques ou péjoratives du langage des 
adultes. 

Les mots tabous (sur tous ceux qui se rapportent au sexe) sont relativement nombreux. La 
multiplicité de leurs synonymes dans le langage courant, semble être la conséquence d’une 
autocensure. Ainsi, pour éviter de prononcer un mot tabou, on le remplace par un autre. 

Les définitions 

Elles sont numérotées et rangées dans un ordre allant, généralement, du sens propre au 
figuré et du concret à l’abstrait. 

Dans un dictionnaire bilingue, la traduction directe d’un mot par un autre, présente quelques 
difficultés. En effet, les « champs sémantiques » respectifs des deux langues (dans notre cas, le 
mozabite et le français) ne se superposent pas de manière parfaite. Une traduction « mot à mot » 
n’est jamais satisfaisante. Pour palier à cette difficulté, nous avons fréquemment recours à la 
périphrase pour mieux rendre le sens exact du mot traduit. 

Un autre procédé a consisté à introduire des « marques d’usage » ; mot ou expression mis entre 
parenthèse, dont le rôle est de préciser la valeur du mot dans le temps (ex. tombé en désuétude), 
dans l’espace ou en société (ex. péj.) ou bien, en délimiter le «champs sémantique» ex. : ahhlal adj.: 
1 légale, autorisée. 2 une chose pur (religion). 


Dans ce dernier exemple, légale et pur, pris dans leur sens en mozabite, relèvent de ce qui 
est du domaine de la religion. Ils se situent en dehors du sens que peuvent avoir ces deux mots en 
droit civil ou en chimie par exemple. 

L’étymologie 

L’utilisateur ne trouvera pas de renseignements sur l’origine étymologique des entrées. En 
effet la prise en compte de ce volet nécessite des études préalables approfondies, dont les références 
ne sont pas encore en notre possession. Nos lacunes dans l’histoire socioculturelle de la région, le 
manque de textes anciens écrits et datés, nos connaissances insuffisantes dans d’autres domaines en 
rapport avec le sujet, empêchent pour l’instant, toute initiative en la matière. Rappelons encore 
qu’ici, l’usager à affaire à un dictionnaire bilingue, dont la principale préoccupation est la traduction 
et non la découverte de l’origine étymologique des mots mozabites. 

Les emprunts et les néologismes 

L’emprunt est un trait général à toutes les langues, y compris celles dont les locuteurs sont à 
l’avant-garde du progrès humain. Nul ne peut prétendre que telle ou telle langue est pure ou quelle 
est en mesure de se suffire à elle-même. Cette remarque s’adresse particulièrement aux puristes qui 
refusent tout emprunt. Elle s’adresse aussi à ceux qui, par mépris aux langues orales, considèrent 
systématiquement, toute présence de racine commune à deux langue (l’une orale et l’autre écrite) 
comme un emprunt à la langue écrite. Autrement dit, ils attribuent l’origine de la racine, à la langue 
dominante ; or l’inverse est souvent vrai. Tenant compte de cela, les auteurs se sont abstenus 
d’éliminer du dictionnaire les mots d’emprunt bien intégrés dans le parler courant ; à l’exception 
des emprunts superflus qui ont leur synonyme absolu, dans la langue ancienne et qui n’apportent 
aucun enrichissement sur le plant sémantique. 

Des mots nouveaux s’imposent à toute langue vivante. La question cruciale est de savoir 
comment assigner une frontière à la néologie tout en échappant à l’arbitraire. 

En vue de prendre en charge, au plan lexical, un nombre de concepts apparus avec la vie moderne, 
des chercheurs en « tamaziyt » ont entrepris la création de mots nouveaux. Leurs intentions sont 
sans doute louables. Il n’en demeure pas moins, qu’une langue ne se fabrique pas au laboratoire. 
Elle est plus tôt le fruit d’une longue expérience collective de communication, vécue 
quotidiennement par ses locuteurs. 

Au niveau local, ces néologismes (issus de création artificielle, pour ainsi dire) ne sont, 
employés, à l’heure actuelle, que chez un nombre très restreint de locuteurs. Il s’agit 
particulièrement de personnes chargées de diffuser en, mozabite l’information à travers les médiats 
officiels. Ce qu’il y a lieu de constater, est que ce vocabulaire crée pour la circonstance, demeure 
incompréhensible pour la masse des locuteurs Sa fonctionnalité en matière de communication est 
quasiment nulle. Tenant compte de ce constat, les auteurs ont évité d’introduire ces néologismes 
dans l’ouvrage ; du fait que ces mots ne font pas encore partie du parler mozabite. 

La synonymie 

Les synonymes sont signalés de manière non exhaustive, à la dernière ligne après les 
définitions. 

Le phénomène d’assimilation très fréquent dans le parler mozabite, donne lieu à ce qui peut 
être apparenté à des synonymes absolus. C’est le cas de l’exemple suivant : wiji, wigi et welgi Ces 
termes expriment la négation. Ils correspondent à un même mot prononcé différemment suivant le 
locuteur. 

Un autre phénomène similaire s’applique à la métathèse. Ex. kafatira et katafira. Les deux mots ont 
le même sens. Ils signifient : bouilloire. Ils ont cours tous les deux dans le parler quotidien. 
L’absence de l’écriture est sans doute, en rapport directe avec cette « prolifération inutile » de 
synonymes. Pour l’instant, seule une académie dont l’autorité est reconnue par l’ensemble des 
locuteurs serait capable, en se basant sur des critères objectifs, faire la part des choses. 


Ces notes de présentation, en guise d’avant-propos, servent à aider l’usager à mieux 
exploiter le contenu de ce dictionnaire. D’autres détails auraient pu être ajouté, mais nous nous 
sommes contenté de ce qui semple être l’essentiel. 

Il est certain qu’un grand nombre de mots ont été oubliés. Ce qui est présenté ici ne peut être 
considéré qu’un premier jet d’une ouvre, qui mérite enrichissement et amélioration. Nous saurions 
gré à toute personne qui nous gratifierait de ses remarques et suggestions. 

Ceci dit, nous tenons à exprimer notre gratitude à tous ceux qui, de près ou de loin, ont 
apporté leur aide à la réalisation de ce travail. Nos remerciements vont particulièrement à l’équipe 
du HCA ainsi qu’à Mr. Abderrehmane Haouache pour ses encouragements et sa disponibilité à 
mettre à notre portée sa bibliothèque personnelle. N’oublions pas nos prédécesseurs, ceux-là même 
qui ont joué le rôle de pionnier dans l’étude de la langue « amaziY ». Leurs travaux sont d’autant 
plus méritoires que ces auteurs n’avaient pas bénéficié des conditions des moyens dont nous 
disposons aujourd’hui. N’oublions pas non plus nos épouses ; Chacun de nous a une dette de 
reconnaissance envers la sienne ; pour l’aide et la compréhension dont elle avait fait preuve. Nous 
sommes redevables à nos parents, nos proches parents et notre entourage, de tout ce qui nous est 
parvenu de chez eux comme ressources lexicales. Cela est vrai particulièrement pour les femmes 
qui sont à la fois le réservoir et le véhicule de notre patrimoine culturel immatériel. 

Nos pensées pieuses vont à ceux nombreux, parmi ces gents, qui ne sont plus de ce monde. 
C’est à eux que cet ouvrage est dédié. 


Ahmed Nouh-Mefnoune 


LES ABREVIATIONS 


adj. 

Adjectif 

n.m. 

nom masculin 

adv. 

Adverbe 

n.pr. 

nom propre 

ar 

Arabe 

n.pr. f. 

nom propre féminin 

aux 

Auxiliaire 

n.pr. m. 

nom propre masculin 

coll. 

Collectif 

n.v. 

nom verbal 

compl. 

Complément 

onomat 

onomatopée 

cf. 

Confère 

part. 

particule 

conj. coordin 

conjonction de coordination 

Péj- 

péjoratif 

dém. 

Démonstratif 

pers. 

personne et personnel 

dimin. 

Diminutif 

pi- 

pluriel 

ex. 

Exemple 

préf. 

préfixe 

ext. (par) 

par extension 

prép. 

préposition 

f. 

Féminin 

pron. pers. 

pronom personnel 

f.f. 

forme factitive 

pron. 

pronom et pronominal 

f. freq. 

forme fréquentative 

qlq. 

quelque 

f.pass. 

forme passive 

qqch. 

quelque chose 

f. récipr. 

forme réciproque 

qqn. 

quelqu’un 

f. réfl. 

forme réfléchie 

récipr. 

réciproque 

interj. 

Interjection 

réfl. 

réfléchi 

interrog. 

Interrogatif 

syn. 

synonyme 

lang. enf. 

langage enfantin 

sing 

singulier 

loc. 

Locution 

V. 

verbe ou voir 

loc. adv. 

locution adverbiale 

v.i 

verbe intransitif 

m. 

Masculin 

v.tr. 

verbe transitif 

n.f. 

nom féminin 

v.tr. ind 

verbe transitif indirect 































ALPHABET 


lettre 

valeur en 
caractères 
berbères 

valeur en 
français 

valeur en 
arabe 

alphabet 

phonétique 

international 

exemple 

a 

• 

- 


æ 

ana (dire) 

b 

® m 

b 


b 

baba (maître, père) 

c 

(S Q G 

tch 

- 

tf 

écer (se lever) 

c 

ch 

> 

CH 

J 

cemm (toi au féminin) 

d 

E 

d emphatique 



dad (doigt) 

d 

a n 

d 

J 

d 

da (ici) 

e 


- 

- 

0 

egg (fait) 

f 

i 

f 


f 

afa (trouver) 

g 

r 

• 

• 

K 

dj 

C 

d3 

gum (base) 

g 

g 


g 

guni (couscoussier) 

h 



C 

h 

hah (fuir) 

h 

• 

• 

• 

• 

h aspiré 

À 

h 

heff (leurrer) 

i 

S 

i 

Ô^)-Ui£ 

i 

imi(bouche) 

j 

I X 

j 
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Dictionnaire Mozabite-Français 



a 

prt. 1 part, vocative: ô. 2 part, de l'optatif, marquant un 
souhait en vers qqn (elle est toujours suivie d'un verbe 
à l'aoriste) exp. a yuc - ac Rebbi ssehhet : que Dieu 
t'accorde la santé.- interj. 1 eh ! 2 ah ! 

aamin 

adv. : ainsi soit-il. 

abader 

ubader. 

n.v. de bader : 1 dissimuler une chose aux regards en la 
mettant dans un lieu sûr. 2 éviter de provoquer 
quelqu'un, le calmer. 3 donner qqch. en cachette. 4 
réussir à marier une personne à un quelqu'un qui aurai 
pu trouver un conjoint plus convenable, 
syn. asedduymer. 

abages 

ubages. 

n.v. de bages : reluire, resplendir, briller, 
syn : abegges. 

abalek 

ubalek. 

n.v. de balek : laisser le passage à qqn, se retirer du 
chemin. 

abaney 

ubaney. 

n.v. de baney : cf. abayen. 

abareg 

ubareg. 

n.v. de bareg : 1 luire, briller, scintiller, voir aussi 
abages. 2 coruscation. 3 fulguration, émettre des éclats 
lumineux (éclair). 

abari 

ubari. 

n.v. de bar 1 être zbahi être étonné. 2 en rester coi. 3 
être abasourdi, être stupéfé. 

abarra 

ubarra. 

n.v. de barra : 1 innocenter qqn. 2 réhabiliter qqn. 

3 prouver sa bonne foi. 4 réparer un tort dont on n'est 
pas directement responsable. 5 dégager sa 
responsabilité. 

abasa 

ubasa. 

n.v. de basa : 1 condamner. 2 être condamné, être 


perdu. 3 causer un grand préjudice. 

4 subir un grand préjudice. 

abassi 

ubassi. 

n.v. de bass : divaguer, manifester un manque de 
maturité ou de sagesse. 

abatta 

ubatta. 

n.v. de batta : vanter les qualités de qqn ou de qqch. 

abaw 

ubaw, ibawen. 

n.m. 1 fève. 2 petit morceau de nourriture ayant la 
forme d'un cube ou d'un dé. - ibawen : 1 soupe de 
fèves, voir aussi takbuct. 2 motif plein de forme carré 
ou triangulaire (tissage). - ibawen n icemjan : graines 
de la vesse. - ayezzi n yibawen : expr. employée pour 
avertir son interlocuteur qu'une tierce personne 
comprend bien le langage utilisé entre eux. 

abaw abaw 

n.m. : tissu à carreaux alternativement sombres et 
clairs. 

abayen 

ubayen. 

n.v. de bayen : 1 être, visible, apparent. 2 être évident, 
clair. 3 se montrer. 4 convenir, plaire, à qqn (qui en 
décide ainsi). 
syn. abaney 

abbar 

wabbar. 

n.v. de aber : 1 bouillir, être bouilli. 2 être très chaud 
(substance). 3 avoir très chaud. 4 avoir une irritation 
cutanée. 5 bouillonner, être en colère. 6 parvenir 
rapidement à une maturité forcée (fruit) - asensi n 
wabbar : laisser mijoter (cuisine). 

abbih 

ibbihen. 

lang.enf. : bon, bien. 

abcir 

webcir, ibciren. 

n.m.: annonciateur de bonnes nouvelles, -abcir n 
tsemsin : étoile du berger, Vénus voir aussi "itri". 

abda 

webda. 

n.v. de bda : 1 répudier. 2 se séparer de qqn ou qqch. 
abandonner qqch. 3 congédier. 4 être en état de divorce 
(femme). 

abdaq 

ubdaq. 

n.v. de bdeq : 1 être, plat, aplati. 2 s'aplatir. 3 s'enrichir 
(péj). 
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abda- 

webda. 

n.v. de bda : commencer, débuter -n.m. début, 
commencement. 

abdar 

webdar. 

n.v. de bder : 1 évoquer citer, mentionner. 2 dire du 
mal de qqn. 
syn. asiwel yef. 

abdayei 

webdaysi, ibdayeiyen, tabdayeit, tibdayeiyin. 
adj.: 1 nouveau, ressent 2 étrange, drôle. 

abebbuc 

ubebbuc, ibebbac. 

n.m.: chutes de fils de trame (métier à tisser), 
syn. bubbuc. 

abecbec 

ubecbec. 

n.v. de becbec. : être chassieux (yeux). 

abecci 

ubecci, ibecciten. 

n.v. de becc : se ceinturer, -n.m.: 1 ceinture. 2 bande 
protectrice ou décorative, bâti, peinte ou appliquée à la 
base d'un mur, plinthe. 

abeclel 

ubeclel, ibeclilien. 

n.d. de beclel: 1 divulguer, révéler un secret ou une 
information à tout le monde. 2 cancaner à propos d'une 
personne. 

syn. abejjeh -ant. asekrem. 

abecmer 

ubecmer 

n.v. de becmer : 1 travailler le "bacmar". 2 faire la 
navette entre deux personnes comme médiateur ou au 
contraire, pour semer la zizanie entre elles, 
syn.: abercem. 

abecmet 

ubecmet 

n.v. de becmet : 1 se dessécher, être parcheminé (agr.). 
2 provoquer un échaudage. 

abedbed 

ubedbed. 

n.v. de bedbed : 1 bavarder avec enthousiasme. 2 être 
embarrassé à l'occasion d'un choix. 

abeddeq 

ubeddeq. 

n.v. de beddeq : 1 aplatir. 2 plaquer, placarder. 3 être 
plaqué, être placardé. 4 adhérer, coller. 5 trop demeurer 
quelque part, refuser de quitter un heu. 
syn.: abeqqed 


abeddiq 

ubeddiq, ibeddaq, tabeddiqt tibeddaq. 

adj.: 1 aplati. 2 riche (pej.) -n.m. 1 tache. 2 pièce 

(raccommodage). 3 richard. 

syn. abeqqid. 

abeddel 

ubeddel. 

n.v. de beddel : 1 changer. 2 se changer, se transformer. 
3 se changer (habille). 

abeddi 

ubeddi. 

n.v. de bedd : 1 se tenir debout, se dresser, être érigé. 

2 se lever. 3 être à la verticale (soleil). 4 s'arrêter, 
cesser. 5 comparaître (justice). 6 apparaître (pour la 
lune en début de lunaison). 

-abeddi. yef : 1 veiller sur quelqu'un ou quelque chose. 
2 reposer sur qqn ou qqch. 3 rendre une brève visite à 
quelqu'un. 

-abeddi beddennej : 1 ne pas avoir de répit. 2 ne pas 
être à sa place (propos, chose). 

-abeddi yef yiman : être vigilant, rester ferme. 

-abeddi yef udar : 1 être à pied d’œuvre. 2 être très 
pressé. 

ant. ayimi, aqimi, arsam. 

abeddiw 

ubeddiw, ibeddiwen, tabeddiwt, tibeddiwin. 

adj.: 1 fou, aliéné mental. 2 stupide -n.m. singe (tombé 

en désuétude) -d abeddiw. yeccat s wedya : c'est un fou 

furieux. 

abeddur 

n.m.: évocation du nom d'une personne ou d'une chose, 
-war abeddur. : rhumatisme, douleurs rhumatismales. 

abedwen 

ubedwen. 

n.v. de bedwen : faire l'idiot. 

abeggeh 

ubeggeh. 

n.v. de beggeh.: divulguer à tout le monde (une 
information). 

abegbeg 

ubegbeg. 

n.v. de begbeg : être terrassé par une maladie, (v. aussi 
bekbek). 

abeggee 

ubeggee 

n.v. de beggee : abandonner qqn ou de qqch. au profit 
d’un autre, lui préférer l’autre. 

abegges 

ubegges. 

n.v. de begges : cf. abages. 
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abeglec 

ubeglec. 

n.v. de beglec : ramasser, accepter les rebuts, 
syn. de abeglej. 

abeglej 

ubeglej. 

n.v. de beglej : cf. abeglec. 

abehled 

ubehled. 

n.v. de behled : se traîner parterre (jeune enfant). 

abehber 

ubehber. 

n.v. de behber : vociférer, crier, hurler, à l'adresse de 
qqn. 

abehdel 

ubehdel. 

n.v. de behdel : 1 honnir, ridiculiser publiquement qqn. 
2 déshonorer qqn. -n. commun. 1 infamie, déshonneur. 

2 scandale. 

abehhet 

ubehhet. 

n.v. de behhet : essayer de faire sourire un bébé, tenter 
de communiquer avec un bébé. 

abehlel 

ubehlel. 

n.v. de behlel : 1 devenir idiot, idiotie. 2 faire l'idiot. 

3 faire le pitre. 

abehlul 

ubehlul, ibehlal, tabehlult, tibehlal. 
adj. et n. : idiot. 

abehnek 

ubehnek. 

n.v. de behnek : aller trop lentement, traîner, 
syn. : abehnes. 

abehnes 

ubehnes. 

n.v. de behnes : cf. abehnek. 

abejjeh 

ubejjeh. 

n.v. de bejjeh : cf. abeclel. 

abejjet 

ubejjet. 

n.v. de bejjet : sonner, avec un avertisseur à poire, par 
exp. sonner. 

abekbek 

ubekbek. 

n.v. de bekbek : 1 s'accumuler, être abondant, (surtout 
pour une nourriture). 2 être trempé, mouillé. 3 être 
terrassé par la maladie. 


abekbuk 

ubekbuk, ibekbak. 

n.m. 1 amas (surtout de nourriture). 2 pers. obèse. 

abekkuc 

ubekkuc, ibekkac, tabekkuct ; tibekkac. 
adj. et n. 1 sourd-muet. 2 silencieux, muet. 

abelbel 1 

ubelbel. 

n.v. de belbel : 1 rouler, duper, qqn. 2 traînasser, être 
mou, ne pas être en forme, avoir l'air exténué. 

abelbel 2 

ubelbel. 

n.v. de belbel : pendiller. 

abelbel 3 

ubelbe (prononcé avec emphase). 

n.v. de belbel : crier (cri du bouc en période de rut). 

syn.: sberber. 

abelbez 

ubelbez. 

n.v. de belbez : revenir sur ses engagements. 

abelbil 

ubelbil, ibelbilen. 

n.m. objet pendant (surtout : fil, lambeau) -ibelbilen : 
pendentifs. 

abelbul 

ubelbul, ibelbulen, tabelbult ; tibelbal. 
adj.: flasque, mou. 

abelêeq 

ubelceq, ibelciqen. 

n.v. de belceq : 1 barboter, patauger, dans l'eau ou dans 
la boue. 2 (pour une substance) être liquide à l'excès. 

abeldi 

ubeldi, ibeldiyen, tabeldit, tibeldiyin 
adj. 1 pers. métisse et dont la mère est originaire du 
nord du pays. 2 pers. vivant en famille au nord du pays, 
et à la manière des gens du nord. 

abeljeq 

ubeljeq, ibeljiqen. 

n.v. de beljeq : cf. abelçeq. 

abelleg 

ubelleg. 

n.v. de belleg : 1 bloquer une porte à l'aide d'un loquet 
du type "lbelg" (voir ce mot). 2 verrouiller. 

abellem 

ubellem. 

n.v. de bellem : filer grossièrement. 
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abellee 

ibelles, yettbelles, îbclles, wel ibelles, abclles. 
n.v. de belles : fermer (pej.). 

abellez 

ubellez. 

n.v. de bellez : brader, liquider (vente). 

abelset 

ubelset. 

n.v. de belset : 1 tromper qqn, se comporter en fripon. 

2 nier une dette. 3 se rétracter lors d'un témoignage. 

abelyez 

ubelyez. 

n.v. de belyez : 1 barboter jouer dans l'eau. 2 laver 
qqch., se laver, de manière rapide (et douteuse). 

abembuc 

ubembuc, ibembac. 
n.m. haïk. 

abendeg 

ubendeg. 

n.v. de bendeg : 1 commettre des maladresses. 2 faire 
des confusions en voulant s’expliquer, manquer de 
clarté en parlant. 

abender 

ubender. 

n.v. de bender : 1 jouer du tambourin (jouer du 
"bendir"). 2 rouer qqn de coups. 3 venter les qualités de 
qqn au-delà de ce qu'il mérite. 

abenger 

n.v. de benger : 1 cogner qqn au front (avec apparition 
d'une bosse). 2 adresser à qqn., une parole blessante. 

abengur 

ubengur, ibengar. 

n.m. 1 bosse au front résultant d'un cognement. 2 
impact du marteau sur la surface d'un pain de sucre. 3 
gros morceau issu d'un pain de sucre. 4 dépense 
importante et imprévue «tuile», 
syn.: afelliq. 

abennay 

ubennay, ibeimayen. 
n.m. : maçon. 

abenned 

ubenned. 

n.v. de benned : 1 se dresser, se tenir bien droit. 

2 s'asseoir dans un endroit bien en vue (une tribune, par 
exemple). 3 rester sans rien faire. 4 être exposé, 
présenté (chose). 5 être bien achalandé (magasin). 

6 être meublé, décoré (endroit). 

abenyet 

ubenyet. 

n.v. de benyet : se masturber. 


abeebee 

ubesbes. 

n.v. de besbee : bêler (mouton), v. aussi am 8 a. 

abeybey 

ubcybcy. 

n.v. de beybey : être chargé de nuages (ciel). 

abeqbeq 

ubeqbeq. 

n.v. de beqbeq : 1 faire glouglou. 2 être, mouillé, 
trempé. 3 bouillonner. 4 battre des ailes (coq). 

5 cafouiller, s'agiter, par crainte. 

abeqqa 

ubeqqa, ibeqqayen. 

n.m. 1 gifle, soufflet. 2 coût excessivement élevé, -zaw- 
s d abeqqa.: ses cheveux sont sales et enchevêtrés. 

abeqqed 

ubeqqed. 

n.v. de beqqed : cf. abeddeq. 

abeqqer 

ubeqqer. 

n.v. de beqqer : 1 contredire, mettre en doute les dires 
de qqn. 2 rabâcher, revenir sur des détails évidents. 

abeqqid 

ubeqqid, ibeqqiden, tabeqqidt, tibeqqidin. 
n.et adj. : cf. abeddiq. 

aberbac 

uberbac, iberbacen, taberbact, tiberbacin. 

adj. 1 pers. bavard (e), enthousiaste. 2 être bigarré. 

aberbec 

uberbec. 

n.v. de berbec : 1 parler avec excès d'enthousiasme. 

2 œuvrer d'une façon hâtive et désordonnée. 

aberber 

uberber. 

n.v. de berber : 1 emmitoufler. 2 s'emmitoufler. 3 être 
habillé chaudement. 

aberbes 

uberbes. 

n.v. de berbes : bouger, ne pas tenir en place par 
nervosité. 

aberbur 

uberbur, iberburen. 

n.m. cadeau, consistant en produits alimentaires offert 
par le jeune père à son épouse à l'occasion d'une 
première naissance, -tella aberbur : elle est en 
convalescence (pour une jeune mère). 

abercem 

ubercem. 

n.v. de bercem : cf. abecmer. 
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aberhec 

uberhec. 

n.v. de berhec : être ou devenir, grossier, rustre, 
sauvage. 

aberhuc 

uberhuc, iberhac, taberhuct ; tiberhac. 

adj. 1 grossier, rustre. 2 ingrat, -n.m. chien (familier). 

aberka 

uberka. 

n.v. de berka : cesser, mettre un terme à une chose. 

abemus 

ubernus, ibernas. 

n.m. burnous, -abemus n ccitan : magasin luxueux et 
bien achalandé, attirant (péj.) -abemus n ddlu ou arbib n 
ddlu : pièce de cuire destinée à protéger le "ddlu" ( v. 
ce mot) contre les chocs, -abemus n lberrad : carré de 
tissu doublé ou molletonné servant à saisir les 
ustensiles chauds (cafetière, théière). 

aberrani 

uberrani, iberraniyen, taberranit , tiberraniyin. 
adj. m. : étranger, -mucc aberrani.: pers. timide, 
méfiante. 

aberrej 

uberrej. 

n.é. de berrej : 1 couper en quartiers. 2 étaler, exposer, 
achalander. 

aberrem 

uberrem. 

n.v. de berrem : 1 donner un tour (clef). 2 tirer, tordre 
(oreille, autre membre), -aberrem. n uceddis : colique. 

aberyen 

uberyen. 

n.v. de beryen : être expéditif vis à vis de qqn. 

aber 

yaber, yettaber, yuber, welyubir, abbar. 
v.i. 1 bouillir, avoir été bouilli. 2 être très chaud 
(substance). 3 avoir très chaud. 4 avoir une irritation 
cutanée. 5 bouillonner, être en colère. 6 parvenir 
rapidement à une maturité forcée (fruit). 

aberbec 

Uberbec 

n.v. de berbec 1 fureter. 2 agir précipitation sans 
concentration. 3 jouer aux perles de verroterie (jeu de 
tisekkayin). 4 «tirer les vers du nez». 

aberber 

uberber. 

n.v.de berber : 1 démêler les éléments de la nappe de 
chaîne (métier à tisser). 2 avoir ses éléments séparés, 
non mêlés (chaîne de tissage). 3 avoir ses grains 
séparés non collés (couscous). 4 chatouiller, exciter. 


aberbri 

uberbri, iberbriyen, lebraber, taberbrit, tiberbriyin. 
adj.: berbère. 

aberèan 

ubercan, ibercanen, tabercant, tibrcanin. 
adj.: 1 noir. 2 funeste, sinistre, lugubre -n.m. 1 couleur 
noire. 2 nègre. 3 poudre à canon. 4 guerre, conflit armé. 
5 marché noir, contrebande -taberôant : mauvais coup 
-asersi n uberéan amellal : 1 écrire noir sur blanc. 

2 signer (lang. commercial) -u (ult) tberôant : juif (ive). 
Remarque : les sens n°3, 4 et 5 sont en usage dans le 
langage argotique. 

aberêen 

ubercen. 

n.v. de bercen : 1 noircir, noircissement. 2 bronzer. 

aberci 

uberci, iberca. 

n.m. 1 fragment de motte de terre ou de toute autre 
matière friable. 2 fragment, de motte de terre à usage 
hygiénique. 

aberdud 

uberdud, iberdad. 

n.m. mèche de laine souillée de matière fécale, (v. aussi 
aberrud). 

aberda 

uberda. 

n.m. sable fin et propre (sable des dunes), syn.: ijjdi 
amellal. 

aberdee 

n.v. de berdes : 1 seller, bâter une bête de somme. 

2 exploiter qqn, abuser de sa disponibilité. 

aberdiddi 

uberdiddi. 

n.v. de bberdiddi : perdre l'équilibre, chanceler. 

aberrah 

uberrah, ibeirahen, taberraht, tiberrahin. 

n. et adj. 1 crieur public. 2 pers. parlant à très haute 

voix. 

aberred 

uberred. 

n.v. de berred : 1 déféquer, expulser de la matière 
fécale liquide (diarrhée). 2 tenir des propos blessants. 

aberred 

uberred. 

n.v. de berred : 1 acquérir qqch. de manière astucieuse. 
2 assouvir sa haine. 

aberreh 

uberreh, iberrihen. 

n.v. de berreh : 1 annoncer au public par voie orale. 

2 parler en criant (péj.). 
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aberrek 

uberrek. 

n.v. de berrek : 1 baraquer (chameau). 2 s'amonceler. 

3 rester trop longtemps quelque part (péj.). 

aberrud 

uberrud[ iberrad. 

n.m. 1 matière fécale liquide. 2 cire fondue qui s'écoule 
d'une bougie allumée. 3 mèche de laine, souillée de 
matière fécale (v. aussi "aberdud"). 

abertef 

ubertef. 

n.v. de bertef : consommer du vin ou une boisson 
alcoolisée (familier). 

abertex 

ubertcx. 

n.v. de bertex : cf. abettex. 

aberwaq 

uberwaq, iberwaqen, taberwaqt, tiberwaqin. 
adj. et nom : ombrageux (animal). 

aberweq 

uberweq. 

n.v. de berweq : se cabrer, se buter (animal). 

aberwet 

ubcrwet. 

n.v. de berwet : «rouler», convaincre qqn avec un faux 
argument. 

aberyeg 

uberyeg. 

n.v. de beryeg : baver. 

abesset 

ubesset. 

n.v. de besset : 1 broder. 2 broderie. 

abesbes 

ubesbes. 

n.v. de besbes : être frais, bien préparé, avoir un bel 
aspect (nourriture). 

abesmel 

ubesmel. 

n.v. de besmel : prononcer la formule sacrée «Bismi 
llah». 

abessel 

n.v. de bessel : 1 faire l'imbécile, faire le pitre de façon 
mal placée. 

abesses 

ubesses. 

n.v. de besses : imbiber légèrement une nourriture, 
avec de l'eau ou de l'huile. 


abesset 

ubesset. 

n.v. de besset : amadouer un enfant en émettant un son 
aigu. 

abessi 

ubessi. 

n.v. de bess : pisser dans le pot (bébé). 

abetbet 

ubetbet. 

n.v. de betbet : cf. abedbed 

abettel 

ubettel. 

n.v. de bettel : 1 renoncer. 2 cesser. 3 supprimer, rendre 
non valide. 

abetten 

ubetten 

n.v. de betten : 1 doubler (couture). 2 crépir 
(maçonnerie). 

abetbet 1 

ubetbet. 

n.v. de betbet : 1 cacher, dissimuler, aux regards. 

2 donner en cachette, qqch. à qqn. 3 être relégué dans 
un coin. 4 être fermenté, pourri. 

abetbet 2 

n.v. de betbet : bafouiller. 

abettex 

ubettex. 

n.v. de bettex : se détendre, se délasser, jouir d'un 
moment agréable, 
syn.: abertex. 

abetwen 

ubetwen. 

n.v. de betwen : tramer le pas. 

abewwed 

ubewwed. 

n.v. de bewwed : enfler (boîte de conserve, surface d'un 
mur crépi). 

abewwer 

ubewwer. 

n.v. de bewwer : pratiquer une culture à cycle court, 
sans irrigation, sur une terre ayant reçu la crue. 

abewwet 

ubewwet. 

n.v. de bewwet : 1 enfler (boîte de conserve, surface 
d'un mur crépi), (voir aussi abewwed). 2 corner, 
klaxonner. 

abewwez 

ubewwez. 

n.v. de bewwez : ouvrir le jeu, poser la première pièce 
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de domino -abewwez. n nneqr : courroux, mauvaise 
humeur. 

abexbex 

ubexbex. 

n.v. de bexbex : 1 imbiber, tremper. 2 être, imbibé, 
trempé, (v. aussi abekbek). 

abexter 

bexter. 

n.v. de bexter : jouir d'un bien ou d'une situation 
favorable. 

abexxer 

ubexxer. 

n.v. de bexxer : encenser, encensement -(v. aussi : 
asewwewwu). 

abexxes 

ubexxes. 

n.v. de bexxes : 1 humilier. 2 être une cause de honte 
pour qqn (v. aussi asehzem). 

abeyyec 

ubeyyec. 

n.v. de beyyec : 1 habiller, s'habiller, avec élégance 2 
rendre attrayant (une chose). 

abeyyed 

ubeyyed. 

n.v. de beyyed : 1 peindre en blanc, peindre à la chaux. 
2 par extension, peindre (quelque soit la couleur). 

-n.m.: peinture (batiment). 

abezbez 1 

ubezbez. 

n.v. de bezbez : manifester bruyamment sa joie. 

abezbez 2 

ubezbez. 

n.v. de bezbez : dégouliner, laisser dégouliner. 

abezyen 

ubezyen. 

n.v. de bezyen : rapetisser, diminuer, devenir petit. 

abezzan 

ubezzan, ibezzanen, tabezzant, tibezzanin. 
adj.: petit, -n.m.: enfant en bas âge. -ibezzanen : urine 
(par opposition à izeelak : selles ). 
syn.: amezzan. 

abezzed 

ubezzed. 

n.v. de bezzed : gicler, v. aussi bezzes. 

abezzes 

ubezzee. 

n.v. de bezzes : 1 répandre abondamment, gaspiller. 

2 gicler. 


abezzet 

ubezzet. 

n.v. de bezzet : 1 émettre un bruit des lèvres en signe 
de moquerie. 2 manifester son incrédibilité vis à vis 
d'une promesse. 

abezbez 

ubezbez. 

n.v. de bezbez : être, usé, râpé au point de présenter les 
fentes (tissu). 

abezger 

ubezger 

n.v. bezger : cf. agezber. 

abezleg 

ubezleg. 

n.v. de bezleg: se délasser près de l'eau (pour un 
enfant). 

abezzeknan 

ubezzeknan, ibezzeknanen, tabezzeknant, 
tibezzeknanin. 

adj. superlatif de abezzan : minuscule, syn.: abezzektan 

abezzektan 

ubezzektan, ibezzektanen, tabezzektant, tibezzektanin. 
adj. cf. abezzeknan. 

abezzez 

ubezzez. 

n.v. de bezzez : sourire sans raison apparente. 

abezzim 

ubezzim, ibezzimen. 
n.m.: robinet. 

abga 

webga. 

n.v. de bga : maigrir, perdre du poids. 

abha 

webha. 

n.v. de bha : 1 être beau, avoir du charme. 2 être bien, 
être convenable. 

abhal 

webhal. 

n.v. de bhel : 1 être, alléché, tenté. 2 être fasciné (avec 
un désir de possession de l'objet de fascination). 

abhar 

webhar 

n.v. de bher : répondre, réagir en élevant la voix et 
manifester sa colère. 

abhaz 

webhar 

n.v. de bhez : webhaz 

n.v. de bhez 1 sursauter. 2 bondir, se précipiter. 3 se 
rendre rapidement dans un lieu, faire un saut, quelque 
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part -bhez-d : 1 surgir. 2 arriver en visite pour quelque 
temps. 

abi 

lang.enf.: 1 donner. 2 apporter. 

abiba 

ubiba, ibibaten. 

n.m.: 1 petit morceau de pain ou d'aliment de même 
consistance (gâteau, fromage...). 2 miette. 3 restes de 
nourriture, -hesley, awen ibibaten. ! : je ne sais que 
faire de ces restes ! 4 pellicule se formant à la surface 
du lait chauffé ou de la soupe chaude au cours du 
refroidissement, dans ce sens il n'admet pas de pluriel. 

abibet 

ubibet. 

n.v. de bibet : couper en menus morceaux et partager 
entre plusieurs. 

abibez 

ubibez. 

n.v. de abibez : convoiter, 
syn : azgigeh 

abiddew 

ubiddew. 

n.v. de biddew : 1 être atteint de folie. 2 faire le fou. 

3 manifester intensément sa joie ou sa colère. 

abidi 

ubidi, ibidiyen. 

n.m.: burnous de couleur. 

abil 

ubil, ibilan. 

n.m. brin (fil), élément d'une frange, 
syn.: bilbil. 

abillew 

ubillew. 

n.v. de billew : 1 ciller. 2 plisser les paupière. 

abirtew 

ubirtew. 

n.v. de birtew : avoir l'insomnie. 

abiyahannu 

n.m. cf. abyannu. 

abjuqi 

webjuqi, ibjaq, tabjuqit, tibjaq. 
adj. et n.: juif. 

ablay 

webiay. 

n.v. de bley 1 être pubère(e), montrer des signes de la 
puberté. 2 dépasser la maturité, arriver au stade graine 
(plante). 


ablas 

weblas. 

n.v. de blés : se dévoyer. 

ablibel 

weblibel. 

n.v. de blibel : pendiller. 

abliw 

webliw, abliwen. 
n.m.: cil. 

ablulez 

weblulez. 

n.v. de blulez : 1 tournoyer, toupiller, tourbillonner. 

2 être très pressé -n.m.: tourbillon (eau), 
syn.: tablulezt. 

abluz 

webluz, iblaz. 

n.m. 1 chiffon. 2 serviette hygiénique. 3 loque. 

abna 

webna. 

n.v. de bna : 1 construire. 2 constituer le trousseau de 
mariage d'une fille -abna yef : se baser sur qqch. 

abnin 

webnin. 

n.v. de bnin : être, sucré, doux, suave. 

absag 

webeag. 

n.v. de beeg : 1 endommager un gros fruit ou un gros 
légume fragile. 2 porter un coup violant dans les parties 
génitales de qqn. 3 avoir une hernie scrotale. 

absuqqey 

websuqqey. 

n.v. de beuqqey : cf. abruqqey. 

abyaya 

webyaya. 

n.v. de byaya : se conduire de manière tyrannique. 

abyur 

webyur, ibyuren, tabyurt, tibyurin. 
adj. et n. : prince charmant. 

abqal 

webqal. 

n.v. de bqel : se sentir, fatigué, lourd, v. aussi abxal. 

abrag 

webrag 

n.v. de breg : émettre une lumière brève et éblouissante 
(éclair). 

abram 

webram. 

n.v. de brem : 1 torsader, corder, rouler. 2 fumer des 
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plantes narcotiques (familier). 3 être, torsadé, cordé, 
roulé. 4 tourner, virer (à droite ou à gauche). 5 être 
dégourdi, de bonne condition physique, svelte. 

6 atteindre le stade de maturité complète (datte). 

abruray 

webruray, ibrurayen. 

n.m. fragment issu d'un concassage ou détaché d'un 
bloc. 

abrurey 

webrurey. 

n.v. de brurey : 1 être concassé, être broyé 
grossièrement. 2 se détacher. 

abrac 

webrac. 

n.v. de brec : 1 s'amonceler. 2 s'affaisser. 3 être 
immobilisé suite à une blessure ou une maladie 
(personne). 4 baraquer (dromadaire). 5 s'abattre de tout 
son poids sur qqch. 6 garder qqch. exclusivement pour 
soit. 

syn.: abrak. 

abrad 

webrad, ibraden, tabradt, tibradin. 

adj. et n. personne insociable, difficile, incommode. 

abrad 

webrad. 

n.v. de bred 1 se refroidir, refroidir. 2 perdre son effet, 
s'éteindre (matière). 3 se calmer, perdre son émotion. 

4 se désintéresser, renoncer à ses ambitions. 

abrak 

webrak. 

n.v. de brek cf. abrac. 

abras 

webras. 

n.v. de bres : chercher qqn ou qqch. parmi d'autre. 

abrax 

webrax. 

n.v. de brex : subir la mévente (marchandise). 

abraz 

webraz. 

n.v. de brez : 1 avoir la lèpre. 2 par confusion : avoir le 
vitiligo. 

abriber 

webriber. 

n.v. de briber : pour une chaîne de tissage, avoir subi 
une légère vibration par le passage des bouts des 
doigts. 

abrid 

webrid, ibriden. 

n.m. 1 chemin, route, voie, passage, allée. 2 issue. 

3 conduite, comportement. 4 doctrine. 5 position de ce 


qui est en travers du passage. 6 position de ce qui est, à 
portée de la main, facilement accessible. 7position du 
pêne en première gâche (le système traditionnel de 
fermeture des portes comprend deux gâches. La 
première pour pouvoir ouvrir de l’extérieur) -abrid. n 
sebbat : d'ici samedi -abrid. n wasa : sur le point 
d'arriver, -abrid-s : en même temps, parallèlement, à 
l'occasion, -war abrid : égaré (dans le sens religieux du 
terme) -aga n webrid : 1 trouver une solution. 2 dérober 
-yiwi, igg n webrid : il s'est engagé dans une voie, -yiwi 
abrid-s yettales : il racontait tout le long du chemin -aya 
n webrid. 1 prendre son chemin. 2 se disperser, rompre 
les rangs, -ufuy n webrid : ne pas respecter ses 
engagements, -abrid abrid : 1 le long du chemin. 2 droit 
chemin. 3 franchement, -ibriden : défaut de tissage 
correspondant à l'absence de trame sur une ligne 
horizontale. 

abruqqi 

webruqqi. 

n.v. de bruqqi : 1 onduler (liquide). 2 être inondé, être 
trempé. 3 contenir un excès d'eau (préparation 
culinaire). 

absal 

websal. 

n.v. de bsel : exécuter une tâche non désirée, malgré 
soi. 

absad 

websad. 

n.v. de bsed : cf. afsad 

absal 

websal. 

n.v. de bsel : perdre son channe, devenir ennuyeux. 

absil 

websil. 

n.m. falaise raide au sommet plat. 

absir 1 

web sir, wesiren 

n.m : nom d’un arbre ou arbrisseau de la famille des 
légumineuse , acacia. 

absir 2 

adj.: (par euphémisme) personne no voyante. 

abta 

webta. 

n.v. de bta : tarder. 

abtal 

webtal. 

n.v. de btel : 1 ne plus avoir cours. 2 être abandonné 
(projet). 3 être abrogé (loi). 

abtax 

webtax. 

n.v. de btex : s'abandonner en s'allongeant suite à une 
fatigue. 
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abugadi 

ubugadi\ ibugadiyen, tabugadit, tibugadiyin. 
adj. etn.: maladroit, inexpérimenté. 

abuged 

ubuged. 

n.v. de buged : montrer de la maladresse. 

abuhbeh 

ubuhbeh. 

n.v. de bbuhbeh 1 être enroué. 2 être aphone. 3 user ses 
cordes vocales -n.in. 1 enrouement. 2 aphonie. 

abuhali 

ubuhali ’ ibuhaliyen, tabuhalit, tibuhaliyin. 
adj. et n.: idiot. 

abukkec 

ubukkec. 

n.v. de bukkec 1 devenir muet. 2 être coi, pantois, 
interdit. 3 se taire, refuser de parler. 

abuli 

ubuli. 

n.v. de bul: uriner, pisser. 

abulles 

ubulles. 

n.v. de bulles : être ébloui, aveuglé, par une lumière 
excessive. 

abunned 

ubunned. 

n.v. de bunned : 1 s'enrouler autour de qqch. 2 
s'enchevêtrer. 3 faire un ou plusieurs détours. 4 perdre 
du temps en flânant. 

aburget 

uburget. 

n.v. de burget : rayonner, émettre une forte chaleur 
gênante. 

aburi 

uburi. 

n.v. de bur : 1 ne pas trouver acquéreur (marchandise). 
2 ne pas trouver à se marier (fille) -ibur-as !? : a-t-il 
droit à ça ?! 

abusi 

ubusi. 

n.v. de bus : donner un baiser. 

abuxxi 

ubuxxi 

n.v. de buxx : 1 être aspergé d'un liquide. 2 être arrosé 
légèrement. 3 recevoir généreusement et 
abondamment, un cadeau. 

abuzzel 

ubuzzel. 

n.v. de buzzel : s'étirer sur sa couche, se prélasser. 


abuzzer 

ubuzzer. 

n.v. de buzzer : 1 exsuder (gomme). 2 débourrer, éclore 
de partout (végétation). 3 manifester une éruption. 

abxac 

webxac 

n.v. de bxec : rougir de honte. 

abxal 

webxal. 

n.v. de bxel : 1 flétrir (plante). 2 se sentir, fatigué, 
lourd, v. aussi abqal. 

abxas 

webxas. 

n.v. de bxes : 1 perdre sa considération auprès des 
autres (personne). 2 perdre sa valeur (objet, surtout 
marchandise). 3 ne pas trouver de mari (fille). 

abyannu 

n.m. 1 cérémonie pour les enfants, célébrée à l'occasion 
de la fête de «eacura». 2 mélange de friandises 
distribuées aux enfants à l'occasion de «eacura». 
syn.: abyahannu. 

abyu 

webyu. 
n.m.: céleri. 

abzad 

webzad. 

n.v. de bzed : uriner (tomber en désuétude). 

abzan 

webzan. 

n.v. de bzen : rapetisser, subir un rapetissement. 

abzar 

webzar. 

n.v. de bzer : en cuisine, préparer la sauce d'un plat. 

abzag 

webzag. 

n.v. de bzeg : 1 être, mouillé, humecté. 2 être en sève 
(bois). 3 être liquide -n.m.l tache humide. 2 monnaie 
(commerce) -ibzagen : temps humides, pluvieux. 

abzag 

webzag. 

n.v. de bzeg : cotiser, contribuer, v. aussi abzar. 

abzae 

webzee. 

n.v. de bzee : 1 s'amuser, en s'agitant, gambader 
(enfant). 2 sortir brusquement en grand nombre, 
envahir rapidement un lieu. 

abzar 

webzar. 

n.v. de bzer : 1 payer l'impôt. 2 cotiser, souscrire. 
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abzim 

webzim, ibzimen. 
n.m.: cf. abzin. 

abzin 

webzin , ibzinen. 

n.m. 1 broche en forme d'étoile. 2 bouton (mercerie). 

3 interrupteur. 

abziz 

webziz, ibzizen, tabzizt, tibzizin. 

adj. qualifie une personne ou une chose, de petite taille. 

aêl 

pron. pers. 2 eme pers. m.sing.: toi, te, il est prononcé 
"ac" lorsqu'il précède le verbe. 

aè 2 

adj. indéfini : 1 chaque. 2 chacun. 

acba 

wecba, icbaten. 
n.m.: cf. akba. 

aéôay 

waccay. 

n.v. de acey : 1 être descellé. 2 être extrait. 

accu 

waccu. 

n.v. de ccu : être partiellement desséché après 
échaudage (datte). 

acebb 

ucebb, icebben. 

n.m.: 1 criquet. 2 cigarette (familier), -aèèebb n inilen : 
sauterelle. 

acebbul 

ucebbul, icebbal, tacebbult , ticebbal. 

adj. et n.: bâtard, enfant naturel, -d acebbul ! : c'est un 

secret! -tacebbult : anonyme (lettre). 

acebret 

ucebret. 

n.v. de cebret : 1 soufrage. 2 fumigation au soufre, 
d'une étoffe de laine en vue de la protéger contre les 
attaques d'acariens. 

acefcef 

ucefcef. 

n.v. de cefëef : bouillir et écumer. 

aceffay 

iceffayen , taceffayt, ticeffayin. 
adj.: astreignent. 

aceffis 

uceflis, icefûsen. 

n.m.: 1 graines munies de piquants. 2 lavette, éponge 
métallique ou plastique. 


aèeffut 

uceffus, iceffusen, taceffnst, ticefûisin. 
adj.: mauvais, infréquentable, 
syn.: akeffut 

aèekèek 

n.v. de cekcek : être, trempé, imbibé à l'excès. 

acekkwi 

ucekkwi. 

n.v. de cekw : 1 enfoncer un objet tranchant dans un 
corps. 2 enfoncer un objet dans un endroit étroit. 

3 s'enfoncer, s'engouffrer. 4 pénétrer profondément. 

5 entrer inopinément dans un lieu. 

aèelbez 

ucelbez. 

n.v. de celbez : avoir des irrégularités (pour un fil), 
syn.: aculbez. 

aèelbuz 

ucelbuz, icelbaz. 

n.m.: défaut de filage correspondant à un 
épaississement du fil. 

aèelèeq 

ucelceq, icelciqen. 

n.v. de celceq : cf. abelceq. 

aèelcul 

ucccel cul, icelcal. 

n.m.: 1 crâne, boite crânienne. 2 cerveau. 

acelles 

ucelles. 

n.v. de celles : cf. acelleh. 

aèellu 

ucellu, icella. 

n.m.: 1 motte, boulette. 2 grumeau. 3 aspérité à la 
surface d'un corps. 4 personne renfermée, taciturne. 

acemmed 

ucemmed. 

n.v. de cemmed : 1 fomentation (médecine). 2 faire cuir 
légèrement. 3 être très chaud, dégager beaucoup de 
chaleur. 

acemmus 

ucemmus, icemmas. 

n.m.: 1 ballot, balluchon. 2 grosse somme d'argent. 

acemt 

pron.pers. 2 eme pers. du f. pl. complément d'objet, placé 
après le verbe : vous (pour le féminin), v. aussi acemt. 

acencen 

ucencen. 

n.v. de cencen : 1 pour une oreille, faire sentir une 
résonance (suite à la pénétration de l'eau, la prise de 
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certains médicaments ou l'élévation en altitude). 

2 faire tchin-tchin. 3 se saouler. 

acennur 

uccennur, icennar. 

n.m.: amas d'une substance compacte de nature 
organique en général (péj.), v. aussi asennur. -iêennar : 
petits écheveaux de laine noire ou de poil de chèvre 
utilisés dans une coiffure féminine dite lmeftul. 

aèessel 

ucessel. 

n.v. de cessel : 1 éplucher (courge, citrouille, 
aubergine). 2 épluchures (de courge, citrouille ou 
aubergine). 

acewwes 

ucewwes. 

n.v. de cewwes : être attaqué par le charançon 

(céréales). 

syn : arci, asuwwes. 

aéexéex 

ucexcex. 

n.v. de cexcex : 1 être, trempé, mouillé. 2 mouiller, 
tremper qqch. 

aéey 

yacey, yettacey, yucey wel yucey, accay. 
v.i.: être descellé, être extrait, arraché. 

acfan 

wecfan. 

n.v. de cfen : envelopper dans un linceul. 

aèla 

wecla. 

n.v. de ecl : 1 passer la journée quelque part en dehors 
de son domicile habituel. 2 passer la journée à faire 
qqch. 3 tenir compagnie à la mariée la première journée 
de ses noces. 

aclas 

weclas. 

n.v. de clés : être, tailladé, incisé à plusieurs endroits, 
-aèlas n tgergunin : irritations au niveau de la gorge, 
-aclas n wul : être éprouvé par les vicissitudes de la vie. 

acman 

wecman. 

n.v. de cmen : faire mûrir artificiellement des fruits en 
les couvrant et en les tenant au chaud. 

acmar 

wecmar. 

n.v. de cmer : 1 (métier à tisser) s'efforcer à passer les 
dernières duites lorsque la hauteur de la chaîne est 
devenue réduite. 2 exagérer, user du superlatif, -cmer- 
as-ten : faire entendre à qqn toutes sortes de critiques 
ou d'insultes. 


aèmas 

wecmas. 

n.v. de cmes : 1 emballer qqch. dans un tissu et nouer. 

2 être d'un esprit conservateur -n.m. : argent dans le 
sens de : monnaie (argot). 

aêmin 

wecmin, icminen. 

n.m.: gerbes de céréales récoltées au stade pâteux et 
conservées en meule en vue d'une maturation 
artificielle, -aeellem n weëmin : engager les première 
démarches pour demander la main d'une fille. 

acnif 

wecnif, icnifen. 
n.m. : cf. canif. 

aêniw 

wecniw ; acniwen, tacniwt, tacniwin. 
adj. et n.: jumeau. 

aèeud 

weceud, icsad, ou ic csuden. 
n.m.: cf. ageud. 

aërum 

wecrum, icrumen. 

n.m.: 1 cou, voir aussi : tacrumt. 2 nuque, -aèrum-s d 
aziwar : se dit de qqn qui prend des risques. 

acraf 

wecraf. 

n.v. de cref : perdre sa capacité de locomotion, être 
handicapé locomoteur. 

aéras 

wecras. 

n.v. de cres : 1 nouer. 2 s'enchevêtrer. 3. être serré 
(cœur). 4. être têtu, difficile à convaincre. 

acremba 

wecremba. 
n.m.: chou local. 

aéri 

wecri 

n.v. de ccri : louer (location). 

acrus 

wecrus, icras , icrusen. 

n.m.: 1 nœud. 2 problème, difficulté, -acrus nlehrir 
(littéralement nœud d’un fil de soie) : problème 
insoluble, -icca d icras : manger dans de mauvaises 
conditions, -afecci n yicrusen : résoudre des problèmes. 

acuffet 

ucuffet. 

n.v. de cuffet : 1 mousser. 2 baver écumer de rage, v. 
aussi ascuffet. 
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aëulbez 

uculbez. 

n.v. de culbez : cf. acelbez. 

aculey 

uculey. 

n.v. de culey : avoir le chloasma. 

acur 

ucur, icuren. 

n.m.: 1 pelote de fils de forme sphérique. 2 obus, -d 
aéur.: pers. de taille excessivement courte. 

aéusef 

ucusef. 

n.v. de cusef : cracher. 

acusi 

ucusi. 

n.v. de eus : cf. akusi. 

aêya 

wecya. 

n.v. de cya : être atteint d'asthme, -n.m. : asthme. 

ac 

pron. pers.: cf ac 1. 

acabi 

ucabi. 

n.v. de cab : 1 avoir les cheveux blanchis par l'âge. 

2 subir l'épreuve d'une longue attente. 

acaci 

ucaci. 

n.v. de cac : montrer de la vigueur, être épanoui, être 
florissant. 

acaffa 

ucaffa. 

n.v. de caffa : se réjouir du malheur d’un adversaire ou 
ennemi. 

acahen 

ucahen. 

n.v. de cahen : 1 renter en compétition. 2 défier. 

acala 

ucala. 

n.v. de cala :1 gesticuler. 2 parader en exhibant son 
arme. 3 participer activement à une cérémonie. 

acari 

ucarit. 

n.v. de car : 1 emplir, remplir. 2 approvisionner en eau 
domestique. 3 être empli, rempli, plein. 4 être 
abondant. 5 être abondamment pourvu, syn.: tcarit. 

acati 

ucati. 

n.v. de cat : être en surplus. 


acawi 

ucawi, icawiyen, tacawit, ticawiyin 

n.et adj. : chaoui. -tacawit : 1 femme chaouie. 2 parler 

des chaouis. 

acaxi 

ucaxi. 

n.v. de cax : jouir d'une situation favorable (sans 
efforts). 

acayet 

ucayet. 

n.v. de cayet : abuser (agir de manière abusive), v. 
aussi asizi. 

acbubed 

wecbubed. 

n.v. de cbubed : 1 s'agripper, s'accrocher, pour 
escalader. 2 tenir fortement à qqn. syn. : acbubet. 

acbubet 

wecbubet. 

n.v. de cbubet : cf. acbubed. 

acbud 

wecbud\ icbuç/cn. 

n.m. pierre plate scellée dans le montant d'un puits, 
servant à grimper pour accéder à la poulie supérieure 
(système traditionnel d'exhaure). 

acbur 

wecbur, icburen. 

n.m. 1 branche. 2 crochet. 3 chicot. 

acca 

wacca. 

adv. de temps.: 1 demain. 2 dans l'avenir. 3 ensuite. 

-yel wacca : le lendemain. 

accar 

waccar, accaren. 

n.m. 1 ongle, griffe. 2 très petite quantité d'un aliment, 
-accar n tizit : bourrelet situé au niveau de l'insertion de 
la foliole sur la nervure principale d'une palme. 

accat ! 

interj. cri d'appel annonçant l'heure du dernier repas 
avant le jour (période du Ramadan). 

accaw 

wacca w, accawen. 

n.m.: 1 corne. 2 kératine. 3 par extension, bakélite, 
-accaw ! : intrej. de refus, «mon œil !» -accawen ! : 
«rien que dal !» -ug waccawen : cocu, cornard, -tarwa n 
waccawen : enfants indignes. 

acdaf 

wecdaf. 

n.v. de cvef : être, affairé, très occupé. 
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acebbeb 

ucebbeb, icebbiben. 

n.v. de cebbeb : redorer (bijouterie). 

acebbeh 

ucebbeh, icebbihen. 

n.v. de cebbeh : 1 décorer, garnir, orner. 2 être, décoré, 
garni, orné. 

acebber 

ucebber. 

n.v. de cebber : s'immobiliser d'inquiétude, s 'agissant 
d'une bête de somme. 

acebber 

ucebber. 

n.v. de cebber : 1 mesurer, avec l'empan connue unité. 

2 toiser. 

acebcub 

ucebcub, icebcuben, tacebcubt , ticebcubin. 

adj. qualifie une personne hardie et épanouie sur le plan 

physique et moral. 

acebrek 

ucebrek. 

n.v. de cebrek : aiguiser son attention. 

aceccet 

uceccet. 

n.v. de ceccet : appeler les jeûneurs à prendre le dernier 
repas avant l'aube, v. aussi : secc. 

aceccit 

uceccit, icecciten. 

n.m. l'heure de l'appel de «aceccet» voir ce mot. 
syn.: ticeccitin. 

aceddi 

uceddi. 

n.v. de cedd : être, se sentir, en forme. 

aceffi 

ucefii. 

n.v. de ceff: inspirer, de la compassion, de la pitié. 

acehher 

ucehher. 

n.v. de cehher : 1 décaper une pièce de bijouterie en 
métal précieux. 2 faire infuser le thé plus longtemps 
qu'il en faut. 

acehlat 

ucehlat, icehlaten, tacehlatt ; ticehlatin. 
adj. fanfaron, vantard. 

acehlet 

ucehlet. 

n.v. de cehlet : se vanter, faire le fanfaron, vantardise, 
syn.: aciki. 


acehwed 

ucehwed. 

n.v. de cehwed : 1 quoailler (cheval, âne). 2 jouer, 
s'exposer, au grand air. 

acekkel 

ucekkel. 

n.v. de cekkel : 1 entraver. 2 fixer, bloquer, verrouiller. 

acekkem 

ucekkem. 

n.v. de cekkem : cf. ackam. 

acelfed 

ucelfed 

n.v. de celfed : 1 provoquer une boursouflure suite à un 
échaudage ou au contact d'une surface brûlante. 2 se 
boursoufler. 

acelfet 

ucelfet. 

n.v. de celfet : cf. acelfed. 

acelled 

ucelled. 

n.v. de celled : pratiquer une série de scarifications sur 
la peau, sur une écorce ou sur toute surface similaire, 
syn.: acellet. 

acelleh 

ucelleh. 

n.d. de celleh : pratiquer des incisions longitudinales 
dans la chaire aux fins de salaison, 
syn.: acelles. 

acellel 

ucellel. 

n.v. de cellel : 1 rincer. 2 laver légèrement et 
rapidement. 3 redorer, plaquer, une pièce de bijouterie 
avec un métal précieux. 

acelles 

ucelles.. 

n.v. de celles : cf. acelleh. 

acellet 

ucellet. 

n.v. de cellet : cf. acelled. 

acelli 

ucelli. 

n.v. de cell : déféquer, fienter. 

acelwec 

ucelwec. 

n.v. de celwec : 1 embrouiller qqn, lui faire perdre le fil 
de ses idées. 2 éblouir, rendre incapable de discerner. 

3 agir en charlatan. 

acemcar 

ucemcar, icemcaren. 
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n.m.: genre de petit lézard se cachant dans les 
interstices des murs. 

acemmer 

ucemmer. 

n.v. de cemmer : 1 porter. 2 supporter. 3 lever, 
soulever, élever, hisser. 4 ramasser. 5 contenir 
(capacité). 6 enlever, emporter. 7 soutenir qqn. 

8 prendre en charge une personne. 9 débarrasser. 

-acemmer n ueeddis : être enceinte, -acemmer. dusersi : 

débattre. 

acemt 

pron.pers. 2 eme pers. du f. pl. complément d'objet, placé 
avant le verbe : vous (pour le féminin), v. aussi acemt. 

acennef 

ucennef. 

n.v. de cennef : se fâcher, bouder, 
syn. anfax. 

acentet 

ucentet. 

n.v. de centet : manifester sa mauvaise humeur en 
gesticulant. 

aceeces 

uceecee. 

n.v. de cesces : 1 s'épanouir (plante). 2 devenir intense 
(lumière). 3 être guai (consommation d'alcool). 4 être 
grisé (personne). 

acessef 

ucessef. 

n.v. de cescef : éprouver, rendre la vie pénible. 

aceewan 

uceewan, iceswanen, taceewant, ticeswanin. 
adj.: brailleur, braillard. 

aceewen 

uceswen. 

n.v. de ceswen : brailler. 

aceyyeb 

uceyycb. 

n.v. de ceyyeb : 1 s'inquiéter. 2 causer de l'inquiétude. 

aceqceq 

uceqceq. 

n.v. de ceqceq : 1 être complètement usé (objet 
cassable ou démontable). 2 être usé par la vie active 
(personne), 
syn.: aqecqec. 

aceqlel 

uceqlel. 

n.v. de ceqlel : chercher des difficultés, -aceqlel msa : 
faire face à des entraves et des ennuis. 


acercer 

ucercer. 

n.v. de cercer : émettre du bruit (pour une chute d'eau). 

acerref 

ucerref. 

n.v. de cerref : 1 déborder (barrage, digue, bassin). 

2 présenter des fissures nombreuses (construction), 
-n.m.: déversoir. 

acerree 

ucerree. 

n.v. de cerree : 1 ouvrir toute grande (porte, fenêtre) 
aux regards indiscrets. 2 être grande ouverte (porte, 
fenêtre). 

acerri 

ucerri. 

n.v. de cerr : être, devenir, pauvre. 

acerceh 

ucerceh. 

n.v. de cerceh : 1 pour les yeux, être rouges 
d'apparence irrités (yeux d’albinos). 2 être mal fixé 
(teinture). 

acercem 

ucercem, icercimen. 

n.v. de cercem : 1 blanchir les fils de trame, dans un 
lait de plâtre (c’est un faut blanchissage). 2 bâcler un 
travaille. 

acerdad 

ucerdad, icerdaden. 

n.m. 1 nom d'une variété de dattier. 2 fruits de cette 
variété. 

syn.: iyess aziwar, iyess acettar. 

acermeg 

ucermeg. 

n.v. de cermeg : déchiqueter, 
syn.: acermek. 

acermek 

ucermek. 

n.v. de cermek : cf. acermeg. 

acermel 

ucermel. 

n.v. de cermel : 1 faire rissoler des légumes, 
notamment des oignons, poivrons, tomates, dans de 
l'huile. 2 rissoler dans de l'huile (oignons, poivrons). 

acemen 

ucemen. 

n.v. de cemen : retentir (sonnerie, bruit d'un métal). 

acerrad 

ucerrad, iœrraden, tacerradt , ticcrradin. 
adj. sauvage (animal). 
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acerreg 

ucerreg. 

n.v. de cerreg : 1 déchirer en pièces. 2 être déchiré, 
-acerreg n yimi : trop parler, dire du mal. 
syn.: acerrek. 

acerrek 

ucerrek. 

n.v. de cerrek : cf. acerreg. 

acerrem 

ucerrem. 

n.v. de cerrem : 1 limer. 2 tailler. 

acettar 

ucettar, icettaren, tacettart, ticettarin. 

.adj. gros (se) -tacettart : occasion profitable inopinée. 

acettum 

ucettum, ictman et icettumen. 
n.m.: 1 branche, rameau. 2 traînée lumineuse d'une 
étoile filante. 3 branche d'un éclair. 4 douleur 
irradiante, -ictman : faisceau de lumière solaire à 
travers les nuages. 

acettagi 

ucettagi. 

n.v. de ctag : 1 désirer fortement une chose. 

2 manifester le désir de garder jalousement quelque 
chose pour soi. 

acetted 

ucetted. 

n.v. de cetted : 1 lancer un objet au loin. 2 donner l'élan 
(jeu de balançoire). 3 être situé loin. 4 être élancz vers 
le ciel. 

acettid 

ucettid, icettiden. 
n.m.: élan, saut. 

acewray 

ucewray, icewrayen, tacewrayt, ticewrayin. 

adj.: 1 jaunâtre. 2 blanc tirant vers le jaune. 3 pâle 

(visage). 

acewraray 

uce wrara y ice wrara yen, tace wrara yt, tice wrara y in. 
adj.: jaunâtre, tirant vers le jaune, -n.m.: couleur 
jaunâtre, 
syn.: awraray 

acewrey 

ucewrey. 

n.v. de cewrey : 1 jaunir (pour un objet de couleur 
blanche). 2 tirer vers le jaune. 

acewwaf 

ucewwaf, icewwafen, tacewwaft, ticewwafm. 
adj.: 1 pers. ayant une excellente vue. 2 diseur de 
bonne aventure. 


acewwec 

ucewwec. 

n.v. de cewwec : 1 manifester de l'inquiétude. 

2 chauvir. 

acewwer 

ucewwer. 

n.v. de cewwer : être angoissé, s'inquiéter. 

acewwet 

uce wwet. 

n.v. de cewwet : flamber, griller superficiellement. 

aceyyeb 

uceyyeb. 

n.v. de ceyyeb : 1 faire subir une longue attente à qqn. 
2 éprouver qqn par insoumission, v. aussi aceesef. 

aceyyek 

uceyyek. 

n.v. de ceyyek : soigner sa toilette, chercher à être 
élégant, chercher à être chic. 

aceyyet 

uceyyet. 

n.v. de ceyyet : 1 brosser. 2 manier la brosse à reluire. 

acfa 

wecfa. 

n.v. de cfa : se souvenir, garder toujours en mémoire. 

acfar 

wecfar. 

n.v. de cfer : être préoccuper par une situation 
pitoyable. 

acguga 

wecguga. 

n.v. de cguga : faire face à plusieurs urgences, dépassé. 

achad 

wechad. 

n.v. de ched : 1 cingler, fouetter, fustiger. 2 vendre à 
prix fort. 3 s'assécher partiellement, perdre de 
l'humidité, 
syn.: achat. 

achad 

weched. 

n.v. de ched : 1 retenir ses faveurs vis à vis de qqn. 

2 intervenir pour empêcher qqn de bénéficier d'une 
chose. 

achan 

wechan. 

n.v. de chen : 1 être opiniâtre, s'acharner. 2 s'entêter, 
s'obstiner. 

achat 

wechat. 

n.v. de chet : cf. achad. 
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acik 

adv.: du reste, d'ailleurs. 

aciki 

uciki. 

n.v. de ciki : cf. acehlet. 

aciten 

uciten. 

n.v. de citen : jouer de manière brutale et 
irrespectueuse (enfant). 

ackal 

weckal. 

n.v. de ckel : hésiter, ne pas être déterminé. 

ackam 

weckam. 

n.v. de ckem : tenir la bride courte à une monture, 
syn.: acekkem. 

aclad 

weclad. 

n.v. de cled : 1 jeter à terre un liquide ou un corps mou. 
2 tomber à terre brusquement et s'étaler de tout son 
corps. 3 être terrassé par une fièvre ou une maladie. 

aclat 

weclat. 

n.v. de clet : cf. aclad. 

aclif 

weclif, iclifen. 

n.m.: 1 balle (gros paquet). 2 personne corpulente. 

aceal 

wecsal. 

n.v. de ceel : 1 allumer. 2 ouvrir, déclancher (une 
machine ou un appareil). 3 s'allumer. 4 être allumé. 

5 se déclancher. 6 être surexcité. 

acyuf 

wecyuf, icyufen, icyaf tacyuft, ticyuiin. 
adj. et n.: bébé trop accaparant (péj.). 

acqaf 

wecqaf. 

n.v. de cqef : pour un être animé, être complètement 
usé sans espoir de retrouver ses capacités. 

acqal 

wecqal 

n.v. de cqel : 1 vocaliser un texte transcrit en caractère 
arabe. 2 faire des remontrances à qqn pour des 
agissements impartiaux ou pour un manque de savoir 
vivre. 

acram 

wecram. 

n.v. de crem : 1 rompre, une membrane, une paroi 
souple, un tissu. 2 produire des dégradations en 


arrachant des fruits non encore mûrs. 3 se rompre, se 
déchirer (proie, membrane). 4 manifester une 
incontinence urinaire (pour une jeune fille (péj.). 

-acram n tyiwin i hedd : faire, avec acharnement, des 
remontrances à qqn. 

acraf 1 

wecraf. 

n.v. de cref : perdre la faculté locomotrice. 

acraf 2 

wecraf. 

n.v. de cref : vieillir (animaux d'embouche). 

acrad 

wecrad. 

n.v. de cred : 1 déserter un lieu (pour un animal). 2 fuir 
sa communauté d'origine (personne). 3 retourner à l'état 
sauvage. 

acrag 

wecrag. 

n.v. de creg : 1 avaler de travers. 2 faire une prise d'air 
(moteur). 

acrah 

wecrah. 

n.v. de creh : 1 être frais, épanoui. 2 être en forme, être 
vif. 3 être bien éveillé. 4 désirer, préférer qqch. 

acram 

wecram. 

n.d. de crem : 1 être limé. 2 être taillé (crayon). 

acrat 

wecrat. 

n.v. de cret : poser une (des) condition(s). 

actan 

wectan. 

n.v. de cten : être très occupé. 

actal 

wectal. 

n.v. de ctel : 1 plonger qqch. dans un liquide. 

2 repiquer (agriculture). 

actam 

wectam. 

n.v. de ctem : 1 être, devenir, mauvais. 2 perdre ses 
qualités, se dégrader, -actam n lhal : être, timide, 
taciturne, morose, -actam n wul : avoir des nausées, 
vomir. 

acuber 

ucuber. 

n.v. de cuber : 1 éperonner, aiguillonner. 2 exciter, 
provoquer, quelqu'un. 

acucani 

ucucani, icucaniyen, tacucanit, ticucaniyin. 
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adjpetit enfant noir, par extension couleur noire 
foncée. 

acuced 

ucuced. 

n.v. de cuced : 1 darder avec ses rayons (soleil). 

2 émettre de la chaleur par rayonnement. 

acuker 

ucuker. 

n.v. de cuker : imposer sa volonté (péj.). 

acureb 

ucureb. 

n.v. de cureb : ourler un ja* ou une tjawt*. 

acwat 

wecwat. 

n.v. de cwet : 1 brûler au contact d'une flamme ou d'un 
corps très chaud. 2 se brûler au contact d'une flamme 
ou d'un corps très chaud. 3 appliquer des prix très 
élevés. 

acxar 

wecxar. 

n.v. de cxer : 1 renâcler. 2 ronfler, v. aussi suxret. 

acyan 

wecyan. 

n.v. de cyan : maigrir, perdre du poids, -lhal yecyan : le 
temps s'est gâté, -lhal-s yecyan : son tempérament est 
devenu mauais. 

adalli 

udalli, idalliten. 

n.v. de dall : 1 jeter un coup d’œil. 2 regarder un 
endroit d’en haut. 

adaqqi 

n.v. de daqq : cf. adaqqi. 

adbas 

wedbas. 

n.v. de dbee : avoir des qualités d'habilité et 
d'harmonie. 

adbay 

wedbay. 

n.v. de dbey : 1 tanner. 2 être tanné. 3 être habitué à 
une épreuve, être endurci, être aguerri. 4 apprentissage 
par la méthode du «bourrage du crâne». 

adbar 

wedbar. 

n.v. de dber : 1 rester trop longtemps quelque part, ne 
pas quitter un endroit. 2 garder un vêtement, trop 
longtemps. 3 porter une callosité. 4 en avoir assez. 

addan 

waddan, addanen. 

n.v. de aden : 1 être atteint d'une maladie infectieuse 


2 être infesté (plante), par la cochenille, les pucerons, 
l'oïdium etc. 3 grippe. 4 toute maladie infectieuse non 
identifiées, -addan uctim : vitiligo. -addan n wul : 
apathie, indolence, 
syn.: attan. 

adday 

wadday ; addayen. 

n.v. de adey : 1 enrouler, plier (un tapis ). 2 mettre 
qqch. dans un pli. 

adebbee 

udbbee. 

n.v. de debbes : 1 jeter. 2 abandonner, se débarrasser. 

-adebbee. aylad : brader, -adebbee n tcellet : reprise 
après plantation (palmier dattier). 

adebber 

udebber. 

n.v. de debber : 1 trouver une solution. 2 conseiller 
qqn. 3 prendre en charge, s'occuper, de qqn ou de qqch. 
4 se procurer. 5 trouver un alibi, -d adebber : 1 c'est un 
simple alibi. 2 ce qui relève du non nécessaire. 

adeffer 

n.d. de deffer : 1 profiter. 2 mettre qqn. devant le fait 
accompli. 

adefli 

udfli, ideflayen. 
n.m.: garçon 
syn.: ayziw. 

adeggwal 

udeggwal, ideggwalen. 
n.m.: beau père d’une épouse. 

adehher 1 

udehher. 

n.v. de dehher : 1 pour une femme, se purifier après les 
règles. 2 se purifier après l'accomplissement d'un acte 
sexuel ou une pollution nocturne . 

adehher 2 

udehher. 

n.v. de dehher : 1 se diriger vers le nord. 2 voyager vers 
le nord. 

adehmes 

udehmes. 

n.v. de dehmes : foncer sans précaution (dans 
l'incertitude, dans l'obscurité), foncer de façon 
téméraire. 

adehrawi 

udehrawi, idehrawiyen, tadehrawit, tidehrawiyin. 
adj.: 1 émigré. 2 qualifie une personne manquant 
d’expérience sociale dans le domaine de la 
communication. 
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adellel 

udellel. 

n.v. de dellel : ombrager (feuillage). 

ademmer 

udemmer. 

n.v. de demmer : rendre la vie insupportable à qqn. 

aden 

yaden, yettaden, yuden, wel yndin, addan. 
v.i.: 1 être atteint d'une maladie infectieuse. 2 être 
infesté (plante), par la cochenille, les pucerons, 
l'oïdium. etc. 

adewwar 

udewwar, idewwaren. 

n.m.: milicien, patrouilleur, -idwwaren : chanteurs 
itinérants la nuit du «mouloud». 

adewwer 

udewwer. 

n.v. de dewwer : 1 entourer de qqch. 2 donner un tour 
(outil). 3 détourner. 

adewwir 

udewwir, idewwiren, tadewwirt, tidewwirin. 
adj.: circulaire, -tadewwirt : cercle, 
syn.: imdewwer. 

adey 

yadey, yettadey, yudey, wel yudey, adday. 
v.tr. et v.i.: cf. avi. 

adeyyeq 

iideyyeq. 

n.v. de deyyeq : avoir le cœur serré. 

adfar 

wedfar. 

n.v. de dfer : pousser qqn vers l'arrière. 

adfaz 

wedfaz, idfazen. 

n.v. : 1 plier. 2 être plié. 3 plissement, -n.m.: pli. 
-idfazen : plissure (arrangement de plis). 

adfer 

wedfer. 
n.m. rajout. 

adha 

wedha. 

n.v. de dha : 1 toucher, effleurer. 2 trouver qqch. ou 
qqn par hasard. 3 se trouver quelque part par hasard. 

4 échoir à qqn. 

adhar 

wedhar. 

n.v. de dher : souffrir, ployer sous une charge. 


adhar 1 

wedhar 

n.v. de dher : être pur (religion). 

adhar 2 

wedhar. 

n.v. de dher : manifestation d'un fait ou d'un 
phénomène extraordinaire (foule, dispute, orage, 
engouement, etc.). 

adi 

yudi, yettadi, yudi, wel yudi, adday. 

n.v. de adi : 1 plier, rouler. 2 mettre dans un pli. 

adiki 

udiki. 

n.v. de dik : 1 se fâcher. 2 se retirer d'une affaire, 
refuser une offre, tout en étant touché dans son amour 
propre. 

adil 

udil, idilen. 

n.m.: 1 raisin. 2 vigne, -adil n wuccanen : morelle noir. 

adindel 

udindel. 

n.v. de dindel : vaciller (flamme de, bougie, lampe). 

adla 

wedla. 

n.v. de edi : 1 être, terne, mate (couleur). 2 devenir 
opaque. 3 être voilé par les nuages (soleil). 4 fermer 
(les yeux), -adla n titt : trépasser, -d dla n titt : en un 
clin d'oeil. 

adlam 

wedlam. 

n.v. de dlem : faire du mal à qqn, être injuste envers 
qqn. 

adlis 

wedlis, idlisen. 

n.m.: 1 lèvre. 2 lippe. 3 appendice prolongeant la 
couverture de certains livres reliés, rabattu sur les 
pages, il les protège et sert en même temps de signet. 

-asefrey n wedlis : faire la moue. 

adman 

wedman. 

n.v. de dmen : s’engager à répondre de la responsabilité 
de qqn. 

admaman 

wedmaman, idmamanen, tadmamant ; tidmamanin. 
adj.: cf. admuman. 

admuman 

wedmuman, idmumanen, tadmumant , tidmumanin. 
adj.: graisseux, syn. admaman 
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admumen 

wedmumen. 

n.v. de dmumen : être graisseux, taché de graisse 
(torchon, ustensile, main). 

adear 

wedsar. 

n.v. de dser : 1 dégoûter qqch. 2 être dégoûté, être 
lassé. 

adyay 

wedyay, idyayen. 

n.m.: 1 pierre, roche dure. 2 caillou. 3 livre (mesure 
poids), -nir n wedyay : lampe à acétylène, -aga n 
wedyay f wul : supporter des affronts, -ssukker n 
wedyay : sucre en pain, -tiymas-s adyay : l'échec 
l'attend. 

adra 

wedra. 

n.v. de dra : avoir lieu, arriver, se passer. 

adraf 

wedraf. 

n.v. de dref : filer grossièrement la laine sans usage de 
quenouille, -n.m.coll.: 1 laine tassée fermée par une 
longue conservation dans un matelas. 2 trame d'une 
tnaçra *. 

adran 

wedran. 

n.v. de dren : 1 retourner (qqch.). 2 se retourner. 

3 inverser. 4 être inversé. 5 être à l'envers. 6 revenir sur 
ses paroles, -adran n wiwal : parler en argot, -adran n 
wul : avoir des nausées. 

adras 

wedras. 

n.v. de dres : 1 tresser. 2 être tressé. 3 se cicatriser. 

4 tressage. 5 cicatrisation, -adras n teymas : ressentir 
une saveur astringente. 

adu 

wadu. 

n.m.: 1 vent. 2 courant d'air. 3 gaz. 4 du vide, néant, 
résultat nul -yeffey adu : il n'a rien gagné, résultat nul. 
-adu leqlee : il y a des zizanies, chez un groupe, -ajni n 
wadu : débiter des mensonges, -yeccer wadu-s : il est en 
vogue. 

aduri 

udun ’ iduriten. 

n.v. de dur : 1 tourner, virer (changer de direction). 

2 faire une tournée. 3 visiter, examiner. 4 revenir sur 
ses paroles, faire volte-face, se rétracter. 5 être cessible 
(objet). 6 tourner autour de... 7 cerner, -aduri yef : 
inspecter, contrôler, -aduri s : 1 convoiter. 2 solliciter. 

adurret 

udurret. 

n.v. de durret : 1 subir, un dommage, un préjudice 


matériel ou moral. 2 avoir une entorse, une foulure ou 
un déboîtement. 

adwa 

wedwa. 

n.v. de dwa : être éclairé (lieu). 

ad 

part, préverbale précède un verbe à l'aoriste pour 
marquer le friture. Elle joue le rôle d’un semi- 
auxiliaire. 

ad tim 

contraction de l’expression : ad tinim, qui signifie : on 
dirait. 

adahen 

udahen. 

n.v. de dahen : être complaisant, avoir une indulgence 
coupable. 

adali 

udali, idaliyen, tadalit, tidaliyin. 

adj.: 1 vert (couleur). 2 vert (non mûr), -tmusni tadalit : 

loi, précepte nouveau par rapport à ce qui est admis 

auparavant. 

adan 

wadan, adanen. 

n.m.: 1 entrailles. 2 boyaux, intestins, -asufey n wadan : 
forcer sur qqch. accélérer à fond, -akli n wa i yellan 
adan : «vider son sac», exprimer le fond de sa pensée, 
-adekki adan : mettre qqn dans le secret, -akli n wadan : 
faire une fausse couche, -ankad n wadan : susciter la 
compassion (événement douloureux), -asellili n wadan : 
avoir son dernier enfant avant la ménopause. 

adaqqi 

udaqqi. 

n.v. de daqq : languir, désirer vivement qqn ou qqch. 
syn. adaqqi. 

adarba 

udarba. 

n.v. de darba : entraîner qqn vers l’erreur, tromper. 

adarra 

udarra. 

n.v. de darra : 1 saupoudrer, épandre. 2 semer. 3 vanner 

adaw 

wadaw, adawen. 

n.m.: datte avortée, non fécondée. 

adawa 

udawa. 

n.v. de dawa : soigner une maladie, une blessure. 

adayec 

udayec 

n.v. de dayec : 1 troquer. 2 troc. 
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adbak 

wedbak. 

n.v. de dbek : 1 être en désordre. 2 faire objet d'une 
confusion total. 

addan 

waddan, addanen. 

n.v. de adan : 1 couvrir, se couvrir, être couvert. 

2 recouvrir. 3 voiler, être voilé. 4 cacher, taire une 
faute. 5 couverture. 6 couvercle, bouchon, pour ce 
dernier sens v. aussi madun. 

addar 

waddar. 

n.v. de ader : 1 appuyer sur qqch. 2 tasser, bourrer. 

addas 

waddas. 

n.v. de ades : cf. aggaz. 

adday 

wadday ; addayen, taddayt, taddayin. 
n.m.: 1 partie inférieur de qqch., le bas. 2 fond, cul de 
qqch. 3 rez-de-chaussée, -adj.: 1 bas. 2 de mauvaise 
qualité, -adv.: au-dessous, -nnej-adday : 1 ouverture du 
patio sur le premier étage. 2 précipice relatif à 
l'ouverture du patio sur le premier étage, -awal d adday: 
motus, -asa s wadday : être vaincu, perdre devant 
l'adversaire.-awda s nnej-adday : tomber des nues 
-ttef-as adday : garde le calme devant lui (devant une 
personne excitée), -awwat adday : lang. commercial, 
proposer un prix, au plus bas -addayen : partie basse de 
la cité, la ville basse. 

adebbec 

udebbec. 

n.v. de debbec : 1 s'exercer, faire des efforts, pour 
apprendre. 2 se procurer qqch. 

adebbel 

udebbel. 

n.v. de debbel : donner des coups de poing sur le dos. 

adebbez 

udebbez. 

n.v. de debbez : donner des coups de poings. 

adebbi 

udebbi. 

n.v. de debb : conduire une bête en la poussant devant 
soi. 

adeddec 

udeddec. 

n.v. de deddec : faire ses premiers pas (enfant). 

adeffel 

udeffel. 

n.v. de deffel : se servir d'une nappe ou d'un «ddeffal» 
pour y recevoir la mouture produite par un moulin 
amovible. 


adegdeg 

udegdeg 

n.v. de degdeg : 1 être rédui en menus morceaux. 

2 être désarticulé. 3 être fatigué et avoir les 
articulations endolories. 

adeggwi 

udeggwi. 

n.v. de deggwv: façon particulière de tirer au sort, v. 
aussi, deggw. 

adehhes 

udehhes. 

n.v de dehhes : 1 aller très vite. 2 accélérer. 

adehcer 

udehcer. 

n.v. de dehcer : agir avec peine et maladresse. 

adehdeh 

udehdeh. 

n.v. de dehdeh : perdre partiellement la lucidité, surtout 
suite à un choc. 

adehkel 

udehkel. 

n.v. de dehkel : aller doucement. 

adehmi 

udehmi ’ idehmiten. 

n.v. de dehmi : renverser (accident de voiture) n.v. de 
dhem : passer par..., faire un crochet par... 

adehreg 

udehreg. 

n.v. de dehreg : baragouiner. 

adekki 

udekki. 

n.v. de dekk : 1 introduire, enfoncer. 2 bourrer. 3 être 
plein à craquer. 

adellal 

udellel, idellalen. 

n.m.: vendeur à la criée, commissaire-priseur. 

adellel 

udellel. 

n.v. de dellel : 1 vendre qqch. à la criée. 2 pratiquer la 
vente à la criée -n.m.: vente à la criée. 

adelli 

udelli. 

n.v. de dell : 1 être soumis. 2 être humilivé. 

adelweh 

udelweh. 

n.v. de delweh : se balancer au bout d'une corde 
(s'emploie surtout pour un «ddlu»* ou qqch. de 
semblable). 
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ademmi 1 

udeimm\ ideimniyen. 

n. et adj. : citoyen chrétien ou juif (monothéiste) vivant 
sous la protection d'un souverain musulman. 

ademmi 2 

n.v. de dernm : critiquer, reprocher. 

ademyi 

udemyi, idemyiyen. 
adj.: rouge foncé. 

aden 

yaden, yettaden, yuden, wel yudin, addan. 

v.tr.: 1 couvrir, recouvrir. 2 voiler. 3 cacher, taire une 

faute, -v.i.: 1 se couvrir, être couvert, être voilé. 

2 être, caché, être tu (faute). 

adenden 

udenden. 

n.v. de denden : 1 raisonner suite à une percussion. 

2 râler. 3 agacer qqn. par des réclamations, des 
remontrances, etc. 

adeemac 

udesmac, idesmacen, tadesmact, tidesmacin. 
adj.: myope. 

adeemec 

udesmec. 

n.v. de desmec : devenir myope. 

adeydes 

udeydes 

n.v. de deydes : 1 manquer de franchise. 2 se conduire 
en hypocrite. 

adeqqi 

udeqqi. 

n.v. de deqq : 1 faire des insinuations 
désagréables à qqn. 2 faire entendre des propos 
offensants à qqn. 

ader 

yader, yettader, yuder, welyudir, addar. 
v.tr.: 1 appuyer sur qqch. 2 tasser, bourrer. 

aderbek 

uderbek. 

n.v. de derbek : 1 jouer de la «dderbuka». 2 galoper 
partir en courant. 3 gambader. 4 par extension : 
s'affairer de manière enthousiaste. 

aderbel 

uderbel. 

n.v. de derbel : 1 devenir une loque. 2 s'habiller d'une 

manière débraillée. 

aderder 

uderder. 

n.v. de derder : 1 se caillé (lait). 2 devenir épais 
(substance liquide). 


aderdex 

uderdex. 

n.v. de derdex : 1 contenir des impuretés, être trouble 
(liquide). 2 contenir des poussières (atmosphère). 3 être 
de couleur incertaine (laine). 

aderdur 

uderdur, iderdar. 

n.m.: 1 lait caillé, par extension tout liquide ayant la 
même consistance. 2 caillot. 3 enfant mal habillé, mal 
entretenu. 

adergel 

udergel. 

n.v. de dergel : dégringoler. 

ademes 

udernes. 

n.v. de demes : être chétif, s'arrêter de croître. 

aderyal 

uderyal, ideryalen, taderyalt, tideryalin. 

adj. et n.: aveugle, -tideryalin ou timedderyalin : yeux 

(Péj.)* 

aderyel 

uderyel. 

n.v. de deryel : devenir aveugle. 

aderreh 

uderreh. 

n.v. de derreh : rouler qqn. 
syn.: azebleh et zelbeh. 

aderwec 

uderwec. 

n.v. de derwec : être niais, être simple d'esprit. 

ades 

yades, yettades, yudes, welyudis, addas. 
v.tr.: cf. "agez". 

adessur 

udessur. 

n.m.: excès d'indulgence, gâterie. 

adewwar 

udewwar, idewwaren. 

n.m.: 1 garde mobile. 2 personne faisant le tour de la 
vieille ville, en chantant la nuit du mouloud. 
syn.: adewwar. 

adewweb 

udewweb. 

n.v. de dewweb : faire fondre, 
syn.: asefsey. 

adewwex 

udewwex. 

n.v. de dewwex : 1 s'évanouir, perdre connaissance. 

2 être abasourdi, être étonné. 3 : agacer. 
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adexmi 

udexmi. 

n.v. de dxem : 1 avoir une indigestion, v. aussi asemmi. 
2 être irrigué abusivement au point de manifester un 
pourrissement (carré de culture). 

adexs 

udexs. 

n.m.: colostrum. 

adezzae 

udezzae, idezzaeen, tadezzaet, tidezzasin. 
adj.: susceptible. 

adezzi 

udezzi. 

n.v. de dezz : 1 pousser. 2 bousculer. 3 foncer. 4 faire 
aller qqch. 5 se débarrasser de qqch. au profit ou à la 
charge de qqn. n.m. bousculade. 

adfas 1 

wedfas. 

n.v. de dfes : pour une chèvre ou une brebis, domier 
des signes de la mise bas. 

adfae 2 

n.v. de dfes : verser de l’argent. 

adhas 

wedhas. 

n.v. de dhes : faire une bouchée de qqch. 

adhi 

wedhi. 

n.v. de dhi : 1 pousser qqn ou qqch. vers l'avant, avec 
l'intention d'encourager (personne) ou d'accélérer le 
mouvement. 2 avancer dans une tâche. 3 démarrer une 
initiative. 

adhac 

wedhac. 

n.v. de dhec : 1 être étonné, être affecté par un 
événement. 2 être essoufflé. 3 flétrir, montrer un 
flétrissement. 

adham 

wedham. 

n.v. de dhem : 1 renverser qqn. ou qqch. lors de son 
passage. 2 passer en cour de route par un endroit, «faire 
un crochet», v. adehmi. 

adkal 

wedkal. 

n.v. de dkel : couver (s'emploie seulement pour une 
toux qui ne se manifeste pas franchement). 

adkwam 

wedkwam. 

n.v. de dkwem : donner un coup vers l'arrière avec le 
coude. 


adladal 

wedladal, idladalen, tadladalt, tidladalin. 

adj.: 1 choyé, gâté. 2 bien servi par la providence. 

3 délicat. 4 frais (nourriture). 

adlal 

wedlal, idlalen. 

n.m.: bijou d'argent fait de longues chaînettes terminées 
par un pendentif, -adlal n barir : pendentif fait de fruits 
de dattier au stade nouaison. -adlal n bejgul : cf. bejgul. 

adlil 

wedlil, idlilen. 

n.m.: 1 chemin du salut. 2 les derniers versés d'un 
chapitre coranique, qui servent de point de repaire en 
psalmodie, -aseerek n wedlil : 1 déranger quelqu'un. 

2 faire perdre le fil des idées. 3 dévier du bon chemin, 
-idlilen : sélections de versés coraniques extraits de 
divers chapitres et récités ensembles. 

adlu 

wedlu. 

n.v. de dlu : s'affaisser. 

admak 

wedmak. 

n.v. de dmek : être encombré (lieu), 
syn.: ahmak. 

admay 

wedmay. 

n.v. de dmey : 1 être foncé. 2 devenir foncé (couleur). 

admar 

wedmar. 

n.v. de dmer : 1 pousser devant soi. 2 bousculer. 

3 rester quelque part (péj.). 4 s'asseoir (péj). -dmer-d : 
tarder à revenir (péj.). -dmer-as : faire accepter qqch. à 
qqn. 

admer 

wedmer, idmaren. 

n.m.: 1 poitrail, -idmaren : 1 poitrine. 2 infection des 
voies respiratoires. 

admum 

wedmum. 
n.m.: sort. 

adnas 

wednas. 

n.v. de dnes : 1 être terne. 2 se ternir. 

adnunes 

wednunes. 

n.v. de dnunes : perdre de l'éclat, se ternir légèrement. 

adeal 

wedsal. 

n.v. de dsel : 1 donner un coup de point dans le dos. 

2 gaver qqn. 3 se gaver. 
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adsan 

wedsan. 

n.v. de dsen : 1 rester à sa place, se stabiliser (pour une 
personne). 2 se consacrer (à une tâche). 

adeaq 

wedeaq. 

n.v. de deeq : cf. adrae. 

adyac 

wcdyac. 

n.v. de dyec : 1 être dense. 2 être plein à craquer. 

adyal 

wedyal. 

n.v. de dyel : frelater, contrefaire, frauder, 
n.m.: frelatage, contrefaction. 

adra 

wedra. 

n.v. de edr : 1 tasser la nappe de la chaîne au court de 
l'ourdissage. 2 tendre la nappe de chaîne du métier à 
tisser en abaissant et calant l'ensouple inférieur. 

3 baisser le roseau accompagnant la barre de lisse pour 
croiser les nappe de chaîne. 4 bien arranger les pierres 
lors de la construction d'un mur. 5 être très dense, bien 
serré (pour un ensemble d'élément), -n.m.: goupille qui 
bloque l'ensouple inférieure après la tension de la 
chaîne. 6 piquet servant à bloquer l’ensouple inférieure, 
une fois tendue -aemud n wedra : levier en bois servant 
à tendre la chaîne et bloquer l'ensouple inférieure. 

adrac 

wedrac. 

n.v. de drec : 1 caler, consolider, bloquer une porte à 
l'aide d'une poutre ou une barre. 2 être bloquer (porte) à 
l'aide d'une poutre ou une barre. 3 être serré (fils de 
chaîne, dents). 4 être plein à craquer. 5 outil permettant 
de bloquer ou caler une porte (barre, poutre, etc.). 

adrag 

wedrag. 

n.v. de dreg : être caché, couvert, par qqch. 

adrae 

wedras. 

n.v. de dree : expédier, se débarrasser de qqn. ou qqch. 
(péj.). v. aussi adeaq. 

adras 

wedras. 

n.v. de dres : 1 attacher les moutons ensemble par le 
cou pour les immobiliser. 2 psalmodier des versets de 
coran dans le but de les apprendre par coeur. 

adrim 

wedrim, idrimen. 

n.m.: 1 clan, -ibawen n wedrim : fève cuite à l'eau 
bouillie, distribuées à l'occasion de la fête de «sacura». 
2 monnaie grecque (drachme), par extension : argent. 

-adrim n nnhas : vaurien. 


adsar 

wedsar. 

n.v. de dser : 1 se donner des libertés, abuser d'un droit 
ou d'une faveur. 2 pour un enfant, braver les règles de 
conduite. 

adsil 

wedsil, idsilen. 

n.m.: 1 pas (marche). 2 trace de pas. -arra n wedsil : 
faire ses premiers pas. -aqda n yidsilen : mourir, -icca n 
yidsilen n hedd : pour une invitée, ne pas s'acquitter du 
devoir de répondre à une invitation de son hôtesse, 
laquelle ayant déjà auparavant répondu à la sienne, 
(code déontologique chez les femmes). 

aduccen 

uduccen. 

n.v. de duccen : 1 perdre sa vivacité. 2 couver une 
maladie. 

aduf 

udui' idufen. 

n.m.: 1 moelle. 2 cervelle, -d aduf : très tendre à la 
cuisson. 

adumi 

udumi. 

n.v. de dum : pérennité. 

adun 

wadun, idunen. 

n.m.: bas morceaux de viande distribués aux enfants 
lors de certaines cérémonies. 

adunzer 

udunzer. 

n.v. de dunzer : anémie, être anémique. 

aduyay 

pl. iduyayen. 
n.m.: plongeur. 

aduymer 

uduymer. 

n.v. de duymer : 1 cacher, mettre à l'abri des 
indiscrétions et des convoitises. 2 étouffer, taire, une 
affaire ou un scandale. 3 être caché, mis à l'abri des 
indiscrétions. 4 être étouffé (affaire). 

aduyyet 

uduyyet. 

n.v. de duyyet : 1 être, engourdi, paralysé (membres), 
v. aussi ageyyed. 2 être stupéfait, consterné, interloqué, 
pétrifié, sidéré, abasourdi. 

adwa 

wedwa. 

n.v. de dwa : 1 avoir une légère surdité. 2 être absorbé 
par une tâche ou un événement. 3 pour une odeur ou un 
goût, être masqué par une autre sensation plus forte. 
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adwal 

wedwal, idwalen. 

n.v. de dwel : 1 retourner quelque part. 2 revenir. 

3 devenir (dans : dwel d). 4 pour une jeune mariée, 
revenir pour la première fois au foyer conjugal, lors du 
retour de son mari de l'émigration. 

adxas 

wedxas. 

n.v. de dxes : 1 imposer sa familiarité à qqn. 2 se 
familiariser avec un appareil ou une machine. 

adzac 

wedzas. 

n.v. de dzes : 1 se fâcher, mal réagir. 2 être susceptible 
-n.m. susceptibilité. 

af 

yaf, yettaf, yufu, welyuii, a fa. 
v.tr.: 1 trouver, découvrir. 2 constater -v.i. 1 avoir la 
chance. 2 avoir l'occasion, être disponible. 3 être 
autorisé. 4 avoir la miséricorde. 

afa 

wafa. 

n.v. de af : 1 trouver, découvrir. 2 constater. 3 avoir la 
chance. 4 avoir l'occasion, être disponible. 5 être 
autorisé. 6 avoir la miséricorde. 

afadi 

ufadi. 

n.v. de fad : 1 déborder. 2 arriver en grand nombre ou 
en grande quantité. 

afadi 

ufadi. 

n.v. de ffad : avoir soif. v. tfadit. 

afafa 

ufafa. 

n.v. de fafa : bâiller, bâillement. 

afaga 

ufaga. 

n.v. de faga : 1 être soulagé (d'une, douleur, maladie, 
peine). 2 s'améliorer (une situation). 3 soulager qqn. 
syn.: atfaga et asetfaga. 

afaged 

ufaged 

n.v. de faged : affecter qqn de temps à autre (pour une 
maladie, un état anormal), 
syn.: afaked. 

afaked 

ufaked. 

n.v. de faked : cf. afaged. 

afaqi 

ufaqi. 

n.v. de faq : 1 être en état de veille, se réveiller. 


2 s'apercevoir, se rendre compte, de qqch. -n.m. et adv. 
de temps: réveil. 

afatta 

ufatta. 

n.v. de fatta : expliquer, une loi, une opinion juridique. 

afarra 

ufarra. 

n.v. de farra : 1 vider un lieu, le débarrasser de ce qui 
est encombrant, v. aussi fra. 2 mettre de l’ordre faire le 
ménage. 

afayya 

ufayya. 

n.v. de fayya.: 1 ouvrir, déployer. 2 déranger, mettre en 
désordre qqch. de bien rangé (dossier, vêtements etc.). 

3 disperser, mettre en déroute (un groupe, une bande). 

afazes 

ufazee. 

n.v. de fazes : 1 participer à une fantasia. 2 insinuer. 

afcal 

wefcal. 

n.v. de fcel : 1 perdre ses forces. 2 échouer. 

afdid 

wefdid, ifdiden. 

n.m.: espèce de tique parasite des chameaux. 

afdis 

wefdis, ifdas 

n.m. 1 marteau. 2 masse. 

afeôéex 

u fecc ex. 

n.v. de feccex : 1 s'écraser, être fracasser. 2 écraser, 
fracasser qqch. 3 défigurer qqn par des coups au 
visage, 
syn.: afeggex. 

afecci 

ufecci. 

n.v. de fecc : 1 dénouer. 2 ouvrir (ballot, paquet). 

3 démonter. 4 délier, libérer. 5 être ouvert, défait, 
éclaté. 6 se libérer d'une attache. 7 être relâché 
manquer de fermeté. 

afeêciwez 

ufecciwez, ifecciwzen. 

n.m.: 1 étincelle. 2 jeune enfant espiègle. 

syn.: afettiwej. 

afecci 

ufecci. 

n.v. de fecc : se dégonfler. 

afecfac 

ufecfac, ifecfacen, tafecfact, tifecfacin. 

adj.: 1 mousseux. 2 spongieux et doux. 3 très friable. 
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afecfec 

ufecfec. 

n.v. de fecfec : 1 émettre des bulles. 2 mousser. 

3devenir pulvérulent (sol). 

afecfuc 

ufecfuc, ifecfucen, tafecfuct, tifecfucin. 
adj.: spongieux et doux. 

afeddes 

ufeddee. 

n.v. de feddes : se développer très 
rapidement et puissamment (végétal). 

afeë 

yafeg yettafeg yufeg, welyutig, affag. 
v.i.: 1 s'envoler, prendre son vole. 2 exploser, 
s'enflammer, brusquement. 3 manifester brusquement 
sa colère. 4 quitter brusquement un lieu. 5 pour un prix, 
s'élever subitement. 

afeëëex 

ufeggex. 

n.v. de feggex : cf. afeccex. 

afegfag 

ufegfag, ifegfagen, tafegfagt ; tifegfagin. 
adj.: frivole, instable. 

afegfeg 

ufegfeg. 

n.v. de fegfeg : faire preuve de frivolité, être instable. 

afegges 

ufegges. 

n.v. de feggee : pour un liquide, jaillir avec abondance. 

afehcec 

ufehcec. 

n.v. de fehcec : bien vivre un instant ou une situation. 

afehfeh 

n.v. de fehfeh : exalter des odeurs agréables. 

afehhes 

ufehhes. 

n.v. de fehhes : sortir se promener, prendre de l'air. 

afejfej 

ufejfej. 

n.v. de fejfej : 1 griller au feu. 2 entrer en effervescence 
3 griller qqch. au feu. (le j est prononcé avec emphase). 

afejjaj 

ufejjaj, ifejjajen. 

n.m.: 1 ensouple. 2 rouleau inférieur du métier à tisser, 
recevant la nappe tissée. 

afejjej 

ufejjej. 

n.v. de fejjej : être vaste et peu profond (récipient). 


afekki 

ufekki. 

n.v. de fekk : 1 séparer deux choses bloquzes ou 
accrochées. 2 séparer deux personnes qui se battent. 

3 libérer qqch. 4 dépanner, aider à sortir d'un embarras. 
5 passer la phase de la délivrance (accouchement). 

afekker 

ufekker. 

n.v. de fekker : 1 se rappeler. 2 rappeler à qqn. 

3 réfléchir. 

afellah 

ufellah, ifellahen, tafellcht, tifellahin. 
adj.: travailleur de la terre. 

afelleg 

ufelleg. 

n.v. de felleg : faire éclater. 

afelleh 

ufelleh. 

n.v. de felleh : 1 se fendiller. 2 travailler la terre. 

afelleq 

ufelleq. 

n.v. de felleq : 1 atteindre qqn sur la tête (avec une 
pierre). 2 se cogner la tête. 

afelliq 

ufelliq, ifelliqen. 

n.m. 1 bosse au front résultant d'un cognement. 

2 dépense importante et imprévue (tuile), v. aussi : 
abengur. 

afeleuz 

ufelsuz, ifelsaz, tafelsuzt\ tifelsaz. 
adj.: 1 garnement. 2 vaurien, petit voyou. 

afelyiy 

ufelyiy, ifelyiyen. 
n.m.: grand morceau. 

afengeh 

ufengeh. 

n.v. de fengeh : être exposer au regards indiscret (péj.). 

afenger 

ufenger. 

n.v. de fenger : éclater. 

afennen 

ufennen. 

n.v. de fennen : 1 préciser, donner des précisions. 

2 faire qqch. avec raffinement et recherche. 

afentazi 

ufentazi, ifentaziyen , tafentazit, tifentaziyin. 
adj.: 1 hautain. 2 élégant (tissu, habit). 
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afentez 

ufentez. 

n.v. de fentez : prendre un air hautain, être orgueilleux. 

afenzer 

ufenzer. 

n.v. de fenzer : se fendiller, se gercer. 

afenzer 

ufenzer. 

n.v. de fenzer : 1 donner un coup au nez. 2 recevoir un 
coup au nez. 

afenzez 

ufenzez. 

n.v. de fenzez : manifestation de scléroses sur les 
dattes. 

aferfer 

uferfer 

n.v. de ferfer : 1 tamiser, passer qqch. au tarare. 2 être 
tamisé, passer au tarare. 3 être perméable, perdre sa 
capacité de rétention (sol). 

aferrej 

uferrej. 

n.v. de ferrej : 1 apporter le salut. 2 soulager. 

aferres 

uferres. 

n.v. de ferres : déverser, épandre de l’eau, à grande 
quantité. 

afer 

wafer, ifriwen et afriwen. 

n.m.: 1 aile. 2 aile d'un burnous ou autre vêtement, voir 
aussi : afriw. 

aferci 

uferci. 

n.v. de ferci : démêler les fibres de laine, à la carde, 
afin de pouvoir les débarrasser des impuretés. 

afercic 

ufercic, ifercac. 

n.m.: gros morceau de pain. 

aferdas 

uferdas, iferdasen, taferdast, tiferdasin. 
adj. et n.: 1 chauve. 2 être dépourvu de cornes (chèvre, 
mouton). 3 être teigneux. 4 être nu, dépourdu 
d'éléments décoratifs ou d'accompagnement. 5 thtu. 

-tiferdasin : teigne, 
syn.: afertas. 

aferdes 

uferdes. 

n.v. de ferdes : 1 perdre ses cheveux, devenir chauve. 

2 perdre des éléments qui accompagnent 
habituellement un objet (décor, appendices etc.), 
syn.: afertes. 


aferdeh 

uferdeh. 

n.v. de ferdeh : s'étaler dans tous les sens (pour un 
corps non pourvu de ramifications), 
syn.: aferteh. 

aferdi 

uferdi, iferdiyen. 

adj.: dépareillé, -d iferdiyen : différents, -aferdi n titt : 
borgne, -iggen d aferdi !: un seul, unique ! 

aferfec 

uferfec. 

n.v. de ferfec : 1 agir tout en aillant perdu le contrôle de 
ses gestes. 2 farfouiller. 3 mettre qqch. en désordre en 
farfouillant. 

aferfer 

uferfer. 

n.v. de ferfer : 1 voler (oiseau). 2 s'envoler. 

aferkes 

uferkes. 

n.v. de ferkes : 1 faire un roulé-boulé. 2 jouer, s'agiter 
dans sa couche (bébé). 3 bien se porter (bébé, jeune 
enfant, jeune animal). 

aferket 

uferket. 

n.v. de ferket : farfouiller. 

aferkus 

uferkus, iferkas, taferkust, tiferkas. 

adj.: bébé, jeune enfant ou jeune animal, bien portant. 

aferrec 

uferrec. 

n.v. de ferrec : 1 préparer une couche (litière). 2 couvrir 
le parterre (d'un tapis, d'une couche). 3 être étalé, 
déployé au sol (tapis, couverture) etc.). 4 être tapissé, 
nappé, recouvert, d'une matière solide ou liquide. 

5 déployer des politesses en vue d'introduire un sujet 
délicat. 6 prendre un hors-d'œuvre. 

aferrey 

uferrey. 

n.v. de ferrey : 1 déverser. 2 éjaculer. 3 couler, une 
dalle, une poutre (maçonnerie). 

afertas 

ufertas, ifertasen, tafertast\ tifertasin. 
adj. et n.: cf. aferdas. 

afertes 

ufertes. 

n.v. de fertes : cf. aferdes. 

aferteh 

uferteh. 

n.v. de ferteh : cf. aferdeh. 
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aferten 

uferten. 

n.v. de ferten : faire fortune. 

afessel 

ufessel. 

n.v. de fessel : 1 débiter une carcasse (boucherie). 

2 tailler un vêtement (coupe). 3 tracer le plan d'une 
construction. 4 former les pièces d'un ensemble. 

afes 

y aies, yettafes, yufes, welyufis, affas. 

v.tr.: farcir, bourrer, gaver, -v.i.: être farci, être bourré, 

se gaver. 

afesser 

ufesser. 

n.v. de fesser : 1 traduire. 2 interpréter un texte. 

afetfat 

ufetfat ; ifetfaten , tafetfat , tifetfatin. 
adj.: frivole (pers.). 

afetfet 

ufetfet. 

n.v. de fetfet : agir, avec frivolité, à la légère. 

afettiwej 

ufettiwej, ifettiwjen. 
n.m.: cf. fettiwez. 

afetted 

ufetted. 

n.v. de fetted : 1 émietter. 2 être en miettes. 

afettit 

ufettit ; ifettiten. 

n.m.: petit morceau, miette. 

afewfew 

ufewfew. 

n.v. de dewfew : briller scintiller. 

afewwar 

ufewwar, ifewwaren. 

n.m.: forme de siphon utilisée en hydraulique 
traditionnelle pour faire traverser une voie d’accès à 
une conduite d’eau. 

afewweh 

ufewweh. 

n.v. de fewweh : exalter une bonne odeur. 

afewwen 

ufewwen. 

n.v. de fewwen : dévider un écheveau à l’aide d’un 
dévidoir pour en faire des pelotes. 

afewwer 

ufewwer. 

n.v. de fewwer : 1 dégager de la vapeur. 2 être passé à 


la vapeur. 3 être très chaud. 4 passer qqch. à la vapeur. 

5 passer un couscous à la vapeur. 6 apprêter qqch. 
rapidement. 

afexfex 

ufexfex. 

n.v. de fexfex : 1 être léger, poreux, spongieux, plein 
de vide. 2 être ample (habit). 

afexxar 

ufexxar, ifexxaren. 
n.m.: potier. 

afeyyed. 

n.v. de feyyed : cf. afyad. 

afeyyel 

ufeyyel. 

n.v. de feyyel : filer, s'échapper discrètement. 

afezyel 

ufezyel. 

n.v. de fezyel : roussir. 

afezzee 

ufezzes. 

n.v. de fezzes.: 1 disperser. 2 être dispersé, être 
répandu partout. 

affag 

waffag. 

n.v. de afeg : 1 s'envoler, prendre son vole. 2 exploser, 
s'enflammer, brusquement. 3 manifester brusquement 
sa colère. 4 quitter brusquement un lieu. 5 pour un prix, 
s'élever rapidement, -affag n leeqqel : affolement, très 
grande émotion. 

affas 

waffas. 

n.v. de afes : 1 farcir, bourrer. 2 être farci, être bourré. 

3 se gaver. 

affuleez 

uffuleez. 

n.v. de ffuleez : luxation, foulure, entorse. 

affimes 

uffunes. 

n.v. de fûmes : s'abrutir, être bête. 

afïurhet 

uiurhet. 

n.v. de ffurhet : se détendre, s’offrir un loisir, découvrir 
de nouveaux horizons. 

afgad 

wefgad. 

n.v. de fged : vérifier, contrôler, 
syn : afkad. 


-44- 


Dictionnaire Mozabite-Français 


afgar 

n.v. de fger : ouvrir un corps, éventrer. 

afham 

wefham. 

n.v de fhem : 1 comprendre. 2 être intelligent. 

3 consentir, comprendre qqn, être d'accord avec lui. 

4 faire des remarques à qqn, chercher à comprendre, 
n.m.: intelligence (pour ce dernier sens, on dit aussi : 
lefhamet). 

afifay 

ufifay, ilifayen, tafifayt , tififayin. 

adj.: 1 léger, claire (liquide, couleur). 2 léger au point 

d'être transparent (tissu). 

afifey 

ufifi. 

n.v. de fifey : 1 devenir très claire (couleur). 2 être, 
devenir, léger (liqueur, sauce). 3 être, devenir, 
transparent, diaphane (tissu). 

afiten 

uüten 

n.v. de fiten : pousser les gents à la querelle. 

afiter 

ufiter. 

n.v. de fiter : être déconfît, subir une déconfiture. 

afkad 

wefkad. 

n.v. de fked: cf. afgad. 

afla 1 

wefla, iflaten. 

n.v. de fel : trouer, faire un trou, percer. 

afla 2 

wefla. 

n.v. de efl : ourdir (métier à tisser). 

aflag 

weflag. 

n.v. de fleg : éclater. 

aflat 

weflat. 

n.v. de flet : 1 s'échapper. 2 échapper à qqn. 

afley 

wefley, ifelyan. 

n.v. de fley : 1 fondre, débiter (bois etc.). 2 être débité, 
-n.m.: 1 éclat. 2 petit morceau. 

aflig 

weflig, ifligen. 

n.m.: 1 tissus fait de poil de chèvre, utilisé pour la 
confection de tente nomade. 2 métier à tisser horizontal 
utilizer pour produire «aflig». 


afliyu 

utliyu, iiliyuten, tafliyut , tiiliyutin. 
adj.: mauve, violet. 

aflu 

weflu, 

n.m.: trou, perforation, 
syn.: tafellit. 

afha 

wefna. 

n.v. de fna : 1 faire disparaître, anéantir. 2 disparaître. 

afyal 

wefyal. 

n.v. de fyel : pourrir en contenant de la fumagine. 

afyul 

wefyul, ifyulen. 

n.m.: grenade pourrie contenant de la fumagine. 

-d afyul : complètement pourri (fruit en général). 

afqir 

ufqir 

n. m. et dj.: pauvre. 

affad 1 

wefrad, ifraden. 

n.v. de ffed : 1 balayer, nettoyer (parterre). 2 être 
balayé, nettoyé, propre (parterre). 3 curer (puit). 4 tout 
ramasser. 5 se débarrasser d'éléments indésirables 
-n.m.: sorte d'écope faite d'un carré de cuir dont les 
extrémités sont attachées aux bouts de quatre cordons 
eux même réunis en nœud à l'autre bout, servant à 
écoper l'eau et les boues lors du curage d'un puit. 

affad 2 

n.v. de fred : 1 être obligatoire (de l'arabe "farada"). 

2 imposer qqch. 

afrah 

wefrah. 

n.v. de freh : exprimer sa joie, -n.m.: événement 
heureux. 

afra£ 

wefras. 

n.v. de fres : défoncer (porte), pénétrer par effraction. 

afras 

wefras. 

n.v. de ffas : maîtriser, un savoir faire ou un savoir. 

afruh 

wefruh, ifrah. 

n.m.et adj.: 1 oisillon. 2 enfant mignon, ange. 

afrurey 

wefrurey. 

n.v. de frurey : 1 s'effriter. 2 se détacher (grumeau). 

3 trépasser. 
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afruri 

weirurri 

n.v. de fruri : cf. afrurey. 

alfa 

weiia. 

n.v. de fra : 1 vider. 2 débarrasser un lieu de ce qui est 
encombrant. 3 régler une affaire, résoudre un problème, 
un litige. 4 être vide, être vidé. 5 être libre, disponible 
(pers.). 6 être, réglé, résolu (problème, litige). 

afrad 

wefrad. 

n.v. de fred : se propager, 
syn : afrat. 

afram 

wefram, iiramen. 

n.v. de frem : 1 ébrécher. 2 être ébréché. 3 s'ébréché 
-n.m. ébréchure. 

afran 

wefran. 

n.v. de ffen : choisir, sélectionner, parmi un ensemble 
de choses. 

afray 

weiray. 

n.v. de ffey : 1 être courbe, être courbé. 2 être mal 
formé. 3 tourner, changer de trajectoire. 4 mal partir, 
-n.m.: tournant, virage, v. aussi "lferyet". 

afraq 

weiraq. 

n.v. de freq : 1 séparer. 2 diviser, se diviser. 3 faire de 
la monnaie. 4 sélectionner, ciseler et consolider, les 
régimes de dattier, au début du stade grossissement du 
fruit. 

alfas 

wefras. 

n.v. de fres : être dévidé, se dit pour l'ensouple 
supérieur du métier à tisser. 

afrat 

wefrat. 

n.v. de fret : cf. afrad. 

afraz 

wefraz, ifrazen. 

n.v. de frez : 1 trier. 2 débarrasser une denrée ou une 
matière, de ses impuretés. 

afrifer 

weirifer. 

n.v. de frifer : 1 rôder autour de qqch. tout en étant en 
vol (oiseau de proie). 2 être secouer par le vent (tissu). 

afrires 

welfires. 

n.v. de frires : 1 se dévider rapidement (pelote, bobine 


etc.). 2 se défaire (chose enroulée). 3 se dérouler, se 
passer, rapidement. 4 suffoquer -ussan ttefririsen : les 
jours fuient rapidement. 

afriw 

wefriw, afriwen. 
n.m.: aile. v. aussi afer*. 

afruy 

wefruy, iiray. 

n.m.: 1 division naturelle, quartier, loge, d'un fruit ou 
d'un légume. 2 tranche de fruit ou de légume, -lhelwet n 
wefruy : «rahatloukoum». 

afrux 

uthix, ifrax. 
n. m.: oisillon. 

afrurez 

wefrurez. 

n.v. de frurez : devenir, plus clairsemé, moins 
encombré. 

afruz 

weiruz. 

n.v. de fruz : 1 état d'être clairsemé. 2 état d'être non 
encombré. 

afsa 

wefsa. 

n.v. de fsa : 1 répandre en renversant qqch. 2 se 
répandre suite à un renversement. 3 déborder (liquide). 
4 pour un livre, être dans l'état où les pages sont 
détachées et mal arrangées. 5. s'abandonner, se laisser 
choir. 

afsad 

wefsad. 

n.v. de fsed : vacciner, être vacciné, 
syn.: absad 

afsad 

wefsad. 

n.v. de fsed : 1 se détériorer, se dégrader. 

2 détérioration, dégradation. 3 être en panne (machine, 
appareil). 

afsar 

wefsar. 

n.v. de fser : 1 étendre un objet ou une matière, 
l’exposer au vent et au soleil, en vue de la faire sécher. 

2 être exposé en vue d’être séché. 

afsaydi 

wefsaydi, ifsaydiyen. 
n.et adj.: malfrat. 

afsax 

wefsax. 

n.v. de fsex : 1 être en phase d'éclipse (soleil, lune). 

2 s'altérer (couleur, écrit). 3 perdre son effet (amulette). 
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4 être annulé ou reporté (rendez-vous, projet). 

afsey 

wefsi. 

n.v. de fsey : fondre, se liquéfier. 

afsu 

wefsu. 

n.v. de fsu : 1 démêler. 2 clarifier, expliquer. 3 être 
démêlé. 4 être répandu partout. 5 être fatigué, se sentir 
nonchalant. 

afsus 

wefsus. 

n.v. de fsus : être léger, peu dense. 

aftar 

weftar. 

n.v. de fter : 1 prendre le petit déjeuner. 2 rompre le 
jeûne. 3 mettre fin à une période de jeûne. 4 arriver au 
terme de la période du carême -n.m. petit déjeuner. 

afta 

wefta. 

n.v. de fta : donner une consultation juridique (droit 
musulman). 

aftal 

weftal. 

n.v. de ftel : garnir les bordures d’un châle de 
pampilles. 

aftar 

weftar. 

n.v. de fter : 1 se rompre, se défaire (nœud). 2 se 
disperser, rompre (assemblée, foule). 3 ne pas avoir 
lieu (projet). 

aftutey 

weftutey. 

n.v. de ftutey : 1 se désagréger. 2 se décomposer. 

afiicci 

ufucci. 

n.v. de ffucci : 1 céder, perdre sa résistance. 2 se 
dégonfler (roue, ballon). 3 échouer (projet). 

afiihi 

ufnhi. 

n.v. de fuh : 1 exalter une odeur. 2 sentir bon. 3 sentir, 
humer qqch. 

afuker 

ufuker. 

n.v. de fuker : être sur le point de perdre la raison à 
cause d'un harcèlement. 

afuleez 

uful sez. 

n.v. de fulsez : subir une luxation. 


afirnas 

ufiinas, iiunasen. 

n.m.: taureau, bœuf, -adj.: abruti. 

aftmes 

ufnnes. 

n.v. de fûmes : cf. fûmes. 

afunfen 

ufunfen. 

n.v. de funfen : être enrhumé, s'enrhumer -n.m : rhume. 

afurreg 

ufurreg. 

n.v.: de furreg : 1 regarder un spectacle. 2 découvrir 
une série d'images (dans un livre). 3 observer un 
événement sans intervenir. 

afurhet 

ufurhet, ifnrhiten. 

n.v. de furhet : 1 se détendre, s'offrir un loisir. 2 se 
sentir bien à l'aise après une détente, voir aussi 
affruhet. -ifurhiten : loisirs. 

afurres 

ufarres. 

n.v. de furres : cf. afurrez. 

afiirrez 

ufurrez. 

n.v. de furrez : avoir des gerçures sur la peau. 

afiisay 

ufiisay, ifusayen, tafusayt, tifusayin. 
adj.: droit (qui est à droite) -n.m.: 1 main droite. 2 côté 
droit, -ifusayen : clan auquel on s'aligne (en considérant 
que c'est lui qui est sur le bon chemin). 

afÿad 

wefyad. 

n.v. de fyed : rendre visite à un malade, 
syn.: afeyyed. 

afziz 

wefziz ; ifzizen. 

n.m.: brillant (verroterie). 

afzuz 

wefzuz. 

n.m.: 1 roche friable, argile gréseuse. 2 tuf. v. aussi 
"tafza". 

aga 

waga. 

n.v. de egg : 1 faire. 2 être comme qqch., être d'une 
certaine façon. 

agahed 

ugahed. 

n.v.: de gahed :1 lutter. 2 se consacrer à faire qqch. 
s’investir. 
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agedded 

ugedded. 

n.v. de gedded : enfler au risque d'éclater (furoncle, 
outre etc.), 
syn.: ajedded. 

agehli 

ugehli, igehliyen, tagehlit, tigehliyin. 

adj.: 1 déraisonnable, irréfléchi, absurde. 2 ignorant. 

agel 

yagel, yettagel, yugel, welyugil, aggal. 

v.i.: 1 être accroché. 2 être fécondé (palmier), -v. tr.: 

féconder un palmier, v. aussi sigel. 

agelf 

ugell\ igelfawen. 
n.m.: nid. 

agelmam 

ugelmam. 

n.m.: mare, marais, étang, 
syn.: lgeltet. 

agem 

y agem, yettagem, yugem, wel yugim, aggam. 
v.tr.: écoper. 

agemmad 

ugemmad, igemmaden. 
n.m.: berge d’une rivière. 

agemmer 

ugemmer. 

n.v. de gemmer : 1 être hardant (braises). 2 faire, cuire, 
chauffer sur des braises. 

agemmi 

ugemmi. 

n.v. de gernm : 1 couper jusqu'à la base, couper très 
court. 2 être coupé très court. 

agengen 

ugengen. 

n.v. de gengen : provoquer un raisonnement au niveau 
de l'oreille. 

ageygey 

ugeygey. 

n.v. de geygey : fracasser, être fracassé. 

agerri 

ugerri 

n.v. de gerr : couler à très faible débit. 

agergeb 

ugergeb. 

n.v. gergeb : s'épaissir, contenir des grumeaux 
(liquide). 


agerraw 

ugerraw, igerrawen. 

n.m.: cérémonie consacrée aux recueillements et aux 
condoléances célébrée au foyer du défunt, pendant 
les quelques jours qui suivnt les funérailles, 
syn.: ajerraw. 

agerri 

ugerri. 

n.v. de gerr : ronchonner, maugréer, grogner -n.m. 
lamentation, jérémiades, 
syn. agurri. 

agewgew 

ugewgew. 

n.v. de gewgew :1 faire entendre une cacophonie. 

2 grincer (poulie). 3 égorger une poule (péj.). Pour les 
deux dernier sens le mot est prononcé avec emphase. 

ageyyer 

ugeyyer. 

n.v. de geyyer : produire des tatouage délébiles sur une 
main. 

agezmir 

ugezmir. 

n.m.: cf. "azegmir". 

agezzi 

ugezzi. 

n.v. de gezz : 1 tondre (toison). 2 couper à ras. 

aggal 

waggal. 

n.v. de agel : 1 être accroché, être pendu. 2 être fécondé 
(palmier). 3 féconder un palmier -n.m.: fécondation 
(palmier). 5 stade de la fécondation (palmier). 

aggam 

waggam, aggamen. 

n.v. de : aggem : écoper, -n.m.: faux puits servant de 
réservoir pour faire parvenir l'eau puisée à un puits en 
aval vers des terres situées en amont, on dit aussi : ayzu 
n waggam. 

aggay 

waggay aggayen. 
n.m.: joue. 

aghal 

weghal. 

n.v. de ghel : 1 renier la foi musulmane. 2 être 
déraisonnable. 

agla 

wegla. 

n.v. de egla : rendre du lait (bébé). 

aglaw 

wegla w, iglawen. 
n.m.: cf ajdel. 
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aglim 

weglim, iglimen. 
n.m.: cf. ajlim. 

agma 

wegma. 

n.v. de egm : 1 croître, se développer, pousser. 

2 s'accroître, augmenter (douleur, force du vent). 

agmad 

wegmad, igmaden. 
n.v. de ggmed : cf ajmad. 

agmad 

n.v. de gmed : geler, se congeler, figer. 

agmir 

wegmir, igmiren. 

n.m.: lieu d'aisance, à l'origine le mot signifie : borne, 
-d agmir : insociable. 

agmu 

wegmu. 

n.v. de egm : croître, 
syn.: agma. 

ageud 

wegsud, igead, igeuden. 

n.m.: 1 chamelon. 2 ânon. 3 nom d'osselet du tarse du 
chameau servant de cible dans le jeu du même nom. 
syn.: acsud. 

aggyam 

wegyam 

n.v. de gyem : 1 boire une bonne gorgée. 2 manger, 
boire, jusqu'à rassasiement. 

agrab 

wegrab. 

n.v. de greb : 1 avoir la gale. 2 être trop maigre. 

3 enfanter (pej.). 4 apporter, faire, qqch. (non désiré 
pour le locuteur). 

syn.: ajrab. 

agru 

wegru, igra. 
n.m.: cf. ajru. 

agruz 

wegruz. 

n.m.: 1 organe ou formation de tissus jeunes et tendre 
(végétal). 2 tissu, ganglion, lymphatique. 

agraw 

wcgraw ; igrawen. 

n.v. de grew : 1 rassembler, réunir. 2 accumuler. 

3 ramasser. 4 se rassembler, se réunir. 

5 s'accumuler. 

6 se dézgager, se séparer d'un mélange (cuisine, 
traitement d'une denrée), -n.m.: réunion. 

syn.: ajraw. 


agriz 

wegriz. 

n.m.: 1 gelée. 2 gel. 

agugil 

ugugil, i gugilen. 
n.m.: cf. ajujil. 

aguri 

uguri. 

n.v. de igur : 1 marcher. 2 avancer. 3 fonctionner. 

4 se conduire, -n.m. façon de marcher, 
syn.: aygur. 

agaber 

ugaber. 

n.v. de gaber : épier, guetter, être à l'affût. 

agaga 

ugaga. 

n.v. de gaga : caqueter, v. agetget. 

agaher 

ugaher. 

n.v. de gaher : 1 bousculer. 2 concurrencer, rentrer en 
compétition avec qqn. 

aganes 

uganes. 

n.v.: cf. agaber. 

agara 

ugara. 

n.v. de gara : 1 garer un véhicule. 2 se ranger sur le 
bord de la chaussée. 3 abandonner (une activité, une 
compétition). 

agarec 

ugarec. 

n.v. de garée : 1 rentrer en compétition avec qqn. 

2 jouter. 

agawazi 

ugawazi, igawaziyen, tagawazit, tigawaziyin. 
adj.: de couleur bleu nuit. 

agaweh 

ugaweh. 

n.v.: de gaweh : lutter avec opiniâtreté, lutter 
quotidiennement. 

agba 

wegba. 

n.v. de gba : être usé -n.m.: usure, vieillissement. 

agbad 

wegbad. 

n.v.: de gbed : cf. aqbad. 
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agdae 

wegdas. 

n.v. de gdee : 1 passer. 2 s'en aller, -n.m. : départ. 

agdudef 

wegdudef. 

n.v. de gdudef : être en grand émoi. 

agdar 

wegdar. 

n.v. de gder : 1 pouvoir, être capable. 2 être riche. 

agdim 

wegdim, îgdunen, tagdimt, tigdimin. 
adj.: vieux (objet). 

agecced 

ugecced. 

n.v. de gecced : ramasser ça et là, se procurer qqch. 
d'un peu partout, 
syn.: ageccet. 

ageccet 

ugeccet. 

n.v. de geccet : cf. agecced. 

agecgec 

ugecgec. 

n.v. de gecgec : ramasser du petit bois, des brindille, v. 
aussi ageccet. 

agecwet 

ugecwet. 

n.v. de gecwet : cf. agetwec. 

agedder 

ugedder. 

n.v. de gedder : 1 égoutter, v. getter. 2 s'égoutter. 

3 boire la lie. 

agedged 

ugedged. 

n.v. de gedged : être chatouilleux. 

ageddi 

ugeddi. 

n.v. de gedd mesurer. 

agedduh 

ugedduh, igeddah. 

n.m.: pot au lait à deux anses. 

ageggun 

ugeggun, igeggunen, tageggunt, tigeggunin. 
adj.: bègue. 

agehger 

ugehger. 

n.v. de gehger : se cramponner, refuser de quitter sa 
place (au sens propre et figuré). 


agehhed 

ugehhed. 

n.v. de gehhed : 1 forcer un enfant turbulent à rester 
sage. 2 forcer qqn à rester quelque part. 

agejgej 

ugejgej. 

n.v. de gejgej : 1 voleter autour d'une chose attractif 
(mouches, abeilles). 2 s'attrouper autour de qqch. ou 
autour de qqn présentant un intérêt (péj.). 3 couler en 
filet en produisant un bruit (liquides). 

agejgul 

ugejgul igejgal. 
n.m.: jabot (oiseau), 
syn.: gurgur et agelgul. 

agejgur 

n.m.: nid. 

agelfet 

ugelfet. 

n.v. de gelfet : 1 enlever, emporter, qqch. de manière 
rapide. 2 subtiliser, détourner, qqch. 3 rabattre le pan 
de son burnous sur l'épaule. 

agelgul 

ugelgul. 
n.m.: jabot. 

agellee 

ugelles. 

n.v. de gelles : 1 arracher. 2 déraciner. 3 être arraché. 
4 être déraciné. 

agellet 

ugellet. 

n.v.: de gellet : stagner (eau). 

agellil 

ugellil igellilen, tagellilt, tigellilin. 

adj.: 1 pauvre, misérable. 2 tranquille, sage. 

ant.: 1 amcum. 2 amerkanti. 

agellie 

ugellis, igellisen. 

n.m.: gros morceau arraché à un bloc. 

agelmen 

ugelmen. 

n.v. de gelmen : 1 rabattre son capuchon sur le chef. 

2 étêter les pieds d'une céréale en enlevant les épis et 
laissant les chaumes dressées. 3 décapiter qqn. 

agemmeh 

ugemmeh. 

n.v. de gemmeh : refuser une sollicitation a qqn. 

agemmem 

ugemmem. 

n.d. de gemmem : 1 estimer, déterminer l'intérêt ou la 


- 50 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


valeur de qqch. 2 conjecturer. 

agemmen 

ugemmen. 

n.v. de gemmen : ci. agemmem. 

agendez 

ugendez. 

n.v. de gendez : 1 gambader. 2 aller quelque part sans 
motif ou invitation. 3 se présenter à une mission sans 
être équipé ou préparé. 

agenduz 

ugenduz, igendaz, tagenduz, tigendaz. 
n.m.: 1 veau. 2 jeune garçon. 

-adj.: jeune et bien épanoui. 

agennet 

ugennet. 

n.v. de gennet : détacher les dernières dattes restées au 
régime après que ce dernier ait été secoué. 

agennun 

ugennun, igennunen ou igennan. 
n.m.: 1 ouvrage en sparterie servant de couvercle à 
certains ustensiles. 2 cérémonie de réception d'un jeune 
garçon de retour de son premier voyage. 

agennur 

ugennur, igennar. 
n.m.: turban à haute forme. 

ageegee 

ugesges. 

n.v. de gesges : avoir des haut-le-cœur. 

ageegue 

ugesgus, igeegueen. 

n.m.: 1 grosse boule. 2 tumeur. 

ageemez 

ugeemez. 

n.v. de gesmez : s'asseoir à même le sol (péj.). 

agerger 

ugerger. 

n.v. de gerger : gargouiller, borborygme. 

agerres 

ugerres. 

n.v. de gerres : raser, dénuder. 

agerres 

ugerres. 

n.v. de gerres : façonner le pain, lui donner sa forme, 
avant de le mettre au four. 

agerbee 

ugerbes. 

n.v. de gerbes : 1 émettre un bruit d'entrechoquement 


de qqch. de vide ou sec. 2 défoncer (péj.). 3 boire d'un 
trait, sabler (péj.). 

agerbez 

ugerbez. 

n.v. de gerbez : devenir sec et dur (peau, cuir), v. 

agerbubez. 

syn.: aqerbez. 

agerbubez 

ugerbubez. 

n.v. de gerbubez : devenir entièrement sec et dur (peau, 
cuir), v. agerbez. 
syn.: aqerbubez. 

agerded 

ugerded. 

n.v.de gerded : couper en menus morceaux (aliment). 

agerdef 

ugerdef. 

n.v. de gerdef : 1 se mettre au garde à vous. 2 exécuter 
le salut militaire. 3 reconnaitre l’autorité de qqn. 

agerduf 

ugerdui\ igerdaf, tagerduft, tigerdaf. 
adj.: grand et de forme grossière. 

agerduh 

ugerduh, igerdah, tagerduh, tigerdah. 

adj.: 1 bien portant, bien nourri (bébé, jeune enfant). 

2 de forme bombé (ustensile). 

agerdus 

ugerdus, igerdusen. 
n.m.: bonne gorgée (péj.). 

agergaz 

ugergaz, igergzen, tagergazt, tigergazin. 

adj.: qualifie une datte récolté au stade véraison ou qui 

a cessé de mûrir à cause du froid. 

agergeb 

ugergeb. 

n.v. de gergeb : 1 dégringoler. 2 être inconfortable, 
présenter une aspérité qui gêne (tel qu'un cailloux sous 
un tapis par exemple). 3 être incertain, soupçonner 
qqch. 4 souffrir pendant longtemps d'un problème. 

agergec 

ugergec. 

n.v. de gergec : se vautrer. 

agerger 

ugerger. 

n.v. de gerger : 1 croasser. 2 faire entendre un bruit à 
estomac, boborygme. 

agerget 

ugerget. 

n.v. de gerget.: couper à ras. 
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agergez 

ugergez 

n.v. de gergez : rester non mûre à cause du froid-datte. 

agergid 

ugergid, igergiden. 
n.m : sommet (relief). 

agergub 

ugergub, igergab, tagergubt, tigergab. 

adj.: 1 de forme plus ou moins sphérique. 2 n'épouse 

pas la forme requise (emboîtement). 3 récalcitrant. 

-n.m.: aspérité, irrégularité. - igergab : viande trop 

osseuse. 

agermec 

ugermec. 

n.v. de germec : grignoter (cacahouètes, amandes etc.). 

agermet 

ugemiet. 

n.v. de gennet : arracher une partie de qqch. par 
torsion. 

agerrad 

ugerrad, igerraden. 
adj : médisant. 

agerreb 

ugerreb. 

n.v. de gerreb : 1 approcher. 2 s'approcher 
-n.m.: abords du puits d'irrigation. 

agerres 

ugerres. 

n.v. de gerres : roter, éructer. 

agerwet 

ugerwet. 

n.v. de gerwet : 1 boire avec excès. 2 provoquer un 
ballonnement (digestion). 

agesser 

ugesser. 

n.v. de gesser : 1 causer, palabrer. 2 veiller. 3 par 
extension, jouer de la musique. 4 plaisanter. 

agetget 

ugetget. 

n.v. de getget : 1 dégouliner. 2 caqueter, v. agaga. 

agetwec 

ugetwec. 

n.v. de getwec : grouiller, être infesté, de vers, 
syn.: agecwet. 

agewwed 

ugewwed. 

n.v. de gewwed : 1 conduire, guider qqn (aveugle...). 

2 mener qqn par le bout du nez. 3 mener une bête par la 
bride. 


ageyyed 

ugeyyed. 

n.v. de geyyed : 1 maintenir les nattes droites en les 
attachant avec un fil (coiffure). 2 être, engourdi, 
paralysé (membres), v. aduyyet. 

ageyyel 

ugeyyel. 

n.v. de geyyel : 1 faire la sieste. 2 passer les heures 
chaudes de la journée quelque part. 

agezgez 

ugezgez. 

n.v. de gezgez : manifester une grande joie, 
syn.: amezmez. 

agez 

yagez, yettagez , yugez, wel yugiz, aggaz. 
v.tr.: deviner, 
syn.: azeg. 

agezber 

ugezber. 

n.v. de gezber : collecter par petites quantités, 
syn.: abezger. 

agezzan 

ugezzan, igezzanen, tagezzant , tigezzanin. 
adj. et n. : devin, chiromancien. 

agezzen 

ugezzen. 

n.v. de gezzen : pratiquer la divination, dire la bonne 
nouvelle. 

agezzul 

ugezzul, igezzal ou igezzulen, tagezzult , tigezzaî ou 
tigezzulin. 

adj. et n.: court, -tigezzulin : en boucherie, pièce 
correspondant à une partie du gigot (fémur et muscle 
couvrant ce dernier), 
syn.: aqezzul. 

aggaz 

waggaz. 

n.v. de agez : deviner. 

aggwad 

waggwad. 

n.v. de awed : arriver -n.m. arrivée. 

aggway 

waggway aggwayen. 

n.v. de awi : 1 emmener, emporter. 2 prendre, recevoir, 
-n.m. ballot. 

aggwed 

waggwed. 

n.m.: le dessous, -adv.: sous, dessous -at waggwed 
tmurt : les revenants. 


- 52 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


aghad 

weghad. 

n.v. de ghed : se tenir tranquille, rester à sa place 
(enfant turbulent). 

agiten 

ugiten. 

n.v. de giten : 1 dresser une tente. 2 occuper un lieu et 
refuser de le quitter. 

agla 

wegia. 

n.v. de gla : agacer, harceler. 

agman 

wegman. 

n.v. de gmen : convenir. 

agna 

wegna. 

n.v. de gna : prendre soin de, s'occuper de... 

agnad 

wegnad. 

n.v. gned : se blottir. 

agnin 

wegnin, igninen. 

n.m.: ouvrage en sparterie servant de contenant à 
plusieurs denrées sèches. 

agnunnay 

wegnunnay, ignunnayen, tagnunnayt, tignunnayin. 
adj.: 1 de forme sphérique ou sphéroïde. 2 nouéeau-né 
illégitime, -tignunnayin : 1 boulettes. 2 boucles 
(cheveux). 

agnunney 

wegnunney. 

n.v. de gnunney : 1 rouler parterre. 2 dégringoler. 

agsar 

wegsar. 

n.v. de gser : 1 trouer, transpercer. 2 être troué, 
transpercé. 3 agir intensivement. 

agrah 

wegrah. 

n.v. de greh : être complètement dégradé, détérioré (au 
sens physique ou moral). 

agran 

wegran. 

n.v. de gren : 1 jumeler, coupler. 2 atteler ensemble. 

3 attacher deux éléments ensemble -n.m.: point 
d'attache, point de raccordement. 

agras 

wegran. 

n.v. de grès : devenir chauve. 


agrin 

wegrin, igrinen, tagrint, tigrinin. 
n. et adj.: challenger. 

agrab 

wegrab. 

n.v. de greb : 1 être près de qqch. 2 être proche, v. qreb. 

agrad 

wegrad. 

n.v. de gred : 1 trancher, couper en tranches. 2 se 
couper par accident (la coupure est causée durant le 
fonctionnement d'une machine ou un mécanisme). 

3 être coupé en tranches. 4 s'être coupé par accident. 

5 être rompu (fil, corde). 

agrah 

wegrah. 

n.v. de greh : vivre longtemps sans trop perde ces 
capacités (surtout pour le palmier). 

agram 

wegram. 

n.v. de grem : 1 avoir une grande envie de consommer 
une nourriture donnée. 2 avoir une grande envie de 
consommer de la viande, ant.: agham. 

agran 

wegran. 

n.v. de gren : se mettre en colère, enrager,bouillonner 
de colère. 

agrandi 

wegrandi, igrandiyen, tagrandit, tigrandiyin. 
adj.: chien ! (insulte). 

agras 

wegras. 

n.v. de grès : 1 engraisser. 2 être engraissé, bien 
alimenté. 

agrur 

wegrur, igruren. 
n.m.: crâne (pej.). 

agsa 

wegsa. 

n.v. de gsa : durcir, manquer de tendreté, par excès de 
maturation (finit) ou par l'âge de l'animal (viande), 
syn.: aksa. 

agtar 

wegtar. 

n.v. de gter.: 1 goutter, v. asti. 2 s'égoutter. 

agtif 

wegtif, igtifen. 

n.m.: nom d'un ouvrage de laine, utilisé pour emballer 
les habits d’hiver. 
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aguccem 

uguccem. 

n.v. de guccem : 1 s'atrophier, devenir chétif (régime 
de palmier dattier). 2 atrophie du régime de dattier, 
syn. aguccen. 

aguccen 

uguccen. 

n.v. de aguccen : cf. aguccem. 

agucec 

ugucec. 

n.v. de gucec : se renfrogner. 

aguga 

uguga. 

n.v. de guga : 1 se soumettre au mâle (poule). 

2 s'incliner devant l'adversaire. 

agugu 

ugugu. 

n.v. de gugu : chant du coq, coquerico. 

agumi 

n.m.: goumier. 

agunnen 

ugunnen. 

n.v. de gunnen : se recroqueviller, s'isoler, se retirer de 
la société. 

agunnet 

ugunnet. 

n.v. gunnet : être, se présenter, sous forme de granules. 

agunzer 

ugunzer. 

n.v. de gunzer : 1 saigner du nez. 2 manifester 
discrètement son mécontentement, bouder. 

agurer 

ugurer. 

n.v. de gurer : cf. agurer. 

agurari 

ugurari, igurariyen, tagurarit, tigurariyin. 
n. et adj.: pers. originaire du Gourara. 

agurdee 

ugurdee. 

n.v. de gurdes : boire d'un seul trait, v. aussi : gerbes. 

agurer 

ugurer. 

n.v. de gurer : se détacher d'un ensemble, au niveau de 
la bordure, sous forme de couronne. 

agurri 

ugurri. 

n.v. de gurr : cf. agerri. 


agutti 

ugutti. 

n.v. de gutt : lamper. 

agzal 

wegzal. 

n.v. de gzel : raccourcir, diminuer de longueur. 

agzi 

wegzi 

n.v. de gzi : 1 scarifier. 2 vacciner, v. afsad. 

-n.m.: scarification. 

agzin 

wegzin, igzinen. 
n.m.: chiot. 

ahafed 

uhafed. 

n.v. de hafed : 1 garder avec soin, conserver. 2 observer 
régulièrement une tradition. 

ahaha 

uhaha. 

n.v. de haha : 1 faire fuir, disperser, un groupe 
d'animaux ou de personnes dont la présence est 
indésirable. 2 se disperser, quitter ensemble, un lieu. 

ahalla 

uhalla. 

n.v. de halla : 1 conquérir un lieu, une place, avant les 
autres. 2 se délivrer (dans le jeu de halla*). 

ahari 

uhari. 

n.v. de har : 1 être perplexe, être dans l'indécision. 

2 être préoccupé par qqch. 3 avoir du scrupule. 4 être 
émerveillé. 5 pour un met, être d'un goût déprécié à 
cause de la mauvaise qualité de l'eau de cuisson. Pour 
les trois derniers sens, le mot ahari est prononcé avec 
emphase sur le r. 

ahaseb 

uhaseb. 

n.v. de haseb : 1 contrôler, demander des comptes. 

2 solder les comptes entre deux partenaires. 

ahawel 

uhawel. 

n.v. de hawel : 1 accumuler. 2 herbe fraîche issue de 
désherbage manuelle des parcelles de culture et 
destinée à l’alimentation des animaux. 3 fourrage vert. 

ahazem 

uhazem. 

n.v. de hazem : 1 être gêner, avoir envie de faire ses 
besoins naturels. 2 être, impatient, exagérément pressé. 

ahazi 

ahazi. 

n.v. de haz : 1 gêner (pour le partage d'une place). 2 se 
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gêner mutuellement. 3 concurrencer. 4 être en rangs 
serrés. 5 être serré étroit (vêtement). 6 être proche sur 
le point d'arriver (événement, échéance). 7 être surpris 
par qqn. ou par un phénomène. 

ahbad 

wehbad. 

n.v. de hbed : s'accaparer qqch., avoir la haute main sur 
qqch. v. aussi hbu. 
syn.: ahbet. 

ahbas 

wehbas, ihbasen ou ihubas. 

n.v. de hbes : 1 s'arrêter (déplacement). 2 s'arrêter de 
fonctionner. 3 cesser. 4 se boucher, s'obstruer. 5 barrer 
(un chemin). 6 emprisonner, -n.m.: 1 barrage 
(hydraulique). 2 vanne de fortune, faite de chiffon 
surmonté d'une pierre, v. anecrif. 3 volontariat 
organiser pour entretenir un barrage. 4 crue qui arrive 
jusqu'au barrage, -ihubas : chiffons destinés à 
confectionner des vannes traditionnelles. 

ahbat 

wehbat. 

n.v. de hbet : cf. ahbed. 

ahbib 

wehbib, ihbiben, tahbibt, tihbibin. 
adj. et n.: ami. -bbin-t ihbiben : être séduit 
(littéralement : être pris par les amis). 

ahbu 1 

wehbu. 

n.v. de hbu : s'approprier qqch. au dépend d'autrui, v. 
ahbad. 

ahbu 2 

wehbu. 

n.v. de hbu : ramper (bébé). 

ahôam 

wehcam. 

n.v. de hcem : 1 recevoir un coup sur une blessure non 
encore cicatrisée, avec en conséquence la réouverture 
de la plaie et la douleur. 2 être toucher par un esprit 
maléfique. 3 recevoir un coup dans les parties 
génitales. 

ahci 

wehci. 

n.v. de hci : 1 introduire un corps dans un endroit étroit. 
2 rouler qqn. 3 profiter d'une occasion. 

ahcici 

wehcici, ihciciyen, tahcicit, tihciciyin. 

adj.: de couleur vert frais -n.m. couleur vert frais. 

ahda 

wehda. 

n.v. de hda : conserver, tenir à l'abri. 


ahdar 

wehdar. 

n.v. de hder : 1 assister à une scène, à un événement. 

2 répondre à une invitation. 3 assister au lever du corps 
de qqn. 

ahdag 

wehdag. 

n.v. de hdeg : 1 être intelligent. 2 bien connaître ses 
intérêts. 

ahebbasi 

uhebbasi, ihebbasiyen, tahebbasit, tihebbasiyin. 
adj.: prisonnier, 
syn.: amhabsi. 

ahebbeq 

uhebbeq. 

n.v. de hebbeq : 1 exalter une forte senteur. 2 être très 
enfumé (lieu). 3 être bien parfumé. 

ahebber 

uhebber. 

n.v. de hebber : 1 réfléchir en vue d'apporter une 
solution. 2 se préoccuper de qqn. ou de qqch. 

ahebbes 

uhebbes. 

n.v. hebbes : 1 rendre un bien inaliénable au bénéfice 
d'une œuvre charitable. 2 arrêter, s’arrêter, v. aussi 
ahbas. 

ahebbi 

uhebbi, ihebbiyen. 

n.v. de hebb : baiser, donner un baiser, -n.m.: 1 grand 
plat en bois en forme de calotte sphérique, sert pour 
offrir du couscous à une famille à l'occasion d'un 
événement heureux. 2 contenu d'un «ahebbi». 

3 cérémonie dont laquelle «ahebbi» est offert. 

ahebheb 

uhebheb. 

n.v. de hebheb : être démuni de tout. 

aheèèeô 

uheccec. 

n.v. de heccec : 1 faire entendre un bruit léger de 
déplacement ou d'autre activité sans être visible. 2 se 
trouver des petites activités à défaut d'un travail à 
revenu conséquent, 
syn.: ahettec. 

aheccec 

uheccec. 

n.v. de heccec : désherber, débarrasser une plate-bande 
des mauvaises herbes. 

aheccem 

uheccem. 

n.v de heccem : 1 faire preuve de timidité, être timide. 
2 avoir honte. 3 avoir du scrupule -n.m.: timidité. 
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ahecci 

uhecci. 

n.v. de hecc : 1 couper à ras (plante). 2 couper, raser, 
supprimer qqch. 

aheclef 

uheclef. 

n.v. de heclef : 1 balayer grossièrement le sol. 2 être 
long au point de balayer le sol (vêtement). 3 marcher 
en traînant les pieds (péj.). 

ahedder 

uhedder. 

n.v. de hedder : (heures canoniques). 1 jumeler deux 
offices consécutifs lorsque la distinction de leurs 
heures respectives est rendue impossible à cause de la 
nébulosité. 2 lancer un appel unique pour deux offices 
consécutifs (religion). 

aheddad 

uheddad, iheddaden. 
n.m.: forgeron. 

ahedded 1 

uhedded. 

n.v. de hedded : repasser (vêtement). 

ahedded 2 

n.v. de hedded : 1 délimiter. 2 préciser une règle ou une 
instruction. 

aheddi 

uheddi. 

n.v. de hedd : 1 mettre fin aux agissements de qqn. 

2 interdire à qqn d'agir. 

aheffaf 

uheffai] iheffafen, taheffaft , tiheffafm. 
n.m.: coiffeur. 

aheffef 

uheffef. 

n.v. de heffef : 1 faire la coiffure à qqn. 2 se coiffer, se 
couper les cheveux. 3 se raser. 

aheffen 

uheffen. 

n.v. de heffen : avaler une nourriture en poudre ou 
granulée, à pleines poignées (péj.). 
syn.: ahfan. 

aheggagi 

uheggagi, iggagiyen, tahggagit, tiheggagiyin. 
adj.: pèlerin. 

aheggi 

uheggi. 

n.v. de hegg : 1 faire un pèlerinage en terre sainte. 

2 pour une marchandise, disparaître des étalages pour 
une longue période. 


ahejjam 

uhejja, ihejjamen. 

n.m.: agent qui pratique la circoncision. 

ahekkwi 

uhekkwi. 

n.v. de hekkw : 1 frotter, se frotter. 2 écraser. 

3 soumettre, avoir le dessus sur qqn. 4 exercer une 
tâche avec persévérance et opiniâtreté. 5 vivre une 
longue expérience, -ahekkwi n nnhas : lutte intestine. 

ahel 

y ah cl, yettahel, yuhel, welyuhiî\ ahhal. 
v.i.: 1 s'accrochr. 2 être attaché. 3 réagir en se fâchant, 
être touché, être blessé dans son amour propre, -ahel di. 
1 dépendre de. 2 être embarrassé par qqch. -yuhel 
iman-s : être dans l'incapacité de se tirer d'affaire. 

ahelli 

uhelli. 

n.v. hell : 1 être autorisé, être légal. 2 pour un objet, 
être purifié, être kasher (religion). 

ahelluf 

uhelluf, ihellaf. 

n.m.: 1 sanglier. 2 cochon. 

ahemmaq 

uhemmaq, ihemmaqen, tahemmaqt, tihemmaqin. 
adj.: coléreux, irritable, bilieux. 

ahemri 

uhemri, ihemriyen, taheinrit , tihemriyin. 
adj et n.: métis de parents noir et blanc. 

ahenhen 

uhcnhen. 

n.v. de henhen : 1 s'éclaircir la gorge. 2 hennir (cheval). 

ahennaci 

uhennaci, ihennaciyen. 

n.m.: nom d’un habit traditionnel porté par les femmes. 

ahenni 1 

uhenni. 

n.v. de henn : 1 étreindre, serrer dans ses bras en 
témoignage d'affection. 2 compatir, avoir de la 
compassion envers qqn. 

ahenni 2 

n.m.: couleur orange -adj.: orange. 

aherhez 

uherhez. 

n.v. de herhez : se déplacer légèrement en glissant à 
droite ou à gauche. 

aherki 

uhcrki, ihcrkiyen, tahcrkit, tihcrkiyin. 
adj.: traître. 
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aherrec 

n.v. de herrec : pousser qqn., l’inciter à réagir. 

aherreg 

uherreg. 

n.v. de herreg : 1 réunir les accessoires nécessaires 
pour une utiliser une chose (vézhicule, animal...) ou la 
réaliser (une œuvre). 2 pour la vente aux enchères : 
faire un dernier tour, à la recherche d'un enchérisseur, 
avant de conclure la vente. 

aherrem 

uherrem. 

n.v. de herrem : 1 interdire, prohiber (en religion). 

2 saboter, un jeu, une initiative, en priver les autres. 

aherrer 

uherrer. 

n.v. de herrer : gagner, mériter, un bien par l'effort et le 
travail. 

ahrurac 

wehrurac, ihruracen. 

adj.: grossier (granulométrie). 

ahrwac 

uhrwac. 

n.m.: soupe préparée à base de criblure de blé. 
syn : ahlabid, ascaf, iwzan izzdaden. 

ahrwawac 

uhrwawac, ihrwawacen. 
adj.: cf. uhric et ahrurac. 

aherbeq 

uherbeq. 

n.v. de herbeq : parader, pavaner. 

aherdan 

uherdan, iherdanen. 

n.m.: nom d’un reptile saharien (fouette-queue). 

-adj.: qualifie une peau rugueuse. 

aherden 

uhrden. 

n.v. de herden : avoir la peau basanée. 

aherfec 

uherfec. 

n.v. de herfec : être sec, insuffisamment mouillé, 
insuffisamment beurré (couscous). 

aherfi 

uherfi, îherfiyen, taheriit, tiherfiyin. 

adj.: sec, sans accompagnement (nourriture ou 

boisson). 

aherher 

uherher. 

n.v. de herher : caresser qqn, le cajoler. 


aherrar 

uherrar, iherraren. 
n.m.: brodeur. 

aherreê 

uherrec. 

n.v. de herrec : 1 bouger, remuer, remuer qqch. 

3 commencer à se manifester (phénomène tel que le 
vent). 4 mélanger un liquide en vue d'y dissoudre une 
matière ou produire un phénomène. 

aherrec 

uherrec. 

n.v. de herrec : cf. herrec. 

aherref 

uherref. 

n.v. de herref : dénaturer (un texte). 

aherrer 

uherrer. 

n.v. de herrer : broder, -n.m.: broderie (métier), v. aussi 
abesset. 

aherteb 

uherteb. 

n.v. de herteb : être anxieux, être tourmenté 
-n.m. anxiété. 

ahethet 

uhethet. 

n.v. de hethet : 1 s'acquitter d'une tâche de manière 
discrète. 2 confier discrètement qqch. à qqn. 

ahethut 

uhethut, ihethten. 

n.m.: cadeau offert discrètement. 

ahettec 

uhettec. 

n.v. de hettec : cf. aheccec. 

ahettem 

uhettem. 

n.v. de hettem : imposer qqch. à qqn. 

ahettet 

uhettet. 

n.v. de hettet : triturer, défaire les mottes d’un couscous 
ou d’une matière similaire. 

ahewwat 

uhewwat, ihewwaten. 

n.m.: 1 pêcheur. 2 poissonnier. 

ahewhew 

uhewhew. 

n.v. de hewhew : être affamé, avoir une grande envie 
de manger. 
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ahewwef 

uhewwef. 

n.v. de hewwef : 1 chanter pour célébrer les fiançailles. 
2 chanter. 

ahewweg 

uhewweg. 

n.v. de hewweg : 1 être dans le besoin. 2 avoir un 
besoin pressant de qqn ou de qqch., ne pas pouvoir s'en 
passer. 

ahewwes 

uhewwes, ihewwisen. 

n.v. de hewwes : 1 se promener, se balader. 2 chercher 
qqch. -n.m.: badauderie. 

ahezzem 

uhezzem. 

n.v. de hezzem : 1 se ceinturer, porter une ceinture. 

2 serrer la ceinture, se préparer à agir. 

ahezzez 

uhezzez. 

n.v. de hezzez : 1 serrer un nœud. 2 ne pas céder 
facilement (négociation). 

ahfa 

wehfa. 

n.v. de hfa : 1 être émoussé (instrument). 2 être 
expérimenté, avoir «roulé sa bosse» -n.m. usure. 

ahfad 

wehfad. 

n.v. de hfed : 1 apprendre par cœur. 2 connaître qqch. à 
fond (technique, lieu etc.). 3 protéger (protection 
divine). 

ahfan 

wehfan. 

n.v. de hfen : cf. aheffen. 

ahfar 

wehfar. 

n.v. de hfer : 1 creuser. 2 être creusé. 3 comploter. 

ahfïr 

wehiir, ihufar. 
n.m.: creux, trou. 

ahgab 

wehgab. 

n.v. de hgeb : 1 se cloîtrer dans un lieu, s'interdire de 
sortir dehors pendant un certain temps. 2 pour la futur 
marié, journée précédant la nuit de noce où elle est 
tenue de cesser ses visites d’adieu à ses proches et 
rester au foyer paternel. 

ahgad 

wehgad. 

n.v. de hged : garder rancune. 


ahgar 

wehgar. 

n.v. de hger : 1 ne pas répondre à qqn. 2 mépriser qqn. 

ahgwan 

wehgwan. 

n.v. de hgwen : boire à l'excès, au-delà du 
rassasiement. 

ahh 

interj.: 1 aïe ! 2 attention, il y a danger ! (lang. enf.). 
syn.: ehh. 

ahhal 

wahhal. 

n.v. de ahel : 1 s'accrocher. 2 être attaché à qqn. ou 
qqch. 3 réagir en se fâchant, être touché, être blessé 
dans son amour propre. 4 être susceptible. 5 être 
entièrement dépendant des autres. 6 être embarrassé par 
qqch. 7 être dans l'incapacité de se tirer d'affaire. 

ahhay ! 

interj. exprime la déception et / ou l'ironie : c'est tout !? 
syn.: 1 ahhayyeh. 2 hay. 

ahhayyeh 

interj.: cf. ahhay. 

ahhba 

wehhba, ihhbaten. 

n.m.: 1 boîte. 2 pers. naïve -yettawi-d ihhbaten : il est 
débrouillard. 

ahhlal 

wehlala, ihlalen, tablait, tihlalin. 

adj. qualifie : 1 une chose légale autorisé (religion). 

2 une chose pure (religion). 3 dévot (péj.). 

ahhram 

wehhram, ihhramen, tahhramt, tihhramin. 
adj.: prohibé (religion). 

ahla 1 

n.v. de hla : être autorisé, être légal. 

ahla 2 

wehla. 

n.v. de hla : être bien agréable (fête, jeu, spectacle). 

ahlu 

wehlu. 

n.v. de hlu : 1 être bon (goût, douceur). 2 être, beau, 
mignon -n.m.: douceur. 

ahma 

wehma. 

n.v. de hma : 1 être chaud. 2 augmenter de température. 

3 être excité (pers.). 4 être alerte. 5 être cher, être d'un 
prix élevé. 6 pour une datte, être trop sucré 7 compatir 
envers qqn. -ahma n wul : regretter la disparition de 
qqn. 
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wehmaq. 

n.v. de hmeq : se mettre en colère, ahmaq ref hedd : 
gronder qqn, le corriger, -n. m.: colère. 

ahmuqi 

wehmuqi, ihmuqiyen, tahmuqit ; tihmuqiyin. 
adj.: acariâtre., bilieux, v. aussi ahmmaq. 

ahna 

wehna. 

n.v. de hna : 1 s'arc-bouter. 2 être arc-bouté. 3 être bas 
(plafond). 

ahnak 

wehnak. 

n.v. de hnek : 1 étranger. 2 pour un bébé, venir juste 
après son aîné immédiat, de sorte à ce que ce dernier 
soit sevré avant terme. 

ahnat 

wehnat. 

n.v. de hnet : parjure, violation de serment. 

ahrac 

wehrac. 

n.v. de hrec : 1 être rude. 2 être grossier 
(granulométrie). 3 avoir une forte personnalité. 

ahram 

wehram. 

n.v. de hrem : 1 devenir prohibé. 2 devenir illégitime 
pour un conjoint après une non observance des règles 
religieuses du mariage. 3 perdre de l'intérêt à cause de 
difficultés. 

ahras 

wehras. 

n.v. de hres : prendre une chose à cœur, ne pas 
négliger. 

ahrat 

wehrat. 

n.v. de hret : 1 labourer. 2 cultiver la terre, -ahrat yef : 
exploiter qqn. 

ahram 

wehram. 

n.v. de hrem : 1 faire ses ablutions pour le pèlerinage. 
2 être à l'état pur (ne pas rompre ses ablutions) durant 
les journées de pèlerinage. 

ahran 

wehran. 

n.v. de hren : s'entêter, refuser avec opiniâtreté, 
d'avancer ou de faire qqch. 

ahrak 

wehrak. 

n.v. de hrek : 1 brûler. 2 éliminer (pej.). 3 transgresser 
une loi ou un règlement. 


ahraz 

wehraz. 

n.v. de hrez : 1 garder. 2 conserver. 

ahrired 

wehrired. 

n.v. de hrired : pleurer, verser des larmes avec 
véhémence. 

ahsal 

wehsal. 

n.v. de hsel : 1 rester bloqué ou accroché quelque part. 
2 refuser de quitter un lieu. 3 être incapable de se 
prendre en charge, v. aussi aegaz. 4 dans l'embarras. 

ahsab 

wehsab. 

n.v. de hseb : 1 compter. 2 croire, considérer, prendre 
qqch. pour une autre, -ahsab n yiman : prendre un air 
hautain. 

ahsar 

wehsar. 

n.v. de hser : souffrir d’une constipation ou de la 
prostate. 

ahta 

wehta. 

n.v. de hta : s'être développé, dépasser le premier âge 
(enfant, animal domestique). 

ahuli 

uhuli \ pl.. ihulayen. 

n.m.: 1 haïk, voile. 2 nudité (sexe). 

ahurri 

uhurn\ ihurrayen, tahunit , tihuirayin. 
adj.: homme libre. 

ahussa 

uhussa. 

n.v. de hussa : 1 ressentir (sensation). 2 être touché 
(sentiment). 3 être affecté (maladie, fatigue). 4 être 
dans un mauvais état (machine). 5 dedenir fou. 

ahwa 

wehwa. 

n.v. de hwa : 1 acquérir une chose avant et au dépend 
des autres. 2 réserver (une place, un objet convoité...) 

ahya 

wehya. 

n.v. de hya : 1 faire revivre (âme, source, route...). 

2 célébrer (fête, occasion, surtout religieuse). 

ah? 

part, interj. : quoi ? comment ? 

aha 

interj.: attention ! -part, démonstrative : tient ! 
syn.: haha. 
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ahabi 

uhabi. 

n.v. de hab : 1 s'effrayer, se cabrer. 2: avoir des doutes 
vis à vis de qqch. 3 rejeter moralement qqn ou qqch. 

ahadi 

uhadi. 

n.v. de had : 1 être excité au point de perdre la raison. 

2 agir avecvexagération. 

ahaden 

uhaden. 

n.v. de haden : chercher la paie avec qqn, éviter de le 
provoquer. 

ahagi 

uhagi. 

n.v. de hag : 1 s'enrager. 2 se soulever, être démonté 
(mer, tempête). 3 être en rut. 4 pour une végétation, 
envahir tout l'espace, se développer intensément. 

ahah 

part, exprimant le doute ou le défi, vis à vis de 
l'interlocuteur. 

ahameg 

uhameg. 

n.v. de hameg : faire le pitre. 

ahanna 

uhaima. 

n.v. de hanna : 1 épargner, décharger, qqn d'une tâche, 
d'une obligation. 2 féliciter. 3 se marier. 

ahay 

part, marquant une étape dans un récit narratif : et puis, 

ensuite. 

syn.: ahayen. 

ahayen 

part.: cf. ahay. 

aharef 

uharef. 

n.v. de haref : 1 crier, hurler, délirer (fou). 2 parler trop 
et à haute voix (péj.). 

ahareg 

uhareg. 

n.v. de hareg : 1 déranger qqn. 2 faire du chahut, v. 
aherreg. 

ahati 

uhati. 

n.v. de hata : manifester un grand désir, vis à vis de 
qqch. aspirer à qqch. 

ahawed 

uhawed. 

n.v. de hawed : marchander, -n.m.: marchandage. 


ahawek 

uhawek. 

n.v. de hawek : provoquer, agacer. 

ahawes 

uhawes. 

n.v. de hawes : 1 déranger qqn ou un animal. 

2 taquiner. 3 troubler qqn, le dévier de son objectif. 

4 dévier qqn du bon chemin. 

ahbac 

wehbac. 

n.v. de hbec : 1 attaquer qqn. en le griffant. 2 vouloir 
saisir tous ce qui est devant soi (enfant). 

ahbar 

wehbar. 

n.v. de hber : 1 arracher des lambeaux. 2 travailler avec 
acharnement. 

ahbibec 

wehbibec. 

n.v. de hbibec : agir avec empressement. 

ahcic 

wehcic. 

n.v. de hcic : 1 être tendre, tendreté (chair). 2 être 
friable (roche, matériau) -n.m.: 1 tendreté. 2 friabilité. 

ahda 

wehda. 

n.v. de hda : cesser de se manifester (phénomène). 

ahdar 

wehdar. 

n.v. de hder : 1 émettre un son sourd, signe de force 
(eau, feu). 2 brûler intensément. 3 rugir, être en rut 
(chameau). 

ahdini 

wehdini. 

n.m.: 1 conflit, guerre. 2 bataille rangée. 

ahdu 

wehdu. 

n.v. de hdu : bavarder, parler beaucoup (péj.). 

ahebheb 

uhebheb. 

n.v. de hebheb : 1 se lever. 2 désirer intensément. 

ahecci 

uhecci 

n.v. de hecc : 1 mordre profondément. 2 entamer, 

ronger. 

syn.: anhac. 

aheddi 

uheddi 

n.v. de hedd : 1 marcher de façon primaire. 2 aller 
quelque part d'une façon inopportune. 
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ahedhed 

uhcdhcd. 

n.v. de hedhed : être courroucé. 

ahedwar 

uhedwar ; ihcdwaren. 

n.m.: ventre, estomac, tube digestif (péj.). 

aheffi 

uheffi. 

n.v. de heff : 1 feinter. 2 tromper qqn. 

aheggal 

uheggal, iheggalen, taheggalt, tiheggalin. 
adj. et n.: veuf. 

ahejred 

uhejred. 

n.v. de hejred : 1 être trop long ou trop large au point 
de traîner parterre (habit). 2 avoir l'habitude de porter 
une tenue débraillée, 
syn.: ahejret. 

ahejret 

uhejret. 

n.é. de hejret : cf. ahejred. 

ahekkwi 

uhekkwi. 

n.v. de hekkw : 1 s'avancer sans précaution. 2 agir sans 
réfléchir. 

ahellil 

ihellilen. 

n.m.: cantique chanté de nuit. 

ahember 

uhember. 

n.v. de hember : charrier n'importe quoi. 

ahemmazek ! 

interj.: pauvre de toi ! gare à ce qui t'attend !... 

ahemmeg 

uhemmeg. 

n.v. de hemmeg : s'agiter provoquer une agitation, un 
état de désordre. 

ahencer 

uhencer. 

n.v. de hencer : 1 découper un morceau excessivement 
gros. 2 agir d'une façon grossière et maladroite. 

ahencir 

uhencir ; ihenciren. 

n.m.: morceau découpé d'une manière grossière. 

ahenses 

uhenses. 

n.v. de henses : transgresser les règles de pureté 
corporelle (religion). 


ahensus 

uhensus, ihensas, tahcnsust, tihcnsas. 

adj.: 1 qualifie une pers. qui n'observe pas les règle de 

la pureté corporelle. 2 par extension, toute pers. qui ne 

respecte pas les règles de bonne conduite propre à la 

société. 

aherri 

uherri. 

n.v. de herr : déféquer, chier, -yherr assrawil-s : avoir 
peur, mouiller sa culotte. 

aherbal 

uherbal\ iherbalen, taherbalt, tiherbalin. 
adj.: désordonné, farfelu (pers.). 

aherbali 

uherbali, iherbaliyen, tahcrbalit, tiherbaliyin. 
adj.: d'aspect désordonné, inharmonieux. 

aherbel 

uherbel. 

n.v. de herbel : 1 mettre en désordre. 2 détériorer. 

3 bâcler. 4 être en désordre. 5 manquer d'harmonie 
-n.m.: 1 détérioration. 2 bâclage, -aherbel n hal : 
manque de sécurité. 

aherdef 

n.v. de herdef : parler dans le sommeil, délirer, 
syn. : ahertef. 

ahergem 

uhergem. 

n.v. de hergem : manger abusivement. 

aherher 

uhcrher. 

n.v. de herher : 1 être trop large (vêtement). 2 avoir une 
tenue débraillé. 3 émettre un son ronflant (cours d'eau). 

ahermez 

uhermez. 

n.v. de hermez : marcher sur qqn. par inadvertance. 

aherreg 

uherreg. 

n.v. de herreg : 1 provoquer un affairement. 2 déranger, 
v. asehreg et ahareg. 

aherres 

uherres. 

n.v. de herres : 1 battre, bâtonner. 2 fracasser. 

ahertef 

uhertef. 

n.v. de hertef : cf. aherdef. 

aherwel 

uherwel. 

n.v. de herwel : 1 agir de manière désordonnée et sans 
discernement. Faire en songe, des rêves absurdes. 
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aheshes 

uheshes. 

n.v. de heshes : 1 branler, chanceler. 2 être 
physiquement très affaibli suite à une maladie. 

ahessi 

uhessi. 

n.v. de hess : 1 être épouvanté. 2 trembler de colère. 

ahethet 

uhethet. 

n.v. de hethet : avoir une très grande envie de qqch. 

ahettem 

uhettem. 

n.v. de hettem : s'aventurer sur un terrain inconnu. 

ahettek 

uhettek. 

n.v. de hettek : cf. ahtak. 

ahewhew 

uhewhew, ihehiwen. 

n.v. de hewhew : 1 aboyer. 2 faire du brouhaha 
-n.m. : aboiement, v. asehhewhew. -ihewhiwen : 
brouhaha, cacophonie, 
syn.: anbah. 

ahewwek 

uhcwwck. 

n.v. de hewwek : présenter le risque de s'effondre 
(terrasse, chaussée, puits). 

ahewwel 

uhewweî. 

n.v. de hewwel : 1 troubler l'esprit de qqn. 2 être 
trouble (atmosphère politique ou sociale). 

ahewwer 

uhewwer. 

n.v. de hewwer : 1 agir sans discernement. 2 être 
prodigue. 3 dépasser la dose, dépasser la norme, avec 
des conséquences négatives. 

aheyyeg 

uheyyeg. 

n.v. de heyyeg : 1 provoquer la passion. 2 provoquer 
une réaction intense, v. asehhagi. 

ahezhez 

uhezhez. 

n.v. de hezhez : être fiasque. 

ahezhuz 

uhezhuz, ihezhuzen , tahezhuzt, tihezhuzin . 
adj.: flasque. 

ahezhez 

uhezhez. 

n.v. de hezhez : 1 secouer intensément. 2 être branlant 
suite à une secousse -n.m.: secousse. 


ahezzi 

uhezzi. 

n.v. de hezz : secouer légèrement. 

ahfat 

wehfat. 

n.v. de hfet : se calmer, être en rémission (intempérie, 
fléau douleur). 

ahider 

uhider. 

n.v. de hider : 1 être lâche et avoir une coupe mal 
réussie (vêtement). 2 avoir un aspect mou, flasque, 
comme une peau de mouton juste après dépeçage. 

ahlak 

wehlak. 

n.v. de hlek : 1 farfouiller, tripoter. 2 être dangereux. 

ahmad 

wehmad. 

n.v. de hmed : 1 se tenir tranquille, cesser de bouger. 

2 se calmer (tempête, douleur). 3 cesser de nuire. 

ahmak 

wehmak. 

n.v. de hmek : cf. admak. 

ahmal 

wehmal. 

n.v. de hmel : 1 être à l'état d'abandon. 2 se perdre 
(chemin). 3 abandonner, laisser à l'abandon. 

ahmaz 

wehmaz. 

n.v. de hmez : se précipiter sur d'une chose, la saisir à 
la manière d'un prédateur. 

ahmaz 

wehmaz. 

n.v. de hmez : 1 piquer, aiguillonner, éperonner. 

2 exciter une personne chatouilleuse. 

ahra 

wehra. 

n.v. de hra : cuire jusqu'à devenir très tendre (surtout 
viande). 

ahrad 

wehrad. 

n.v. de hred : 1 détruire, détériorer. 2 abuser. 3 se 
gratter exagérément. 4 gronder qqn sévèrement. 

ahrag 

wehrag. 

n.v. de hreg : 1 être très affairé (pers). 2 être très animé 
(lieu). 

ahru 

wehru. 

n.v. de hru : gazouiller, babiller (bébé). 
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ahrur 

wehrur, ihruren, tahrurt, tihrurin. 
adj.: 1 qualifie un enfant ou tout être animé, approchant 
ou ayant déjà atteint l'âge de l'adolescence (péj.). 2 par 
extension, qualifie toute chose de taille excessive (péj). 

ahrured 

wehrured. 

n.v. de hrured : 1 être à un état avancé de détérioration. 

2 s'infester à un haut degré. 3 prendre une grande 
ampleur (fléau). 4 s'effondrer. 5 dégringoler (péj.). 

6 devenir à la mode (péj.). 

ahtak 

wehtak. 

n.v.: de htek : punir qqn en le rouant de coups, 
syn.: ahettek. 

ahumi 

uhumi. 

n.v. de hum : se perdre, se noyer (sentiments). 

ahwa 

wehwa. 

n.v. de hwa : 1 être bas (niveau d'un lieu). 2 couler 
(liquide). 3 se perdre, dépérir. 4 disparaître, s'en aller 
(péj.). 5 tomber (chute). 6 descendre (péj.). 

ahzal 

wchzal. 

n.v. de hzel.: 1 être maigre. 2 maigrir. 

3 amaigrissement, -n.m. maigreur, ant : ajdar. 

ahzam 

wehzam. 

n.v. de hzem : avoir honte de soi -n.m.: honte. 

ajabba 

ujabba. 

n.v. de jabba : amener au bord, d’un précipice, ou 
d’une situation fatale. 

ajabi 

ujabi. 

n.v. de jab : exaucer un vœux, une prière (religion). 

ajafi 

ujafi. 

n.v. de jaf : mourir de soif. 

ajahi 

ujahi. 

n.v. de jah : 1 être incapable, paresseux. 2 être poltron. 

3 ne pas se développer, ne pas réussir, vivoter (animal, 
plante). 

ajalli 

ujalli. 

n.v. de j ail : 1 jurer. 2 désirer ardemment de punir qqn. 
3 désirer ardemment de s'attaquer à une tâche. 


ajarra 

ujarra. 

n.v. de jarra : traîner, faire attendre qqn, ne pas honorer 
ses engagements vis-à-vis d'un partenaire (affaire). 

ajawen 

ujawen. 

n.v. de jawen : 1 se rassasier. 2 s'assouvir. 3 sévir. 

ajba 

wejba. 

n.v. de jba : 1 être en vue de qqch. tout en étant dans 
une position surplombante. 2 être au bord de (la mort, 
précipice, danger). 

ajbad 

wejbad, ijbaden. 

n.v. de jbed : 1 tirer vers soi. 2 retirer. 3 tirer de l'eau 
d'un puits. 4 être retiré, être loin. 5 être tendu. 6. attirer 
-jbed-d : 1 évoquer (un sujet). 2 provoquer qqn. 

ajbaq 

wejbaq. 

n.v. de jbeq : être animé (lieu, groupe de personne). 

ajbar 

wejbar. 

n.v. de jber : 1 soigner une fracture. 2 corriger qqn. 

ajdar 

wejdar. 

n.v. de jder : 1 grossir, prendre de l'embonpoint (pers.) 

2 engraisser (animal d'embouche). 

ajdid 

wejdid, ijudad. 

n.m.: 1 oiseau. 2 petit oiseau. 

ajdab 

wejdab. 

n.v. de jdeb : 1 rentrer en transe. 2 manifester sa colère 
en gesticulant. 

ajdel 

wejdel, ijedlawen. 

n.m.: cuvette d'irrigation (arboriculture), 
syn.: aglaw. 

ajden 

wejden, ijednan. 
n.m.: cf. azgen. 

ajdid 

wejdid\ ijdiden, tajdidt, tijdidin. 
adj.:l nouveau. 2 neuf, 
syn.: ajjdid. 

ajebbari 

ujebbari, ijebbariyen, tajebbarit, tijebbariyin. 
adj.: 1 pers. sans scrupule. 2 grave (accident). 

3 grandiose, faramineux (fête, manifestation). 
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ajebbas 

ujebbas, ijebbasen. 

n.m.: personne, qui travaille dans une plâtrière. 

ajebbej 

ujebbej. 

n.v. de jebbej : 1 être ébouriffé (cheveux) 

-n.m.: ébouriffage. 

ajebbuj 

ujebbuj\ ijebbujen, tejebbujt, tijebbujin. 

n.m.: tignasse, -adj.: personne aux cheveux ébouriffés. 

ajebjer 

ujebjer. 

n.v. de jebjer cf. asebjer. 

ajedded 

ujedded. 

n.v. dejedded : cf. agedded. 

ajeddid 

ujeddid\ ijeddiden. 
n.m.: enflure. 

ajedded 

ujedded. 

n.v. de jedded : renouveler. 

ajeddid 

ujeddid, ijeddiden. 

n.m.: outre faite de cuir de chèvre, -d adeddid : nu. 
ajellab 

ujellab, ijellaben. 
n.m.: maquignon. 

ajellad 

ujellad, ijelladen. 
n.m.: bourreau. 

ajellid 

ujellid, ijeldan. 

n.m.: roi. -ajellid ameqqran : seigneur Dieu, 
syn.: agellid. 

ajelwet 

ujelwet. 

n.v. de jelwet : éliminer partiellement, de la mouture, le 
son et les impuretés légères, par une manœuvre 
particulier qui permet de ramener les élément à 
éliminer vers le haut du tas de mouture. 


ujemmad, ijemmaden. 
n.m.: cf. agemmad. 

ajenna 

ujenna, ijenwan. 

n.m.: 1 ciel. 2 dessus, partie supérieur.-utufn ujenna s 
ufus : prendre un air hautain, -adv : au dessus, en haut. 


ajennay 

ujennay, ijennayen. 
n.m : couturier. 

ajer 

yejer, yettajer, yujer, welyujir, ajjar. 
v.tr.: dépasser (en grandeur, en âge). 

ajerdum 

ujerdum, ijerdam. 

n.m. fruit du dattier au stade véraison. 

ajerraw 

ujerraw, ijerrawen. 
n.m.: cf. agerraw. 

ajerreb 

ujerreb. 

n.v. de jerreb : 1 essayer, expérimenter. 2 avoir de 
l'expérience. 

ajerred 1 

ujerred. 

n.v. de jerred : dépouiller (voler). 

ajerred 2 

ujerred. 

n.v. de jerred : inscrire sur une liste. 

ajewwez 

ujewwez. 

n.v. de jewwez : 1 manger du pain trempé dans une 
sauce. 2 considérer légal, un acte. 3 récupérer une bête 
menacée de mort en l'égorgeant selon le rite. 

ajhar 

wejhar. 

n.v. de jher : curer (un puits). 

ajijel 

ujijel, ijijilen. 

n.v. de jijel : 1 surnager (liquide). 2 écoper ce qui 
surnage dans un liquide, -ijijilen : deux lignes de 
couleur encadrant de part et d’autre une suite de motif 
semblables (tissage). 

ajja 

wajja. 

n.v. de ejj : 1 laisser. 2 abandonner. 3 léguer. 

4 autoriser, fermer les yeux sur qqch. 5 perdre la 
mémoire par sénilité. 

ajjar 

wajjar. 

n.v. de ajer : dépasser (en grandeur, en âge). 

ajjdid 

wejjdid 
adj.: cf. ajdid. 
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ajjen 

wajjen. 

n.m.: 1 fruit de pistachier de l'Atlas (Pistacia atlantica). 
2 préparation à base de ce fruit. 

ajla 

wejla. 

n.v. de jla: quitter, fuir, définitivement un lieu ou une 
communauté. 

ajlad 

wejlad. 

n.v. de jled : fouetter (supplice). 

ajlim 

wejlim, ijlimen. 

n.m.: 1 peau. 2 cuir, -ijlimen : viande très maigre. 

ajmad 

wejmad. 

n.v. de jmed : 1 se perdre, s’égarer, ne pas retrouver 
son chemin. 2 disparaître. 3 ne pas se retrouver 
(mémoire, réflexion). 

ajmas 

wejmae. 

n.v. de jmes : s'acquitter de deux prières (office) en 
même temps. 

ajney 

wejney. 

n.v. de jney : 1 coudre. 2 être cousu. 3 être 
hermétiquement fermer. 4 être de mauvaise humeur, 
-ajney n wadu : proférer des mensonges, 
syn.: ajni. 

ajrab 

wejrab. 

n.v. de jreb : cf. agrab. 

ajraf 

wejraf. 

n.v. de jref : être sur le point de mourir de soif (bête). 

ajru 

wejru, ijra. 

n.m.: grenouille, -sacunyijra : spirogyre. 

ajra 

wejra. 

n.v. de jra : être trop liquide (sauce). 

ajrad 

wejrad. 

n.v. de jred : s'user complètement (vêtement). 

ajrah 

wejrah. 

n.v. de jreh : 1 blesser, être blessé. 2 écorcher, être 
écorché. 3 être rouverte (blessure). 4 blesser 
moralement. 


ajraw 

wejra w, ijrawen. 
n.v. de jrew : cf. agraw. 

ajujed 

ujujed. 

n.v. de jujed : 1 préparation de la chaîne et de la trame 
en vue de monter un tissage. 2 manifester les premiers 
signes (pour un phénomène ou un processus). 

ajujil 

ujujil, ijujilen, tajulilt, tijujilin. 

adj : orphelin, -n.m.: 1 orphelin. 2 nom d'une variété de 
dattier. 3 nom des fruits de cette variété. 

ajumi 

ujumi. 

n.v. de jumi : être sevré (allaitement), n.m.: sevrage. 

ajuwweq 

ujewweq. 

n.v. de jewweq.: jouer de la flûte (jouer «ljuwwaq»). 

akafa 

ukafa. 

n.v. de kafa : 1 récompenser. 2 rendre justice. 

akafer 

ukafer. 

n. et adj.: infidel. -ddiyet n ukafer : coût très élevé. 

akaka 

ukaka. 

n.v. de kaka : 1 prendre conscience d'un fait. 

2 se rendre compte au moment opportun. 

akala 

ukala. 

n.v. de kala : caler, poser une cale. 

akasi 

ukasi. 

n.v. de kas : se fâcher avec qqn. 

akba 

wekba, ikbaten. 

n.m. : pli formant une concavité à la surface d'un chèche 
au tour du cou. 
syn.: acba. 

akbar 

wekbar. 

n.v. de kber : ne pas être digne, pour qqn. 

akbar 

wekbar. 

n.v. de kber : vieillir rancir. 

akbu 

wekbu. 

n.v. de kbu : former un sinus (vêtement). 
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akbur 

wekbur, ikbar, tabkurt, tikbar. 
adj.: 1 vieilli. 2 archaïque. 

akcaf 

wekcaf. 

n.v. de kcef : 1 divulguer. 2 dénoncer. 3 révéler. 4 être 
ouvert aux regards indiscrets. 

akdi 

wekdi, ikedyan. 

n.m.: 1 trou. 2 besoin, demande, imprévue ou 
contraignante. 

akebber 

ukebber. 

n.v. de kebber : 1 prononcer la formule Llahu Akber ! 

2 avoir un caractère, hautain. 3 s’adresser à qqn. de son 
âge en employant un titre de respect comme si la 
personne était plus âgée que soi, manifester de la 
considération vis-à-vis de qqn. 

akebbez 

ukebbez. 

n.v. de kebbez : cf. akelbez. 

akebbi 

ukebbi. 

n.v. de kebb : 1 verser. 2 renverser. 3 se renverser, 
tomber (sur la face), -akebbi f ixef : déposer un baiser 
sur la tête d’une personne respectable. 

akebkeb 

ukebkeb. 

n.v. de kebkeb : frapper à la porte avec le poing. 

akebret 

ukebret. 

n.v. de kebret : traiter au soufre, pulvériser du soufre 
sur un végétal. 

akebsen 

ukebsen. 

n.v. de kebsen : mettre des capsules de poudre dans un 
fusil pour l’amorcer. 

akecbed 

ukecbed. 

n.v. de kecbed : cf. akecced. 

akecced 

ukecced. 

n.v. de kecced : 1 glaner, grappiller cueillir. 2 trimbaler 
qqch. partout, 
syn.: akecbed. 

akeccer 

ukeccer. 

n.v. de keccer : être grincheux, v. aussi keccex. 


akeccer 

ukeccer. 

n.v. de keccer : 1 éplucher. 2 décortiquer. 3 être 
épluché. 4 être décortiqué. 5 se détacher, se desquamer 
(peau, émail, enduit). 6 chercher querelle à qqn. 

akeccex 

ukeccex. 

n.v. de keccex : faire une grimace, faire une moue. 

akeckec 

ukeckec. 

n.v. de keckec : 1 démanger. 2 bouger (insecte). 

3 avancer très lentement. 4 rester vivant encore. 

-n.m.: démangeaisons. 

akecweh 

ukecweh. 

n.v. de kecweh : avoir la peau parcheminée (légume, 
fruit). 

akeddeb 

ukeddeb. 

n.v. de keddeb : tenir qqn pour menteur, ne pas le 
croire. 

akedded 

ukedded. 

n.v. de kedded : 1 mordre. 2 s’acharner pour gagner 
(connaissance, fortune etc.). 

akedked 

ukedked. 

n.v. de kedked : 1 bouger, être sur le point de quitter sa 
place ou de s'arracher (ex.: dent). 2 être sur le point de 
se manifester, donner les premiers signes, v. aleklek. 

3 donner le premier signe de folie. 

akeffet 

ukeffet. 

n.v. de keffet : cf. akelfet. 

akeffi 

ukeffr 

n.v. de keff : perdre la vue, devenir aveugle 
-n.m. cécité. 

akeffus 

ukeffus. 
adj. cf. aceffis. 

akehhbi 

mot d’injure : putain. 

akehlec 

ukehlec. 

n.v. de kehlec : bronzer, avoir la peau brune. 

akehluc 

akehluc, ikehlucen, takehluct , tikehlucin. 
adj.: brun, basané, noir, noiraud (peau). 


-66- 


Dictionnaire Mozabite-Français 


akelbez 

ukelbez. 

n.v. de kelbez : avoir la peau durci et la chaire vidée 
(fruit). 

syn.: akebbez 

akelfet 

ukelfet. 

n.v. de kelfet : envelopper, enrouler rapidement qqch. 
dans une pièce d'étoffe (en vue de l'emporter), 
syn.: akeffet. 

akellal 

ukellal, ikellalen. 

n.m.: 1 terre cuite. 2 ustensile en terre cuite, utilisé pour 
parfaire la cuisson de la galette (en particulier, les 
bordures de celle-ci), v. aussi amsed. 

akelleb 

ukelleb. 

n.v. kelleb : 1 chercher qqch. 2 chercher après qqn ou 
qqch. 

akellef 

ukellef. 

n.v. de kellef : poser des questions, chercher à savoir ce 
qui ne concerne pas la persomie, être trop curieux. 

akelleh 

ukeileh. 

n.v. de kelleh : 1 rouler qqn dans une affaire. 2 tromper 
qqn. 

syn.: akellex. 

akellel 

ukellel. 

n.v. de kellel : cailler. 

akellex 

ukellex. 

n.v. de kellex : cf. akelleh. 

akelmen 

ukelmen. 

n.v. de kelmen : rabattre son capuchon sur le chef, v. 
aussi agelmen. 

akelweh 

ukelweh. 

n.v. de kelweh : cf. akelwex. 

akelwex 

ukelwex. 

n.v. de kelwex : 1 avoir les organes de l'odorat agressés 
par une odeur forte au point d'en être étourdi. 2 être 
étourdi, 
syn.: akelweh. 

akembuc 

ukembuc, ikembac. 

n.m.: 1 chignon. 2 natte pliée en deux (coiffure). 


akemmel 

ukemmel. 

n.v. de kemmel : 1 rajouter. 2 poursuivre, continuer. 
Remarque : ce mot n’a pas le sens de compléter tel que 
le cas en arabe parlé. 

akender 

ukender. 

n.v. de kender : se servir par grande quantité. 

akendur 

ukendur ; ikendar. 

n.m.: grosse motte (nourriture). 

akennas 

ukennas , ikennasen. 
n.m.: balayeur. 

akennen 

ukennen. 

n.v. de kennen : 1 être en tas. 2 s'accroupir. 3 entasser, 
mettre en tas. 

akennez 

ukennez. 

n.v. de kennez : déféquer, déposer ses selles. 

akenni 

ukenni. 

n.v. de kenn : 1 se blottir. 2 se tenir dans une cache. 

3 cesser de se développer. 4 montrer des signes de non 
activité. 

akeerer 

ukesrer. 

insister auprès de qqn en se comportant de manière trop 
libre. 

akerfes 

ukerfes. 

n.v. de kerfes : 1 froisser. 2 déstructurer, déranger. 

3 bâcler. 

akerker 

ukerker. 

n.v. de kerker : tramer. 

akerkur 

ukerkur, ikerkuren. 

adj.: qualifie ce qui est sec et vide tel qu’un fruit 
momifié, -n.m. jouet produisant un cliquetis destiner à 
amuser un bébé. 

akermun 

ukennun, ikennan. 
n.m.: turban. 

akerra 

ukerra, ikerrayen. 

n.m.: 1 fromage sec. 2 grêle (dans ce dernier sens, le 
mot n'admet pas de pluriel). 
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akerret 1 

ukerret. 

n.v. de kerret : curer. 

akeiret 2 

n.v. de kerht : jouer aux cartes. 

akerri 

ukerri. 

n.v. de kerr : 1 tirer. 2 attirer. 3 traîner qqn avec soi. 

4 retarder, aller très lentement. 

aker 

yaker, yettaker, yuker, welyukir, akkar. 

v.tr.: voler, dérober, -v. i.: marquer une nuance vers 

une autre couleur. 

akerbeb 

ukerbeb. 

n.v. de kerbeb : 1 pour un bébé croître, avoir de 
l'embonpoint. 2 pour un fruit, atteindre le stade 
grossissement. 

akerbebbu 

ukerbebbu, ikerbebba, takerbebbut , tikerbebba. 
n. et adj.: 1 bébé en plein croissance. 2 fruit au stade 
grossissement. 

akerbebbus 

ukerbebbus, ikerbebbae, takerbebbust, tikerbebbas. 
adj.: à tête nue, décoiffée. 

akerbuc 

ukerbuc, ikerbac. 

n.m.: 1 nom d'une variété de palmier dattier dont le 
fruit est rond. 2 nom du fruit de cette variété. 

akercec 

ukercec. 

n.v de kercec : 1 être insensibilisé (organes du toucher 
et de l'odorat). 2 devenir subéreux. 

akercuc 

ukercuc, ikercac. 

n.m.: 1 stipe de palmier. 2 par extension, tronc. 

akerfec 

ukerfec. 

n.v. de kerfec : rapper (légume). 

akerfef 

ukerfef 

n.v. de kerfef : pour un ustensile, être plein jusqu'à 
former une butte. 

akerfet 

ukerfet 

n.v. de kerfet : 1 fouiller. 2 perquisitionner, 
syn.: akertef. 


akerkeb 

ukerkeb. 

n.v. de kerkeb : 1 dégringoler. 2 avoir des difficultés 
dans la vie. v. aussi, gergeb. 

akemennay 

ukemennay, ikemennayen, tkcmennayt, tikernannayin. 
adj.: petit et sphérique, -n.f. takemennayt : 1 nom d'une 
variété de dattier. 2 nom du fruit de cette éariété. 

akemennuy 

ukemennuy 
adj.: cf. akemennay. 

akerraz 

ukerraz , ikerrazen. 

n.m.: laboureur, agriculteur (le mot est récent). 

akerrez 

ukerrez. 

n.v. de kerrez : être pris par une crise de colère. 

akertef 

ukertef. 

n.v. de kertef : cf. akerfet. 

akerwa 

ukerwa, ikerwayen. 

n.m.: 1 fruit de plante de la famille des cucurbitacées à 
un stade sec et dont l'intérieur est vide par le 
dessèchement de la pulpe. 2 personne sourde (péj.). 

3 patron (péj.). 

akerwel 

ukerwel. 

n.v. de kerwel : conduire un véhicule branlant. 

akerzaz 

ukerzaz, ikerzazen, takerzazt, tikerzazin. 

adj.: 1 qualité de dureté dans la cuisson. 2 qualifie un 

fruit dont le processus de maturité s'est arrêté. 

akerzez 

ukerzez. 

n.v. de kerzez : 1 être dur à cuire. 2 cesser de mûrir, 
s’arrêter à mi-chemin de la maturation (fruit). 

akeskes 

ukeskes. 

n.v. de keskes : être plein jusqu'au bord. 

akessel 

ukessel. 

n.v. de kessel : 1 étirer, tendre (qqch. d'élastique). 

2 s'étendre. 3 abattre qqn. 4 se faire prier (pour un 
service). 

aketket 

uketkct. 

n.v. de ketket : 1 réfléchir, émettre des hypothèses. 

2 avoir tendance à se déraciner, v. aussi, akedked. 
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akettab 

ukettab, ikettaben. 
n.m.: guérisseur. 

akettef 

ukettef. 

n.v. de kettef : 1 lier solidement, ficeler. 2 lier qqn par 
un contrat. 3 être ficelé. 4 être plein à craquer. 5 être 
endolori (muscle). 

aketter 

uketter. 

n.v. de ketter : 1 abonder, produire abondamment. 

2 abuser. 

akettif 

ukettif, ikettifen. 

n.m.: grand ballot, grosse botte. 

akewwac 

ukewwac, ikcwwaccn. 
n.m.: boulanger. 

akewwec 

ukewwec. 

n.v. de kewwec : avoir une sensation désagréable. 

akewwem 

ukewwem. 

n.v. de kewwem : 1 évaluer, prévoir, avec finesse. 

2 ajuster avec dextérité. 3 donner une réplique. 

akewwer 

ukewwer. 

n.v. de kewwer : bâcler. 

akewwet 

akewwet. 

n.v. de kewwet : appliquer des prix excessivement 
élevés. 

akewwez 

ukewwez. 

n.v. de kewwez : cf. acewwes. 

akeyyas 

ukeyyas, ikeyyasen. 

n.m : masseur de bain maure. 

akeyyef 

ukeyyef. 

n.d. de keyyef : filmer (tabac, kif). 

akeyyes 

ukeyyes. 

n.v. de keyyes : 1 frotter le corps avec un gant de bain. 
2 faire un massage. 

akezzi 

ukezzi. 

n.v. de kezz : 1 ronger un os ou un fruit après en avoir 


manger l'essentiel. 2 arracher des lambeaux de 
nourriture collés à un substrat dur. 3 profiter au dépens 
de qqn. 4 dire du mal de qqn. 5 être usé. 6 squelettique. 

akfa 

wekfa. 

n.v. de kfa : 1 suffire. 2 être suffisamment ample. 3 être 
capable de pénétrer ou de tenir dans un endroit. 

akfan 

wekfan. 

n.v. de kfen : envelopper un mort dans un linceul. 

akfar 

wekfar. 

n.v. de kfer : 1 être mécréant. 2 blasphémer. 3 se mettre 
en colère (au point d'en arriver à blasphémer). 

akfif 

wekfif, iktifen, takfifî ; tikfifin. 
adj.: aveugle, non voyant. 

akhar 

wekhar. 

n.v. de kher : 1 se déplacer, glisser légèrement à côté, 
se déporter. 2 laisser un peu de place à qqn. pour 
s'asseoir. 3 partir, laisser sa place. 

akhas 

wekhas. 

n.v. de khes : avoir la guigne, être la source de la 
guigne. 

akhaz 

wekhaz. 

n.v. de khez : 1 se déplacer tout en étant assis et sans 
quitter le sol à la manière d'un cul de jatte. 

2 s'accoupler (familier). 

akhu 

wck/iu. 

n.v. de khu : 1 tousser. 2 abouler (argent), -n.m.: toux. 

akiccew 

ukiccew. 

n.v. de kiccew : 1 frissonner, avoir la chaire de poule. 

2 grimacer par dégoût. 

akiki 

ukiki. 

n.v. de kiki : ricaner. 

akiri 

ukiri. 

n.v. de kir : pour une matière consommable : avoir été 
économique, avoir suffi au-delà de ce qu'on attentait. 

akkar 

wakkar. 

n.v. de aker : voler qqch. -n.m.: 1 vol. 2 nom d'une 
étape dans le jeu de "tula" ou"tikla". 
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aklab 

weklab. 

n.v. de kleb : être enragé -n.m.: rage. 

akli 

wekli. 

n.v. kli : 1 faire tomber. 2 jeter. 3 divorcer, répudier. 

4 chasser excommunier, -akli-di hedd : calomnier. 

aklu 

weklu, ikluten ou ikla. 

n.v. de klu : être creux et à ouverture étroite. 

-n.m.: ustensile en sparterie à ouverture étroite, muni 
de couvercle, destiné à contenir des denrées 
alimentaires sèches. 

aklufi 

weklu fi, iklufiyen, taklulit, tiklufiyin. 

adj.: personne trop curieuse, «qui fourre son nez 

partout». 

akma 

wekma. 

n.v. de kma : 1 taire une affaire, une nouvelle, un 
scandale. 2 éviter de réagir à une provocation, par la 
parole, 
syn.: akmu. 

akmac 

wekmac. 

n.v. de kmec : 1 se blottir, se recroqueviller. 2 se 
rétrécir. 3 se parcheminer. 4 se mettre au chaud. 

5 réduire ses activités, -n.m.: plissement, pli. 

akmad 

wekmad, ikmaden. 

n.v. de kmed : 1 emmailloter, langer. 2 être emmailloté, 
langé, -n.m.: lange. 

akmal 

wekmal. 

n.v. de kmel : 1 être parfait. 2 être complet. 3 être au 
complet. 

akman 

wekman. 

n.v. de kmen : se tenir dans une cachette. 

akmaz 

wekmaz. 

n.v. de kmez : 1 se gratter. 2 manger juste une petite 
quantité avec et préciosité. 

akmu 

wekwu. 

n.v. de kmu : cf. akma. 

akmumec 

wekmumec. 

n.v. de kmumec : être peureux, craintif, timide. 


aknae 

weknas. 

n.v. de knes : se sentir satisfait d'une chose, 
syn.: qnes. 

aknas 

weknas. 

n.v. de knes : balayer (parterre). 

aksa 

wekea. 

n.v. de ksa : 1 avoir un handicape physique (pers.). 

2 être en panne (appareil, machine). 

akeab 

weksab. 

n.v. de kseb : 1 être endommager, être en panne. 

2 avoir un handicape au niveau d'un membre. 

akrad 

wekrad. 

n.v. de kred : cf. akrad. 

akrah 

wekrah. 

n.v. de kreh : 1 détester. 2 être dégoutter, être harassé 
d'une situation. 

akram 

wekram. 

n.v. de krem : 1 se cacher, se dissimuler. 2 être caché, 
dissimulé hors de la vue. 3 être retiré, peu se montrer. 

akrum 

wekruni, îkrumen. 
n.m.: nuque. 

akrurem 

ukruremi. 

n.v. de krurem : chercher à se cacher, fuir le monde. 

akrac 

wekrac. 

n.v. de krec : 1 racler, décrotter. 2 nettoyer à fond. 

3 quémander, quêter. 

akrad 

wekrad 

n.v. de kred : 1 se coiffer, se faire une toilette. 2 faire 
les cheveux à qqn. 3 se coiffer d'une manière donnée. 

akrad 

wekrad. 

n.v. de kerd : 1 couper. 2 découper, détacher un 
morceau. 3 tailler, élaguer. 4 éliminer. 5. être couper 
6 être ébrécher. 7grignoter. 8 prendre un repas léger. 

akrak 

wekrak. 

n.v. de krek : se tapir, s'accrocher à un endroit, refuser 
de le quitter. 
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akram 

wekram. 

n.v. de krem : accueillir et nourrir généreusement un 
visiteur, -akram n yiman : s'offrir un repas copieux à la 
veille du mois de carême. 

akruz 

wekniz. 

n.v. de kruz : être étroit, v. aussi kurrez. 

aksa 

weksa. 

n.v. de ksa : cf. agsa. 

aksab 

weksab. 

n.v. de kseb : posséder. 

aksum 

weksuni, iksumen. 

n.m : viande (tombé en désuétude). 

syn.: aysum. 

aktar 

wektar : 

n.v. de kter : 1 être, abondant, nombreux. 

2 être fréquent. 

aktif 

wektif, iktifen. -n.m.: cf. agtif. 

aktab 

wektab. 

n.v. de kteb : décider du sort d'une chose (s'emploie 
uniquement quand le sujet du verbe est Dieu, donne le 
sens de : c’est écrit dans le ciel). 

akubber 

ukubber. 

n.v. de kubber : être purifié après avoir été souillé 
(religion). 

akuddef 

ukuddef. 

n.v. de kuddef : pincer, être pincé. 

akufex 

ukufex. 

n.v. de kufex : 1 bouder, montrer son mécontentement. 
2 être désemparer. 

akulef 

ukulef. 

n.v. de kulef : être curieux, vouloir toucher à tout ce 
qui est devant soi. 

akunen 

ukunen. 

n.v. de kunen : s'accroupir dans un coin, tenir un coin 
et y rester. 


akureg 

n.v. de kureg : 1 prendre courage. 2 encourager. 

akuri 

ukuri, ikuriyen , takurit, ticurayin. 

adj.: esclave ou descendant d'ancien esclave noir, non 

métisse, -tikurayin : musique d'origine noir africaine. 

akurrez 

ukurrez. 

n.v. de kurrez : devenir étroit. 

akusel 

ukusel 

n.v. de kusel : paresser. 

akusi 

ukusi. 

n.v. de kus : 1 marcher (tourterelle et autres et autres 
colombidés). 2 marcher en roulant les épaules, 
syn.: acusi. 

akusset 

ukusset. 

n.v. de kusset : faire des boulettes. 

akuttef 

n.v. de kuttef. cf. akuddef. 

akuter 

ukuter. 

n.v. de kuter : 1 butter. 2 buttage. 3 amasser, 
accumuler, capitaliser. 

akuttan 

ukuttan, ikuttanen. 
adj.: tout petit. 

akuttat 

ukuttat , ikuttaten. 
adj.: cf. akuttan. 

akwa 

wekwa. 

n.v. de kwa : 1 garder un mauvais souvenir d'une 
expérience. 2 tirer leçon d'une expérience 
douloureuse et ne plus la recommencer. 

akweryli 

ukweryli, ikweryliyen, takwerylit, tikweryliyin. 
adj.: 1 pers. métisse dont l'un des parent est turc l'autre 
maghrébin. 2 personne maladroite et têtue. 

al 

adv. de lieu : jusqu'à -adv. de temps. 1 jusqu'à ce que. 

2 lorsque, quand. 3 ce n'est qu'à -al (suivi d'une phrase 
commençant par un verbe à l'inaccompli) donne le sens 
de la conjonction et, dans des phrases comme celle-ci 

-yetta a i yellan di yiman-s al yessawal di midden : il 

oublie ses défauts et se permet de dire du mal des 
autres. 
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ala 1 

wala. 

n.v. de ili : être. 

ala 2 

wala. 

n.m.: feuilles de la carotte, voir aussi la. 

alabba 

ulabba. 

n.v. de labba : dans un duel verbal, répondre du tac au 
tac. 

alaffa 

ulaffa. 

n.m.: mauvaise herbe de la famille des graminées, du 
genre Setaria. 

alaga 

ulaga. 

n.v. de laga : 1 endiguer, faire obstacle, empêcher la 
progression d'une chose. 2 recueillir une matière dans 
un récipient. 3 attraper qqch. au vol. 4 barrer le chemin 
en vue d'intercepter une personne ou un animal qui fuit. 
5 aller à l'accueil de qqn. 

alala 

n.m.: nom d'une plante médicinale, armoise rouge. 

alali 1 

ulali. 

n.v. de lal : 1 naître (être animé). 2 commencer 
(lunaison). 

alali 2 

ulali. 

n.v. de lala : jubiler. 

alaead 

adv.: peut-être, 
syn.: alaeud. 

alaeud 

adv.: peut-être, cf. alaead. 

alaya 

ulaya. 

n.v. de laya : 1 bouillir, rester trop longtemps sur le feu. 
2 bouillir de colère. 

alayeb 

ulayeb. 

n.v. de layeb : 1 réagir en trouvant une solution rapide. 
2 soigner rapidement. 3 «clouer le bec» à un 
provocateur. 

alaqi 

ulaqi. 

n.v. de laq : convenir. 


alaweh 

ulaweh. 

n.v. de laweh : pour un objet, traîner partout, se trouver 
partout. 

llawwa 

ulawwa. 

n.v. de lawwa : se tortiller. 

albad 

welbad. 

n.v. de lbed : 1 barbouiller, maculer. 2 enduire. 3 être 
enduit. 4 rester coller quelque part ou à qqch. 5 coller 
qqch. à qqn (au sens physique ou moral), 
syn.: lbu. 

albad 

welbad. 

n.v. de lbed : se tenir debout contre un mur (collé au 
mur). 

syn.: aslab. 

albaq 

welbaq. 

n.v. de lbeq : 1 être adéquat, bien adapté. 2 être 
commode. 3 être compétent. 

albu 

welbu. 

n.v. de lbu : barbouiller, maculer, tacher, 
syn.: lbed. 

alêax 

welcax. 

n.v. de lcex : plonger un objet dans un liquide. 

alebbey 

ulebbey. 

n.v. de lebbey : broder avec du fil d’or. 

alebbez 

ulebbez. 

n.v. de lebbez : 1 cabosser déformer, déstructurer. 

2 écraser. 3 mélanger, désordonner. 4 être cabossé, 
déformé, déstructuré, défiguré. 5 être mélangé 
désordonné. 6 être écrasé. 7 bâcler. 8 être mal fait, être 
bâclé. 

alebbiz 

ulebbiz , ilebbizen, talebbizt, tilebbizin. 

adj.: 1 écrasé (fruit ou légume). 2 farfelu (personne). 

alebbuz 

ulebbuz, ilebbuzen, ilebbaz. 

n.m.: datte échaudée, séchée avant maturation, -tackart 
n yilebbuzen : nom d'un jeu d'enfant. 

alecfaf 

ulecfaf, ilecfafen. 

n.m. : pièce de boucherie correspondant à peu près au 
filet, sans la partie osseuse. 
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aleddi 

uleddi. 

n.v. de ledd : conduire un travail avec rapidité et 
acharnement. 

aleflef 

uleflef. 

n.v. de leflef : manger, dévorer, (pej.). 

aleggem 

uleggem. 

n.v. de leggem : 1 brider une monture. 2 faire taire, 
museler, empêcher une personne de parler. 

aleggef 

uleggef. 

n.v. de leggef : agoniser. 

alegleg 

ulegleg 

n.v. de legleg : être à la recherche d’une solution. 

aleklek. 

uleklek. 

n.v. de leklek : se disloquer. 

alellec 

ulellec. 

n.v. de lellec : 1 être brillant. 2 être bien propre, bien 
nettoyé. 

alellef 

ulellef. 

n.v. de lellef : avoir grand besoin de qqch. le chercher 
par tous les moyen. 

alem 

y al cm, yettalem, yulem, welyulim, allam. 
v.tr.: 1 rouler, retrousser. 2 faire un ourlet. 3 ranger, 
enlever, -v.i.: 1 être, roulé, retroussé. 2 être pourvu d'un 
ourlet. 3 se retirer (rayon du soleil). 4 devenir rare, 
disparaître des étalages (marchandise). 

alemm 

ulemm, ilman. 

n.m.: 1 dromadaire, chameau. 2 couleur marron, 
couleur de la robe du dromadaire. 

Remarque . prononcé avec emphase. 

alemmad 

ulemmad. 

n.m.: élève, apprenti. 

alemmud 

ulemmud. 

n.m.: 1 apprentissage, v. aussi : almad. 2 habitude 
(généralement, mauvaise habitude). 

alemsu 

ulemsu, ilemsa. 
n.m.: cf. amelsu. 


aleybeb 

uleybeb. 

n.v. de leybeb.: discourir pérorer. 

aleymec 

uleymec. 

n.v. de leymec : grouiller, être nombreux (pej.). 

aleywi 

uleywi 

n.v. de leywi : s’ébattre. 

aleqleq 

n.v. de leqleq : clapoter. 

aleqqaq 

uleqqaq, ileqqaqen, taleqqaqt, tileqqaqin. 
adj.: 1 fin (poudre). 2 personne très sensible. 

aleqqem 

uleqqem. 

n.v. de leqqem : 1 greffer. 2 dans la préparation du thé, 
étape qui consiste à mélanger le thé avec le sucre. 

3 être prêt, être au point (thé), -n.m. 1 greffe. 2 point de 
greffe. 

aleqqi 

uleqqi. 

n.v. de leqq : être très fin (mouture). 

aies 

y aies, yettales, yules, welyulis , allas. 
v.tr.: 1 raconter. 2 chanter (ce qui n'est pas refrain), 
s'oppose à "ddef'* qui signifie : reprendre le refrain, 
ant.: ddef et ttef*. 

alessas 

ulessas , ilessasen, talessast, tilessasin. 

adj.: 1 doux au toucher. 2 éloquent et fin. (personne). 

alessi 

ulessi. 

n.v. de less : 1 être doux au toucher. 2 être éloquent et 
fin. 

alews 

ulews, ilewsan. 

n.m : beau frère (par rapport à une épouse). 

alewweh 

ulewweh. 

n.v. de lewweh : 1 jeter. 2 abandonner un objet, ne plus 
s'en servir. 3 être à une distance éloignée par rapport à 
un ensemble, voir cettev. 

alewwej 

ulewwej. 

n.v. de lewwej : s'absenter trop souvent et sans raison, 
de son domicile ou de son lieu de travail, perdre du 
temps à des visites inutiles. 
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alewwek 

ulewwek. 

n.v. de lewwek : 1 être souple et malléable. 2 se 
tortiller avec souplesse. 3 se dandiner. 

alewwen 

ulewwen. 

n.v. de lewwen : 1 changer de couleur. 2 colorier. 

alewwez 

ulewwez. 

n.v. de lewwez : 1 jeter loin et avec force. 2 faire 
fonctionner, lancer, un mécanisme de manière 
accélérée. 3 fonctionner, se mouvoir de manière 
accélérée. 

alezzem 

ulezzem. 

n.v. de lezzem : 1 obliger. 2 imposer qqch. à qqn. 

alezzi 

ulezzi. 

n.v. de lezz : contraindre, forcer qqn contre sa volonté. 

alfa 

welfa. 

n.v. de lfa : 1 apparaître pour la première foi. 2 advenir, 
arriver, survenir. 

alfay 

welfa y 

n.v. de lfey : 1 éclore. 2 germer. 3 atteindre le point 
d'ébullition (bouilloire) -n.m. 1 éclosion. 2 germination. 

alfaz 

welfaz, ilfazen. 

n.v. de lfez : 1 cabosser. 2 tordre (tuyau, câble). 

-n.m. 1 être cabossé. 2 être tordu. 

alga 

welga. 

n.v. de lga : recourir à qqn ou qqch. 

algun 

welgun, ilugan. 
n.m.: houe. 

alga 

welga. 

n.v. de lga : trouver, voir, qqn à propos d'une affaire, 
-lga-d : trouver qqn ou qqch. dans une situation ou un 
état donné, v. aussi arga. 

alhag 

welhag. 

n.v. de lheg : 1 suivre, poursuivre, courir derrière. 

2 suivre l'exemple d'un autre. 3 atteindre, rattraper. 

4 arriver juste après. 5 être contemporain de qqn ou 
d'un événement historique. 6 parvenir à achever une 
tâche à temps. 7 rejoindre les rangs des prieurs après 
que l'office ait commencé. 


alhas 

welhas. 

n.v. de lhes : manger (péj.). -alhas n tbejna. Pleurer 
(pej-)- 

alha 

welha. 

n.v. de lha : 1 être occupé. 2 être amusé. 3 trouver un 
temps pour une tâche. 

alhab 

welhab. 

n.v. de lheb : 1 prendre feu, s'enflammer, rapidement. 

2 flétrir suit à une attaque de maladie ou suite à la 
chaleur (plante). 

alhaf 

welhaf. 

n.v. de lhef : être assoiffé de, désirer ardemment, qqch. 
syn.: lheg. 

alhag 

welhag. 

n.v. de lheg : cf lhef. 

alhat 

welhat. 

n.v. de lhet : 1 porter un grand intérêt à une chose, 
vouloir en avoir au maximum. 2 pousser un cri de 
plainte. 

alhat 

welhat. 

n.v. de lhet : haleter. 

alhu 

welhu. 

n.v. de lhu : 1 être, affairé, dépassé (pers.). 2 être animé 
(lieu), v.ahmak. 

ali 

yali, yettali, yuli ’ welyuli ’ allay. 

v.i.: 1 monter. 2 être haut, être élevé. 3 accéder à un 

rang supérieur. 4 être élu. v. aussi aley. 

aliddi 

uliddi, iliddiyen. 

n.v. de liddi : baver, -iliddiyen : bave. 

aliggwey 

uliggwey. 

n.v. de liggwey : 1 flétrir. 2 montrer des signes de 
grande fatigue. 3 somnoler. 

alili 

ulili. 

n.v. de lili : avoir subi un coupage (liquide). 

alisew 

ulisew. 

n.v. de lisew : 1 perdre sa turgescence (fruit, légume). 
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2 flétrir (plante). 3 se sentir fatigué (pers.). 

aliwwey 

uliwwey. 

n.v. de liwwey : cf. liggwey. 

aljun 

weljun, ilujan. 
n.m.: cf. algun. 

alla 

walla. 

n.v. de lia : faire une tournée, visiter plusieurs endroits. 

allam 

wallam. 

n.v. de alem : 1 rouler, retrousser. 2 faire un ourlet. 

3 ranger et enlever. 4 devenir rare, disparaître des 
étalages (marchandise), -axemri n wallam : châle, en 
laine noire, brodé. 

allas 

wallas. 

n.v. de aies : 1 raconter. 2 chanter (ce qui dans une 
chanson n'est pas refrain), s'oppose à "ddefr 5 " qui 
signifie : reprendre le refrain. 

allaw 

wallaw, allawen. 

n.m.: 1 part qui échoit à qqn après un tirage au sort. 

2 dans le jeu de "allawen", contenu de prophétie 
annoncée à l'égare d'un participant, -allawen : jeu de 
société dans lequel chaque participant reçoit, par tirage 
au sort, une part (friandise, viande etc.) accompagnée 
d'une lecture de bonne aventure. 

allay 

wallay. 

n.v. de aly : 1 monter, escalader. 2 s'élever. 3 monter 
quelque part. 4 se hisser. 5 remonter. 6 surnager. 7 se 
lever (astre). 8 surmonter. 9 émerger du sol. 

10 dépasser. 11 être haut. 12 monter en grade. 13 être 
élu. 14 augmenter de valeur, de prix. 

alli 

walli. 

n.v. de lli : s'effondrer (construction). 

alliw 

walliw, alliwen. 

n.m.: 1 grain de beauité. 2 spot lumineux. 3 part d’une 
personne, dans un partage suivi d’un tirage au sort, 
-alliwen v. allawen. 

alluttef 

ulluttef. 

n.v. de lluttef : être légèrement humide (vêtement, tissu 
ou une denrée), 
syn.: atra. 


almad 

welmad. 

n.v. de lmed : 1 apprendre .2 prendre l'habitude. 3 avoir 
une certaine expérience sur l'emploi d'un appareil ou 
une machine. 4 bien connaître le caractère d'une 
personne.n.m.:l apprentissage. 2 étude. 

almaz 

welmaz. 

n.v. de lmez : 1 avaler. 2 admettre. 3 être petit, 
diminuer de volume. 

almey 

welmey. 

n.v. de lmey : perdre sa turgescence. 

almim 

welmim. 

n.v. de lmim : être de petite taille avec des qualités de 
souplesse ou d'adaptabilité. 

almumi 

n.v. de lmumi : 1 diminuer jusqu’à disparaître. 2 être 
annulé (projet rendez-vous). 

aleag 

welsag. 

n.v. de leeg : (péj.) 1 boire. 2 consommer une boisson 
alcoolisée. 

alean 

n.v. de leen : maudire. 

alsat 

n.v. de lset : 1 donner un coup à la nuque. 2 faire de 
qqch. un bouchée (familier). 

alyi 

welyi. 

n.v. de lyi : 1 être affairé, très occupé. 2 content de qqn. 

alqa 

welqa. 

n.v. de lqa : quitter ce monde, être rappelé par le bon 
Dieu. 

alqaf 

welqaf. 

n.v. de lqef : 1 attraper au vol. 2 soupe dont la viande 
est coupée en dés. 

alqam 

welqam. 

n.v. de lqem : contredire, contrarier, systématiquement 
qqn. 

alsag 

welsag. 

n.v. de lseg : 1 coller, être collé, adhérer, v. aussi alsaq. 
2 contaminer. 3 ne pas quitter (un lieu ou un habit). 

4 coller à qqn. 5 vivre au crochet de qqn. 
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alsaq 

welsaq. 

n.v. de lseq : coller. 

alsey 

welsey. 

n.v. de lsey : cf alsi. 

alsi 

welsi. 

n.v. de lsi : 1 être cousu dans une enveloppe en cuir ou 
autre matière semblable. 2 ne pas quitter un endroit ou 
un habit, v. aussi alsag. 

altam 

weltam. 

n.v. de Item : être souillé, affecté, contaminé, 
partiellement (surtout pour les denrées). 

alubbez 

ulubbez. 

n.v. de lubbez : sécher avant maturation (datte). 

alumi 

ulumi. 

n.v. de lum.: blâmer, faire des reproches. 

aluqqey 

uluqqey. 

n.v. de luqqi : 1 pour une information, être diffusée 
partout (péj.). 2 pour une petite quantité, être distribué 
à tout le monde (péj.). 

aluyi 

uluyi. 

n.v. de lluy : venir à l’esprit (idée). 

aluzi 

uluzi, iluziyen , taluzit, tiluziyin. 

adj.: couleur naturelle du bois.(s’emploi pour décrire la 
couleur d’une porte) -talouzit : graine amère extraite 
d'un noyau d'abricotier. 

alwa 

welwa. 

n.v. de lwa : 1 enrouler autour, s'enrouler, être enroulé. 
2 ne pas être en forme, être fatigué. 

aly 

yaly, yettaly, yuly ; wel yuly ; allay. 

v.tr.: monter, escalader -v.tr ind (par d) 1 remonter. 

2 submerger. 3 surnager. 4 se lever (astre). 1 s'élever. 

2 être élevé. 3 être sur qqch., se hisser. 4 s'élever en 
grade. 5 être élu. 6 augmenter de prix, augmenter de 
valeur. 

alyan 

welyan. 

n.v. de lyan : 1 être, devenir, mûr et tendre (fruit). 

2 être bien beurré (couscous). 


alzam 

welzam. 

n.v. de lzem : 1 être indispensable. 2 être obligatoire. 

am 1 

pron. pers. 2 eme pers. du f.s. complément d'objet : te (au 
féminin). 

am 2 

prép.: comme, v. aussi an. 

amaddar 

umaddar, imaddaren. 

adj. et n. : personne encore en vie par opposition à 
amennittu : mort défunt. 

amagez 

umagez. 

n.v. de magez : estimer, deviner, la nature, le niveau ou 
la valeur de qqch. 

aman 

waman. 

n.m.pl. sans sing.: 1 eau. 2 pluie, crue, intempéries. 

3 liquide. 

amanna 

umanna. 

n.v. de manna : appeler de ses veux un événement 
heureux qui aura lieu prochainement, 
syn.: lemni. 

amayer 

adv.: parce que. 

amaziy 

umaziy, imaziyen, tamaziyt, timaziyin. 
adj.: berbère. 

amazza 

umazza. 

n.v. de mazza : 1 rappeler à qqn une faveur qu'on lui 
avait faite. 2 convoiter. 

ambadal 

wembadal. 

n.v. de mbadal : échanger. 

ambajar 

wembajar. 

n.v. de mbajar : se singer, s'imiter, mutuellement (jeu). 

ambarec 

wembarec, imbarcen. 

adj.: 1 béni de Dieu. 2 simple d’esprit. 3 d’une pureté 
douteuse (pej.). 

ambatal 

wembatal. 

n.v. de mbatal : se retarder mutuellement. 


- 76 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


ambur 

wembur ; amburen. 
n.m. lèvre, v. aussi adlis. 

amcan 

wemcan, imucan. 

n.m.: 1 endroit, lieu. 2 place de qqn. ou qqch. 3 couche, 
lit. 

amcad 

wemcad. 

n.v. de mced : 1 peigner (surtout laine). 2 souffler très 
fort et par rafale (vent). 

amcahen 

wemcahen. 

n.v. de mcahen : 1 se disputer. 2 se lancer 
mutuellement un défi. 3 se concurrencer. 

amcahni 

wemcahni, imcahniyen, tamcahnit, timcahniyin. 
adj. têtu(e), obstiné(e). 

amced 

wemced, imecden. 

n.m.: 1 peigne à laine. 2 pièce de viande correspondant 
aux côtelettes (boucherie). 

amcuced 

wemcuced. 

n.v. de mcuced : se consumer (employé au sens figuré, 
se consumer par la haine et la jalousie). 

amcum 

wemcum, imcumen, temcumt, timcumin . 

adj.: 1 fort et dominateur (péj.). 2 rigoureux. 3 grave 

(accident). 4 damné. 5 riche (péj.). ant.: agellil. 

amdafer 

wemdafer. 

n.v. de mdafar : arriver les uns à la suite des autres. 

amday 

wemday. 

n.v. de mdey : 1 goûter qqch. 2 faire l’expérience de 
qqch. 

amda 

wemda. 

n.v. de mda : 1 être complet. 2 être de bonne taille. 

3 atteindre l'âge de la responsabilité (religion) sans 
avoir encore montrer des signes de puberté. 

amdabaz 

wemdabaz. 

n.v. de mdabaz.: échanger des coups de poing. 

amdah 

wemdah. 

n.v. de mdeh : prononcer ,l'excommunication de qqn. 


amdaxas 

wedaxas. 

n.v. de mdaxas : se familiariser avec qqn. 

amdi 

wemdi. 

n.v. de mdi : 1 poser, un piège. 2 appâter, amorcer. 

3 organiser un guet-apens. 4 être aux aguets. 

amducèel 

wemduccel, imduccal. 
n.m.: 1 compagnon. 2 ami. 

amec 

adv. de quantité : beaucoup, assez (dans le sens d'un 
degré et non d'un volume ou d'un nombre). 

ameèli 

umecli ’ imecliwen. 

n.m.: déjeuner (repas du jour par opposition à amensi* 
qui est le souper). 

amecceg 

umecceg. 

n.v. de mecceg : pour un bébé, avoir la peau des 
jambes collante et irritée à cause des urines ou de la 
sueur. 

ameccemi 

umeccerru, imeccerra, tameccerrut, timeccerra. 
adj.: 1 misérable, pauvre. 2 cupide. 

amecci 

umecci, imeccan. 

n.m.: figue, -hedd-nni d amecci : un tel est lourdaud. 
Remarque : la lettre c est prononcée avec emphase. 

ameccim 

umeccim, imeccimen. 

n.m.: duvet constitué de chutes, de laine ou de matière 
similaire, traînant dans les coins, -aya 1 umeccim : être 
trop susceptible. 

amecmec 

umecmec. 

n.v. de mecmec : grouiller. 

amecteg 

umecteg. 

n.v. de mecteg : 1 être collant (péj.). 2 être mielleux 
(personne). 

amedren 

umedren. 

n.v. de mmedren : se retourner plusieurs fois sur son lit, 
par manque de sommeil. 

amedyaz 

umedyaz, imedyazen. 
n.m.: poète satirique. 
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ameddellu 

umeddellu, imeddella, tameddellut, timeddella. 
adj.: 1 soumis. 2 timoré, timide. 

amedhuc 

iimedhuc , imedhac, tamedhuct , timedhac. 
adj.: flétri. 

amedsun 

umedsun, imedsan, tamedsun, timedsan. 
adj.: persévérant. 

ameggaru 

umeggura, imeggura, tameggarut, timeggura. 
adj.: dernier. 

ameggwad 

umeggwad, imeggwaden, tameggwadt, timeggwadin. 
adj.: peureux, poltron, 
syn.: meggwada. 

amehhen 

umehhen. 

n.v. de mehhen : souffrir, supporter une charge, être 
éprouvé. 

amehri 

umehri ' imehriyen. 

n.m. 1 chameau. 2 chameau de selle. 

amehzul 

umehzul, imehzal, tamehzult, timehzal. 

adj.: maigre, -d tamehzult : c’est maigre (occasion). 

ant : acettar. 

amekkar 

umekkar ; imekkaren , tamekkart\ timekkarin. 
adj.: méchant. 

amekkas 

umekkas, imekkasen. 
n.m.: précepteur d’impôt. 

amekken 

umekken. 

n.v. de mekken : 1 congédier qqn au profit d’un autre. 
2 appliquer (un coup). 3 adresser une parole blessante. 

amekkes 

umekkes. 

n.v. de mekkes : imposer, taxer, préleer un impôt. 

2 arnaquer qqn. 

amekrus 

umekrus, imekras. 
n.m.: jeune homme. 

ameldad 

umeldad\ imeldaden. 

n.m.: ce qui est en face, le vis-à-vis. -adv.: en face, 
syn.: almeldad. 


amellah 

umellah. 
adj.: trop salé. 

amellal 

umellal, imellalen, tamellalt ; timellalin. 

adj.: blanc, -n.m.: couleur blanche, -tamellalt : œuf 

v. aussi tazdelt. 

amellaq 

umellaq, imellaqen, tamellaqt, timellaqin. 
adj.: délateur. 

amelleh 

umelleh. 

n.v. de melleh : saler pour la conservation (viande, 
tomate...). 

amelleq 

umelleq. 

n.v. de melleq : 1 jeter des fleurs à qqn. 2 faire une 
délation, dénoncer. 3 avoir une attitude servile. 

4 revenir inutilement sur des propos, radoter. 

amellex 

umellex. 

n.v. de mellex : 1 réparer la semelle d’une chaussure. 

2 flanquer qqn de qqch. 3 quitter un lieu (péj.). 

amelli 

umellL 

n.v. de mel : 1 blanchir, prendre la couleur blanche. 

2 avoir le vitiligo. 

amellisaw 

umellisaw, imellisawen, tamellisawt, timellisawin. 
adj: 1 flétrir, avoir perdu sa fraîcheur (plante, légume). 
2 être fatigué, avoir perdu du tonus (personne). 

amelsu 

umelsu, imelsu. 

n.m.: bloc de datte tassé cousu dans un sac de peau ou 
de toile en vue de sa conservation, 
syn.: alemsu. 

amen 

y amen, yettamen, yumen, wel yumin, aimnan. 
v.i.: 1 croire. 2 croire en dieu -v.tr. faire confiance à 
qqn. 

amendad 

umendad, imendaden, tamendadt, timendadin. 

adj. : 1 radoteur. 2 mielleux (au sens propre et figuré). 

amended 

umended, imendiden. 

n.v. de mended : 1 être collant, être mielleux. 2 radoter. 

amendil 

umendil, imendal. 

n.m.: 1 carré de tissus de laine à rayures, noir et blanc 
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servant à emballer les affaires d’un jardiner. 2 le même 
carré, de couleur rouge muni de dessin en halos jaunes 
sert à emballer des plats de couscous à l’occasion d’une 
cérémonie. 

amendub 

umendub, imendab, tamendubt, timendab. 

adj.: qualifie ce qu'ont fait ou ce qu'on supporte malgré 

soit. 

amenker 

umenker. 

n.v. de menker : agir méchamment, agir injustement. 

amennas 

umennas, imennasen. 
n.m.: chaudron. 

amennay 

umennay, imennayen. 
n.m.: cavalier. 

amennee 

umennee. 

n.v. de mennee : sauver. 

amennekdu 

umennekdu, imennekda. 
n.m.: main (péj.). 

amennerzu 

umennerz ; imennerza. 
n.m.: jambe (péj). 

amennetru 

umennetru, imennetra, tamennetrut, timennetra. 
adj.: mendient. 

amennir 

umennir ; imenniren , tamennirt, timennirin. 
adj.: velléitaire. 

amennittu 

umennittu, imennitta. 

n.m. est adj.: mort, personne défunte. 

amenyi 

umenyi, imenyan. 

n.v. de eny : 1 s'entretuer, se bagarrer. 2 se disputer. 

3 entrer en conflit. 4 se fâcher, bouder, -imenyan : 
bagarre, dispute, conflit. 

amensi 

umensi\ imensiwen. 

n.m.: souper, -imensiwen : repas offerts, le soir, à 
l'occasion d'un décès. 

amensu 

umensu , imensewwen, tanensut, timensa. 

adj.: non frais, datant de la veille (s'emploie surtout 

pour le pain). 


amenzu 

umenzu, imenza, tamezut, timenza. 
adj.: 1 aîné. 2 primeur, prémices. 

ameymuy 

umeymuy ; imeymuyen. 
n.m.: cf. amexmux. 

ameqnen 

umeqnen. 

n.v. de meqnen : développer une fausse argumentation, 
pour se justifier ou s'imposer. 

ameqqran 

umeqqran, imeqqranen, tameqqrant, timeqqranin. 
adj.: grand, -n.m.: vieillard, -tameqqrant : fe mm e âgée, 
vieille. 

amer 

y amer, yettamer, yumer, welyumir, ammar. 
v.tr.: ordonner, donner un ordre. 

amerkanti 

umerkanti, imerkantiyen, tamerkantit, timerkantiyin. 
adj.: riche (personne). 

ameiwas 

umerwas, imerwasen. 
n.m.: dette. 

amer 

yamer ; yettamer, yumer, wel yumir, ammar. 
d.tr.: cf. amer. 

amercidu 

umercidu, imercad. 

n.m.: bien légué à une institution ou à une famille 
(habus). 

amrgil 

amergil, imergilen. 

n.m.: ligne de croisement des deux nappes de la chaîne 
(métier à tisser). 

amerged 

umerged. 

n.v. de merged : souffrir, peiner. 

amerjil 

umerjil. 

n.m.: cf. amergil. 

amermad 

umermad, imermaden, tamermadt, timermadin. 
adj.: qualifie une personne qui ne respecte pas les 
règles de la pureté (religion). 

amermed 

umermed. 

n.v. de mermed : 1 bâcler, ne pas observer les règles de 
propreté ou de pureté. 2 torturer. 3 traîner par terre. 
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amerred 

umerred. 

n.v. de merred : 1 ennuyer par un harcèlement ou un 
rabâchage d'un sujet. 2 faire attendre qqn. 

amerrey 

umerrey. 

n.v. de merrey : 1 se rouler parterre. 2 payer avec 
facilité. 3 rouler de manière à enduire, à recouvrir qqch. 
d'une matière exp. rouler un poisson dans de la farine. 

amersid 

umersid, imersad -imersiden. 

n.m.: 1 palmier mâle. 2 infloréscence mâle du dattier. 

3 polen du dattier mâle. 

âmes 

yames, yettames , yiinies, wel yiiniis, animas. 
v.tr.: polir, émousser, lisser, -v.i.: 1 être émoussé. 

2 subir les épreuves de la vie. 

ameslulaf 

umeslulal] imeslulafen, tameslulaft, timeslulafin. 
adj.: être en pente, -tameslulaft : hirondelle. 

amessas 

umessas, imessasen, tamessast, timessasin. 
adj.: fade, -timessasin : nom d’une plante 
spontanée. 

amessek 

umessek. 

n.v. de messek : épingler. 

amessi 

umessi. 

n.v. de mess : 1 être fade, être sans sel. 2 faire de la 
morale (péj.) 3 être collant, ennuyeux. 4 être pauvre en 
éléments fertilisant (sol). 

amesxer 

umesxer. 

n.v. de mesxer : 1 plaisanter. 2 négliger, ne pas prendre 
une chose au sérieux. 

ametri 

umetri. 

n.v. de metr : 1 mendier. 2 quémander. 

amettel 

umettel. 

n.v. de mettel : 1 représenter. 2 se représenter, se 
donner une image de qqch. 3 donner un exemple de 
qqch. à qqn. 

ametten 

umetten. 

n.v. de metten : 1 consolider. 2 appliquer un coup. 

3 adresser une parole blessante. 


amewwer 

umewwer. 

n.v. de mewwer : baliser, mettre des repères. 

amexmex 

umexmex. 

n.v. de mexmex : 1 imbiber. 2 arroser. 

amexmux 

umexmux, imexmuxen. 
n.m.: une somme rondelette, 
syn.: ameymuy. 

amewmew 

umewemew. 

n.v. de mewmew : miauler. 

amexxid 

umexxid 

n.m.: 1 grande secousse. 2 grande fièvre. 

amey 

yamey, yettamey, yumey wel yumey ammay. 
v.tr.: 1 pétrir, malaxer. 2 masser. 

ameyyez 

umeyyez. 

n.v. de meyyez : 1 estimer. 2 réfléchir. 3 viser (tir). 

amezmez 

umezmez. 

n.v. de mezmez : cf. agezgez 

amezyen 

umezyen. 

n.v. de mezyen : cf. abezyen. 

amezzan 

umezzan, imezzanen, tamezzant, timezzanin. 
adj. et n. cf. abezzan. 

amezzeb 

umezzeb. 

n.v.: de mezzeb : 1 traduire en mozabite. 2 s'exprimer 
en mozabite. 

amezzeg 

umezzeg. 

n.v. de mezzeg : 1 déchirer, mettre en lambeaux. 2 être 
en lambeaux. 3 domier tout son éclat, (lune, étoiles 
soleil, dans un ciel sans nuage). 

amezwar 

umezwar, imezwar, tamezwart, timezwar. 
adj.: 1 le premier. 2 le premier né des enfants. 

amezzil 

umezzil, imezzilen. 

n.m.: 1 tendon. 2 viande tendineuse. 
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amgahed 

wemgaged, imgahden, tamgahedt , timgahdin. 
n. et adj. : 1 militant actif. 2 combattant. 

amgabed 

wemgabed. 

n.v. de mgabed : 1 lutter. 2 persévérer. 

amgawed 

wcgawcd. 

n.v. de mgawad : s'accompagner. 

amhabsi 

wemhabsi, imliabsiyen, tamhabsit , timhabsiyin. 
adj.: cf. ahebbasi. 

amhad 

wemhad. 

n.v. de mhed : pour une nourriture, provoquer une 
irritation au niveau de l'estomac à cause d'une trop 
grande concentration (sucre, acide, sel). 

amhad 

wehad. 

n.v de mhed : désirer ardemment, jouir abusivement. 

amhar 

wemhar. 

n.v. de mher : en avoir assez de qqn. 

amhrn 

wemhin, imhinen, tainhint, timhinin . 
adj.: modeste (personne). 

ami 

adv.: si. 

amin ! 

interj.: Amen ! -amin ayuc : ainsi soit-il. 

aminsew 

uminsu. 

n.v. de minsew : souper. 

amirgaz 

umirgaz , imirgazen. 

adj.: amer, -imirgazen : composition d’herbes sauvages 
employées en médecine traditionnelle. 

amisi 

umisi 

n.v. de mis : 1 être régulier (surface, bordure etc.). 

2 être bien aligné. 3 être assorti, apparié. 4 égaler (en 
droit). 

amized 

umized. 

n.v. de mized : 1 s'étirer au maximum pour atteindre un 
objet hors d'atteinte. 2 se hisser, nourrir l'ambition 
d'atteindre un objectif, 
syn : amizzed. 


amizzed 

umizzed. 

n.v. de mizzed : cf. amized. 

amizer 

umizer. 

n.v. de mizer : vivre la misère, être éprouvé. 

amjar 

wemjar. 

n.v. de mjer : 1 faucher. 2 moissonner -n.m. moisson 
(opération). 

amjer 

wemjer ; imejran. 

n.m.: genre de serpe à lame dentée servant à la taille et 
à la récolte du palmier dattier. 

amkan 1 

weinkan. 

n.v. de mken : subir un tort, être touché par qqn dans 
son amour propre. 

amkan 2 

n.v. de mken : être possible. 

amkar 

wemkar. 

n.v. de mker : 1 se comporter méchamment vis-à-vis de 
qqn. 2 abuser. 

amkerker 

weinkerker. 

n.v. de mkerker : se traîner mutuellement, se faire 
accompagner l'un l'autre. 

amkurraz 

wemkurraz, imkurrazen, tanikunazt ; timkurrazin. 
adj.: étroit. 

amlac 

wemlac, imlacen. 
n.v. de mlec : cf. amlac. 

amlac 

wemlac. 

n.v. de mlec : 1 se marier. 2 prendre un(e) époux (se). 

3 sévir vis à vis de qqn. -n.m.: mariage. 

amlaga 

wemlaga. 

n.v. de mlaga.: rencontrer -n.m.: 1 rencontre. 

2 confluant de deux cours d'eau. 

amlah 

wemlah. 

n.v. de mleh : être trop salé. 

amlaw 

wemlaw, imlawen. 

n.m.: fruit du dattier à l'état mûr et turgescent. 
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amlilli 

wemlilli. 

n.v. de mlilli : 1 avoir du vertige. 2 prendre des 
décisions inopportune. 3 se comporter de manière 
bizarre. 

amlun 

wemlun, imlan. 
n.m.: melon. 

amm 1 

adv.: apocopé de "ammu". 1 comme ça. 2 (suivi d'un 
verbe au future, il signifie que l'action désignée par le 
verbe est imminente) -exp. a mm ad d-yas / sa venue est 
imminente, -yeëë arnrn (suivi d'un verbe à l'aoriste, 
signifie : subitement) -exp.: yeëë amm yatef-d / il entra 
inopinément. 

ammal 

wammal. 

n.v. de mmel : 1 espérer, nourrir un espoir. 2 avoir 
confiance dans l'avenir, s'attendre à qqch. de bien, 
-n.m.: espérance. 

amman 

waimnan. 

n.v. de amen : 1 croire. 2 faire confiance. 

ammar 

wainmar. 

n.v. de amer : ordonner, donner un ordre. 

ammas 1 

waimnas. 

n.v. de âmes : 1 polir, lisser. 2 émousser, être émoussé. 

ammas 2 

n.m.: milieu d'une chose, -adv.: dedans, à l’intérieur, au 
milieu, -loc.: d ammas : 1 à moitié. 2 laisse à désirer. 

3 à partager ! 

ammay 

waminay. 

n.v. de amey : 1 malaxer, pétrir. 2 faire un massage, 
-loc.: ammay n yidaren / demander des excuses, 
s'humilier devant qqn. 

ammedwel 

ummedwel. 

n.v. de mmedwel : se retourner contre qqn. 

ammen 

adv.: 1 comme ça, de cette façon là. 2 ainsi soit-il. 

3 malgré cela, 
syn.: ammenni. 

ammenni 

add.: cf. ammen. 

amminnat 

add.: 1 comme celui là-bas. 2 de l'autre façon. 


ammussli 

ummussli. 

n.v. de mmussli : être souillé, être impur (religion). 

amnager 

wenmager. 

n.v. de mnager : se disputer. 

amnae 

wcinnas. 

n.v. de mnee : 1 être sauvé, épargné. 2 interdire. 

arrmir 

weinnir. 

n.m.: constellation d'Orion. 

amniti 

interj. : 1 voyons ! pardi ! 2 vous vous rendez compte 

amnuffey 

wemnuffey, inmuffyen, tamnuffeyt, timnuffyin. 
adj. et n.: proscrit. 

amea 

wemsa. 

n.v. de msa : 1 bêler. 2 se soumettre à son épouse. 


wemsagen. 

n.v. de msageb se remplacer à tour de rôle. 

amealet 

wemealet. 

n.v. de msalet : 1 faire vite. 2 aller vite, accélérer. 

ameawed 

umsawed\ imsawden. 

adj.: 1 qualifie une chose refaite. 2 second essai, 
seconde expérience. 

ameawen 

wemsawen. 

n.v. de msawen : s’entraider. 

amyadi 

wemyadi, imyadiyen, tamyadit, timyadiyin. 
adj.: qualifie une race particulière de caprins. 

amyafar 

wemyafer. 

n.v. de myafer : se saluer, se souhaiter mutuellement 
bonne fête suite à la prière de l’Aïd. 

amyal 

wcmyaJ. 

n.v. de myel : avoir des envies au point d’en être 
affecté physiquement. 

amyar 

wemyar, imyaren, tamyart, timyarin. 
n. et adj.: homme âgé. 


-82- 



Dictionnaire Mozabite-Français 


amyud 

wemyud, imyuden. 
n.m.: feu de camp. 

amqabel 

wemqabeî, imqablen. 

adj : ce qui est face à face, -n.m.: équidalant. 
-adv. : en face. 


wemqaqad, imqaqaden, tamqaqadt, timqaqadin. 
adj.: avoir la robe tachetée (animal), pie noir. 

amrabet 

umrabet, imrabten, tainrabet, timrabtin. 
adj. et n.: derviche. 

amrud 

wemrud, imruden. 
n.m.: canon (arme). 

amrad 

weinrad. 

n.v. de mred : ramper, -n.m. reptation. 

amrag 

wemrag. 

n.v. de mreg : 1 s'infecter. 2 être en état de 
putréfactions. 3 être inextricable (situation). 

amrar 

wemrar, imraren. 

n.m.: 1 câble. 2 personne paresseuse (péj.). 

amru 

wcmru. 

n.v. de mru : être encombré, en démordre (lieu). 

amrured 

wemrured. 

n.v. de mrured : grouiller, être infesté de petites 
bestioles. 

amsad 1 

wemsad. 

n.v. de msed : 1 être aiguisé, affûté, bien tranchant. 
2. être futé (personne). 

amsad 2 

n.v. de msed : faire un massage. 


amsal 

wemsal. 

n.v. de msel : 1 boucher, obstruer. 2 être bouché, être 
obstrué. 

amsama 

wemsama. 

n.v. de msama : 1 être adjacent. 2 s’asseoir l’un à côté 
de l’autre. 

amsamah 

wemsameh. 

n.v. de msameh : se pardonner mutuellement. 

amsax 

wemsax. 

n.v. de msex : 1 être taché, maculé. 2 insulter. 

amsed 

wemsed, imesden. 

n.m.: 1 pierre plate et lisse, de dimension moyen, à 
usage divers. 2 bloc d'une denrée. 3 ustensile en terre 
cuite, utilisé pour parfaire la cuisson de la galette 
(surtout les bordures de celle-ci), v. aussi akellal. 

amsired 

wemsired, imsiriden . 

n.m.: clerc s’occupant de la toilette des morts. 

amta 

wemta. 

n.v. de mta : 1 abandonner l'usage de qqch. 2 congédier 
qqn. 3 être abandonné d'usage, ne plus avoir cours, 
v. anda. 

amtan 

wemtan. 

n.v. de mten : 1 être ferme. 2 être solide. 3 être fort de 
taille. 

amtu 

wemtu. 

n.v. de mtu : être bien structuré, bien fait. 

amudi 

umudi, imuditen. 

n.v. de mud : 1 cuisiner, faire cuire de la nourriture. 

2 être cuit, terminer la cuisson. 3 être prêt à être servi 
(repas). 4 s'acquitter d'une offrande à la mémoire des 
ancêtres. 5 ourdir un complot, un forfait, -n.m. cuisine, 
art culinaire. 


amsah 

wemsah. amul 

n.v. de mseh : essuyer. uinul, imulen. 

n.m.: 1 crête du coq. 2 motif de maquillage, dessiné 

amsak avec une encre de safran, le long du nez et sur une 

wemsak. partie du front. 

n.v. de msek : s'arrêter de prendre de la nourriture, 

commencer le jeûne. amulley 

umulley. 

n.v. de mulley : 1 s'user, s'émousser. 2 prendre un 
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aspect mucilagineux suite à un début de putréfaction 
(surtout pour une viande), v. multey. 

amunkez 

umunkez. 

n.v. de mmunkez : diminuer. 

amultey 

umultey. 

n.v. de multey : cf. amulley. 

amured 

umured. 

n.v. de mured : 1 marcher à quatre pattes (bébé). 2 aller 
très lentement. 

amuttey 

umuttey. 

n.v. de mmutti : en économie domestique, être géré 
avec parcimonie (denrée). 

amxabad 

weinxabad. 

n.v. de mxabed : s’engager dans une lutte avec un 
adversaire. 

amxad 

weinxad. 

n.v. de mxed : 1 agiter (un liquide). 2 secouer le corps 
de qqn ou de qqch. 3 baratter (le lait). 

amxalaf 

wemxalaf. 

n.v. mxalaf : 1 différer, être différant. 2 se rater, 
manquer de se rencontrer en prenant des chemins 
différents. 

amxalef 

wemxalef, imxaîfen. 

adj.: qualifie un musulmant non ibadite. 

amxazni 

weinxazni, imxazniyen. 
n.m. et adj.: agent du pouvoir. 

amxuzer 

wemxuzer. 

n.v. de mxuzer : 1 se toiser mutuellement. 2 se jeter un 
regard complice. 

amzan 

wemzan. 

n.v. de mzen : cf. amzi et bzan. 

amzi 

wenizi. 

n.v. de mzi : 1 être plus petit par rapport à qqn. ou 
qqch. 2 diminuer (de taille, de volume), 
syn.: amzan et abzan. 


amzur 

wernzur, imzuren. 

n.m. 1 arbre généalogique. 2 coiffure spéciale 
appliquée à un garçon à l’occasion du baptême. 

an 

prép.: comme, tel, telle, tel que. 

ana 

wana. 

n.v. de ini : 1 dire. 2 faire (lorsqu'il est suivi d'une 
onomatopée). 

anafi 

unaii. 

n.v. de naf : dans une querelle se ranger du côté de qqn. 

anagga 

unagga. 

n.v. de nagga : sauver. 

anager 

unager. 

n.v. de nager : 1 se disputer avec qqn. 2 provoquer qqn. 

anami 

unami. 

n.v. de nam : 1 s'habituer. 2 s'attacher à qqn. ou qqch. 
(surtout, un animal qui s'attache à son maître). 

anammas 

unammas, inammasen, tananmiast, tinammasin. 
adj.: médian. 

anammer 

unammer. 

n.v. de nammer : abonder, suffire au delà de ce qu’on 
espérait (gestion d’une ressource). 

anaqqa 

unaqqa. 

n.v. de naqqa : 1 cueillir. 2 sélectionner. 3 chercher des 
défauts à qqn. 

anaseb 

unaseb. 

n.v. de naseb : marier son enfant, avoir un gendre ou 
une bru. 

anawwa 

unawwa. 

n.v. de nawwa : 1 provoquer le courroux cher qqn. 

2 harceler, déranger. 

anaxx ! 

interj.: cf. aanaxx. 

anbac 

wenbac. 

n.v. de nbec : 1 détacher, arracher. 2 être détaché par 
arrachage. 3 être sous forme de chutes. 
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anbah 

wenbah. 

n.v. de nbeh : cf. ahewhew et asehhewhew. 

anbal 

wenbal. 

n.v. de nbel : apporter, acquérir, acheter, qqch. sans 
choix judicieux préalable, ramener n'importe quoi, sur 
le plan de la qualité. 

anbae 

wenbae. 

n.v. de nbee : jaillir (liquide), 
syn.: anebbae. 

anbar 

wenbar. 

n.v. de nber : arracher violemment. 

anbubec 

wenbubec. 

n.v. de nbubec : 1 être déchiré percé en plusieurs 
endroits (tissu, cuir). 2 être répandu partout et en 
désordre. 3 être à gogo (péj). 

anêaf 

wencaf. 

n.v. de ncef : cf. ancaf. 

ancan 

wencan. 

n.m.: cf. amcan. 

ancey 

wencey. 

n.v. de ncey : 1 heurter. 2 pousser d'un geste bref 
(donner un coup de coude par exemple). 

ancaf 

wencaf. 

n.v. de ncef : 1 perdre partiellement son humidité 
(linge, récolte, ce qui est exposé au soleil et au vent). 

2 être réduit (sauce). 3 être ressué (sol). 

ancar 

wencar. 

n.v. de ncer : étaler, épandre, exposer en vue de sécher. 

ancar 

wencar. 

n.v. de ncer : cf. anjar. 


anda 

wenda. 

n.v. de nda : ne plus avoir cours, v. amta. 

andaf 

wendef. 

n.v. de ndef : 1 être, devenir, propre. 2 devenir plus 
propre. 

andah 

wendah. 

n.v. de ndeh : donner un coup de cornes. 

andal 

wendal. 

n.v. de ndel : ensevelir -n.m. ensevelissement, 
enterrement. 

andaq 

wendaq. 

n.v. de ndeq : parler, rompre le silence. 

anda 

wenda. 

n.v. de nda : prendre de l'humidité, être humide (local, 
bâtiment). 

andab 

wendab. 

n.v. de ndeb : 1 pleurer, se plaindre. 2 exécuter une 
tâche à contre cœur. 3 apporter qqch. à contre cœur 
(Péj)- 

andah 

wendah. 

n.v. de ndeh : 1 se dépêcher avec volonté. 2 prendre 
une chose au sérieux et agir en conséquence. 

andal 

wendal. 

n.v. de ndel : 1 démolir. 2 être en ruine, 
n.m. démolition. 

andam 

wendam. 

n.v. de ndem : regretter. 

andar 

wendar. 

n.v. de nder : 1 gémir. 2 pour une peau de mouton 
abattu, être prête (après trempage dans l'eau) à être 
débarrassée de sa laine. 


ancae 

wencas. anebbes 

n.v. de ncee : provoquer verbalement qqn. unebbes. 

n.v. de nebbee : cf. anbae. 

ancat 

wencat. anecrus 

n.v. de ncet : (ar.): activer. unecrus, inecrusen. 

n.m.: nœud issu d'un enchevêtrement. 
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aneccef 

uneccef. 

n.v. de neccef : essuyer un objet après lavage. 

aneddef 

uneddef. 

n.v. de neddef: nettoyer, rendre propre. 

anedmi 

unedmi. 

n.v. de nndem : 1 regretter. 2 revenir sur ses 
engagements. 3 rechuter (santé). 

aneffel 

uneffel. 

n.v. de neffel : faire des prières, en sus de ce qui est 
déjà canonique. 

aneffes 

uneffes. 

n.v. de neffes : 1 respirer. 2 être soulagé. 

anefhef 

unefnef. 

n.v. de nefnef : bruiner. 

aneglus 

uneglus, ineglas. 
n.m.: ange. 

aneggeb 

uneggeb. 

n.v. de neggeb : se couvrir le visage, porter un masque. 

aneggez 

uneggez. 

n.v. de neggez : 1 sauter d'en haut. 2 se précipiter. 

3 sautiller. 

anegneg 

unegneg. 

n.v. de neneg : 1 pleurnicher. 2 chicaner. 

anehrum 

unehrum, inehrumen , tanehrumt , tinehrumin. 

adj et n.: personne parente avec la quelle on ne peut se 

marier. 

anehhet 

unehhet. 

n.v. de nehhet : soupirer. 

anejjar 

unejjar, inejjaren. 


anekdi 

unekdi. 

n.v. de nnked : 1 être rompu (fil, câble...). 2 être 
déchiré par usure ou par accident, -tennked : locution 
signifiant que la chose dont on parle est, sans mérite. 

anekkud 

unekkud, inekkuden. 

n.m.: pièce de boucherie correspondant à une partie du 
gigot. 

anekret 

unekret. 

n.v. de nekret : se retirer discrètement. 

anellet 

unellet. 

n.v. de nellet : pour le métier à tisser, avoir la lice 
montze. 

aneemur 

unesmir, inesmuren. 

n.m.: émigré qui vécu longtemps à l’étranger, sans 
avoir visité son pays natal. 

aneeenee 

unesnes. 

n.v. de nesnes : émettre une bonne odeur de fleur. 

aneezam 

uneszam, ineszamen, taneszamt, tineszmin. 
adj. : 1 savant. 2 érudit en théologie. 

aney 

pron. pers. 1ère pers. pl. complément d'objet placé 
après le verbe : nous, -ex.: ales-aney / raconte nous. 

aneyney 

uneyney. 

n.v. de neyney : avoir la voix brouillée. 

aneqneq 

uneqneq. 

n.v. de neqneq : être pointilleux. 

aneqqem 

uneqqem. 

n.v. de neqqem : cf. anqam. 

aneqqer 

uneqqer. 

n.v. de neqqer : 1 bien choisir, sélectionner. 2 travailler 
avec soin, faire un travail d'artiste. 


n.m.: menuisier. anessel 

unessel. 

anejjem n.v. de nessel : démonter, désarticuler un assemblage. 

unejjem. 

n.v. de nejjem : pouvoir, être capable. anessel 

unessel. 

n.v. de nessel : 1 s’effilocher. 2 tomber (cheveux). 
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anewwes 

unewwes. 

n.v. de newwee : diversifier, varier. 

anewwer 

unewwer. 

n.v. de newwer : fleurir. 

anexri 

unexri 

n.v. de nnxer : s'engouffrer dans une brèche ou dans 
une fissure (eau). 

anexses 

unexses. 

n.v. de nexses : sangloter. 

anaxx / anexx 

interj. exprime la satisfaction suite à sensation 
agréable. 

aneyyer 

uneyyer. 

n.v. de neyyer : arracher des tranches ou des morceaux. 

aneznez 

uneznez. 

n.v. de neznez : suinter. 

anfa 

wenfa. 

n.v. de nfa : proscrire qqn. 

anfac 

wenfac. 

n.v. de nfec : se dégonfler. 

anfad 

wefad. 

n.v. de nfed : 1 secouer. 2 secouer en vue de 
débarrasser qqch. de la poussière ou de choses inutiles. 
3 pour un met trop gras : donner de la nausée. 4 se 
réveiller de sa torpeur. 

anfah 

wenfah. 

n.v. de nfeh : être bien disposé à faire qqch. 

-tnefh-as-d : il en a décidé ainsi. 

anfas 

wenfae. 

n.v. de nfes : 1 bien servir qqn. 2 être utile. 3 être 
efficace, v. aseddi. 

anfaq 

wenfaq. 

n.v. de nfeq : 1 dépenser (économie domestique). 

2 pendre en charge une personne indigente. 3 donner 
avec parcimonie (péj.). 


anfar 

wenfar. 

n.v. de nfer : 1 rejeter, congédier, se détourner. 

2 éternuer (seulement pour les équidés). 

anfas 

wenfas. 

n.v. de nfes : 1 servir à table. 2 être seréi (pour un 
mets). 

anfax 

wenfax. 

n.v. de nfex : cf. acennef. 

anfu 

wenûi. 

n.v. de nfu : exalter une odeur trop forte ou 
désagréable. 

anfus 

wenfns, infnsen. 
n.m.: manche (habit). 

anga 

wenga. 

n.v. de nga : 1 être sauvé. 2 être épargné. 

angay 

wenga y, ingayen. 

n.v. de ngey : 1 faire une chose sans la maîtrisée. 

2 énoncer qqch. de manière inintelligible, faire un 
laïus. 3 tiquer, émettre des réserves vis à vis d'une 
proposition. 4 montrer une insatisfaction vis à vis d'une 
chose. 5 avoir une opinion défavorable vis à vis de qqn. 

angas 

wengas. 

n.v. de nges : devenir impur (objet). 

angugey 

wengugey. 

n.v. de ngugey : cf. anjujey. 

angac 

wengac. 

n.v. de ngec : 1 biner. 2 binage, 
syn.: ankac. 

angah 

wengah. 

n.v. de ngeh : 1 retentir, émettre un bruit (tambour). 

2 se cogner en émettant un bruit. 

angae 

wengas. 

n.v. de nges : être incliné (piquet). 

angigel 

wengigel. 

n.v. de ngigel : quémander avec insistance, v. abibez et 
azgigeh. 
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anhar 

wenhar. 

n.v. de nher : 1 frotter énergiquement (nettoyage). 

2 faire subir des sévices à qqn. 3 être très intense 
(couleur), darder (soleil) -tfuyt tnehher d anhar / le 
soleil darde intensément. 

anhar 

wenhar. 

n.v. de nher : s’investir avec ardeur dans un projet. 

anhas 

wenhas. 

n.v. de nhes : 1 perdre son éclat (pour un objet en 
métal). 2 avoir le teint bronzé (personne). 

anha 

wenha. 

n.v. de nha : avoir, qqn ou qqch. en abomination. 

anhab 

wenhab. 

n.v. de nheb : prendre, arracher promptement. 

anhac 

wenhac. 

n.v. de nhec : cf. ahecci. 

anhar 

wenhar. 

n.v. de nher : 1 gronder. 2 répondre en élevant la voix. 

anifeq 

unifeq. 

n.v. de nifeq : faire preuve de duplicité, -n.m. duplicité. 

anil 

unil, inilen. 

n.m.: tombe, tombeau, sépulture, -d anil nukafer: très 
étroit (local). 

anina 

unina, ininawen. 

n.m.: 1 broquette décorative en métal jaune pour orner 
les portes, les plats ou certains instruments en bois. 

2 clochette -ieelleg igg n unina na ?! : vaut-il tant que 
ça?! 

aniref 

uniref. 

n.v. de niref : 1 dégager de la chaleur. 2 avoir de la 
fièvre. 3 devenir plus foncé (couleur du henné). 

anixses 

unixses. 

n.v. de nixses : cf anexses 

anjar 

wenjar. 

n.v. de njer :1 scier. 2 être scié, 
syn.: ancar. 


anjim 

wenjim, injimen, tanjimt, tijimin. 
adj.: être laborieux. 

anjujey 

wenjujey. 

n.v. de njuji :1 chanceler, tituber. 2 se balancer, 
dandiner. 3 se basculer. 4 rouler, tanguer. 5 ballotter. 

6 activer tout en étant en état de fatigue, 
syn.: angugey. 

anka 

wenka. 

n.v. de nka : 1 rester sans bouger, rester sans rien faire. 

2 rester sans réagir. 3 attendre longtemps (rendez- 
vous). 4 être exposé inutilement. 5 être délaissé dans un 
endroit. 6 être saillant et gênant (pointe, appendice). 

ankab 

wenka b. 

n.v. de nkeb : surgir, faire éruption (problème, male). 

ankac 

wenka c. 

n.v. de nkec : cf. ngec. 

ankad 

wenkad. 

n.v. de nked : 1 couper, être coupé. 2 découper, être 
découpé. 3 récolter (datte). 4 terminer un ouvrage de 
tissage. 5 traverser (passage). 6 pendre un raccourci. 

7 trancher (décision), -anked n wezwar : coller un 
sobriquet, -anked n yiri : travailler durement. 

ankad 

wenkad. 

n.v. de nked : 1 regarder de près et avec effort, 
v. "aqcae". 2 examiner attentivement une situation. 

3 être méticuleux, 
syn.: ankat. 

ankal 

wenkal inkalen. 

n.v. de nkel : 1 planter, être planté. 2 être enraciné, 
demeurer dans un lieu, ne pas le quitter (péj.). 3 semer. 

4 plonger, tomber la tête en bas. n.m. : 1 plant. 

2 plantes, plantation. 

ankar 

wenkar. 

n.v. de nker : répugner qqch. 

ankar 

wenkar. 

n.v. de nker : 1 entamer le bout d'un fruit. 2 être 
entamer par un oiseau (fruit). 3 commencer à peine à 
mûrir (datte). 

anku 

wenku. 

n.v. de nku : 1 picorer. 2 atteindre une cible (péj.). 
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-anku n tzallit : accomplir sa prière d'une manière 
rapide et sans déférence. 

anna 

wanna. 

n.v. de enn : cf tinni. 

annas 

wannas, annasen. 

n.m.: 1 serrure. 2 côté serrure de la porte, par 
opposition à ided, côté gonds, -actuellement, le mot 
"annas" est réservé exclusivement pour désigner les 
vieilles serrures en bois. 

anneéres 

unecres. 

n.v. de nnecres : former des nœuds suite à un 
enchevêtrement (fil). 

anney 

wanney. 

n.v. de nney : 1 rester au travers de la gorge (bol 
alimentaire). 2 être dur à avaler, être difficile à 
accepter. 

annu 

wannu. 

lang.enf : dormir. 

anear 

wensar. 

n.v. de nser : apporter son aide, participer à la 
réalisation d'une tâche ou d’une œuvre de charité. 

anear 

wensar. 

n.v. de nser : défendre qqn (en droit ou dans l'opinion). 

anya 

wenya. 

n.v. de eny : 1 tuer. 2 éteindre (feu, lumière). 3 faire 
sentir de la douleur (corps) -n.m. 1 douleur (s). 

2 meurtre. 

anyad 

wenya d. 

n.v. de nyed : réduire un cops solide en poudre fine. 

anyag 

wenya g. 

n.v. de nyeg : vagir. 

anyal 

wenya J. 

n.v. de nyel : verser un liquide. 

anyam 

wenyani. 

n.v. de nyem : se taire (familier). 


anyer 

wenyer, ineyran. 

n.m.: 1 terrier. 2 grotte. 3 trou, galerie, souterraine. 

4 aden. 5 logement (péj.). 

anqac 

wenqac. 

n.v. de nqec : 1 graver. 2 être muni d'une décoration 
gravée. 

anqam 

wenqam. 

n.v. de nqem : nuire délibérément à qqn. 
syn.: aneqqem. 

anrar 

n.m.: 1 aire de battage. 2 battage du grain. 

anraw 

wenraw, inrawen. 
n.m.: cf. arnaw. 

anra 

wenra. 

n.v. de nra : cf. ama. 

anray 

wenray inrayen. 
n.m.: front. 

anri 

wenri. 

n.v. de nri.: cf. arni. 

ansab 

wensab. 

n.v. de nseb : 1 ressentir la solitude suite au départ ou 
au manque d'une personne chère. 2 être triste, être nu, 
pour un heu d'où, on a enlevé un élément décoratif, ou 
familier, -n.m. 1 solitude. 2 tristesse. 

ansah 

wensah. 

n.v. de nseh : 1 faire preuve de bonne volonté. 2 donner 
un bon conseil. 

ansal 

wensal. 

n.v. de nsel : se détacher du reste d'un ensemble 
(élément, pièce d'un outil). 

ansar 

wensar. 

n.v. de nser : avoir de la faveur auprès des autres. 

ansa 

wensa, insaten. 

n.v. de ens : 1 décucher, passer la nuit. 2 s'éteindre. 

3 être silencieux (ambiance). 
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ansal 

wensal. 

n.v. de nsel : chuter (poil). 

ansar 

wensar. 

n.v. de nser : se moucher. 

ansax 

wensax. 

n.v. de nsex : copier, transcrire, un texte à la main 
-n.m. transcription, travail du copiste. 

ansib 

wensib, insiben. 

n.m.: 1 gendre. 2 parent par alliance. 

antar 

wentar. 

n.v. de nter : 1 arracher violemment. 

2 obtenir qqch. avec audace ou ruse. 3 éprouver du 
dépit, manifester sa mauvaise humeur en gesticulant, 
v. acentet. 

antu 

wentu. 

n.v. de ntu : 1 battre (cœur, pouls). 2 pour un organe, 
manifester une douleur. 

antaf 

wentaf. 

n.v. de ntef : 1 arracher, détacher une partie, un 
morceau. 2 être, arraché, détaché. 3 réduire en 
morceaux. 4 manquer une partie, être incomplet. 

antar 

wentar. 

n.v. de nter : 1 débourrer (arbre). 2 pousser 
(végétation). 3 manifester sa jeunesse (adolescent). 

5 devenir, irrespectueux, agressif. 

antim 

contraction de la locution « ad tinim » : on dirait, 
connue ci. 

antu 

wentu. 

n.v. de ntu : pour une planche d'irrigation, être à l'état 
où l'eau est arrivée à la couvrir totalement. 

anu 

wanu. 

n.m.: puit "pastoral" destiné à abreuver les troupeaux, 
par opposition à tirest qui est un puit agraire ou 
domestique. 

anubi 

unubi. 

n.v. de nub : répandre sa faveur envers qqn (s’emploi 
pour Dieu seulement). 


anujdem 

unujdem. 

n.v. de nnujdem : avoir, par négligence, la chevelure 
trop abondante. 

anuji 

unuji, inuja. 

n.m.: visiteur apporteur de bonnes nouvelles. 

anukkeb 

unukkeb. 

n.v. de nnukkeb : 1 être troué. 2 être perforé. 

anuqes 

anuqes. 

n.v. de nuqes : s'emporter inutilement. 

anusi 

unusi. 

n.v. de nusa : 1 vivoter. 2 végéter, au ralenti. 

anwa 

wenwa. 

n.v.de nwa : cf. awanna. 

anxar 

wenxar. 

n.v. de nxer : cf. anexri. 

anzar 

wenzar. 

n.v. de nzer : 1 couler. 2 se fermer (plaie), ce deuxième 
emploi, est employé, par euphémisme. 

anzal 

wenza. 

n.v. de nza : éternuer -n.m. éternuement. 

anza 2 

wenza. 

n.v. de enz : 1 être vendu. 2 être dénoncé, trahi. 

anzal 1 

wenzal. 

n.v. de nzel : gilssement vers le bas (terrain, porte... ). 

anzal 2 

wenzal. 

n.v. de nzel : 1 s’établir quelque part. 2 être l’hôte chez 
qqn. 

anzay 

wenza y, inzayen. 

n.m.: feuillet de laine peignée, plusieurs d'entre eux, 
rassemblés, constituent une «tanzezt» c’est à dire une 
quenouillée. 

anzar 

wanzar, anzaren. 

n.m.: museau, -asemmad n wenzar : chien (argot). 

Le mot anzar s'emploie le plus souvent au pluriel. 
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anzil 

wenzil, inzilen, tanzilt, tinzilin. 

adj.: personne d’origine étrangère, adoptée par une 

phratrie. 

aeabba 

usabba. 

n.v. de sabba : bien remplir, remplir jusqu’à 
débordement. 

aeacca 

usacca. 

n.v. de eacca : se venter. 

aeacer 

usacer. 

n.v. de sacer : partager une expériance de la vie avec 
qqn. 

asaci 

usaci. 

n.v. de sac : vivre. 

asad 

adv.: peut-être. 

aeadda 

usadda. 

n.v. de eadda : 1 être hautain. 2 dépasser les normes. 
3 transgresser. 

aeadel 

ueadel. 

n.v. de sadel : 1 équilibrer. 2 partager équitablement. 

aeafer 

usafer. 

n.v. de eafer : lutter, se dévouer, s’investir, militer. 

aeafer 

usafer. 

n.v. de eafer : lutter, se battre. 

aeafi 

usafi. 

n.v. de eaf : abandonner, répugner qqch. 

aeakka 

usakka. 

n.v. de eakka : plaisanter. 

aeali 

ueali. 

n.v. de sal : augmenter de vivacité, montrer son zèle, 
être zélé. 

aealla 

usalla. 

n.v. de ealla : 1 s’élever, monter en altitude. 

2 augmenter la hauteur d’une construction. 


aealli 

usalli, isalliyen. 

adj.: qualifie une personne hautaine. 

aeaned 

usaned. 

n.v. de saned : 1 imiter. 2 contredire. 

asaqeb 

usaqeb. 

n.v. de saqeb : punir. 

aearra 

usarra. 

n.v. de sarra : se disputer, s’insulter en public. 

aeared 

usared. 

n.v. de eared : 1 contrarier. 2 dresser une barrière. 

3 bloquer. 

aearra 

usarra. 

n.v. de sarra : dénuder. 

aeawed 

usawed. 

n.v. de eawed : 1 recommencer. 2 refaire. 

aeawen 

usawen. 

n.v. de eawen : aider. 

aeayer 

usayer. 

n.v. de eayer : blâmer, vilipender. 

aeazza 

usazza. 

n.v. de eazza : présenter ses condoléances à qqn. 

aeba 

wesba. 

n.v. de eba : accorder une certaine importance. 

aebad 

wesbad. 

n.v. de ebed : 1 adorer. 2 être fidel, obéir aveuglément. 

aeban 

wesban, isuban. 
n.m.: grand haïk. 

aebar 

wesbar. 

n.v. de eber : fanfaronner. 

aecaq 

wescaq. 

n.v. de eceq : admirer avec amour. 
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accar 

wescar. 

n.v. de scer : fréquenter, partager la vie, partager une 
expérience, avec qqn. 

aecir 

wescir, isiren. 

n.m.: compagnon de la vie ou du travail. 

aedar 

wesdar. 

n.v. de eder : excuser, comprendre qqn. 

aeda 

wesda. 

n.v. de eda : contaminer. 

aedal 

wesdal. 

n.v. de edel : 1 être juste. 2 équilibrer la charge en fruits 
des régimes de dattes au stade grossissement du fruit. 

aedar 

wesdar. 

n.v. de sder : avoir des envies (femme enceinte). 

aedaw 

wesdaw, isdawen. 
n.m.: ennemi. 

aedaysi 

wesdaysi, isdaysiyen. 
adj.: 1 rusé, futé. 2 espiègle. 

aeebbeq 

usebbeq. 

n.v. de eebbeq : cf. ahebbeq. 

aeebber 

usebber. 

n.v. de eebber : mesurer. 

aeebbun 

usebbun, i sebban. 
n.m.: sinus, poche. 

aeeccas 

useccas, iseccasen. 

n.m.: candélabre, chandelier. 

aeeccec 

useccec. 

n.v. de eeccec : 1 nicher, nidifier. 2 occuper un lieu et 
en faire son repaire (bande de malfaiteurs). 


aeeddeb 

useddeb. 

n.v. de seddeb : 1 peiner, souffrir. 2 faire souffrir. 

aeeddis 

useddis, iseddas, iseddisen. 
n.m.: 1 ventre. 2 grossesse. 

aseffen 

useffen. 

n.d. de seffen : polluer. 

aseffet 

useffet. 

n.v. de seffet : être chassé, être congédié. 

aeeffi 

useffi. 

n.v. de eeff : cesser de causer des ennuis à qqn. lui 
donner la paix. 

aeeggen 

useggen. 

n.v. de eeggen : 1 devenir muet. 2 se taire. 

aeeggun 

useggun, iseggan, iseggunen. 
n.et adj.: sourd-muet. 

aeekkes 

usekkes. 

n.v. de eekkes : 1 inverser les choses. 2 plaisanter. 

aeekkwes 

usekkwes. 

n.v. de eekkwes : marcher avec une canne. 

aeeklef 

useklef. 

n.d. de eeklef : avoir des difficultés de prononciation. 

aeelled 

uselled. 

n.v. de eelled : vouloir être dans ses plus beaux atours. 

aeelleg 

ueelleg. 

n.v. de eelleg : 1 suspendre. 2 faire un geste de 
courtoisie non nécessaire et obliger, de ce fait, les 
autres à faire de même. 

aeellek 

ueellek. 

n.v. de eellek : 1 avoir la consistance de la colle ou du 
miel. 2 tenir des propos mielleux. 


aeeccer 

useccer. aeellel 

n.v. de seccer : 1 évaluer la part de la dîme (zakat) dans usellel. 

la récolte. 2 payer la dîme. n.v. de eellel : mettre qqn (surtout une personne timide) 

dans rembarras en attirant l’attention des autres sur lui 
et en l’amenant au centre de la conversation. 
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aeellem 

ueellem. 

n.v. de eellem : 1 marquer une chose pour la repérer. 
2 marquer une tombe avec un objet provenant de 
l’univers quotidien du défunt. 

aeelluc 

uselluc, isellac. 
n.m.: agneau. 

aeelwen 

ueelwen. 

n.v. de eelwen : mettre une adresse sur un courrier. 

aeemmed 

ueemmed. 

n.v. de semmed : s’appuyer sur qqch. 

aeemmer 

usemmer. 

n.v. de semmer : 1 créer une activité économique. 

2 être assidu dans un lieu public comme la mosquée. 

3 charger un appareil, un dispositif, (montre, fusil). 

aeemmi 

usemmi. 

n.v. de semm : se généraliser (phénomène, mode). 

asencer 

usencer 

n.v. de eenccer : 1 faire des efforts physiques pour se 
lever ou avancer. 2 s’efforcer pour se soulager. 

aeended 

usended. 

n.v. de eendede : s’agripper au cou de qqn. 

aeengec 

ueengec. 

n.v. de sengec : cf. eended. 

aeenger 

usenger. 

n.v. de senger : redresser sa calotte vers le front en 
signe de fierté. 

aeenneg 

usenneg. 

n.v. de eenneg : enlacer, étreindre. 

aenner 

usenner. 

n.v. de eenner : faire des amas d’une matière pâteuse. 

aeennur 

usennur, ieennar. 

n.m.: amas pâteux et inutile ou en excès. 

aeeqli 

useqli ’ iseqliyen, taseqlit, tiseqliyin. 
adj. m.: sage (enfant). 


aeeqqeb 

useqqeb. 

n.v. de eeqqeb : dans l’écriture des textes coranique, 
marquer d’un signe la fin d’une page ou d’un écrit sur 
planchette, pour signaler que le paragraphe n’est pas 
achevé. 

aeeqqel 

useqqel. 

n.v. de seqqel : calmer qqn. le ramener à la sagesse. 

aeerben 1 

userben. 

n.v. de serben : encombrer un lieu. 

aeerben 2 

userben. 

n.v. de eerben : 1 prendre un échantillon. 2 donner des 
arrhes. 

aeerrec 

userrec. 

n.v. de eerrec : se tenir tête en bas, les pieds en haut. 

aeerrem 

userrem. 

n.v. de eerrem : 1 entasser, amonceler. 2 abattre, tuer 
(familier). 

aeer 

yaser, yettaser, yuser, welyusir ; assar. 

v.i.: 1 être douloureux, être dur à supporter, (chose). 

2 être avare (personne). 

aeerbet 

userbet. 

n.v. de serbet : plaisanter. 

acerdes 

userded. 

n.v. de eerdes : se mettre à nu. (corps). 

aeerkub 

userkub, iserkab. 

n.m.: quartier d’une ville, situé dans les hauteurs. 

aeertes 

usertes. 

n.v. de certes : cf. eerdes. 

aeertus 

usertus, isertas / isertusen. 
adj.: complètement nu, «à poils». 

aeeskri 

useskri, iseskiyen. 

n.m. et ad j.: 1 militaire. 2 soldat. 

aeessas 

usessas, isessasen. 

n.m.: 1 garde, guetteur, surveillant. 2 tour (tombé en 
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désuétude). 3 tour de la mosquée (qui était, sans doute, 
anciennement tour de garde). 4 pile, empilement. 

asessel 

usessel. 

n.v. de sessel : 1 avoir l’aspect de la colle ou du miel. 

2 émettre de la gomme ou du miella (végétal). 

aeessi 

usessi. 

n.v. de sess : surveiller, guetter, monter la garde. 

asettel 

usettel\ isettilen. 

n.v. de settel : 1 gêner, entraver. 2 retarder, faire perdre 
du temps, -isettilen : entraves, embûches. 

asettib 

usettib, isettiben. 
n.m.: problème imprévu. 

asetrus 

usetrus, isetras. 
n.m.: bouc. 

asetteb 

usetteb. 

n.v. de eetteb : se présenter au seuil d’une porte. 

aeewweg 

usewweg. 

n.v. de sewweg : 1 hurler (chien, chacal). 2 être coupé 
de toute ressource. 

aeewweq 

usewweq. 

n.v. de sewweq : voir entrée précédente point (2). 

aeeyyed 

useyyed. 

n.v. de eeyyed : 1 crier. 2 appeler. 3 heler. 4 inviter. 

aeeyyen 

useyyen. 

n.v. de eeyyen : guigner, «frapper du mauvais œil». 

aseyyer 

ueeyyer. 

n.v. de seyyer : contrôler la qualité ou la pureté, d’une 
matière. 

aeezri 

usezri, isezriyen, tasezrit, tisezriyin. 
adj. m.: célibataire. 

asezzab 

usezzab, isezzaben, tasezzabt, tisezzabin. 

n.m.: 1 clerc mozabite. 2 religieux, -adj. de morale 

religieuse. 


asezzem 

usezzem. 

n.v. de sezzem : pratiquer l’exorcisme. 

asezzi 

usezzi. 

n.v. de sezz : chérir. 

asfu 

wesfn. 

n.v. de sfu :1 pardon, remissions des péchés (religion). 
2 revenir sur la sentence d’excommunication, suite à 
une séance d’humiliation. 

aegab 

wesgab. 

n.v. desgeb : plaire. 

aegan 

wesgan. 

n.v. de sgen :1 pétrir. 2 parler de manière peu 
intelligible. 3 confondre tout. 

asgaz 

wesgaz. 

n.v. de sgez : 1 avoir la flemme. 2 ne plus être capable 
de se prendre en charge (vieillesse). 

asguëel 

usgugel. 

n.v. de egugel : pendiller. 

asgab 

wesgab. 

n.v. de sgeb : 1 prendre la relève. 2 prendre l’intérim. 

asgad 

wesgad. 

n.v. de sged : 1 prendre soin d’une personne. 2 diriger, 
prendre la responsabilité d’un groupe. 

aegal 1 

wesgal. 

n.v. de egel : trébucher. 

asgal 2 

wesgal. 

n.v. de egel : entraver une bête en, pliant et liant, une 
de ses pattes. 

aegar 

wesgar. 

n.v. de eger : être stérile, ne pas avoir eu d’enfants. 

aeider 

usider. 

n.v. de sider : 1 manquer de scrupule. 2 ingratitude. 

aeidari 

usidari, isidariyen, tasidarit, tisidareyin. 
adj. m.: 1 ingrat. 2 sans scrupule. 
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aeided 

ueided. 

n.v. de eided : avoir deux portées la même année 
(chèvre, brebis). 

aeiyyec 

ueeyyec. 

n.v. de seyyec : assurer la subsistance de qqn. 

aeiyyed 

ueeyyed. 

n.v. de eeyyed : 1 fêter le jour de l’aïd. 2 sacrifier un 
mouton à l’occasion de l’aïd. 3 souhaiter bonne fête à 
qqn. 

aekaf 

uskaf. 

n.d. de ekef : se retirer dans un ermitage. 

aekas 

weekas. 

n.v. de ekes : mettre les choses à l’envers. 

aslaf 

weelaf. 

n.v. de elef : 1 nourrir un animal domestique avec du 
concentré ou du fourrage. 2 être nourri, recevoir sa 
ration en fourrage ou en concentré (animal), manger à 
l’excès (pej.). 

aelaw 

weelaw, ielawen. 

n.m.: bloque de dattes compactées dans un sac. 
syn.: arnelsu. 

aeluk 

lang. enf.: grand. 

aema 

weema. 

n.v. de sma : 1 perdre la vue. 2 avoir les yeux crevés. 

3 ne pas voir une chose qui «crève les yeux». 

aemac 

weemac. 

n.v. de smec : être blessé à l’œil. 

aemar 

weemar. 

n.v. de Biner : 1 être bien garni (gousse, grappe...). 

2 être habité (lieu). 3 être fréquenté (route). 4 être 
peuplé, développée (localité). 

aemar 

weemar. 

n.v. de Bmer : 1 habiter. 2 passer la saison chaude dans 
la palmeraie -n.m.: estivage. 

aemud 

weemud, ieumad. 

n.m.: poteau, -adj.: personne peu intelligente, -aemud n 


wedra : levier servant à tendre la chatne (métier à 
tisser). 

aemuri 

weemuri, iemuriyen, taemurit, tiemuriyin. 

adj.: originaire du Djebel Ammour. -taemurit : nom 

d’un point de couture. 

aena 

weena. 

n.v. de ena : 1 viser qqn ou qqch. 2 prévoir une part à 
qqn d’absent. 

aee 

interj. exprime le dégoût, le mépris. 

aeear 

waeear. 

n.v. de aeer : 1 être douloureux. 2 être difficile. 3 être 
peu acceptable. 

aeqad 1 

weeqad. 

n.v. de eqed : signer un acte notarié. 

aeqad 2 

weeqad. 

n.v. de eqed : s’épaissir (sauce). 

aeqal 

weeqal. 

n.v. de eqel : 1 se souvenir, garder en mémoire, ne pas 
oublier. 2 se remémorer. 3 reconnaître, discerner. 

aerag 

weerag. 

n.v. de ereg : 1 suer. 2 suinter. 3 peiner, travailler dur. 

aerab 

weerab, ieraben /aeraben, taerabt, tierabin / taerabin. 
adj.: arabe, -taerabt : langue arabe. 

aerad 1 

weerad, ieraden. 

n.d. de ered : inditer -n.m. invitation. 

aerad 2 

weerad. 

n.v. de ered : 1 subir une épreuve. 2 passer l’épreuve 
d’apprentissage par cœur d’un texte coranique. 

aerag 

weerag. 

n.v. de ereg : respecter les règles, de bon usage, de 
convenance. 

aeraq 

weeraq. 

n.v. de ereq : 1 être très souillé (religion). 2 commettre 
un grand péché. 
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aerif 

wesrif. 

n.m.: doyen, -aerif n yirwan : doyen des «clercs 
mineurs». 

aesa 

wessa. 

n.v. de esa : désobéissance. 

aesam 

weesam. 

n.v. de esem : constipation. 

aesar 

weesar. 

n.v. de eser : 1 pressurer, presser. 2 extraire le jus d’un 
fruit. 

aesib 

weesib, iesiben. 

n.m.: héritier de troisième rang. 

aetab 

weetab. 

n.v. de steb : avoir un handicape. 

aetaq 

westaq. 

n.v. de eteq : 1 libérer, affranchir un esclave. 2 sauver 
la vie à qqn. 

aetar 

westar. 

n.v. de ster : 1 buter. 2 se cabrer. 

aeuber 

u suber. 

n.v. de suber : 1 rouspéter, râler. 2 agir avec excès. 

aeumi 

usumi. 

n.v. de sum : 1 nager. 2 envahir. 

aswag 

weswag. 

n.v. de sweg : 1 se déformer, être déformé. 2 se 
comporter mal. 

aswar 

weswar. 

n.v. de swer : 1 crever un œil. 2 être borgne. 

Asya 

wesya. 

n.v. de sya : être fatigué, -n.m. fatigue, v. seyyu. 

asyab 

wesyab. 

n.v. de syeb : 1 porter un handicape. 2 se dévoyer. 


aeyar 

wesyar, isyaren, et ieuyar. 

n.m.: mesure de capacité (0,92 litres), utilisée pour 
mesurer les grains et les denrées non liquides. 

aszal 

weezal. 

n.v. de szel : 1 séparer. 2 isoler. 3 sélectionner 
-n.m.: pour un bébé, discerner entre ses parents et les 
autres personnes. 

aezam 

weszam, iszamen. 

n.v. de szem : 1 lire. 2 s’instruire, -n.m. 1 lecture. 

2 instruction. 3 école. 

ay 1 

yay, yettay, yuyu, welyuyiara. 
v.tr.: 1 recevoir. 2 valoir. 3 être affecté, être atteint, 
-v.tr.ind.: par (yel) : se heurter, se cogner, v.tr. ind. par 
(yet) : avoir de l’aversion en vers qqn ou qqch. -ay ! : 
tien ! 

ay 2 

pron. indéfini (utilisé dans des phrases au future) 

aya 

waya. 

n.v. de ay : 1 recevoir. 2 être affecté, être atteint. 

3 valoir. 4 prendre du feu, s’allumer. 

ayabba 

uyabba. 

n.v. de yabba : 1 couvrir d’un liquide, submerger, 
noyer. 2 cacher. 

ayabi 

uyabi. 

n.c. de yab : s’absenter et ne plus paraître. 

ayadi 

uyadi. 

n.v. de y ad : être touché dans son amour propre, avoir 
mal au cœur. 

ayafer 

uyafer. 

n.v. de yafer : se souhaiter l’absolution (prière de l’aïd) 

ayafes 

uyafes. 

n.v. de yafes : tromper. 

ayalim 

uyalim. 
n.m.: roseaux. 

ayanen 

uyanen. 

n.v. de yanen : s’entêter, s’obstiner, ne pas démordre 
avec qqn. 
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ayanif 

adv. issu de l’expression «ayanyif» : mieux. 

ayanna 

uyanna. 

n.v. de yanna : 1 chanter. 2 parler sans être écouté. 

ayar 

v. def. se conjugue à l’impératif seulement : va ! 
-intej.: expriment l’incrédulité. 

ayari 

n.m.: aller vite, faire de la vitesse, 
syn.: tyarit. 

ayarra 

uyarra. 

n.v. de yarra : recouvrir un objet, d’émail ou de 
peinture. 

ayasi 

uyasi. 

n.v. de yas : 1 rester, longtemps, absent. 2 avoir une 
absence d’esprit. 

ayati 

uyati. 

n.v. de yat : apporter secour. 

ayazza 

uyazza. 

n.v. de yazza : se réjouir, s’assouvir du malheur de 
qqn. 

ayba 

weyba. 

n.v. de yba : 1 disparaître derrière qqch., se coucher 
(astre). 2 être submergé, recouvert d’un liquide ou 
d’une matière meuble (disparaître dans les sables par 
exemple). 3 s’absenter durablement, ne plus se faire 
voir. 

ayban 

weyban. 

n.v. de yben : causer un préjudice à qqn. 

aybar 

weybar. 

n.v. de yber : ensevelir, ensevelissement. 

aydar 

weydar. 

n.v. de yder : 1 trahir. 2 s’assoupir. 

aydas 

weydas. 

n.v. de ydes : plonger. 

ayebber 

uyebber. 

n.v. de yebber : 1 soulever un nuage de poussière. 


2 dépasser qqn à grande vitesse. 

ayebber. 

uyebber. 

n.v. de yebber : 1 saupoudrer. 2 jeter du sable sur qqn. 
ou sur qqch. 

ayeccac 

uyeccac, iyeccacen, tayeccact, tiyeccacin. 

adj. m.: 1 qualifie une personne manquant de sincérité, 

menteur. 2 escroc. 

ayeccec 

uyeccec. 

n.v. de yeccec : se renfrogner. 

ayecci 

uyecci. 

n.v. de yecc : tromper, escroquer. 

ayedder 

uyedder. 

n.v. de yedder : 1 cacher un objet dans un endroit sur. 

2 séquestrer. 

ayedyed 

uyedyed. 

n.v. de yedyed : rager, être irrité, être exaspéré .v. aussi 
qedqed et yedded. 

ayedded 

uyedded. 

n.v. de yedded : cf. ayedyed. 

ayeddi 

uyeddi. 

n.v. de yedd : manquer d’air, être renfermé (lieu), 
syn.: ayetti. 

ayeddu 

uyeddu, iyedwan. 

n.m.: 1 lisière. 2 bordure de la nappe de chaîne (métier 
à tisser). 

ayejjar 

uyejjar, iyejjaren. 
n.m.: dîner, déjeuner. 

ayelli 

uyelli. 

n.v. de yell : avoir des ressentiments, en vouloir à qqn. 

ayellus 

uyellus, iyellas. 

n.m.: 1 jarre, amphore. 2 personne de mentalité arriérée 

ayelyel 

uyelyel. 

n.v. de yelyel : 1 pénétrer profondément (s’applique à 
une chose abstraite comme une idée un principe, une 
habitude). 2 avoir un comportement de fanatique. 
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ayelyul 

uyelyul, iyelyal, tayelyult, tiyelyal. 
adj.: 1 têtu. 2 fanatique. 

ayembu 

uyembu, iyemba. 

n.m.: bec -siwet iyemba : orge. 

ayemma 

uyemma, iyemmayen. 

n.m.: 1 légume. 2 palmier issu de noyau. 

ayemmi 

n.v. de yemm :1 être dense. 2 être renfermé. 

ayenga 

uyenga, iyngayen. 

n.m.: louche, -ayenga wel neffes : personne incapable, 
incompétente. 

ayerri 

uyerri. 

n.v. de yen-.: 1 tromper, induire en erreur. 2 dévoyer 
une personne (meurs). 

ayerbab 

uyerbab, iyerbaben. 

n.m.: 1 morceau de chassie. 2 un tout petit morceau. 

ayerbel 

uyerbel. 

n.v. de yerbel : 1 tamiser, tararer. 2 réfléchir en vue de 
distinguer le vrai du faux. 

ayerbi 

uyerbi, iyerbiyen, tayerbit, tiyerbiyin. 
adj.: 1 exposé à l’ouest. 2 relatif à l’occident. 

ayerda 

uyerda, iyerdayen. 
n.m.: 1 souris. 2 rat. 

ayerdal 

uyerdal. 

n.m. 1 nom générique qui désigne toute les plantes 
adventices qui poussent aux alentours des culture. 

2 nom d’une plante de la famille des composées, du 
genre Launea. 

ayerm 

uyerm, iyerman. 

n.m.: cité, ville, -iyerman : cités autres que celle dont 
on est citoyen. 

ayermaw 

uyermaw, iyermawen. 
n.m.: cas, niche, loge. 

ayeryez 

uyeryez. 

n.v. de yeryez : s’infiltrer, s’engouffrer, dans le sol. 


ayerraf / ayerraf 

uyerraf, iyerrafen. 
n.m.: écuelle en bois. 

ayerras 

u yerras, iyerrasen. 
n.m.: tueur (boucherie). 

ayerreq 

uyerreq. 

n.v. de yerreq : 1 aggraver une situation. 2 accuser 
gravement. 

ayerret 

uyerret, iyerriten. 

n.v. de yerret.: 1 pleurer. 2 se plaindre. 

ayessas 

uyessas, iyessasen, tayessast, tiyessasin. 

adj. m.: 1 non mûr, encore vert (fruit). 2 âpre. 3 féroce. 

ayessi 

uyessi. 

n.v. de yess : 1 être plein à craquer. 2 être dru, être 
dens. 3 être dur par manque de maturité (fruit). 4 être 
dur par renflement. 

ayesdis 

uyesdis, iyesdisen. 

n.m.: 1 côte. 2 angle extérieur formé par deux murs. 

3 arête. 

ayettas 

uyettas, iyettasen. 

n.m.: plongeur, v. aussi aduyay. 

ayetti 

uyetti. 

n.v. de yett : manquer d’aire, être renfermé, v. aussi 
ayeddi. 

ayeyyer 1 

uyeyyer. 

n.v. de yeyyer : affecter, blesser qqn moralement. 

ayeyyer 2 

uyeyyer. 

n.v. de yeyyer : changer. 

ayezzi 

uyezzi. 

n.v. de yezz : 1 broyer, grignoter, mâcher qqch. de dur 
sous la dent. 2 sentir une douleur au niveau des os. 

ayezdis 

uyezdis , iyezdisen. 
n.m.: cf. ayesdis. 

ayfal 

weyfal. 

n.v. de yfel : manquer de vigilance, d’attention. 
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ayfar / ayfar 

weyfar. 

n.v. de yfer : absoudre. 

ayi 

uyi. 

n.m.: 1 lait (aujourd’hui tombé en désuétude). 2 lait 
maternel. 3 petit lait. 

ayil 

uyil\ iyallen. 

n.m.: 1 bras. 2 coudée. 3 éléments portant la poulie 
d’un puit. -aga n uyil : obtenir une chose par la force. 

ayili 

uyili. 

n.v. de yil : se méprendre d’emploi rar. 

ayimi 

uyi mi 

n.v. de yim : 1 être assis. 2 s'asseoir. 3 façon de 
s'asseoir. 4 fond d'un siège. 5 demeurer, rester. 6 tarder. 
7 manquer (pour un élément d’un groupe). 8 rester en 
plus (être en reste), -n.m. derrière, fesses, 
syn.: aqimi. 

ayla 

weyla. 

n.v. de yla : 1 être cher. 2 devenir cher. -n.m. : cherté. 

aylad 

weylad, iyulad. 

n.m.: 1 rue. 2 raie d’irrigation. 3 Ligne de plantation. 

4 chemin oasien servant à la fois de canalisation et de 
voie de passage en période d’absence de crue. 5 dehors. 

aylag 

weylag. 

n.v. de yleg : souder, fermer, -n.m. soudure, fermeture, 
jointure. 

aylan 

weylan. 

n.m.: pays natale, «bled». 

aylat 

weylat. 

n.v. de ylet : se tromper, commettre une faute. 

aylula 

weylula. 

n.v. de ylula : 1 se balancer. 2 jouer à la balançoire. 

3 balancer entre deux positions, hésiter. 

aymad 

wemad, iymaden. 
n.m.: taie d’oreiller. 

aymad 

weymad. 

n.v. de ymed : 1 épiler, s’épiler. 2 par ext.: se farder. 


aymal 

weymal. 

n.v. de ymel : rancir. 

aymaq 

weymaq. 

n.v. de ymeq : être, devenir, foncé (couleur). 

aymaz 

weymaz. 

n.v. de ymez : 1 cligner de l’œil. 2 faire signe à qqn. 

aymi 

weymi. 

n.v. de ymi : pousser (semi, plante). 

aymu 

weymu. 

n.v. de ymu : être renfermé, 
syn.: ayemmi. 

ayna 

weyna. 

n.v. de yna : 1 enrichir qqn., le rendre fortuné. 

2 exprimer sa joie. 

aynad 

weynad. 

n.v. de yned : faufiler (couture). 

aynas 

weynas. 

n.v. de ynes : 1 agrafer, brocher. 2 coudre rapidement, 
faire un faufilage. 3 impliquer qqn dans une faute. 

ayyubbec 

uyyubbec. 

n.v. de yyubbec : s’obscurcir, obscurcissement. 

ayyubber 

uyyubber. 

n.v. de yyubber : se couvrir de poussière, être 
poussiéreux. 

ayrab 

weyrab. 

n.v. de yreb : 1 se coucher (soleil, astre), v. aussi awnu. 
2 se fermer (yeux). 

ayraq 

weyraq. 

n.v. de yreq : se noyer. 

ayrar 

weyrar. 

n.v. de yrer : dormir profondément, rentrer en 
hibernation. 

ayraw 

weyra w, a yra wen /iyra wen. 
n.m.: anse. 
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ayrum 

weyrum, iyrumen. 
n.m. pain. 

ayrur 

weymr, iyurar. 

n.m.: stipe d’un palmier. 

ayraf 

weyraf. 

n.v. de yref : 1 couvrir d’une toiture. 2 former une 
couche superficielle sur un liquide, surnager. 

ayras 

weyras. 

n.v. de yres.: 1 égorger. 2 abattre (boucherie). 

3 immoler, -n.m. 1 abattage. 2 jour où l’on procède à 
l’abattage des bêtes pour le festin nuptial. 

ayri 

weyri. 

n.v. de yri : dormir (péj.). 

ayrib 

weyrib, iyriben, tayribt , tiyribin. 

n. et adj. : étranger dans un pays, émigré et immigré. 

ayrim 

weyrim, iyrimen, tayrimt, tiyrimin. 
n.m. citoyen, concitoyen. 

aysab 

weysab. 

n.v. de yseb : 1 hâter, forcer. 2 se hâter. 3 démarrer tôt. 

aysa 

weysa. 

n.v. de eys : 1 aimer. 2 vouloir, v. aussi axsa. 

aytas 

weytas. 

n.v. de ytes : cf. aydas. 

aytab 

weytab. 

n.v. de yteb : médire, médisance. 

ayubbec 

uyubbec. 

n.v. de yubbec : s’obscurcir, être obscur (lieux). 

ayubber 

uyubber. 

n.v. de yyubber : être poussiéreux, v aussi : ayyubber. 

ayuddi 

uyuddi. 

n.v. de yudd : manger, ingurgiter (péj.). 


ayufel 

uyufel. 

n.v. de yufel : 1 être mal coifé. 2 être mal rasé. 

ayujjer 

iiyujjer. 

n.v. de yujjer : dîner, déjeuner. 

ayuri 

uyuri. 

n.v. de yur : s’affaisser (sol, puit). 

ayuryet 

uyuryet. 

n.v. de yuryet : pour un sol, être durci par un battage 
(terre battue). 

ayuzel 

uyuzel. 

n.v. de yuzel : 1 roucouler (pigeon). 2 maugréer. 

aywad 

weywad 

n.v. de ywed : 1 endiguer l’eau, la canaliser vers 
l’endroit où on désire qu’elle s’infiltre (irrigation par 
immersion). 2 confectionner des plates-bandes. 

aywi 

weywi. 

n.v. de ywi : 1 avoir de la haine envers qqn, en vouloir 
à qqn. 2 sentir fort. 

ayyul 

weyyul, iyuyal tayyult, tiyuyal. 
n.m.: âne, bourricot -adj. bête, -tayyult : nom d’un 
défaut de tissage dans le quel plusieurs duites ratent un 
fil de chaîne. 

ayzu 

weyzu, iyuza. 

n.v. de yzu : être profond ( puit, trou, ustensile). 

-n.m. 1 trou. 2 évier, lavabo, lave main. 3 profondeur. 

4 prison (familier). 

ayzi 

weyzi 

n.v. de yzi : 1 fouler, piétiner. 2 marcher en faisant 
trembler le sol sous ses pas. 

aqabeh 

uqabeh. 

n.v. de qabeh : parler franchement, dire les quatre 
vérités. 

aqabel 

uqabeî. 

n.v. de qabel : 1 être vis-à-vis de... 2 se mettre en face 
de... 3 se faire recevoir en audience. 4 voir qqn en 
face. 5 veiller sur qqn ou qqch. 6 voir par erreur, une 
femme "à découvert, sans voile". 7 avoir le droit de 
voir une parente sans quelle soit voilée (religion). 
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aqader 

uqader. 

n.v. de qader : respecter, vouer du respect à qqn. 

-n.m.: respect. 

aqahwi 

uqahwi, iqahwiyen, taqahwit, tiqahwiyin. 
adj.: mrron. -n.m.: couleur marron. 

aqami 

uqaini. 

n.v. de qam : 1 annoncer le commencement immédiat 
de l’office (prière). 2 passer la nuit en priant ou en 
faisant un travail bénévole. 

aqaqa 

uqaqa. 

n. v. de qaqa : 1 se défaire, s'effondrer (pour un 
achalandage, une pile d’objets). 2 quitter un lieu ou un 
poste (péj.). 

aqari 

uqari. 

n.v. de qqar : 1 sécher, être sec. 2 durcir, être dur. 3 se 
raidir, être raid. 4 geler, être gelé. 5 être avare. 6 être 
ivre. 

aqasa 

uqasa. 

n.v. de qasa : vivre une épreuve. 

aqasi 

uqasi. 

n.v. de qas : 1 mesurer, évaluer. 2 comparer. 3 essayer 
un vêtement. 4 appliquer la loi du talion. 

aqawel 

uqawel, iqawilen. 

n.v. de qawel : 1 se fiancer, être fiancé. 2 trouver un(e) 
fiancé(e) à qqn. 3 avoir qqn comme fiancé(e) 

-n.m. 1 fiançailles. 2 dot. 

aqayya 

iiqayya. 

n.v. de qayya : vomir, v. arra, afayya. 

aqbad 

weqbad. 

n.v. de qbed : attraper, capturer. 

aqbah 

weqbah. 

n.v. de qbeh : 1 faire preuve d'impolitesse, de manque 
de respect être impoli, turbulent (enfant). 2 être 
bouffon, faire le pitre. 

aqbal 

weqbal. 

n.v. de qbel: accepter, consentir. 


aqbayli 

weqbayli\ i qbayliyen, taqbaylit, tiqbayliyin. 

n.et adj.: kabyle, -taqbaylit : 1 une kabyle. 2 le parler 

des kabyles. 

aqbu 

weqbu, iqba. 

n.v. de qbu : être voûter -n.m.: niche creuse. 

aqbud 

weqbud, iqbad, taqbudt, tiqbad. 

adj. et n.m.: creux, -taqbudt : diminutif de aqbud. 

aqcac 

weqcas. 

n.v. de qces : 1 être myope. 2 regarder de plus près 
pour mieux voir. 3 avoir la vue faible. 

aqda 

weqda. 

n.v. de qda : faire des emplettes, faire les courses. 

aqda 

weqda. 

n.v. de qda : 1 finir, s'acheter, se terminer. 2 s'épuiser 
(provision). 3 épuiser une reserve. 4 donner son dernier 
souffle, mourir. 

aqdam 

weqdam. 

n.v. de qdem : vieillir (objet). 

aqdar 

weqdar. 

n.v. de qder : cf. agdar. 

aqdim 

weqdim, iqdimen, taqdimt, tiqdiinin. 
adj.: vieux, vieilli (objet). 

aqebbel 

uqebbel. 

n.v. de qebbel : prendre la direction de la Mèque. 

aqebbi 

uqebbi. 

n. v. de qebb : 1 subtiliser. 2 avaler gloutonnement. 

aqebli 

uqebli, iqebliyen, taqeblit, tiqebliyin. 

adj.: 1 exposé au sud-est. 2 venant du sud-est (rayons 

du soleil, vent). 3 originaire du sud est. 

aqecbed 

uqecbed. 

n.v. de qecbed : cf. kecbed et kecced. 

aqecbid 

uqecbid\ iqecbiden. 

n.m.: 1 tison, petit morceau de bois. 2 tout objet utile 
mais sans grande valeur, glané ici ou là. 
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aqeccar 

uqeccar, iqeccaren. 

n.m.: 1 détaillant. 2 revendeur. 

aqeccer 

uqeccer. 

n.v. de qeccer : 1 vendre au détail. 2 revendre (en 
deuxième main). 

aqecqec 

uqecqec. 

n.v. de qecqec : cf. aceqceq. 

aqedqed 

uqedqed. 

n.v. de qedqed :1 frissonner, grelotter. 2 être très 
courroucé, v. hedhed. 

aqedded 

uqedded. 

n.v. de qedded : couper, partager, en menu morceau 
(surtout viande). 

aqeddem 

uqeddem. 

n.v. de qeddem : 1 avancer une échéance. 2 choisir qqn 
ou qqch. en premier, le préférer. 

aqedder 1 

uqedder. 

n.v. de qedder : 1 être capable. 2 oser, 
syn.: zmer. 

aqedder 2 

uqedder. 

n.v. de qedder : cf. qader. 

aqeddes 

uqeddes. 

n.v. de qeddes : 1 célébrer la gloire (de Dieu). 

2 sanctifier. 3 proférer des insultes (péj). 

aqeffaz 

uqeffaz , iqeffazen , taqeffazt, tiqeffazin. 
adj.: court (vêtement). 

aqelleb 

uqelleb. 

n.v.de qelleb :1 retourner un objet plusieurs fois. 

2 examiner. 

aqellee 

uqelles. 

n.v. de qelles : 1 démarrer un véhicule de voyage. 

2 enlever, arracher, v. gelles. et ttes 

aqelli 

uqelli. 

n.v. de qell : devenir rare, manquer. 


aqemmer 

uqemmer. 

n.v. de qemmer : 1 jouer à la roulotte. 2 risquer, 
s’engager avec risque. 

aqemqem 

uqemqem. 

n.v. de qemqem : 1 devenir puissant. 2 s’enrichir. 

aqemqum 

uqemqum, iqemqam, taqequmt ; tiqemqumin. 
adj.: 1 fortuné. 2 puissant. 

aqender 

uqender. 

n.v. de qender : être allumé inutilement (lampe). 

aqeeeed 

uqeeeed. 

n.v. de qessed : se divertir de qqn. 

aqerras 

uqerras, iqerrasen, taqerrast, tiqerrasin. 
adj.: acide. 

aqeni 

uqerri. 

n.v. de qerr : avouer -n.m.: aveu. 

aqerbez 

uqerbez. 

n.v. de qerbez : cf. agerbez. 

aqerbubez 

uqerbubez. 

n.v. de qerbubez : cf. agerbubez. 

aqerdac 

uqerdac, iqerdaxen. 
n.m.: carde (outil). 

aqerdec 

uqerdec. 

n.v. de qerdec : 1 carder. 2 faire des remontrances. 

aqermed 

uqermed. 

n.v. de qermed : avoir très froid, geler. 

aqerqeb 

uqerqeb. 

n.v. de qerqeb : 1 faire du bruit. 2 chercher à résoudre 
une difficulté. 3 s’emparer de qqch. 4 avoir le dessus 
sur un adversaire. 

aqerreb 

uqerreb. 

n.v. de qerreb : 1 approcher. 2 se rapprocher. 

3 rapprocher. 
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aqerwi 

uqerwi, iqerwiyen. 

n.m.: mesure de capacité équivalant d'un décalitre. 

aqertas 

uqertas, iqertasen. 
n.m.: cornet. 

aqertes 

uqertes. 

n.v. de qertes : emballer qqch. dans du papier. 

aqesseb 

uqesseb. 

n.v. de qesseb : paver un sol. 

aqettaei 

uqettasi. 

adj.: qualifie le papier gris. 

aqettee 

uqettes. 

n.v. de qettee : 1 médire. 2 dénigrer. 

aqetter 

uqetter. 

n.v. de qetter : 1 distiller. 2 faire subir un supplice. 

aqewqew 

uqewqew. 

n.v. de qewqew : 1 se cogner. 2 se heurter l'un à l'autre. 

aqewwed 

uqewwed 

n.v. de qewwed : 1 jouer le rôle d'entremetteur. 2 faire 
de la délation, -n.m. délation. 

aqewwes 

uqewwes. 

n.v. de qewwes : 1 s'arc-bouter. 2 se tenir droit, avoir le 
dos bien dressé. 

Remarque : les deux sens sont antonymes, mais ils sont 
employés tout deux, chacun dans sont contexte. 

aqewwet 

uqewwet. 

n.v. de qewwet : nourrir. 

aqezder 

uqezder. 

n.v. de qezder : étamer, étamage. 

aqezzul 

uqezzul, iqezzal\ tqezzult, tiqezzal. 
adj. m.: court. 

aqfal 

weqfal. 

n.v. de qfel : 1 fermer à clé. 2 fermer un bouton. 


aqfaz 

weqfaz. 

n.v. de qfez : 1 sauter. 2 sautiller. 3 être trop court 
(vêtement). 4 tenter de se hisser panni d'autre (péj.). 
5 profiter d'une occasion. 


weqhab. 

n.v. de qheb : se prostituer. 

aqili 

uqili. 

n.v. de qil : laisser tranquille, cesser de nuire ou de 
déranger qqn. 

aqimer 

uqimer. 

n.v. de qimer : s'imposer aux autres (péj.). 

aqimi 

uqimi. 

n.v. de qim : cf. ayimi. 

aqjam 

weqjam. 

n.v. de qjem : plaisanter, -n.m.: plaisanterie. 

aqjae 

weqjae. 

n.v. de qjee : 1 boiter. 2 être branlant (meuble, 
mécanisme). 

aqla 

weqla. 

n.v. de qla : frire -n.m. friture. 

aqlab 

weqlab. 

n.v. de qleb : 1 inverser. 2 renverser, n.m. 

1 renversement. 2 grand tas -iqlaben : amoncellement. 

aqlaq 

weqlaq. 

n.v. de qleq : 1 être impatient. 2 être préoccupé, 
angoissé. 

aqluqi 

weqluqi, iqluqiyen, taqluqit, tiqluqiyin. 
adj.: impatient, anxieux. 

aqra 

weqra. 

n.v. de qra : 1 avoir du respect vis à vis de qqn ou d'une 
chose sacrée. 2 tenir compte des conséquences de 
qqch., on prononce aussi, "aqra". 

aqras 1 

weqras. 

n.v. de qres : 1 être acide, acidulé aigre. 2 être 
fermenté, v. asemmi. 
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aqras 2 

weqras. 

n.v. de qres : tirer (une balle). 

aqra 

weqra. 

n.v. de qra : cf. aqra. 

aqrab 

wegrab. 

n.v. de qreb : 1 être à proximité (distance). 2 être 
proche (temps). 3 avoir un lien de parenté avec qqn. 
-n.m. 1 proximité. 2 imminence d'un évènement. 

aqrib 

weqrib, iqriben, taqribt, tiqribin. 
n.m.: proche parent. 

aquset 

uquset. 

n.v. de quset : gérer ses ses vivres avec parcimonie. 

aqwa 

weqwa. 

n.v. de qwa : 1 être fort. 2 se renforcer, augmenter. 

3 être querelleur, violent. 

aqza 

weqza. 

n.v. de qza : humilier -n.m. humiliation. 

aqzal 

weqzal. 

n.v. de qzel : cf. agzal. 

ara 

wara, ariwen. 

n.m.: 1 progéniture, enfant. 2 excréments de la pyrale 
de la datte. 

arabba 

urabba. 

n.v. de rabba : 1 élever (élevage). 2 éduquer. 

-n.m.: 1 élevage. 2 éducation. 

arabes 

urabes. 

n.v. de rabes : 1 buter se cabrer (cheval). 2 rouspéter. 
3 imposer sa volonté. 

arabi 

urabi. 

n.v. de rab : cailler (lait). 

arada 

urada. 

n.v. de rada : consentir. 


arafeg 

urafeg. 

n.v. de rafeg : accompagner. 

arahen 

urahen. 

n.v. de rahen : parier, v. aussi axater. 

arajes 

urajes. 

n.v. de rajes : revenir sur une répudiation (droit, statut 
personnel). 

aramma 

uramma. 

n.v. de ranima : tirer sur une cible. 

arasa 

uraea. 

n.v. de rasa : prendre soin. 

arari 

urari. 

n.v. de rar : jouer, v. aussi turart. 

arayi 

urayi. 

n.v. de ray : conseiller, domier un avis. 

arbah 1 

werbah. 

n.v. de rbeh : salir avec de la suie. 

arbah 2 

werbah. 

n.v. de rbeh-d : profiter. 

arbib 

werbib, irbiben, tarbibt, tirbibin. 

adj.: 1 fils de l’époux ou de l’épouse. 2 partie auxiliaire 
d’une chose. 

arcam 

wercam. 

n.v. de rcem : 1 pointer. 2 marquer. 3 numéroter. 

4 noter. 5 mettre le prix, -système de notation du prix 
sur certains légumes de la famille des cucurbitacées. 

ardun 

werdun, irdunen. 

n.m.: petit pain rond (diminutif de tardunt qui est un 
pain rond de volume normal). 

Remarque : contrairement à ce qui est habituel, ici le 
masculin «ardun» est diminutif par rapport au féminin 
«tardunt». 

areccam 

ureccam. 
n.m. : pointeur. 


aradda 

uradda. 

n.v. de radda : réconcilier. 
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aref 

yuref, yettaref, yuret] wel yurif, arraf. 

v.tr.: torréfier, -v.i.: 1 être torréfié. 2 dégager de la 

chaleur par rayonnement. 3 subir une grande chaleur. 

arehheb 

urehheb. 

n.v. de rehheb : bien recevoir qqn., souhaiter la bien 
venue. 

arehhej 

urehhej. 

n.v. de rehhej : pour un corps solide, se décomposer 
chimiquement suite à une affection par l’humidité ou la 
chaleur, ou par l’action d’un élément chimique. 

arew 

yarew, yettarew, yirew, wel yiri w, tarwa, et arraw. 
v.tr.: 1 enfanter, mettre au monde. 2 engendrer 
-v.i.: 1 accoucher. 3 (pour une jeune femme) être 
enceinte pour la première fois. 4 fructifier (arbre). 

5 émettre des spathes (palmier), -arew-d : pour une 
matière, produire un supplément d'extrait, -tabejna-s 
ttarew-d : il est intelligent, il est plein de ressources. 

arewweh 

urewweh. 

n.v. de rewweh : pour une jeune mariée, quitter le foyer 
parental pour la maison de l’époux. 

arewwem 

urewwem. 

n.v. de rewwem : 1 ajuster. 2 être bien ajusté 
(couvercle, joint etc.). 

arfan 1 

werfan. 

n.v. de rfen : gifler. 

arfan 2 

werfan. 

n.v. de rfen : rendre, vomir. 

argah 

wergah. 

n.v. de rgeh : 1 basculer d’un coté (balance). 

2 remonter le chemin d’exhaure (irrigation). 

argam 

wergam. 

n.v. de rgem : lapider. 

arhal 

werhal. 

n.v. de rhel : quitter un lieu. 

arham 

wrham. 

n.v. de rhem : 1 accorder sa clémence à qqn. 

2 souhaiter la clémence de Dieu à qqn. 


arhaj 

werhaj. 

n.v. de rhej : 1 empoisonner. 2 manger (pej). 

arhan 

werhan. 

n.v. de rhen : 1 hypothéquer. 2 occuper ou condamner 
un lieu ou un ustensile inutilement, -n.m. hypothèque. 

ariyee 

uriyes. 

n.v. de riyee : exagérer. 

arkah 

werkah. 

n.v. de rkeh : se calmer (phénomène, personne 
turbulente). 

arkae 

werkae. 

n.v. de rkes : 1 exécuter une génuflexion. 2 se 
soumettre, obéir. 

armad 

wermad. 

n.v. de rmed : se taire, s’effacer. 

armun 

wermun, innan. 

n.m.: 1 grenage, fruit du grenadier. 2 bombe (argot). 

aman 

n.m.: cf. anrar. 

amaw 

wernaw, imawen, tarnawt, timawin. 
n.m et adj.: ami. 
syn.: anraw. 

area 

wersa. 

n.v. de rsa : pâturer. 

arya 

werya. 

n.v. de rya : braire. 

arraf 

warraf. 

n.v. de aref : 1 torréfier. 2 dégager de la chaleur par 
rayonnement. 3 subir une grande chaleur. 

-n.m. torréfaction. 

artab 

wertab. 

n.v. de ryeb : 1 être tendre. 2 être « bon marché ». 

arufi 

urufi. 

n.v. de ruf : faire un acte de charité, adj.: qualifie une 
personne charitable, bienveillante. 
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arwa 

werwa. 

n.v. de rwa : 1 étancher sa soif. 2 être bien irrigué 
(plante, matière absorbante). 

arwal 

werwal 

n.v. de rwel : 1 fuir. 2 se retrécire (s’applique à la 
largeur de la chaîne de tissage) -n.m. fuite. 

arwi 

werwi. 

n.m.: mouflon. 

ar 

war, id war, tar, id tar. 
adj.: dépourvu, sans. 

arada 

urada. 

n.v. de rava : accepter, consentir. 

aradef 

uradef. 

n.v. de radef : monter à deux sur une même monture 
(en tandem). 

arafeg 

urafeg. 

n.v. de rafeg : 1 s'impatienter. 2 pleurer, crier, sans 
cesse (bébé). 3 montrer de l'empressement à quitter un 
lieu. 

arahi 

urahi 

n.v. de rah : être soulagé. 

arased 

urased. 

n.v. de rased : 1 tonner (tonnerre). 2 gronder. 

arasi 

urasi. 

n.v. de rae : être dégagé (climat, état du ciel, 
nébulosité). 

arara 

urara. 

n.v. de rara : être bercé. 

arari 

urari. 

n.v. de rara : faire du brouhaha. 

Remarque : ne pas confondre ici, rara avec son 
homonyme rara qui signifie être bercé. 

arba 

werba. 

n.v. de rba : faire l’objet d’une inefficacité, avoir un 
rendement médiocre. 


arbah 

werbah. 

n.v. de rbeh : gagner. 

arbae 

werbae. 

n.v. de rbes : être bien engraissé, être mis au vert 
(animal de trait ou bête de somme). 

arèab 

wer cab. 

n.v. de rceb : 1 clouer, planter. 2 être cloué, être planté 
(pointe, piquet). 3 toucher l’horizon, se coucher (astre). 

arcag 

wercag. 

n.v. de rceg : 1 rayer avec l’ongle. 2 piquer qqch. à un 
endroit. 

arcam 

wercam. 

n.v. de rcem : 1 fermenter (datte verte). 2 être blanchi 
dans un lait de plâtre (fils de trame). 

arcaq 

wercaq. 

n.v. de rceq : gratifier un artiste (surtout un 
trompettiste) en piquant un billet de banque sue son 
turban. 

arci 1 

wrci. 

n.v. de rci : 1 être véreux (denrée, matière). 2 être 
vieux, menacer ruine (bâtiment, immeuble). 

arci 2 

werci 

n.v. de rci : 1 tisonner. 2 inciter, monter la tête à qqn. 

3 soudoyer, corrompre. 

arda 

werda. 

n.v. de erd : péter. 

ardal 

werdal. 

n.v. de rdel : 1 prêter. 2 emprunter. 

ardaf 

werdaf. 

n.v. de rdef : 1 surajouter. 2 arriver après coup. 

ardah 

werdah. 

n.v. de rdeh : trémousser. 

ardal 

werdal. 

n.v. de rdel : paresser, fainéanter, flemmarder, se 
laisser aller à l’oisiveté. 
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ardam 

werdam. 

n.d. de rdem : 1 ensevelir. 2 démolir une construction. 

ardas 

werdas. 

n.v. de rdes : entasser plusieurs chose de natures 
differentes, dans un contenant ou dans un trou. 

ardax 

werdax. 

n.v. de rdex : donner un coup de pied. -n.m. coup de 
pied. 

arebbeh 

urebbeh. 

n.v. de rebbh : conclure une vente. 

areddul 

ureddul. 

n.m.: prêt, crédit. 

aredded 

uredded. 

n.v. de redded : hésiter. 

areffeh 

ureffeh. 

n.v. de reffeh : enrichir, octroyer une fortune. 

arefref 

urefref 

n.v. de reffef 1 ondoyer dans le vent. 2 être bien 
habillé. 

areggub 

ureggub. 

n.m.: la vue, fait de voir ou de rencontrer qqn ou qqch. 
(péj.)- 

arekkeb 

urekkeb. 

n.v. de rekkeb : monter, faire le montage d’un 
dispositif. 

aren 

waren. 
n.m.: farine. 

areywet 

ureywet. 

n.v. de reywet : mousser, produire de la mousse. 

areqqi 

ureqqi, ireqqiyen, tareqqit, tireqqiyin. 

adj.: de couleur bleu foncé, -n.m. couleur bleu foncé 

avec une nuance vers le violet -bleu roi ?. 

aretmi 

uretmi, iretmiyen, taretmit, tiretmiyin. 

adj.: qualifie le bois issus de la plante spontannée dont 


le nom est : artem ( Rétama rotam). 

arey 

yarey yettarey yurey welyurey tira. 

v.tr.: 1 écrire, transcrire. 2 enregistrer, -v.tr.ind.: 

circoncire, baptiser, -v.i.: être circoncis, être baptisé. 

arewwen 

urewwen. 

n.v. de rewwen : délayer une poudre dans un liquide. 

arezzum 

urezzum. 

n.m.: crédit ouvert. 

arfaq 

werfaq. 

n.v. de rfeq : 1 être clément. 2 être d’un prix abordable 
(marchandise, service). 

argaf 

wergaf. 

n.v. de rgef : figer (huile, autre corps gras). 

argal 

wergal. 

n.v. de rgel : 1 fermer. 2 se faire une place, dans un 
cercle de psalmodie. 3 avoir le «e» autorisant à la 
participation à un cercle de psalmodie, -argal n 
tmejdida : littéralement «fermer la mosquée», le droit 
coutumier mozabite accorde à une femme le pouvoir de 
geler les activité d’une mosquée en vue de retrouver 
ses droits si ces derniers sont bafoués. 

argaz 

wergaz, irgazen. 

n.m.: 1 homme. 2 marie. 3 mâle, -d argaz c’est un brave 
homme. 

arga 

werga. 

n.v. de rga : trouver qqn ou qqch. dans une situation ou 
un état donné, v. alga. 

argab 

wergab. 

n.v. de rgeb : 1 voir. 2 examiner. 3 réfléchir en vue de 
décider. 

arham 

werham. 

n.v. de rhem : perdre du poids (santé). 

ari 

y an, yettari ’ yuri, wel yuri, tira et array. 
v.tr. et v.i.: cf. arey. 

arirad 

urirad, iriraden. 
n.m.: haillons, hardes. 
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ariti 

wariti. 

n.m.: pâte (de farine). 

ariyad 

uriyad, iriyaden. 

n.m.: messager, courrier, commis. 

ariyeb 

uriyeb. 

n.v. de riyeb : démolir. 

ariyec 1 

uriyec 

n.v. de riyec : faire des signes pour attirer l’attention de 
qqn. 

ariyec 2 

uriyec. 

n.v. de riyec : 1 déplumer. 2 spolier. 

ariyeg 

uriyeg. 

n.v. de riyeg : 1 saliver. 2 avoir envie, «avoir de l’eau 
dans la bouche». 

ariyeh 

uriyeh. 

n.v. de riyeh : 1 se reposer. 2 s’asseoir. 3 être soulagé. 

4 soulager. 

ariyek 

uriyek 

n.v. de riyek : trainer, manquer d’ardeur, agir 
nonchalamment, par manque d’intérêt ou par 
suffisance. 

aijal 

werjal. 

n.v. de rjel : cf. argal. 

aijiji 

wcr/iji. 

n.v. de rjiji : 1 trembler. 2 frissonner, grelotter, 
flageoler. 3 être approximatif (mesure). 

arka 

werka. 

n.v. de rka : manquer de respect à qqn. 

arkas 

werkas. 

n.v. de rkes : 1 danser. 2 flotter à la surface d’un 
liquide. 

armay 

wermay. 

n.v. de rmey : 1 retourner, renverser (ustensile). 

2 verser. 3 être retourné, la face ou l’ouverture vers le 
bas. 


armas 

wermas. 

n.v. de rmes : malaxer un objet dans un liquide 
(lessive). 

ama 

werna. 

n.v. de ma : 1 vaincre. 2 avoir le dessus sur, être plus 
fort. 3 avoir raison devant qqn. 
syn.: anra. 

amay 

wernay amayen. 
n.m.: front. 

ami 

werni. 

n.v. de rni : 1 ajouter, rajouter. 2 augmenter. 

-n.m. augmentation, 
syn.: anri. 

area 

wersa. 

n.v. de rea : 1 dénuder, mettre à découvert. 2 être 
dénudé -n.m.: nudité. 

arya 

werya. 

n.v. de ery : brûler, se consumer, -n.m : combustion. 

arra 

warra. 

n.v. de err : 1 remettre, rétablir. 2 rendre. 3 vomir. 

array 

warray. 

n.v. de arey : déjeuner, dans l'expression, array n 
wuzumi : rupture du jeun. 

arraz 

warraz, arrazen. 

n.m.: mérite (tombé en désuétude). 

arrazen 

warrazen. 

n.m. pl.: mérites accordés par Dieu. 

arsam 

wersam. 

n.v. de rsem : trôner, s’asseoir à un endroit bien en 
vue, en vedette (mariée). 

arsa 

wersa. 

n.v. de ers :1 être posé. 2 être déposé quelque part. 3 se 
calmer, cesser (phénomène). 4 guérir. 

artem 

wertem. 

n.m.: nom d’un arbrisseau de la famille des 
légumineuses papillionacées, du genre rétama. 


-108- 


Dictionnaire Mozabite-Français 


arti 

werti. 

n.v. de rti : être mélangé, constituer un mélange. 

arufez 

urufez. 

n.v. de rufez : refuser, rejeter. 

aruqi 

uruqi. 

n.v. de ruq : se pavaner. 

arwas 

werwas 

n.v. de rwes : ressembler, -n.m : ressemblance. 

arwaz 

werwaz. 

n.v. de rwez : cf. arwas. 

arwi 

werwi. 

n.v. de rwi : être confus (situation) -n.m.: tohu-bohu, 
imbroglio, chaos. 

arxa 

werxa. 

n.v. de rxa : 1 être relâché. 2 être flasque. 3 être 
malade. 

arxaf 

werxa f. 

n.v. de rxef : 1 être lâche, être relâché, manquer de 
tension. 2 être faible. 3 être poltron, être peureux, 
manquer de courage. 

arxas 

werxa s. 

n.v. de rxes : 1 être vil, être de peu de valeur. 2 être bon 
marchais. 

arza 

werza. 

n.v. de erz : 1 casser, briser, fracturer. 2 transgresser 
(une loi, un règlement). 3 rompre (le jeûne, une prière, 
etc.). 

arzam 

werzam. 

n.v. de rzem : 1 ouvrir. 2 s’ouvrir. 3 se fendiller. 

-n.m.: ouverture, -arzamn wulman : démêler les fils de 
trame et en faire des pelotes. 

arza 

werza. 

n.v. de rza : 1 perdre une occasion. 2 regretter. 

arzag 

werzag. 

n.m.: nom d’une plante tinctorial. 


arzah 

werzah. 

n.v. de rzeh : paresser, faire montre de paresse. 

arzam 

werzam. 

n.v. de rzem : botteler, fagoter, -n.m.: botte, fagot. 

asabla 

usabla. 

n.v. de sabla : s’ensabler, s’engager dans un banc de 
sable (véhicule). 

asaffa 

usaffa. 

n.v. de saffa : 1 nettoyer. 2 filtrer, cribler, tararer. 

3 mettre au clair, démêler une situation. 4 régler une 
succession, partager un héritage. 

asahha 

usahha. 

n.v. de sahha : corriger (une erreur). 

asari 

usari. 

n.v. de sar : avoir lieu (évènement). 

asbah 

wesbah. 

n.v. de sbeh : être, intervenir, dès le lendemain, -asbah 
ikumar : vivre la première journée de noce. 

-n.m. premier jour de noce. 

asbar 

wesbar. 

n.v. de sber : 1 être patient, patienter. 2 persévérer, 
-asbar i hedd : supporter qqn. pendant longtemps. 

asc a 

wesca. 

n.v. de esc : 1 cimenter. 2 colmater. 3 boucher. 4 celer 
qqch. à un mur. 5 coller, rester collé solidement. 

asdaq 

wesdaq. 

n.v. de sdeq : cf. asdaq. 

asebbeh 

usebbeh. 

n.v. de sebbeh : appeler à la prière de l’aube. 

-n.m. appel à la prière de l’aube. 

asebber 

usebber. 

n.v. de sebber : encourager, compatir. 

aseddeq 

useddeq. 

n.v. de seddeq : faire aumône. 
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aseddi 

useddi. 

n.v. de sedd : rouiller. 

aseffej 

useffej. 

n.v. de seffej : 1 cuire de la viande sur le gril. 2 presser 
qqn. par une demande, le harceler au sujet de qqch. 

aseffer 

useffer. 

n.v. de seffer : siffler. 

asegmir 

usegmir. 

n.m.: cf. azegmir. 

asehhi 

usehhi. 

n.v. de sehh : 1 être solide. 2 être en bonne santé. 

-n.m.: solidité. 

asehhel 

usehhel. 

n.v. de sehhel : crier subitement. 

asekker 

usekker. 

n.v. de sekker : 1 anesthésier. 2 rendre inactif un 
processus. 

asekkwi 

usekkwi. 

n.v. de sekkw : 1 ruer, donner une ruade. 2 se retirer 
d’un projet (péj.). 

aselled 

uselled 

n.v. de selled : 1 se rabattre sur qqn ou qqch. 2 accuser, 
imputer un crime ou une fait à qqn. 

aselles 

uselles. 

n.v. de selles : se raser le crâne. 

asemmad 

usemmad, isemmeden, tasemmedt ; tisemmedin. 
adj. m.: froid -asemmad n wanzaren : chien (familier). 

asellet 

usellet. 

n.v. de sellet : cf. aselled. 

asemmer 

usemmer. 

n.v. de semmer : 1 clouer. 2 gaver (un animal). 

3 obliger le convives à manger le reste du repas. 

asemmet 

usemmet. 

n.v. de semmet : 1 insister dans sa demande, harceler. 


2 dire des platitudes.-n.m. platitudes, fadaises. 

asesser 

usesser. 

n.v. de sesser : fixer des yeux, toiser. 

asewweb 

usewweb. 

n.v. de sewweb : 1 arrenger. 2 prendre soin de sa 
toilette, faire sa toilette arranger sa mise. 

asewwef 

usewwef. 

n.v. de sewwef : se lignifier (s’applique aux légumes 
racine tels la carotte et le navet). 

asewwer 

usewwer 

n.v. de sewwer : 1 dessiner, peindre, représenter par 
une image. 2 photographier. 3 laisser une empreinte. 
4 gagner un revenu. 

asfa 

wesfa. 

n.v. de sfa : être, devenir, propre. 

asfad 

wesfad. 

n.v. de sfed : 1 s’effacer. 2 essuyer. 

asfag 

wesfag. 

n.v. sfeg : conclure une vente au enchères 

asgas 

wesgae. 

n.v. de sgee : apercevoir et reconnaitre. 

asha 

wesha. 

n.v. de sha : être clair, être dégagé (ciel, temps). 

ashab 

weshab. 

n.v. de sheb : avoir une maitresse, avoir une amante. 

ashar 

weshar. 

n.v. de sher : veiller la nuit. 

aslab 

weslab. 

n.v. de sleb : crucifier. 

aslah 1 

weslab 

n.v. de sleh : se réconcilier. 

aslah 2 

weslab. 

n.v. de sleh : fermer. 
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aslas 

weslae. 

n.v. de sles : perdre sa pilosité. 

asmad 

wesmad. 

n.v. de smed ou smed : cf. asmad. 

as mat 

wesmat. 

n.v. de smet : 1 être, fade, radoteur (personne) être. 

2 inintéressant, «du déjà vu» (pour une chose). 

asra 

wesra. 

n.v. de sra : travailler à la fin de la nuit (avant l’aube). 

asram 

wesram. 

n.v. de srem : 1 tailler, élaguer (palme, crayon). 

2 extraire le contenu d’un tube en le pressant. 3 essorer 
une corde chargée d’eau. 4 curer un ustensile contenant 
un reste de nourriture. 5 corriger qqn., le remettre sur la 
bonne voie. 

asrae 

wesras 

n.v. de sree : 1 s’abattre sur le sol. 2 abattre une bête 
sans observer le rite d’abattage musulman. 3 gifler 
violemment. 

assa 

wassa. 

n.v. de ess : toucher. 

assra 

wessra, issrayen. 
n.m.: collier. 

asugi 

usugi. 

n.v. de sug : 1 conduire. 2 mener par le bout du nez. 

asuna 

usuna. 

n.v. de sna : sonner. 

as 

pron. pers. complément d'objet indirect : lui. -lesy-as 
ayen i dran / je lui ai raconté ce qui c'est passé. 

asa 

wasa. 

n.v. de as-d : venir, arriver, -n.m.: arrivée. 

asabeg 

usabeg. 

n.v. de sabeg : courir, -n.m. course. 


asabi 

usabi. 

n.v. de sab : 1 être à l’abandon (chose). 2 être libre, 
retourner à l’état sauvage (animal domestique). 

asadef 

usadef. 

n.v. de sadef : coïncider dans le temps. 

asafer 

usafer. 

n.v. de safer : partir en voyage. 

asagga 

usagga. 

n.v. de sagga : 1 apprêter. 2 réparer. 

asahi 

usahi. 

n.v. de sah : vadrouiller. 

asali 

usaii 

n.v. de sal : demander des compte à qqn., chercher à 
comprendre. 

asama 

usama. 

n.v. de sama : côtoyer. 

asameh 

usameh. 

n.v. de sameh : se réconcilier, se pardonner 
mutuellement. 

asamet 

usamet. 

n.v. de samet : 1 soutenir, aider une personne à se 
déplacer s’asseoir ou se coucher. 2 poser ou déposer, 
avec précaution, un objet fragile. 3 laisser qqn ou qqch. 
de côté. 

asamma 

usamma. 

n.v. de samma : 1 prononcer la formule de prélibation 
« Bismi ellah ». 2 donner un nom à qqn ou qqch. 

asaeagi 

usaeagi. 
n.m.: horloger. 

asaeef 

usaeef. 

n.v. de saeef : être souple, arranger les choses. 

asaqqa 

usaqqa. 

n.v. de saqqa : 1 servir à table. 2 beurrer un couscous 
avant de le servir. 
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asasi 

usasi. 

n.v. de sasa : mendier, quémander. 

asawem 

usawcm. 

n.v. de sawem : 1 demander le prix d’une marchandise. 
2 négocier le prix d’une marchandise. 

asayes 

usayes. 

n.v. de sayes : aborder une chose, avec précaution. 

asba 

wesba. 

n.v. de sba : être contant, être satisfait d’une chose. 

asbae 

wesbae. 

n.v. de sbes : être fasciné, être ébloui, être émerveillé. 

asbay 

wesba y. 

n.v. de sbey : 1 teindre. 2 déteindre sur qqch. 3 tenir 
rancune, -n.m.: teinture. 

asbat 

wesbat. 

n.v. de sbet : assigner, imposer injustement qqch. 
(imposer une somme trop élevée, accuser à tort). 

asbat 

wesbat. 

n.v. de sbet : observer le sabbat. 

asbiddel 

usebbiddel. 

n.v. de sbiddel : 1 changer, remplacer. 2 échange. 

asbuhbeh 

usebbuhbeh. 

n.v.de sbuhbeh : 1 provoquer l'enrouement. 2 être 
insensible aux rappels à l'ordre. 

asbukree 

usebbukree. 

n.v. de sbukres : 1 boiter, clocher. 2 trainer (pour un 
travail). 

ascaf 

wescaf. 

n.v. de scef : 1 siroter. 2 absorber, -n.m. nom d’une 
bouillie de semoule, v. aussi : ahlabid. 

ascan 

wescan. 

n.v. de scen : montrer. 

ascubbel 

uscubbeJ. 

n.v. de scubbel : refuser la légitimité de la filiation. 


asêuffet 

uscuffet. 

n.v. de scuffet : écumer, baver. 

asdaq 

wesdaq. 

n.v. de sdeq : 1 réussir, donner un bon résultat 
(s’applique à une opération de transformation). 2 se 
révéler être de bonne qualité pour les produits dont la 
qualité ne s’apprécie qu’au moment de leur 
consommation. 

asdar 

wesdar. 

n.v. de sder : apporter son aide, appuyer. 

asdehreg 

usdehreg. 

n.v. de sdehreg : parler mal une langue. 

asdiq 

wesdiq, isdiqen, tasdiqt, tisdiqin. 
n.m.: ami. 

asebbareg 

usebbareg. 

n.v. de sbareg : faire reluire. 

asebbarek 

usebbarek. 

n.d. de sbarek : offrir un cadeau de courtoisie, à qqn 
qui vient de vivre un événement heureux, -n.m. cadeau 
offert à qqn ayant vécu un événement heureux. 

asebbari 

usebbari. 

n.v. de sbar : étonner, stupéfier, ébahir. 

asebbeb 

usebbeb. 

n.v. de sebbeb : 1 causer, être la cause. 2 bénir un objet 
en récitant dessus des versets coraniques. 

asebbecbec 

usebbecbec 

n.v. de sebbecbec : provoquer une inflammation des 
yeux. 

asebbeddi 

usebbeddi 

n.v. de sbedd : 1 dresser, tenir droit. 2 être en état 
d'érection. 3 arrêter, faire s'arrêter. 4 cesser, mettre fin à 
qqch. 5 faire comparaitre quelqu'un (justice). 

- asebbeddi n hedd f tcehwadt-s : obliger quelqu’un à 
s'en tenir à la vérité, -asebbeddi n lqelm : arrêter un 
compte (commerce), ant : aseqqimi. 

asebbeh 

usebbeb 

n.v. de sebbeh : invoquer le nom de Dieu, célébrer sa 
gloire. 
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asebbehlel 

usebbehieJ. 

n.v. de sbehlel : 1 rendre idiot. 2 prendre qqn. pour un 
idiot. 

asebbejbej 

usebbejbej. 

n.v. de sbejbej : gazouiller (bébé). 

asebbekbek 

usebbekbek. 

n.v. de sbekbek : 1 tremper, imbiber. 2 laisser 
s'accumuler. 

asebbel 

usebbel. 

n.v. de sebbel : consacrer un bien à une œuvre de 
charité. 

asebbelbel 

usebbeibei. 

n.v. de sbelbel : faire pendiller qqch. laisser qqch. 
pendiller. 

asebbemeé 

usebbembec. 

n.v. de sbembec : se voiler, se draper. 

asebbenned 

usebbenned. 

n.v. de sbenned : 1 dresser, exposer. 2 achalander. 

3 bien décorer (endroit). 

asebbee 

usebbes. 

n.v. de sebbes : 1 faire sept tours autour d’un objet pour 
l’exorciser. 2 passer le septième jour dans la tombe, 
-n.m. cérémonie du septième jour après le décès. 

asebbeqbeq 

usebbeqbeq. 

n.v. de sbeqbeq : 1 vider rapidement (une, aiguière, 
cruche, gargoulette). 2 provoquer un cafouillage chez 
qqn. 

asebberber 

usebberber. 

n.v. de sberber : cf. abelbel (avec emphase). 

asebberber 

usebberber. 

n.v. de sberber : 1 excister, émoustiller. 2 faire vibrer 
les fils de la chaine du métier à tisser, en passant les 
bouts des doigts sur la nappe pour les séparer et en 
vérifier la tension, -sberber tittawin : ciller. 

asebbercen 

usebbercen. 

n.v. de sbercen : 1 noircir, rendre noir. 2 provoquer, un 
brunissement, un bronzage. 


asebbes 

usebbes. 

n.v. de sebbes : 1 rafraichir. 2 asperger d'eau ou autre 
liquide. 

asebbessi 

usebbessi. 

n.v. de sbess : provoquer, solliciter, la miction chez le 
jeune enfant. 

asebbettel 

usebbettel. 

n.v. de sbettel : causer un retard aux autres. 

asebbetbet 

usebbetbet. 

n.v. de sbetbet : flatuosité (digestion). 

asebbezyen 

usebbezyen. 

n.v. de sbezyen : rendre plus petit, réduire, 
syn.: asebzen. 

asebbi 

usebbi. 

n.v. de sebb : insulter, proférer des insulte. 

asebbidder 

usebbidder. 

n.v. de sbidder : 1 se hausser sur la pointe des pieds 
pour atteindre un point élevé. 2 se hausser sur une 
chaise, un banc etc., pour atteindre un point élevé. 

3 vouloir par vantardise atteindre un objectif au delà de 
ses capacités. 

asebbiddew 

usebbiddew. 

n.v. de sbiddew : 1 rendre fou. 2 provoquer la 
susceptibilité. 3 séduire. 

asebbillew 

usebbi 11 ew. 

n.v. de sbillew: attirer l'attention. 

asebbuli 

usebbuli. 

n.v. de sbul : 1 faire uriner. 2 être diurétique. 

asebbulles 

usebbulles. 

n.v. de sebulles : éblouir, aveugler. 

asebbuney 

usebbuney. 

n.v. de sbuney : faire des petits écheveaux de trame 
(travail de la laine). 

asebbunned 

usebbunned. 

n.v. de sbunned : 1 enrouler qqch. autour. 2 provoquer 
un enchevêtrement. 3 faire faire un détour. 
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asebbuxxi 

uscbbuxxi. 

n.v. de sbuxx : asperger, arroser. 

asebda 

usebdi. 

n.v. de sebda : être à l'origine d'une répudiation ou d'un 
abandon. 

asebdeq 

usebdeq. 

n.v. de sebdeq : 1 aplatir. 2 prendre quelqu'un pour 
riche. 

asebgi 

usebgi. 

n.v. de sebga : amaigrir. 

asebhel 

usebhel. 

n.v. de sebhel : 1 fasciner. 2 allécher, donner envie. 

asebhez 

usebhez. 

n.v. de sebhez : 1 faire sursauter, effrayer. 2 cautériser 
sans avertir le patient, (médecine traditionnelle). 

asebhi 

usebhi. 

n.v. de sebha : 1 rendre beau, embellir. 2 entamer, par 
gourmandise, un morceau appétissant de nourriture. 

asebjer 

usebjer. 

n.v. de sebjer : 1 singer, imiter (surtout par la parole). 

2 mimer. 3 par ext., offrir à qqn un cadeau identique à 
celui reçu de lui auparavant. 

asebley 

usebley. 

n.v. de sebley : provoquer, forcer, l'apparition des 
signes de puberté. 

aseblibel 

useblibel. 

n.v. de seblibel : faire, pendiller qqch. 

aseblulez 

useblulez. 

n.v. de seblulez : 1 faire tournoyer, provoquer un 
tourbillon. 2 être à l'origine d'un empressement ou un 
grand émoi. 

asebqel 

usebqel. 

n.v. de sebqel : provoquer la fatigue et le sommeil. 

asebrurey 

usebrurey. 

n.v. de sebmrey : broyer grossièrement, concasser. 


asebred 

usebrcd. 

n.v. de sebred : 1 refroidir. 2 calmer. 

asebriber 

usebriber. 

n.v. de sebriber : faire vibrer légèrement les fils de la 
chaine en vue de les démêler (métier à tisser). 

asebtel 

usebtel. 

n.v. de sebtel : supprimer, abroger. 

asebti 

usebti 

n.v. de sebta : retarder. 

asebxel 

usebxel. 

n.v. de sebxel : 1 provoquer le flétrissement. 

2 provoquer la fatigue et le sommeil, v. sebqel. 

asebxes 

usebxes. 

n.v. de sebxes : déconsidérer. 

asebzen 

usebzen. 

n.v. de sebzen : cf. sebbezyen. 

asebzeë 

usebzeg. 

n.v. de sebzeg : 1 mouiller, humecter. 2 rendre plus 
liquide. 

aseccencen 

useccencen. 

n.v. de scencen : provoquer une résonance au niveau de 
l'oreille interne. 

aseècer 

useccer. 

n.v. de seccer : 1 faire lever. 2 réveiller. 3 déclencher, 
faire démarrer. 4 faire exploser. 5 voler, dérober. 

6 révéler (un secret). 7 exagérer être excessif. 8 faire 
pousser, élever. 9 fonder, créer. 10 construire. 

aseccewcew 

useccewcw, iseccewciwen. 

n.v. de scewcew : chuchoter, susurrer, dire à l'oreille 
-n.m. chuchotement. 

aseccexcex 

useccexcex. 

n.v. de scexcx : mouiller, tremper qqch. 

aseccuffet 

useccuffet. 

n.v. de scuffet : baver écumer de rage. v. aussi asauffet. 
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aseèèuri 

useccuri. 

n.v. de scur : 1 enrouler du fil en pelote. 2 être roulé en 
pelote. 3 égrainer des idées. 4 s'occuper discrètement 
de manière solitaire tandis que le reste des personnes 
présentes dorment ou se reposent. 5 ronronner (chat). 

aseccewrey 

useccewrey. 

n.v. de scewrey : faire prendre une teinte jaunâtre, faire 
jaunir. 

asecci (prononcé acecci) 
usecci. 

n.v. de secc : 1 donner à manger, nourrir. 2 convier à 
un festin, convier les gens à repas de noces. 

3 empoisonner, faire avaler un filtre. 4 appeler les 
jeûneurs à prendre le dernier repas avant l'aube. 

5 corrompre, offrir des "pots de vin". 

-n.m. 1 corruption. 2 empoisonnement. 

asecciten 

usecciten. 

n.v. de sciten : 1 entrainer qqn vers la mauvaise 
conduite. 2 pousser qqn à la querelle. 

asecfer 

usecfer. 

n.v. de secfer : préoccuper toute en inspirant de la 
compassion. 

asecreg 

usecreg. 

n.v. de secreg : faire avaler de travers (en être la cause). 

asecreh 

usecreh. 

n.v. de secreh : réveiller, donner de la vigueur. 

asectem 

usectem. 

n.v. de sectem : 1 faire perdre la qualité d'une chose. 

2 inciter à la méchanceté, -asectem n wul : provoquer 
un vomissement. 

as-d 

yas-d, yus-d, yettas-d[ wel d-yusi, asa. 
v.i.: venire, arriver. 

asedbes 

usedbes. 

n.v. de sedbes : réarranger une chose de façon qu'elle 
devienne harmonieuse. 

aseddi 

useddi. 

n.v. de sedd : être cf. aseddi. 

asedduri 

usedduri 

n.v. de sdur : 1 faire tourner. 2 faire fonctionner. 


3 faire visiter. 4 faire changer d'avis. 

aseddurret 

useddurret. 

n.v. de seddurret : 1 affecter, faire subir, un dommage, 
un préjudice matériel ou moral. 2 provoquer une 
entorse, une foulure ou un déboitement. 

asedhi 

usedhi. 

n.v. de sedha : 1 mettre en contact physique deux 
choses. 2 faire en sorte que qqn soit lui aussi, touché 
par une faveur accordée aux autres. 

asedeer 

usedser. 

n.v. de sedeer : lasser, excéder. 

asedren 

usedren. 

n.v. de sedren : 1 retourner, réorienter, qqch. 2 faire 
changer d'avis, -yessedren-d midden yef-s : il a attiré 
l’attention des autres sur lui. 

aseddeb 

useddeb. 

n.v. de seddeb : 1 redresser. 2 corriger, rééduquer. 

aseddebdeb 

useddebdeb. 

n.v. de sdebdeb : 1 frapper deux coups à la porte 
d'entrée (la main ouverte) pour s'annoncer. 2 frapper 
plusieurs coups successifs et rapides pour appeler ou 
rappeler qqn qui est dehors. 3 donner une série de 
coups rapides dans un mur mitoyen entre deux maison 
pour communiquer avec le voisin. 

Remarque : dans les trois cas ci -dessus, ces gestes 
sont spécifiques aux femmes, lesquelles ne sont pas 
autorisées par la coutume à faire entendre leur voix à 
l'extérieur. 

aseddehdeh 

useddehdeh. 

n.v. de seddehdeh : faire perdre la lucidité. 

asedder 

usedder. 

n.v. de sedder : 1 maintenir en vie. 2 revivifier, 
réanimer. 

aseddewwex 

useddewwex. 

n.v. de sdewwex : 1 provoquer l'évanouissement. 

2 agacer. 

aseddi 

useddi. 

n.v. de sedd : être efficace (solution, remède). 
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asedduymer 

usedduymer. 

n.v. de sduymer : cf. aduymer. 

asedludel 

usedludel. 

n.v. de sedludel : 1 choyer. 2 gâter (enfant). 

asednes 

usednes. 

n.v. de sednes : rendre terne, ternir. 

asednunes 

usednunes. 

n.v. de sednunes : rendre légèrement terne. 

asedser 

usedser. 

n.v. de sedser : 1 permettre, encourager, des abus, être 
trop tolérant. 2 gâter (un enfant). 

asedwi 

usedwi. 

n.v. de sedwa : 1 rendre sourd. 2 abasourdir. 3 ravir. 

asedxem 

usedxem. 

n.v. de sedxem : 1 provoquer une indigestion. 2 irriguer 
abusivement. Jusqu’à dépérissement de la plante. 

asefïadi 

useffadi. 

n.v. de sfad : faire déborder. 

asefïadi 

useffadi 

n.v. de sfad :1 causer ou provoquer la soif. 2 assoiffer. 

asefïaqi 

useffaqi. 

n.v. de sfaq : 1 réveiller. 2 avertir. 

asefïecci 

useffecci. 

n.v. de sfecc : dégonfler. 

aseffehhes 

useffehhes. 

n.v. de sfehhes : promener qqn. 

asefferfer 

usefferfer. 

n.v. de sferfer : 1 rendre perméable. 2 effrayer, 
émouvoir qqn. 

asefferfec 

usefferfec. 

n.v. de sferfec : faire perdre le contrôle à qqn. 


asefferfer 

usefferfer. 

n.v. de sferfer : 1 faire s'envoler. 2 souffler sur un objet 
léger pour lui faire quitter le sol. 3 fumer (péj.). 

asefïi 1 

useffi. 

n.v. de seff : consommer qqch à l'état de poudre. 

asefïi 2 

usefii. 

n.m. bassin qui reçoit l'eau tirée du puits. 

asefïifey 

usefüfey. 

n.v. de sfifey : rendre léger, claire (liquide,couleur). 

aseffufi 

useffuli. 

n.v. de sfufï : être non étanche, perméable au sable ou 
autre poudre (sac). 

aseffuhi 

useffuhi. 

n.v. de sfuh : laisser se répandre des odeurs agréables 
de cuisine ou de fruit comestible. 

aseffuker 

useffuker. 

n.v. de sfuker : harceler qqn au point de lui faire perdre 
la raison. 

aseffurres 

useffurres. 

n.v. de sfurres : cf. sfurrez. 

aseffurrez 

useffurrez. 

n.v. de sfurrez : provoquer des gerçures, rendre la peau 

parcheminée. 

syn.: aseffurres. 

asefhem 

usefhem. 

n.v. de sefhem : 1 faire comprendre. 2 pour un enfant : 
transmettre correctement un message. 

asefrurey 

useûvrey. 

n.v. de sefrurey : 1 effriter. 2 laisser tomber ses fruits 
(arbre). 3 égrainer (semence, récolte). 

asefred 

udefred. 

n.v. de sefred : 1 considérer qqch. comme étant 
obligatoire. 2 observer régulièrement une pratique. 

asefres 

usefres. 

n.v. de sefres : séparer et abaisser la barre transversale 
supérieur de la nappe par rapport à l'ensouple lorsque 
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celle-ci s'est dévidée (tissage). 

asefrires 

usefrires. 

n.v. de sefrires : 1 dévider rapidement (pelote, bobine 
etc.). 2 défaire ce qui entoure qqch. 3 émouvoir qqn. 

asefsed 

usefsed. 

n.v. de sefsed : 1 dégrader, détériorer, gâter, alter. 

2 dépraver, dévoyer. 3 violer (moeurs). 

asefruz 

usefruz. 

n.v. de sefruz : rendre clairsemé. 

asefsex 

usefsex. 

n.v. de sefsex : 1 altérer (couleur, écrit). 2 annuler 
l'effet (amulette). 3 annuler ou reporter un rendez-vous 
ou un projet. 

asefsey 

usefsey. 

n.v. de sefsey : 1 faire fondre. 2 débarrasser le beurre 
de tout ce qui n'est pas matière grasse. 3 tourteau 
composé d'un mélange de criblure de blé et de dattes 
issu de la purification du beurre. 

asefteh 1 

usefteh. 

n.v. de sefteh : 1 éclaircir une couleur, la rendre moins 
foncée. 2 opter pour une couleur claire. 

asefteh 2 

usefteh. 

n.v. de sefteh : commencer, inaugurer. 

asegëadi 

useggadi. 

adj.: qualifie un objet très pur. (religion). 

asegguri 

usegguri 

n.v. de sgur : cf. asigur. 
syn. : asigur. 

aseghel 

useghel. 

n.v. de seghel : rendre fou, faire perdre la raison à qqn, 
à force de commettre des bêtises. 

asegmi 

usegmi. 

n.v. de segm : 1 faire croitre. 2 élever jusqu' à l'age 
adulte. 

asegmir 

usegmir. 
n.m.: chiendent. 


asegdee 

usegdee. 

n.v. de segdee : 1 faire partir, chasser. 2 renvoyer, 
congédier. 3 faire, passer, traverser, circuler. 4 passer 
(une épreuve). 5 avaler qqch. à contre cœur. 6 vivre 
une période plus ou moins longue. 7 passer un certain 
période. 8 pointer, passer en revu. 9 endurer, supporter 
les vicissitudes de la vie. -asegdee yef : faire passer 
qqch. devant qqn, au nez de qqn. 

asegdudef 

usegdudef. 

n.v. de segdudef : émouvoir, bouleverser, émotionner, 
affecter. 

aseggedged 

useggedged. 

n.v. de sgedged : chatouiller qqn. pour provoquer le 
rire chez lui. 

asegged 

usegged. 

n.v. de sgged : 1 pallier à une chose, répondre au plus 
urgent. 2 préparer un repas rapide. 

aseggedged 

useggedged. 

n.v. de sgedged : converser à voix basse et intimement. 

aseggeh 

useggeh. 

n.v. de seggeh : être exposé au soleil ou au froid et au 
grand air. 

aseggem 

useggem. 

n.v. de seggem : 1 arranger. 2 redresser. 

aseggerger 

useggerger. 

n.v. de sgerger : 1 coasser, coassement. 2 se gargariser 
-n.m. gargarisme. 

aseggergeb 

useggergeb. 

n.v. de sgergeb : 1 faire dégringoler. 2 préoccuper qqn 
en lui communiquant une information ou lui faisant 
une suggestion. 

aseggerger 

useggerger. 

n.v. de sgerger : entretenir une conversation à voix 
basse avec qqn. 

aseggunet 

useggunet. 

n.v. de sgunet : 1 granuler. 2 rouler du couscous. 

3 mélanger, désordomier (péj.). 


-117- 


Dictionnaire Mozabite-Français 


aseggunzer asehhazrem 

useggunzer. usehhazem. 

n.v. de sgunzer : provoquer un saignement du nez. n.v. de shazem : faire faire sentir le besoin naturel. 


aseggurret 

useggurret. 

n.v. de sgurret : coasser, v. asgerger. 

aseggurret 

useggurret. 

n.v. de sgurret : roucouler, -n.m. roucoulement. 

aseggas 

useggas, iseggasen. 

n.m.: 1 année. 2 un an. 3 toute une année. 

aseggwed 

useggwed. 

n.v. de seggwed : faire peur. 

asegnunney 

usegnunney. 

n.v. de segnunney : 1 faire rouler qqch. parterre. 2 faire 
dégringoler. 

asegsa 

usegsi. 

n.v. de segsa : rendre dur, racornir (fruit, viande), 
syn.: aseksa. 

asegzel 

usegzel. 

n.v. de segzel : raccourcir qqch. diminuer sa longueur. 

asehbes 

usehbes. 

n.v. de sehbes : arrêter, faire cesser. 

asehcem 

usehcem. 

n.v. de sehcem : éprouver moralement. 

asehder 

usehder. 

n.v. de sehder : 1 inviter qqn à, une fête,une 
manifestation. 2 amener qqn, apporter qqch. sur place. 

asehfed 

usehfed. 

n.v. de sehfed : 1 faire apprendre par cœur. 2 domier 
des consignes ou des conseils, précis. 

asehfi 

usehfi. 

n.v. de sehfa : user, émousser. 

asehhar 

usehhar ; isehharen, tasehhart ; tisehharin. 
adj. : 1 sorcier. 2 magicien. 3 charlatan. 


asehheccem 

usehheccem. 

n.v. de sheccem : 1 faire honte à qqn. 2 toucher qqn par 
une gentillesse. 3 lui faire sentir de la gêne. 

-n.m. la gêne, le scrupule. 

asehhelli 

usehhelli. 

n.v. de shell : 1 rendre qqch. légale. 2 purifier un objet 
(religion). 

asehher 

usehher. 

n.v. de sehher : prendre le dernier repas avant le jeûne, 
-n.m. heure de prise de ce repas. 

asehherrem 

usehherrem. 

n.v. de sherrem : déclarer qqch. interdit (religion). 

asehher 

usehher. 

n.v. de sehher : pratiquer la magie. 

asehherrec 

usehherrec. 

n.v. de sherrec : 1 déplacer, faire bouger. 2 remuer 
qqch. 3 provoquer un phénomène. 

asehhethet 

usehhethet. 

n.v. de shethet : glaner des choses 

discrètement. 

syn.: asehhutef. 

asehhutef 

usehhutef. 

n.v. de shutef : cf. asehhethet. 

asehli 

usehli. 

n.v. de sehla : bien animer (spectacle, fête, jeu). 

asehlu 

usehlu. 

n.v. de sehlu : 1 donner un bon goût. 2 rendre doux, 
sucrer. 3 donner un goût suave. 

asehmi 

usehmi. 

n.v. de eshma : 1 chauffer. 2 réchauffer. 3 exciter qqn. 
-asehmi n wul : susciter de la pitié, -asehmi n ssuq : 

1 renchérir. 2 faire de la surenchère. 3 animer une 
scène, faire de l'ambiance. 
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asehna 

usehna. 

n.v. de sehna : rendre arc-bouté. 

asehrem 

useherem. 

n.v. de sherem : 1 déclarer une chose interdite, voir 
aussi asehherrem. 2 saboter, rendre une chose 
impossible (jeu, affaire). 

asehrired 

usehrired. 

n.v. de sehrired : exaspérer, irriter qqn. 

asehsel 

usehsel. 

n.v. de sehsel : 1 provoquer le blocage de qqch. 

2 charger qqn. d'une tache difficile. 3 inculper qqn. 

asehyi 

usehyi. 

n.v. de sehya : 1 revivifier. 2 fréquenter une route. 

3 faire la navette. 

asehcic 

usehcic. 

n.v. de sehcic : 1 rendre tendre, donner de la tendreté. 

2 rendre friable. 

asehder 

usehder. 

n.v. de sehder : 1 faire un grand feu. 2 augmenter la 
flamme. 

asehhadi 

usehhadi. 

n.v. de shad : exciter, provoquer une réaction violente. 

asehhagi 

usehhagi. 

n.v. de shag : provoquer, un soulèvement, une réaction 
intense. 

asehhati 

usehhati 

n.v. de shat : donner envie. 

asehhedhed 

usehhedhed. 

n.v. de shedhed : provoquer le courroux, v. aqedqed. 

asehhel 

usehhel. 

n.v. de sehhel : 1 faciliter. 2 partir en voyage. 

asehheiri 

usehlierri. 

n.v. de sherr : faire peur à qqn en le menaçant 
(familier). 


asehherbel 

usehherbel. 

n.v. de sherbel : 1 défaire, déranger qqch. 2 mettre du 
désordre dans un lieu. 

asehhessi 

usehhessi. 

n.v. de shess : 1 épouvanter. 2 mettre en colère qqn. 

asehhewhew 

usehhewhew. 

n.v. de shewhew : aboyer -n.m. aboiement, 
v. ahewhew. 
syn. anbah. 

asehlilli 

usehliJJi 

n.v. de sehlilliahellil :1 chanter des «ahellil». 2 se 
réveiller plusieurs fois dans la nuit pour vérifier ou 
surveiller qqch. 

asehmed 

usehmed. 

n.v. de sehmed : 1 tenir tranquille. 2 calmer. 

asehmel 

usehmeJ. 

n.v. de sehmel : faire perdre, égarer, (chemin). 

asehreg 

usehreg. 

n.v. de sehreg : provoquer, un affairement chez qqn. 
v. aherreg. 

asehrured 

usehrured. 

n.v. de sehrured : 1 détériorer. 2 être la source d'une 
contagion. 3 être la source, d'un fléau. 

asehwi 

usehwi. 

n.v. de sehwa : 1 détériorer, dégrader qqch. 2 laisser 
couler, un liquide. 3 perdre faire perdre une chose. 

4 entrainer qqn dans la mauvaise conduite. 5 expédier 
qqn. ou qqch. (péj.). 6 gaspiller, -n.m. perte. 

asehzel 

usehzel. 

n.v. de sehzel : amaigrir, provoquer l'amaigrissement. 

asehzem 

usehzem. 

n.v. de sehzem : faire honte, v. aussi abexxes. 

asejder 

usejder. 

n.v. de sejder : 1 donner de l'embonpoint. 2 engraisser. 

asejjalli 

usejjalli. 

n.v. de sj ail : assermenter, faire prêter serment. 
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asejjiwen 

usejjiwen. 

n.v. de sjawen : 1 rassasier, assurer la satiété à qqn. 

2 gâter qqn. 

asejmed 

usejmed. 

n.v. de sejmed : 1 faire égarer, faire disparaitre qqch. 

2 désorienter qqn. -n.m.: sorte de musc à base de sucre 
et un mélange de parfum. 

asejra 

usejra. 

n.v. de sejra: rendre trop liquide. 

asekfer 

usekfer. 

n.v. de sekfer : 1 amener qqn à renier Dieu. 

2 considérer qqn comme mécréant. 3 provoquer la 
colère de qqn. 

asekfi 

usekii. 

n.v. de sekfa : 1 rendre suffisant. 2 arriver à caser 
qqch. dans un endroit. 

asekher 

usekher. 

n.v. de sekher : 1 déplacer qqch. pousser qqch. lui faire 
changer de place. 2 remplacer qqn. ou qqch. par un 
autre. 3 dégager qqch. 

asekhez 

usekhez. 

n.v. de sekhez : 1 pousser qqch. pour le déplacer. 

2 faire changer de place à qqn. 
syn.: sekher. 

asekhu 

usekhu. 

n.v. de sekhu : faire tousser, provoquer la toux. 

asekkebkeb 

usekkebkeb. 

n.v. de skebkeb : cf. sdebdeb. 

asekkeccex 

usekkeccex. 

n.v. de skeccex : provoquer une moue, une grimace 
chez qqn. 

asekkeckec 

usekkeckec 

n.v. de skeckec : 1 chatouiller. 2 exécuter un travail 
manuel léger et à temps perdu. 

asekkedked 

ueskkedked. 

n.v. de skedked : faire bouger qqch. en vue de 
l'arracher ou de le déloger, v. aselleklek. 


asekkeffi 

usekkeffi. 

n.v. de skeff : provoquer la cécité. 

asekkehlec 

usekkehlec. 

n.v. de skehlec : faire bronzer, rendre brun (peau). 

asekkellel 

usekkeJcJ. 

n.v. de skellel : transformer en caillot. 

asekkelweh 

usekkelweh. 

n.v. de skelweh : cf. asekkelwex. 

asekkelwex 

usekkelwex. 

n.v. de skelwex : étourdir, abasourdir, provoquer une 
sensation désagréable, suite à la prise d'une nourriture 
gazeuse ou à odeur forte. 

asekkennen 

usekkenen. 

n.v. de skennen : faire s'accroupir qqn. 

asekkercec 

usekkercec. 

n.v. de skercec : insensibiliser (le toucher, l'odorat). 

asekkerrez 

usekkerrez. 

n.v. de skerrez : provoquer une grande colère chez qqn. 

asekkewwec 

usckkewwcc. 

n.v. de kewwec : provoquer une sensation désagréable. 

asekki 

usekki. 

n.v. de sekk : 1 labourer. 2 marcher longtemps,marcher 
sans arrêt. 

asekkiccew 

usekkiccew. 

n.v. de skiccew : 1 donner la chaire de poule. 2 être 
dégoûtant. 

asekkiki 

usekkiki. 

n.v. de skiki : provoquer le rire. 

asekkubber 

usekkubber. 

n.v. de skubber : 1 purifier un objet souillé (religion). 

2 faire dire sa prière quotidienne à un grand malade, 
incapable de la dire lui-même, sans l’aide d’autrui. 

asekkuddef 

usekkuddef. 

n.v. de skuddef : pincer, (le d tendu est prononcé t.) 
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asekkufex 

usekkufex. 

n.v. de skufex : 1 provoquer une bouderie chez qqn. 

2 brouiller qqn. 

asekkurrez 

usekkurrez. 

n.v. de sekkurreé : réduire (un espace), rendre étroit. 

asekleb 

usckicb. 

n.v. de sekleb : être complaisant avec qqn au point de 
faire de lui une personne incorrecte et ou agressive. 

asekmec 

usekmec. 

n.v. de sekmec : provoquer un rétrécissement. 

asekmel 

usekmel. 

n.v. de sekmel : 1 rendre parfait, perfectionner. 

2 compléter. 

asekea 

usekea. 

n.v. de sekea : faire tomber en pamie, rendre 
inutilisable un instrument. 

asekrem 

usekrem. 

n.v. de sekrem : 1 cacher, dissimuler. 2 faire des 
épargnes. 3 garder, réserver, pour l'avenir. 4 garder 
secret. 

asekred 

usekred. 

n.m.: cosmétique sous forme de poudre parfumée 
utilisé dans l'entretien des cheveux. 

asekwa 

usekwa. 

n.v. de sekwa : faire regretter. 

aselfey 

uselfey. 

n.v. de selfey : 1 faire éclore. 2 couver (œufs). 3 faire 
germer. 4 chauffer jusqu'à ébullition. 

aselfa 

uselfa. 

n.v. de selfa : 1 innover. 2 prendre une nouvelle 
habitude. 

aselheg 

uselheg. 

n.v. de selheg : 1 rajouter qqch. après coup. 2 faire 
parvenir qqch. à qqn après le départ, faire rattraper. 

aselheb 

uselheb. 

n.v. de selheb : 1 enflammer, mettre en feu. 2 flamber. 


aselhef 

uselhef. 

n.v. de selhef : provoquer un désire ardent chez qqn. 

aselhet 

uselhet. 

n.v. de selhet : 1 provoquer l'halètement. 2 éprouver 
physiquement. 

aselhi 

uselhi. 

n.v. de selha : 1 occuper. 2 amuser, distraire. 3 berner 
qqn. 

aselhu 

uselhu. 

n.v. de selhu : 1 créer le brouhaha. 2 provoquer 
l'affairement de qqn. 

asellef 

usellef. 

n.v. de sellef : prêter. 

asellek 1 

useJJck 

n.v. de sellek : 1 secourir, venir en aide. 2 démêler (un 
écheveau, une pelote, les cheveux). 3 payer. 

asellek 2 

usellek. 

n.v. de sellek : rendre flasque. 

Remarque : le L est prononcé avec emphase. 

asellem 

useJJem. 

n.v. de sellem : 1 saluer. 2 achever la prière (en 
adressant un salut à droite et à gauche aux prieurs 
voisins et aux anges accompagnateurs). 3 se désister, 
abdiquer. 

aselles 

uselles. 

n.v. de seeles : s’approvisionner en marchandises 
(commerce). 

aselleqqi 

useJJeqqi 

n.v. de sleqq : moudre très fin, réduire en poudre très 
fine. 

asellessi 

usellessi. 

n.v. de sless : 1 rendre doux au toucher. 2 lisser, polir. 

asellewlew 

useilewlew. 

n.v. de sellewlew : lancer des «youyous». 

aselli 

uselli. 

n.v. de sell : 1 entendre. 2 écouter. 3 obéir. 
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asellili 

uscllili 

n.v. de slili : diluer un liquide au point de le dénaturer, 
-asellili n wadan : avoir son dernier enfant avant la 
ménopause. 

asellisew 

use]lis ew. 

n.v. de slisew : 1 provoquer, le flétrissement, la perte 
de turgescence. 2 faire perdre le tonus (personne). 

aselliwwey 

uselliwwey. 

n.v. de sliwwey : 1 fatiguer. 2 faire flétrir. 3 provoquer 
le sommeil. 

asellubbez 

usellubbez. 

n.v. de slubbez : provoquer l’échaudage d'un fruit. 

aselluqqey 

uselluqqey. 

n.v. de sluqqey : 1 dans une affaire, faire intervenir 
mêmes les personnes qui ne sont pas concernées. 

2 diffuser une l'information partout. 

aselmed 

uselmed. 

n.v. de selmed : 1 apprendre à qqn. 2 faire prendre une 
habitude à qqn. 

aselseg 

uselseg. 

n.v. de selseg : 1 coller recoller qqch. 2 relier deux 
éléments. 3 coller, imposer qqch. 4 contaminer, 
transmettre, une maladie, une habitude. 

aselsel 1 

uselsel. 

n.v. de selsel : «abreuver d’injures». 

aselsel 2 

uselsel. 

n.v. de selsel : ligoter le corps par des chaines. 

aselsey 

uselsey. 

n.v. de selsey : couvrir de cuir ou de tissu (talisman). 

aselsi 

uselsi. 

n.v. de selsi : cf. aselsey. 

asem 

yusem, yettasem , yusem , wel yusim, as sam. 
v. tr. ind. par «s» : envier qqn. 

asembec 

usembec. 

n.v. de sembec : 1 se voiler, se draper. 2 façon de se 
voiler (voir aussi asbembec). 3 être simple d'esprit. 


asemhel 

usemhel. 

n.v. de mhel : 1 enflammer. 2 faire augmenter la 
flamme, v. aussi aselheb. 

asemher 

usemher. 

n.v. de semher : exciter le désir. 

asemken 

usemken. 

n.v. de semken : causer un tort à qqn, le toucher dans 
son amour propre. 

asemlec 

usemlec. 

n.v. de semlec : 1 marier qqn. 2 célébrer un mariage. 

asemleê 

usemlec. 

n.v. de semlec : cf. asemlec. 

asemleh 

usemleh. 

n.v. de semleh : 1 donner un goût salé. 2 mettre du sel 
en excès. 

asemmam 

usemmam, isemmamen, tasemmamt, tisemmamin. 
adj. m.: 1 acide. 2 fétide. 3 méchant. 

asemmaru 

usenwiaru, isemmura. 

n.m.: effet, habit -isemmura : 1 équipement, outillage. 

2 collection de bijoux en argent portés spécialement par 
les jeunes mariées. 

asemmedren 

usemmedren. 

n.v. de semmedren : être préoccuper par un problème, 
au point d'en perdre le sommeil. 

asemmedwel 

usemmedwel. 

n.v. de semmedwel : aller et revenir plusieurs fois, faire 
le va et vient. 

asemmelli 

usemmelli. 

n.v. de smell : rendre blanc, blanchir -asemmelli n wul : 
prendre une attitude brave et sincère, avoir «un cœur 
d'or». 

asemmem 

usemmem. 

n.v. de semmem : empoisonner. 

asemmenyi 

usemmenyi. 

n.v. de semmeny : pousser à la querelle, provoquer un 
conflit, mettre en désaccord. 
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asemmessi 

usemmessi. 

n.v. de smess : ne pas mettre assez de sel. 

asemmi 

usemmi. 

n.v. de semrn : apepsie, flatuosité. 

asemmisi 

usemmisi. 

n.v. de smis : 1 réguler, rendre régulier (surface, 
bordure etc). 2 considérer deux personne ou deux 
choses comme étant égales. 3 informer d'une chose, en 
apportant une version "arrangée" qui ne reflète pas tout 
à fait la réalité. 

asermnizer 

usemmizer. 

n.v. de smizer : éprouver qqn. 

asemmuqqel 

usemmuqqcJ. 

n.v. de smuqqel : 1 veiller, être en état de veille. 

2 bander (être en vrection -se dernier emploi, est connu 
uniquement à Berriane). 

asemmuttey 

usemmuttey. 

n.v. de semmuttey : gérer une denrée avec, parcimonie. 

asemealet 

usemelet. 

n.v. de semealet : faire accélérer. 

asemru 

useinru. 

n.v. de semru : mettre du désordre dans un heu. 

ase 

msar 

usemsar, isemsaren. 
n.m.: courtier. 

asemsed 

usemsed. 

n.v. de semsed : aiguiser, affûter. 

asemsex 

usemsex. 

n.v. de semsex : tacher, souiller. 

asen 

pron. pers. 3 eme pers. m.pl. complément d'objet indirect: 
leur, -ulsey-asen ayen i dran / je leur ai raconté ce qui 
c'est passé. 

asencef 

usencef. 

n.v. de sencef : 1 assécher, réduire l'humidité. 2 réduire 
une sauce (cuisine). 


asender 

usender. 

n.v. de sender : causer des souffrances à qqn. 

asendi 

usendi. 

n.v. de senda : faire prendre de l'humidité. 

asenfari 

usenfari, isenfariyen, tasenfarit , tisenfariyin. 
adj. de couleur jaune bouton d’or. 

asenfec 

usenfec. 

n.v. de senfec : dégonfler. 

asenfed 

usenfed 

n.v. de senfed : domier de la nausée (par excès de gras). 

asenges 

usenges. 

n.v. de senges : 1 souiller. 2 déféquer (à un endroit non 
convenable). 

asengugy 

usengugey. 

n.v. de sengugey : cf. asenjujey. 

asenger 

usenger. 

n.v. de senger : rester fixe comme une statut. 

asenhes 

usenhes. 

n.v. de senhes : faire perdre l'éclat (métal, visage). 

asenjujey 

usenjujey. 

n.v. de senjujey : 1 balancer. 2 secouer en poussant, 
syn.: asenugey. 

asenkeb 

usenkeb. 

n.v. de senkeb : faire surgir un problème. 

asenked 

usenked. 

n.v. de senked : s'évader (rompre ses entraves). 

asenker 

usenker. 

n.v. de senker : amener le dégoût de qqch. 

asenki 

usenki. 

n.v. de senka : exhiber (pej.). 

asennami 

usennami. 

n.v. de snam : 1 apprivoiser. 2 habitude. 
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asennan 

usennan, isennanen. 

n.m.: 1 écharde. 2 difficultés. 3 enfant né d’une femme 
étrangère (familier). 

asenned 

usenned. 

n.v. de suned : 1 faire faire des détours. 2 donner le 
vertige. 

asenned 

usenned. 

n.v. de senned : 1 s’adosser. 2 adosser qqch. à un 
support. 

asenneggez 

usenneggez. 

n.v. de sneggez : 1 aider qqn. à sauter. 2 évoquer, un 
fait, une nouvelle etc. qui est hors contexte. 3 inviter, 
proposer une personne non prévue au départ. 

asennellet 

usennellet. 

n.v. de sennellet : monter la lice, 
syn.: asennet. 

asennet 

usennet. 

n.v. de sennet : 1 commencer. 2 monter la lice, 
v. asennellet. 

asenney 

usenney. 

n.v. de senney : 1 rendre difficile à avaler. 2 faire 
regretter qqch. à qqn, susciter des remords suite à une 
remarque. 

asenni 

usenni. 

n.v. de senn : faire monter une chose, sur une autre. 

asenyi 

usenyi. 

n.v. de seny : causer des douleurs. 

asensel 

usensel. 

n.v. de sensel : détacher un élément d'un ensemble, 
(exp. manche d'un outil). 

asensel 

usensel. 

n.v. de sensel : chuter (poil). 

asenser 

usenser. 

n.v. de senser : s'effilocher. 

asensi 

usensi. 

n.v. de sens : 1 faire passer la nuit quelque part. 


2 éteindre (une flamme, une lampe). 

asent 

pron. pers. 3 eme pers. f.pl. complément d'objet indirect : 
leur, -ulsey-asent ayen i dran / je leur (au féminin) ai 
raconté ce qui c'est passé. 

asenter 

usenter. 

n.v. de senter : 1 jouer le sitar, jouer de la guitare 

2 chômer. 

asenza 

usenza. 

n.v. de senza : provoquer un éternuement. 

asenzi 

usenzi. 

n.v. de senza : cf. asenza. 

aseeder 

usesder. 

n.v. de sesder : exhiber ou évoquer une chose qui 
risque de provoquer des envies cher une femme 
enceinte. 

aseegez 

useegez. 

n.v. de seegez : lancer un défi, «poser une colle». 

aseeeellem 

useesellem. 

n.v. de seeeellem : 1 marquer une chose pour la 
reconnaître. 2 remarquer une chose qui se répète 
souvent. 

aseeqed 

usesqed. 

n.v. de sesqed : abaisser une sauce (cuisine). 

aseereq 

usesreq. 

n.v. de seereq : 1 généraliser une souillure. 2 aggraver 
une situation. 

aseezem 

useszem. 

n.v. de seszem : 1 instruire. 2 faire bien comprendre. 

3 donner des consignes précises. 

aseyba 

useyba. 

n.v. de seyba : immerger, inonder un objet dans un 
liquide, jusqu’à immersion. 

aseydes 

useydes. 

n.v. de seydes : 1 plonger, immerger. 2 faire plonger 
dans un sommeil, provoquer un profond sommeil. 
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aseydi 

useydi. 

n.v. de seyd : 1 se taire un instant. 2 cesser de parler ou 
faire du bruit. 3 se taire pour écouter. 4 épier. 

aseyla 

useyla. 

n.v. de seyla : 1 ventre chère. 2 augmenter le prix d’une 
marchandise. 

aseylet 

useylet. 

n.v. de seylet : 1 induire qqn à l’erreur. 2 intervertir 
deux objets par confusion. 

aseyli 

useyli. 

n.v. de seyla : cf. aseyla. 

aseymel 

useymel. 

n.v. de seymel : rendre qqch. rance. 

aseymem 

useymem. 

n.v. de seymem : ficeler la barre inférieure de la chaine 
sur le rouleau (métier à tisser). 

aseymi 

useymi. 

n.v. de seymi : faire pousser (semi). 

aseymu 

useymu. 

n.v. de seymu : cf. seymi. 

aseyreq 

useyreq. 

n.v. de seyreq : 1 noyer. 2 poser une question difficile. 

aseyri 

useyri. 

n.v. de seyri : faire dormir un enfant (péj.). 

aseyzu 

useyzu. 

n.v. de seyzu : creuser d’avantage, augmenter la 
profondeur d’un puit ou d’une cave, qui est déjà creux. 

aseqda 

useqda.t t aseqdi. 

n.v. de seqda : 1 vider un contenu. 2 dépenser 
abusivement, gaspiller. 

aseqdem 

useqdem. 

n.v. de seqdem : user, rendre usé (surtout habit). 

aseqfez 

useqfez. 

n.v. de seqfez : faire sauter. 


aseqleq 

useqleq. 

n.v. de seqleq : 1 faire perdre patience. 2 préoccuper 
qqn. 

aseqqari 

useqqari. 

n.v. de sqar : 1 sécher qqch. 2 dessécher. 3 faire raidir. 
4 congeler -n.m. 1 séchage. 2 raidissement, -aseqqari n 
tbejna : s'entêter, -aseqqari ntittawin: ne pas avoir 
«froid aux yeux». 

aseqqedqed 

uscqqcdqed 

n.v. de sqedqed : faire trembler de colère, 
v. asehhedhed. 

aseqqel 

useqqel. 

n.v. de seqqel : 1 orienter vers une direction donnée. 

2 attirer l'attention vers une chose. 

aseqqerri 

useqqerri. 

n.v. de sqerr : 1 tirer des aveux de qqn. 2 faire subir à 
un interrogatoire. 

aseqqermed 

useqqermed. 

n.v. de sqermrd : exposer à un grand froid. 

aseqqes 

useqqes. 

n.v. de seqqes : 1 faire exploser. 2 tirer un coup de feu. 

3 claquer, faire faire entendre un bruit d'éclat, -aseqqes 
n yidudan : déplorer une faillite ou la perte d'une 
occasion. 

aseqqewqew 

useqqewqew. 

n.v. de sqewqew : 1 cogner qqch. contre une autre. 

2 claquer les doigts. 3 constater et regretter son échec. 

aseqqewwes 

useqqewwes. 

n.v. de sqewwes : 1 donner la forme d'un arc à qqch. 

2 choisir et présenter qqch. à qqn (pej.). 

aseqqimi 

useqqimi. 

n.v. de sqim : faire s'asseoir. 

aseqres 

useqres. 

n.v. de seqres : 1 rendre acide. 2 faire fennenter. 

aseqri 

useqri. 

n.v. de seqra : 1 faire comprendre, bien rappeler une 
chose à qqn. 2 avertir à l’avance. 
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aseqreb 

useqreb. 

n.v. de seqreb : 1 raccourcir (une distance). 

2 rapprocher une échéance. 

aseqwi 

useqwi. 

n.v. de seqwa : 1 rendre fort. 2 intensifier. 

aseqzel 

useqzel. 

n.v. de seqzel : raccourcir, rendre plus court. 

aser 1 

yaser, yettaser, yuser, wel yusir, tussert. 
v.i.: manquer, perdre (surtout une capacité). 

aser 2 

n.m. pl. isaren et asriwen : 1 messager. 2 message 
secret d'une demande au mariage. 

asrara 

usrara. 

n.v. de srara : bercer un bébé. 

aserbeh 1 

userbeh. 

n.v. de serbeh : 1 couler, sortir avec abondance. 2 être 
long et bien déployé (cheveux). 

aserbeh 2 

userbeh. 

n.v. de serbeh : faire gagner, être la source d’un gain. 

aserbi 

userbi. 

n.v. de serba : gaspiller. 

asercem 

usercem. 

n.v. de sercem : 1 faire fermenter des dattes vertes. 

2 blanchir la trame avec un lait de plâtre (travail de la 
laine). 3 bâcler un travail, faire de la malfaçon. 

aserhem 

userhem. 

n.v. de srhem : affaiblir (corps). 

aserkes 

userkes. 

n.v. de serkes : 1 faire danser, secouer (bébé). 2 leurrer. 

asereed 

usersed. 

n.v. de sersed : 1 se mettre à nu. 2 dénuder. 

asereud 

user sud, iser sad, taser sudt, tiser sad. 
adj.: entièrement nu, complètement dénudé. 


aseryi 

useryi. 

n.v. de sery : 1 brûler, incinérer. 2 tourmenter. 

aserreg 

userreg. 

n.v. de serreg : 1 seller (placer et sangler la selle). 

2 se préparer. 

aserreh 

userreh. 

n.v. de serreh : 1 libérer (une personne, une voie de 
communication...). 2 autoriser. 3 déboucher. 

aserrex 

userrex. 

n.v. de serrex : proférer une série d’insultes. 

aserseb 

userseb. 

n.d. de serseb : 1 glisser le long d’une pente, 
dégringoler. 2 être en pente. 3 se dévoyer, être sur la 
mauvaise voie. 

aserser 

userser. 

n.v. de serser : cliqueter (chaine ou autre objet en 
métal). 

asersi 

usersi. 

n.v. de sers : 1 poser, déposer. 2 calmer, -asersi yef : 
parier au courses -asersi di : dire du mal de qqn. 
-n.m.: manière de dessiner un tapis. 

asertut 

usertut, isertuten. 

n.m.: suite, série, chaine de qqch. 

aserti 

userti. 

n.v. de serti : mélanger (peu usité), -adj.: 1 bâtard. 

2 rabattue (couleur). 

aserxef 

userxef. 

n.v. de serxef : 1 relâcher. 2 paresser, traîner (travail, 
affaire). 

asessi 

usessi. 

n.v. de sess : 1 faire rire. 2 être drôle. 

aseslet 

useslet. 

n.v. de seslet : provoquer la chute de cheveux. 

asessen 

usessen. 

n.v. de sessen : cf. sesten. 
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asestef 

usestef. 

n.v. de sestef : 1 tâter. 2 tâtonner. 

asesten 

usesten. 

n.v. de sesten : se renseigner. 

asesti 

usesti 

n.v. de sesti : 1 verser une goutte. 2 faire tomber dans 
un précipice. 

aseswi 

useswi. 

n.v. de sesw : 1 abreuver. 2 irriguer. 

asesxef 

usesxef. 

n.v. de sesxef : allécher. 

asetfaga 

usetfaga. 

n.v. de setfaga : cf. afaga. 

asetfala 

usetfala. 

n.v. de setfal : ourdir, v. aussi alla. 

asetha 

usetha. 

n.v. de setha : 1 avoir du scrupule. 2 renoncer, par 
scrupule. 

asettur 

usettur, isetturen. 
n.m.: haie, clôture. 

asetwa 

usetwa. 

n.v. de setwa. 1 être régulier, être bien nivelé (surface). 
2 être égaux. 3 être au point (une œuvre, un travail). 

asewqa 

usewqa. 

n.v. de sewqa : faire disparaitre de l'existence -asewqa 
n ddunnit : remuer ciel et terre. 

asewrey 

usewrey. 

n.v. de sewrey : faire jaunir, colorer en jaune. 

asewsew 

usewsew. 

n.v. de sewsew : pépier. 

asewwed 

usewwed. 

n.v. de sewwed : tacher, maculer. 


asewwek 

usewwek. 

n.v. de sewwek : se maquiller les lèvre avec de 
l’écorce. 

asewwel 

usewwel. 

n.v. de sewwel : s’informer. 

asewweq 

usewweq. 

n.v. de sewweq : s’approvisionner au marché. 

asewwes 

usewwes. 

n.v. de sewwes : 1 être véreux. 2 perdre la raison. 

asewwewwu 

usewwewwn. 

n.v. de sewwewwu : brûler de l'encens, -n.m.: encens. 

asewwi 

usewwi. 

n.v. de seww : 1 faire cuir. 2 faire mûrir. 3 rouer qqn. 
de coups. 4 convaincre. 

asexbet 

usexbet. 

n.v. de sexbet : dégoûter, être l’objet de dégoût. 

asexdem 

usexdem. 

n.v. de sexdem : 1 faire travailler. 2 employer. 

3 exploiter. 4 utiliser. 

asexlee 

usexles. 

n.v. de sexles : effrayer. 

asexmeg 

usexmeg 

n.v. de sexmeg : 1 polluer. 2 troubler. 

asexmer 

usexmer. 

n.v. de sexmer : 1 faire pourrir. 2 faire fermenter. 

3 rendre puant. 

asexmer 

usexmer. 

n.v. de sexmer : cf. asexmer. 

asexsex 

usexsex. 

n.v. de sexsex : ne pas tenir suffisamment compte de 
l’application des règles religieuses. 

asexwed 

usexwed. 

n.v. de sexwed : 1 troubler. 2 faire des erreurs. 
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asexxen 

usexxen. 

n.v. de sexxen : 1 réchauffer. 2 se chauffer, se 
réchauffer. 

asexxenner 

usexxenner. 

n.v. de sxenner : salir. 

aseyyeb 

useyyeb. 

n.v. de seyyeb : 1 lâcher. 2 abandonner. 3 négliger, être 
négligent. 4 abdiquer. 

aseyyef 1 

useyyef. 

n.v. de seyyef : déblayer. 

aseyyef 2 

uesyyef. 

n.v. de seyyef : imposer. 

aseyyer 

useyyer. 

n.v. de seyyer : découper des lanières ou des tranche 
minces 

aseyyur 

useyyur, iseyyuren. 
n.m.: lanière. 

asezleg 

usezleg. 

n.v. de sezleg : faire glisser, provoquer une glissade. 

asezmek 

usezmek. 

n.v. de sezmek : inciter à se dépêcher. 

asezzi 

usezzi. 

n.v. de sezza : alourdir. 

asezded 

usezded. 

n.v. de sezded : rendre fin, diminuer l’épaisseur ou la 
section d’une chose. 

asezdi 

usezdi. 

n.v. de sezdi : faire lier. -n.m. cf. azezdi. 

asezha 

usezha. 

n.v. de sezha : égailler, animer, faire de l’ambiance. 

asezlef 

usezlef. 

n.v. de sezlef : 1 flamber (une tête de mouton ou autre 
animal pour la débarrasser de ses poil). 2 laisser brûler 
un plat lors de la cuisson. 


asezmer 

usezmer. 

n.v. de sezmer : rendre malade, causer une maladie. 

asezreb 

usezreb. 

n.v. de sezreb : inciter à se dépêcher, v. aussi : 
asezmek. 

asezref 

usezref. 

n.v. de sezref : affranchir un esclave. 

asezwey 

usezwcy. 

n.v. de sezwey : faire rougir. 

asfad 

wesfad. 

n.v. de sfed : cf. asfad. 

asfafa 

wesfafa. 

n.v. de sfafa : provoquer un bâillement. 

asfar 

wesfar, isfaren. et isufar. 

n.m.: médicament, -isufar : non d’un ensemble de 
plantes sauvages aromatiques, séchées et réduites en 
poudre, elles sont utilisées comme condiment dans un 
plat de couscous. 

asferfer 

usferfer. 

n.v. de sferfer : faire voler, faire prendre l’envol. 

asga 

wesga. 

n.v. de sga : 1 être en bon état. 2 bien fonctionner, 
après une réparation. 3 suivre une bonne conduite. 

asgad 

wesgad. 

n.v. de sged : se prosterner. 

asguga 

wesguga. 

n.v. de sguga : soumettre. 

asgunzer 

usgunzer. 

n.v. de sgunzer : provoquer un saignement du nez. 

ashab 

weshab. 

n.v. de sheb : chasser d’un lieu, faire fuir. 

ashaha 

weshaha. 

n.v. de shaha : faire fuir, disperser un groupe. 
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ashak 

weshak. 

n.v. de shek : 1 cingler, frapper légèrement. 2 être 
finement roulé (couscous). 3 manger, happer, dévorer 
(Péj)- 

ashar 

weshar. 

n.v. de sher : ensorceler. 

asha 

wesha. 

n.v. de sha : oublier, être distrait, s’absenter. 

-n.m. inattention. 

ashal 

weshal. 

n.v. de shel : être facile. 

asiber 

usibcr. 

n.v. de siber : 1 faire bouillir. 2 chauffer, rendre très 
chaud. 3 provoquer une maturité accélérée. 4 irriter, 
provoquer la colère. 

asibi 

usibi. 

n.v. de sib : 1 lâcher. 2 libérer. 3 abandonner. 

4 abdiquer. 

asiôi 

u si ci. 

n.v. de sici : extraire, tirer, dégager, haver. 

-n.m. extraction, havage. 

asidel 

usidel. 

n.v. de sidel : faire écran. 

asifaw 

usifaw. 

n.v. de sifaw : 1 éclairer. 2 éclaircir. 3 égailler. 

asifeg 

usifeg. 

n.v. de sifeg : 1 faire s'envoler. 2 faire exploser qqch. 

3 enflammer. 4 provoquer la colère chez qqn. 

5 provoquer l'émotion chez qqn. 

asifïï 

usiffi. 

n.v. de siff : 1 vanner. 2 préparer la semoule. 3 journée 
spéciale durant la quelle les convives préparaient jadis 
la semoule qui servira aux repas nuptiaux -asifïï yel 
wadu : travailler sans résultat. 

asifî 

usiii. 

n.v. de sif : préférer, juger meilleur que... 


asigel 

usigel. 

n.v. de sigel : féconder un palmier. 

asigur 

usigur. 

n.v. de sigur : 1 faire marcher. 2 faire fonctionner. 

3 conduire. 4 diriger. 5 utiliser. 6 appliquer (une loi), 
syn.: asegguri. 

asihel 

usihel. 

n.v. de sihel : 1 accrocher qqch. quelque part. 

2 déranger qqn en lui imposant qqn ou qqch. 3 blesser 
qqn. moralement, le fâcher (rare). 

asily 

usily. 

n.v. de sily : 1 élever. 2 faire monter, hisser. 3 édifier. 

4 augmenter. 5 enchérir. 6 promouvoir. 

asinez 

usinez. 

n.v. de sinez : 1 incliner qqch. 2 faire s'incliner qqn, le 
soumettre. 

asingel 

usingel. 

n.v. de singel : 1 appliquer du khôl aux yeux. 2 se 
farder les yeux. 3 surveiller (argotique). 

asiser 

usiner. 

n.v. de siser : 1 rendre difficile, causer des difficultés. 
2 rendre douloureux. 

asiyi 

usiyi. 

n.v. de siy : 1 allumer. 2 faire heurter, faire 
entrechoquer deux objets. 3 provoquer une querelle 
entre deux personnes. 4 enchérir (vente aux enchères). 

asired 

usired. 

n.v. de sired : habiller. 

asired 

usired. 

n.v. de sired.: 1 laver. 2 faire la lessive. 3 faire la 
toilette mortuaire. 4 réprimander, «savonner». 

-n.m. : linge lavé ou à laver. 

asisef 

usisef. 

n.v. de sisef : 1 brosser et lisser la partie tissée d’un 
ouvrage (métier à tisser). 2 effacer une tache avec un 
morceau de gypse. 

asissey 

usissey. 

n.v. de sissey : briller, scintiller. 
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asitef 

usitef. 

n.v. de sitef : 1 faire entrer, faire pénétrer. 2 admettre 
qqn ou qqch. parmi d’autres, faire faire partie. 

asiwed 

usiwed. 

n.v. de siwed : 1 faire parvenir qqch. à destination. 

2 conduire qqn à un endroit, -n.m.: délation. 

asiwel 

usiwel. 

n.v. de siwel : 1 parler. 2 converser. 3 faire un discours. 
4 émettre un bruit d’éclatement, de cassure ou de 
choque. 

asiyeb 

useyeb. 

n.v. de siyeb : cf. asibi. 

asiyef 1 

usiyef. 

n.v. de siyef : déblayer. 

asiyef 2 

usiyef. 

n.v. de siyef : imposer une chose (travail, choix ...) à 
qqn. 

asiyeg 

usiyeg. 

n.v. de siyeg : 1 découper une lanière, arracher une 
lanière à un tissus ou une peau. 2 être en lanières. 

asiyeq 

usiyeq. 

n.v. de siyeq : 1 laver le plancher. 2 quitter un lieu 

(pej). 

asiyer 

usiyer. 

n.v. de siyer : découper une tranche d’un morceau (pain 
par exemple). 

asiyug 

usiyug , isiyugen. 
n. m.: lanière. 

asiyur 

usiyur ; isiyuren. 
n.m.: tranche. 

asizi 

usizi. 

n.v. de sizi : 1 préférer qqn ou qqch. aux autres. 2 aller 
au-delà, exagérer. 

asjijel 

usjijel. 

n.v. de sjijel : 1 écoper ce qui a surnagé. 2 pencher une 
aiguière pour faire couler l'eau. 


asjumi 

wesjuini. 

n.v. de sjumi : sevrer. 

askad 

weskad, iskaden. 

n.v. de sked : avorter, faire une fausse couche. 

-n.m. fœtus d’une fausse couche. 

askal 

weskal. 

n.v. de skel : 1 caresser. 2 lisser. 

askan 

weskan. 

n.v. de sken : 1 habiter. 2 se calmer (phénomène). 

3 hanter un lieu (revenant). 

askar 

weskar. 

n.v. de sker : 1 être inerte. 2 être anesthésié. 3 se taire. 

4 devenir silencieux. 

askar 

weskar. 

n.v. de sker : 1 s’enivrer, être ivre. 2 déconner. 

askubber 

weskubber. 

n.v. de skubber : cf. asekkubber. 

askuttef 

uskuttef. 

n.v. de skuttef : pincer. 

aslab 

weslab. 

n.v. de sleb : cf. albad. 

aslaf 

weslaf. 

n.v. de slef : masser, faire un massage. 

aslak 

weslak 

n.v. de slek : 1 être sauvé. 2 être payé, recevoir son dû. 

aslam 

weslam. 

n.v. de slem : se convertir à l’islam. 

aslat 

weslat. 

n.v. de slet : chuter (cheveux). 

aslax 

weslax 

n.v. de slex : 1 dépecer. 2 être écorché (peau). 

-n.m. opération de dépeçage. 
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aslazi 

usellazi. 

n.v. de slaz : 1 provoquer la faim. 2 affamer qqn le 
priver de nourriture. 

asli 

wesli, islan. 
n.m.: jeune marié. 

aslix 

weslix, islixen. 

n.m.: carcasse d’animal après abatage et dépeçage. 

aslulef 

uslulef. 

n.v. de slulef : 1 glisser sur une pente. 2 être en pente. 

asmad 

wesmad. 

n.v. de smed : 1 avoir froid. 2 être froid. 

asmah 

wesmah. 

n.v. de smeh : 1 pardonner. 2 abandonner, abdiquer, 
-n.m. 1 pardon. 2 abandon. 

asmar 

wesmar. 

n.v. de smer :1 fermer une porte (sans fermer à clef). 

2 fermer les paupières. 

asmawi 

wesmawi, ismawiyen, tasmawit, tismaweyyin. 
adj. : de couleur bleu ciel. 

asnag 

wesnag. 

n.v. de sneg : perdre l’appétit après avoir trop mangé. 

asea 

wessa. 

n.v. de ssa : 1 gagner. 2 être bien garni de graine 
(gousse, fruit). 

aseeddeb 

usseddeb. 

n.v. de sseddeb : 1 fatiguer, rendre f un travail fatigant, 
poser des entraves. 2 torturer. 

asya 

wesya. 

n.v. de sey : acheter -n.m.: achat. 

asyari 

wesyari. 

n.v. de syar : faire accélérer. 

asyer 

wesyer, isyaren. 

n.m.: 1 bois. 2 sarment. 3 brindille. 4 tison. 


asyubbec 

us yubbec. 

n.v. de syubbec : obscurcir, produire de la péombre 
dans un lieu. 

asyujjer 

usyujjer. 

n.v. de syujjer : offrir le repas de midi à qqn. 

asyumbez 

usyumbez. 

n.v. de syumbez : rabattre son voile sur le visage et ne 
laisser qu’une petite ouverture devant l’œil directeur 
(femme voilée). 

asyuryet 

usyuryet. 

n.v. de syuryet : préparer ou réparer une terre battue. 

asqa 

wesqa. 

n.v. de sqa : être stupéfié, être pétrifié. 

asqabel 

useqabel. 

n.v. de seqqabel : 1 confronter. 2 comparer. 3 faire 
rencontrer. 

asqal 

wesqal. 

n.v. de sqel : enduire (maçonnerie). 

asqami 

wesqaini. 

n.v. de sqam : coûter. 

asqawel 

usqawel. 

n.v. de sqawel : cf. aqawel. 

asqerri 

usqerri. 

n.v. de sqerr : faire avouer, arracher des aveux. 

asqerqeb 

usqerqeb. 

n.v. de sqerqeb : faire du bruit. 

asqerreb 

usqerreb. 

n.v. de sqerreb : rapprocher un objet en vue de mieux 
l’observer (image, texte etc.) 

asqewqew 

usqewqew. 

n.v. de sqewqew : faire entrechoquer deux objets entre 
eux. 

asqimi 

wesqimi. 

n.v. de sqim : faire s’assoire. 
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asraf 1 

wsraf. 

n.v. de sref : 1 détacher, dénouer, séparer qqch. qui été 
lié. 2 se détacher, quitter son attache. 

asraf 2 

wesraf. 

n.v. de sref : 1 dépenser. 2 prendre en charge des 
dépenses. 

asrawil 

wesrawil, israwilen. 
n.m.: pantalon, sarouel. 

asra 

wesra. 

n.v. de sra : 1 travailler de nuit (plus exactement, 
travailler vers la fin de la nuit) -v. aussi asra. 2 agir 
furtivement. 

asrad 1 

wesrad 

n.v. de sred : marquer par un trait. 

asrad 2 

wesrad. 

n.v. de sred : engendrer en séries (péj.). 

asrad 

wesrad. 

n.v. de sred : être couchés, allongés les un à côté des 
autres. 

asraf 

wesraf. 

n.v. de sref : gaspiller, trop dépenser. 

asrafeg 

wesrafeg. 

n.v. de srafeg : inciter un compagnon à quitter 
rapidement un lieu. 

asri 

wesri. 

n.v. de sri : 1 peigner. 2 racler une souillure. 

asriyeg 

wesriyeg. 

n.v. de sriyeg : faire saliver. 

ass 

wass, ussan. 

n.m.: 1 jour. 2 journée. 

assam 

wassain. 

n.v. de asem : être jaloux, v. aussi : tismin. 

assas 

wassas, assasen /issasen. 

n.m. 1 bandeau. 2 bande couronnant le faite d’un mur. 


assni 

wassni. 

n.v. de ssni : bien s’habiller. 

ass-u 

wass-u. 

adv.: aujourd’hui. 

assu 

wassu. 

n.v. de ssu : 1 être étendu sur le sol. 2 recouvrir le sol. 
3 couvrir le sol d’un tapis, d’une natte... -n.m. tapis, 
natte, tout ce qui sert pour couvrir le sol. 

astaf 

westaf. 

n.v. de stef : déboiter un membre, -astaf n yiri : 
décapiter. 

astahel 

usettahel. 

n.v. de stahel : mériter. 

astar 

westar. 

n.v. de ster : 1 couvrir la nudité. 2 manger des reste de 
nourriture afin d’éviter qu’ils soit jetés. 3 épouser une 
personne qui n’a pas trouvé à se marier. 

astar 

westar. 

n.v. de ster : cacher, camoufler garder secret. 

asterteg 

usterteg. 

n.v. de sterteg : faire éclater. 

asteyfer 

us te y fer. 

n.v. de steyfer : solliciter l’absolution de Dieu. 

astewees 

ustewees. 

n.v. de stewses : présenter des difficultés à se réaliser. 

asti 

westi. 

n.v. de sti : 1 tomber goutte à goutte. 2 goutter. 

3 tomber dans un précipice. 

astumi 

ustumi. 

n.v. de stum : durer, continuer (phénomène, habitude). 

asuded 

usuded. 

n.v. de suded : donner le sein. 

asudef 

usudef. 

n.v. de sudef : 1 distribuer qqch. à une assemblée, à un 


- 132 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


groupe. 2 nourrir un animal de sa propre main. 3 passer 
un objet à la personne à côté de soi. 

asudes 

usudes. 

n.v. de suves : 1 coucher, faire dormir, qqn. 2 coucher 
qqch. (le mettre à l'horizontal). 3 provoquer le 
sommeil, être somnifère. 4 niveler (terrain). 5 mettre le 
pain à lever -sudes yur : attendre la fin d'un mois. 

asudi 

usudi. 

n.v. de ud : 1 gonfler. 2 souffler. 3 siffler (serpent). 

asuder 

usuder. 

n.v. de suder : octroyer la longévité. 

asudi 

usudi. 

n.v. de suda : 1 souder. 2 être soudé. 

asufeg 

usufeg. 

n.v. de sufeg : 1 devenir sauvage. 2 se dévoyer. 3 se 
comporter de façon exagérée. 

asufey 

usufey. 

n.v. de sufey : 1 faire sortir. 2 expulser. 3 congédier. 

4 perdre son étanchéité, être perméable. 5 verser (de 
l'argent). 6 résoudre, trouver une solution. 7 déployer 
un linge ou autre objet dans un plan d'eau en vue de le 
rincer. 

asufi 1 

usufi. 

n.v. de suf : 1 mouiller. 2 tremper, imbiber, macérer. 

3 gonfler. 4 se fâcher, -n.m.: préparation à base de 
dattes et de fromage secs macérés dans l'eau et exposés 
au soleil. 

asufi 2 

usufi ; isuiiyen, tasuiit, tisuiiyin. 
adj.: originaire du souf. 

asufra 

usufra. 

n.v. de sufra : souffrir. 

asuggem 

usuggem. 

n.v. de suggem : attendre, -n.m. attente. 

asuger 

usuger 

n.v. de suger : se procurer gratuitement une chose. 

asuley 

usu Je y. 

n.v. de suley : 1 donner à manger à un jeune enfant. 


avec le doigt. 2 inculquer une idée, un principe à qqn, 
surtout un jeune. 

asulles 

usuJJes. 

n.v. de ssulles : s’obscurcir, 
syn.: tsallast. 

asuned 

usuned. 

n.v. de suned : 1 Pratique qui consiste à faire faire 
plusieurs tours à une amulette autour de la tête de qqn. 
2 conduire qqn dans un labyrinthe. 

asuqqec 

usuqqec. 

n.v. de suqqec : pratiquer l'exorcisme. 

asuref 

usure!'. 

n.v. de suref : 1 engember. 2 passer outre. 

asusef 

ususef 

n.v de susef : cf. acusef. 

asuxret 

usuxret. 

n.v. de suxret : 1 ronfler. 2 rouler silencieusement 
(voiture). 

aswa 1 

weswa. 

n.v. de sew : 1 boire. 2 absorber. 3 prendre une bonne 
teinte (henné). 

aswa 2 

weswa. 

n.v de swa : valoir, avoir une valeur. 

aswaki 

uswaJd, iswakiyen. 

n.m.: habit féminin, en soie teintée rouge porté lors des 
fêtes familiales. 

aswaqqes 

weswaqqes. 

n.v. de swaqqes : subir une piqûre de scorpion. 

aswatta 

weswatta. 

n.v. de swatta : 1 faire descendre. 2 abaisser. 3 abattre. 
4 faire couler (liquide). 

aswedwed 

uswedwed. 

n.v. de swedwed : faire reluire, rendre scintillant. 

aswenwen 

usewwenwen. 

n.v. de swenwen : faire toupiller. 
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aswerwer 

uswerwer. 

n.v. de swerwer : faire sentir des picotements. 

asewwessex 

usewwessex. 

n.v. de sewwessex : salir. 

asewweswes 

usewweswes. 

n.v. de sewweswes : introduire le doute chez qqn. par 
suggestion. 

asewwexxer 

usewwexxer. 

n.v de sewwexxer : 1 retarder, ajourner. 2 évincer. 

asxa 

wesxa. 

n.v. de sxa : être généreux. 

asxaf 

wesxaf. 

n.v. de sxef : avoir envie, désirer ardemment. 

asxeffi 

usxefii. 

n.v. de sxeff : 1 alléger. 2 accélérer. 

asxerwec 

usxerwec. 

n.v. sxerwec : 1 mal faire faire des erreurs, faire des 
maladresses. 2 défaire, effacer, raturer. 

asxewwec 

usxewwec. 

n.v. de sxewwec : plaire, être séduisant. 

asxumber 

usxumber. 

n.v. de sxumber : bouder, faire la moue. 

asxunfer 

usxunfer. 

n.v. de sxunfer : renifler, renâcler. 

atabba 

utabba. 

n.v. de tabba : 1 pour une porte, être fermé, être close 
depuis longtemps (pej.). 2 être complètement recouvert 
de poussière. 

atabes 

utabes. 

n.v. de tabes : se courber. 

ataci 

utaci. 

n.v. de tac : 1 se perdre, disparaitre. 2 se dévoyer, se 
conduire sans sagesse. 


ataffa 

wetfa. 

n.v. de tfa : éteindre, s’éteindre, -n.m. extinction. 

atahha 

utabba. 

n.v. de tahha : s’emparer de qqch. et en faire un usage 
abusif. 

ataei 

utasi 

n.v. de tae : obéir. 

atari 

utari. 

n.v. de tar : 1 partir, s’envoler, sauter, disparattre, 

(pej.). 2 aller dans un endroit malgré sa volonté. 

atarra 

utarra. 

n.v. de tarra : irriguer et labourer une terre en vue de la 
semer, préparer le lit de semence. 

atawel 

utawel. 

n.v. de tawel : 1 durer. 2 demeurer long temps. 

atawee 

utawes. 

n.v. de tawee : 1 obéir, répondre, avoir du répondant. 

2 se prêter à toute transformation, à toute manipulation. 

atbae 1 

wetbas. 

n.d. de tbee : cf. adbae. 

atbae 2 

wetbas. 

n.v. de tbes : 1 poinçonner, cacheter. 2 maculer. 

3 imprimer. 

atbib 

wetbib, itbiben. 
n.m.: médecin. 

atebbal 

utebbal, itebbalen. 

n.m.: tambourineur, tambour. 

atebbax 

utebbax. 

n.m.: 1 restaurateur. 2 gargotier. 

atebbeg 

utebbeg. 

n.v. de tebbeg : 1 plier. 2 se taire, cesser d’intervenir. 

atebbel 

utebbel. 

n.v. de tebbel : jouer du tambour, tambouriner. 
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atebbee 

utebbes. 

n.v. de tebbee : pousser avec effort. 

atebbi 

utebbi. 

n.v. de tebb : fermer la bouche, se traire (péj.). 

atembel 

utembel. 

n.v. de tembel : se fâcher, bouder. 

atebteb 

utebteb. 

n.v. de tebteb : 1 taper à la porte. 2 taper sur un objet 
pour appeler qqn. qui est dehors. 

ateffer 

uteffer. 

n.v. de teffer : profiter au dépend de qqn. 

atekkek 

utekkek. 

n.v. de tekkek : s’en aller mécontent, «claquer la 
porte». 

atektek 

utektek. 

n.v. de tektek : être fou. 

atemtem 

utemtem. 

n.v. de temtem : s’accumuler ( couches de saleté). 

atenten 

utenten. 

n.v. de tenten : 1 faire du tapage. 2 harceler qqn. 

aterbeg 

uterteg. 

n.v. de terteg : se déchirer, se découdre. 

aterfen 

uterfen. 

n.v. de terfen : 1 se situer loin, à l’extrémité. 2 gifler du 
revers de la main. 

atergem 

utergem. 

n.v. de tergem : traduire. 

aterrah 

uterreh, iterrahen. 
n.m.: matelassier. 

aterref 

uterref. 

n.v. de terref : se laver à grande eau, faire sa toilette. 


aterreh 1 

uterreh. 

n.v. de terreh : s’en aller en trainant, comme si on a les 
pieds entravé, (péj.). 

aterreh 2 

uterreh. 

n.v. de terreh : confectionner un matelas. 

aterree 

uterres. 

n.v. de terres : 1 ouvrir une vanne pour vider un 
réservoir. 2 ouvrir, aérer un lieu. 3 agrandir un espace. 

aterrez 

uterrez. 

n.v. de terrez : broder. 

aterteg 

uterteg. 

n.v. de trteg : éclater, exploser. 

aterteh 

uterteh. 

n.v. de terteh : s’évader (animal domestique, s’emploie 
surtout pour le équidés). 

aterwec 

uterwec. 

n.v. de terwec : être étourdi. 

atewwel 

utewwel. 

n.v. de tewwel : cf. tawel. 

ateyyec 

uteyyee. 

n.v. de teyyec : 1 jeter loin. 2 égarer. 

ateyyeh 

uteyyeh. 

n.v. de teyyeh : 1 déconsidérer. 2 parler un langage 
irrespectueux. 

ateyyer 

uteyyer. 

n.v. de teyyer : enlever, se débarrasser, faire sauter, 
qqch. 

atfa 

utaffa. 

n.v. de taffa : 1 éteindre. 2 fermer (un appareil, ou une 
machine). 

atla 

wetla. 

n.v. de tla : maculer, salir. 

atlab 

wetlab. 

n.v. de tleb : 1 demander. 2 mendier, v. aussi : mmetr. 
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atmae 

wetmas. 

n.v. de tmee : 1 aspirer, ambitionner, convoiter. 

2 espérer. 

atrac 

wetrac. 

n.v. de trec : 1 être sourd. 2 être fade ( plat de 
nourriture). 3 mal démarrer (brasier de charbon). 

atrak 

wetrak. 

n.v. de trek : 1 renoncer, annuler. 2 s’abstenir, 
abandonner une habitude. 

attan 

wattan. 

n.v. de aden : contracter une maladie, -n.m. maladie. 

atubes 

utubes. 

n.v. de tubes : cf. tabes. 

atufi 

utuli. 

n.v. de tuf : pratique religieuse effectuée lors du 
pèlerinage qui consiste à faire sept fois le tour du 
temple. 

at 

adj.: pl. de «u», adjectif relationnel, contraction de ayt. 
cette dernière forme non contractée n’est employée 
dans le parlé mozabite, que dans le mot «aytma» (mes 
frères). 

at easem 

loc. adverbiale, signifie littéralement : les fils de easem. 
elle décrie la maladresse 

atafeq 

utafeq. 

n.v. de tafeq : se mettre d’accord. 

atahi 

utahi. 

n.v. de tah : s’égarer. 

atakka 

utakka. 

n.v. de takka : 1 s’adosser. 2 être penché (pour ce qui 
devait être vertical). 

atarra 

utarra. 

n.v. de tarra : cf atarra. 


atbat 

wetbat. 

n.v. de tbet : 1 être sur, s’assurer. 2 se stabiliser. 

atbir 

wetbir, itbiren. 
n.m.: pigeon, colombe. 

atebbet 

utebbet. 

n.v. de tebbet : bien s’assurer, v. aussi atbat. 

atef 

yatef, yettatef, yutef, welyutif, attaf. 

v.i.: 1 entrer, pénétrer. 2 aller aux toilettes, faire ses 

besoins naturels. 3 rendre une visite rapide, -attaf 

taddart : se marier (s’emploie pour la femme 

seulement). 

ateftef 

uteftef. 

n.v. de teftef : 1 tater. 2 fouiller. 

atehteh 

utehteh. 

n.v. de tehteh : perdre ses capacités mentales, être 
atteint de sénilité. 

atekkel 

utekkel. 

n.v. de tekkel : compter sur qqn ou qqch. 

ateqteq 

utcqteq 

n.v. de teqteq : être réduit en poudre suite à l’attaque 
d’un inscte (denrée). 

aterbeq 

uterbeq. 

n.v. de trebeq : trainer ses savates, faire entendre le 
bruit de ses claquettes. 

aterbi 

uterbi. 

adj. m.: homme de mauvaise conduite. 

aterrek 

uterrek. 

n.v. de terrek : 1 évaluer et partager le lègue d’une 
personne. 2 vendre ses biens. 3 voler tous les biens de 
qqn. 

aterri 

uterri. 

n.v. de terr : brusquer, brutaliser qqn. 


atbae aterter 

wetbae. uterter. 

n.d. de tbee : 1 suivre. 2 poursuivre. n.v. de terter : être épais par accumulation d’une 

matière (graisse, saleté...). 


- 136 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


atertur 

utertur ; iterturen, taterturt, titerturin. 
adj. m.: épais, -n.m. cal, callosité. 

aterweq 

uterweq, ttraweq. 

n.v. de terweq : agacer, harceler. 

atewtew 

utewtew. 

n.v. de tewtew : perdre sa perspicacité. 

atfaga 

wetfaga. 

n.v. de tfaga : cf. afaga. 

atinet 

utinet , tinitin. 

n.v. de tinet : pour une jeune mère, vivre les signes 
précurseurs de la grossesse (nausées etc.). 

atiqen 

utiqen. 

n.v. de tiqen : être sur, s’assurer. 

atyaca 

utyaca. 

n.v. de tyaca : perdre connaissance. 

atra 

wetra. 

n.v. de tra : cf. alluttef. 

atra 

wetra. 

n.v. de tra : prier (tomber en désuétude). 

atrir 

wetrir. 

n.v. de trir : se dévider (pelote). 2 se multiplier, se 
répandre (phénomène). 3 parler sans arrêt. 

attaf 

wattaf. 

n.v. de atef : 1 entrer, pénétrer. 2 passer par une localité 
ou un endroit. 3 déféquer, -n.m.: selles. 

atubi 

utubi. 

n.v. de tub : se repentir. 

aw ! 

interj.: exprime la surprise : oh?! -aw d ...! / quel... ! 
-aw d tata ! / quel caméléon ! (pers. versatile). 

awacci 

uwacci. 

n.v. de ttwacc : 1 être mangé, consommé. 2 être usé, 
rongé. 3 être raviné. 4 être corrodé, -n.m. 1 spoliation 2 
traces d'usure ou de déprédation, v. aussi tuccit. 


awaddef 

uwaddef. 

n.v. de twaddef : 1 être saisi. 2 être coincé. 3 être 
retenu. 4 être pris, arrêté. 5 être possédé par le démon, 
prononcé awattef. 

awadee 

uwadee. 

n.v. de wadee : cf awaeed. 

awadda 

uwadda. 

n.v. de wadda : s’acquitter, d’un devoir, dune 
promesse. 

awadday ! 

interj. contraction de awi-d day : heureusement ! 

awadee 

uwadee. 

n.v. de wadee : 1 dire au revoir, dire à dieu. 2 quitter 
pour toujours. 

awafeq 

uwafeq. 

n.v. de wafeq : 1 coïncider. 2 bien s’entendre. 

awageb 

u wageb. 

n.v. de wageb : répondre. 

awahed 

uwahed. 

n.v. de wahed : reconnaitre l’unicité et la gloire de 
Dieu. 

awahlekya 

interj. : cf. awahya. 

awahya 

interj. : 1 placé en début de phrase, exprime la crainte 
d'un risque dont la réalisation est subordonnée à une 
initiative, -exp. awahya, yeqqen mea-as, ass, wel as-d- 
yusi / et si après avoir pris rendez-vous avec lui, il finit 
par ne pas venir. 2 placé deévant une phrase évoquant 
un malheur, il prend le sens d'une invocation de ce 
malheur, -loc. awahya nneyyet / restons naïfs, ne 
cherchons pas à comprendre, prenons le mot au sens 
propre. 

syn.: wahlekya. 

awajeb 

uwajeb. 

n.v. de wajeb : cf. wageb. 

awal 

wiwal, iwallen. 

n.m.: 1 parole. 2 mot. 3 parler, langue. 4 opinion, avis. 

5 chanson ou mélodie préférée, -yenna-i-as awal- s : il a 
prononcé son divorce. 
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awala 1 

uwala. 

n.v. de wala : prêter à qqn. 

awala 2 

lwalayet (arabe). 

n.v. de wala : classer qqn. comme personne vertueuse. 

awalef 

uwalef. 

n.v. de walef : 1 s’habituer, prendre l’habitude. 

2 s’attacher à qqn (un animal). 

awalem 

uwalem. 

n.v. de walem : convenir, être bien adapté. 

awanes 

uwanes. 

n.v. de wanes : tenir compagnie. 

awanna 

u waima. 

n.v. de wanna : se décider, projeter, 
syn.: anwa. 

awaeed 

uwased. 

n.v. de waeed : prêcher, -n.m. prêche. 

awaced 

uwased. 

n.v. de wased : promettre. 

awassa 

uwassa. 

n.v. de wassa : 1 donner des consignes. 2 charger qqn 
d’une mission. 3 inscrire qqch. dans son testament. 

awatta 

uwatta. 

n.v. de watta : 1 descendre. 2 être bas. 3 baiser, 
diminuer de niveau. 4 être trop long (un habit). 

awata 

uwata. 

n.v. de wata : convenir, être bien adapté. 

awaxed 

uwaxed. 

n.d. de waxed : punir (punition divine) 

awca 

wawca. 

n.v. de uc : donner, -awca n yined : donner un tour à 
l’ensouple pour la dévider.-awca n manga : se 
détourner de qqn. 

awcam 

wewcam. 

n.v. de wcem : tatouer. 


awda 

wawda. 

n.v. de wda : tomber -n.m. chute, -awda yef... : se 
précipiter sur qqch. s’abattre sur qqch. 

awebben 

uwebben. 

n.v. de webben : refuser une demande. 

awed 

y a wed, yetta wed, yi wed, wel yi wid, a wwad. 

v.i.: 1 parvenir. 2 arriver à destination, -v.tr. affecter 

qqn. -awed-d : 1 arriver ici. 2 rentrer du voyage. 

3 revenir au pays natal. 

awedder 

uwedder. 

n.v. de wedder : 1 perdre qqch. 2 perdre la mémoire. 

3 manquer de lucidité, être sénile. 

awedwed 

u wed wed. 

n.v. de wedwed : briller, scintiller. 

aweddeh 

uweddeh. 

n.v. de weddeh : étaler, déployer un effet dans un 
bassin d’eau pour le rincer, v. aussi asufey. 

aweddi 

uweddi. 

n.v. de wedd : offrir un bon cadeau. 

a-weddi ! 

interj. : ô mon chère ! 

awegged 

uwegged. 

n.v. de wegged : 1 préparer qqch. 2 se préparer. 3 faire 
ses ablutions pour la prière. 

aweggee 

uwegges. 

n.v. de wegges : souffrir de douleurs. 

awehdi 

uwehdi ’ iwehdiyen, tawehdit, tiwehdiyin. 
adj.: bon, meilleur, 
syn.: azeim. 

awehhed 

uwehhed. 

n.v. de wehhed : reconnaître l’unicité et la gloire de 
Dieu. 

syn.: awahed. 

awehhel 

uwehhel. 

n.v. de wehhel : impliquer, charger qqn dans une 
difficulté. 
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awehweh 

u wehweh. 

n.v. de wehweh : souffrir une douleur aigue. 

awehheg 

uwehhe. 

n.v. de wehheg : briller, étinceler. 

awehhej 

uwehhej. 

n.v. de wehhej : cf. a wehheg. 

awekked 

uwekked. 

n.v. de wekker : 1 insister (dans une recommandation). 
2 confirmer. 

awekkel 

uwekkel. 

n.v. de wkkel : charger qqn d’une affaire devant la 
justice (en faire son avocat), se faire représenter par 
qqn. 

awekker 

u wekker. 

n.v. de wekker :1 occuper un lieu, de façon illégale et 
en faire son repère. 2 se multiplier dans un endroit 
(s’emploi généralement pour les oiseaux). 

awelei 

uwelsi ' iweleiyen, taweleit, tiweleeyin. 
adj.: jeune -n.m.: jeune homme. 

awem 

pron. pers. 2 eme pers. m.pl.: 1 placé après un verbe, il 
est complément d’objet : vous. 2 placé, après l'adv. 

”jar" il est complément de nom. 

-jar-awem / entre vous. 

awen 

pron. pers. 2 eme pers. m.pl.: placé devant un verbe, il est 
complément d'objet : vous, v. aussi awem 
-adj. démonstratif neutre : ce, cette, ces. 

awenwen 

uwenwen. 

n.v. de wenwen : toupier. 

awesset 

uwenwen. 

n.v. de weseet : faire sentir une douleur. 

aweewee 

uweewee. 

n.v. de weswes : cf. wehweh. 

aweqqaf 

uweqqaf. 

n.m.: concierge d’une mosquée ou d’un lieu consacré à 
une œuvre de charité. 


aweqqet 

uweqqet. 

n.v. de weqqet : se divertir de qqn. 

awerrem 

uwerrem. 

n.v. de werrem : faire tourner un objet (clef, vis etc.) 
pour ouvrir ou fermer un dispositif. 

awerri 

wawerrr 

adv. de temps : 1 avant hier. 2 le surlendemain. 

awerdi 

uwerdi, iwerdiyen, tawerdit, tiwerdiyin. 
adj.: de couleur rose, -n.m.: couleur rose. 

awerrek 

uwerrek. 

n.v. de werrek : ouvrir tout grand, ouvrir jusqu’au bout. 

awerrem 

uwerrem 

n.v. de werrem : vaincre, soumettre. 

awerree 

uwerres. 

n.v. de werree : 1 pour le soleil ou la lune, éclairer 
partout. 2 être pleinement exposé aux rayons du soleil 
ou de la lune. 

awerreq 

uwerreq. 

n.v. de werreq : feuilleter. 

awerwer 

uwerwer. 

n.v. de werwer : irritation des muqueuses. 

awerziz 

uwerziz, iwerzizen. 
n.m.: grumeau. 

awessae 

uwessas, iwessas, ta wessas, tiwessaein. 
adj. m.: large, spacieux, vaste. 

awessar 

uwessar, iwessaren, tawessart, tiwessarin 
adj. et n.: vieux, vieille, -tawessart : mélancolie 
(maladie psychique), - tiwessarin : septième mois du 
calendrier lunaire, équivalent de «radjeb» dans le 
calendrier arabe. 

awessax 

uwessax, iwessaxen. 
adj. m.: sale, poussiéreux. 

awesses 

uwesses. 

n.v. de wesses : 1 élargir un lieu. 2 se déployer dans 
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l’espace. 3 développer une activité. 4 pour un mariage, 
multiplier le nombre des d’invités. 

awessex 

uwessex. 

n.v. de wessex : salir, être poussiéreux. 

awestani 

uwestam, iwestaniyen, tawestanit, tiwestaniyin. 
adj.: 1 moyen, situé au milieu. 2 en état de faiblesse 
(santé). 

aweswes 

uweswes. 

n.v. de weswes : être anxieux, être inquiet. 

awetter 

uwetter. 

n.v. de wetter : laisser une trace indélébile, sur une 
chose. 

awewwu 

uwewwii. 

n.v. de wewwu : 1 brûler, se consumer sans apparition 
de flammes. 2 s'ébruiter (nouvelle, rumeur). 

awexxed 

uwexxed. 

n.v. de wexxed : mener à la perte, causer, la perte. 

awexxer 

uwexxer. 

n.v. de wexxer : 1 reculer. 2 tarder. 3 retarder. 

awey 

yawi, yettawi, yiwi, wel yiwi, awway ou aggway. 
v.tr.: 1 emporter. 2 acquérir. 3 avoir son dû. 4 conduire 
qqn. à un endroit. 5 contenir (capacité d'un contenant). 

awey-d 

v.tr.: apporter, donner, awi-dday ! : 1 heureusement 
que... 2 c'est bien fait! 

aweyyel 

uwiyyel. 

n.v. de weyyel : cf. awiyyel. 

awezwez 

uwezwez. 

n.v. de wezwez : faire sentir une douleur cutanée. 

awezzan 

uwezzan, iwezzanen. 
n. et adj.: sourcier. 

awfa 1 

wawfa. 

n.v. de uf : 1 être mouillé. 2 être, imbibé, trempé, 
macéré. 3 s'enfler. 


awfa 2 

wawfa. 

n.v. de wfa : lêtre grand, dépasser la norme, dépasser 
la moyenne. 2 pour un mois lunaire, avoir 30 jour au 
lieu de 29.-yewfa yef-s : il est plus grand que lui, il le 
dépasse en volume. 

awgab 

wewgb. 

n.v. de wgeb : être obligatoire. 

awgad 

wewgad. 

n.v. uged : 1 être disponible. 2 être prêt. 

awhid 

wewhid, iwhiden, tawhidt, tiwhidin. 
adj. m.: solitaire. 

awhag 

wewhag. 

n.v. de wheg : être vorace, être insatiable. 

awi 

y a wi, yetta wi, yi wi\ wel yi wi, a wway. 
v.tr.: 1 emporter. 2 prendre avec soit. 3 avoir, recevoir, 
sa part.-ttawi izelwan : elle chante des poèmes, -ttawi 
tinelli : elle mène la duite. 

awissen 

interj. exprime une interrogation: à votre avis ? d'après 
vous ?!, je me demande?! 

Remarque : contraction de : a wi ssnen. il est toujours 
placé en début ou en fin de proposition. 

awiyyel 

uwiyyel. 

n.v. de wiyyel : 1 prononcer la locution interjective 
« weyli ! » qui signifie : malheur à moi ! 2 jurer comme 
un païen. 

awkas 

wewkas. 

n.v. de wkes : disparaitre de l'existence, être 
introuvable, v. aussi awqa. 

awkil 

wewkil, iwkilen, tawkilt , tiwkilin. 

n.m.: 1 tuteur (droit). 2 défenseur de justice, avocat. 

awlelli 

wewlelli, iwlelliyen. 
n.m.: araignée. 

awmellal 

wawmellal\ iwmellalen. 

n.m.: nom d'un animal sauvage, il s'agit probablement 
du fennec. 

Remarque : le nom de « awmellal » a été prononcé 
devant l’auteur, en novembre 1954 au zoo du jardin 
d’essai à alger, c’est un mammifère de petite taille de 
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couleur claire, il dormait dans sa cage enroulé sur lui 
mêm. il était situé dans la partie des mammifères 
carnivores. 

awna 

wawna. 

n.v. de unu : cf. awnu. 
syn.: awnu. 

awnu 

wawnu. 

n.v. de unu : 1 se coucher (soleil, astre, disparaître 
derrière l'horizon. 2 s'éteindre, disparaitre, v. aussi 
awna. 

aweas 

wewsas. 

n.v. de wses : présenter des difficultés à se réaliser 
(travail, opération etc.). 

awqa 

wewqa. 

n.v. de uqa : 1 disparaitre de l'existence, être réduit au 
néant. 2 par extension, être introuvable, v. aussi awkas. 
syn.: tuqit. 

awqae 

wewqa s. 

n.v. de wqes. se passer, arriver, advenir (événement). 

awrie 

wewris, iwrisen. 
adj. m.: dévot. 

awray 

wewray, ixrayen, tawreyt, tiwrayin. 
adj. m.: jaune, -n.m.: couleur jaune. 

awraray 

wewraray, iwrarayen, tawrarayt, tiwrarayin. 
adj.: cf. acewraray. 

awrasen 

wewrasen. 

n. m. pl.: 1 fumée. 2 par extension : tabac fumé. 

awrat 

wewrat. 

n.v. de wret : hériter. 

awrir 

wewrir, iwriren. 

n.m.: 1 montagne. 2 grand amas, amoncellement. 

3 tâche difficile. 4 maquis (argot). 

awrirey 

wewrirey. 

n.v. de wrirey : rougeoyer (s’applique au soleil 
couchant). 


awrit 

wewrit, iwriten, tawritt , tiwritine. 
adj et nom : héritier. 

awsae 

wewsas. 

n.v. de wses : 1 être vaste. 2 extension. 

awsaq 

wewsaq. 

n.v. de wseq : 1 expédier (marchandise). 2 renvoyer, 
congédier. 

awsar 

wewsar. 

n.v. de wser : 1 manquer d’une chose. 2 vieillir -awsar 
n ssehhet : avoir la tuberculose. 

awsas 

wewsas. 

n.v. de wses : être serré et raide (fils de chaine). 

awsil 

uwsil. 

n.m.: autruche. 

awwa 

wawwa. 

n.v. de eww : 1 être cuit. 2 être mûr, mûrir. 3 être usé. 
4 irrité (peau). 

awwad 

n.v. de awed : cf. aggwad. 

awwah ! 

interj. exprime : 1 une remise en cause, c'est 
impossible, non, ce n'est pas ça. 2 une insatisfaction. 

3 un désaccord. 

awwaten 

wawwa ten. 

n. pl. et adj.: 1 frères. 2 semblables. 

awway 

n.v. de awi : cf. aggway. 

awxam 

wewxam. 

n.v. de wxem.: avoir une atmosphère lourde (temps). 

awzan 

wewzan. 

n.v. de wzen.: peser. 

axacen 

uxacen. 

n.v. de xacen : brutaliser. 

axalef 

uxalef 

n.v. de xalef : 1 différer. 2 intervertir. 3 entrecroiser. 
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axamet 

uxamet. 

n.v. de xamet : guetter, être à l’affût. 

axasem 

uxasem. 

n.v. de xasem : attaquer en justice. 

axaser 

uxaser. 

n.v. de xaser : faire moins que le nécessaire (devoir). 

axater 

uxater. 

n.v. de xater : 1 risquer. 2 parier, faire un pari. 

axatta 

uxatta. 

n. v. de xatta : faire payer une amande, verbaliser. 

axaxa 

uxaxa. 

n.v. de xaxa : menacer ruine. 

axbac 

wexbac. 

n.v. de xbec : griffer, -n. m.: griffure, égratignure. 

axbad 

wexbad. 

n.v. de xbed : 1 jeter à terre, renverser. 2 abattre. 

3 taper. 

axbar / axbar 

wexbar. 

n.v. de xber : informer. 

axbat 

wexbat. 

n.v. de xbet : exprimer son dégoût. 

axcae 

wexcae. 

n.v. de xcee : s’humilier devant Dieu. 

axdam 

wexdam, ixdamen. 

n.v. de xdem : 1 travailler. 2 fabriquer. 3 faire. 4 servir. 

axdas 

wexdas. 

n.v. de xdee : trahir. 

axdim 

wexdim, ixdimen. 
n.m.: serviteur. 

axebbad 

uxebbad, ixebbaden. 
n.m.: croquemitaine. 


axebbel 

wxebbel. 

n.v. de xebbel : troubler, introduire le doute. 

axebber 

uxebber. 

n.v. de xebber : cf. axbar. 

axebbez 

uxebbez. 

n.v. de xebbez : profiter, tomber sur une bonne 
occasion. 

axebbid 

uxebbid, ixebbiden. 

n.m.: 1 accès de fièvre. 2 longue période de maladie. 

axecxec 

uxecxec. 

n.v. de xecxec : crisser, bruisser. -n.m. crissement, 
bruissement. 

axecxuc 

uxecxuc, ixecxucen. 
n.m.: botte, touffe, trochet. 

axeddar 

uxeddar, ixeddaren. 

n.m.: marchant de fruits et légumes. 

axedder 

uxedder. 

n.v. de xedder : dire des verdeurs « des vertes et des 
pas mûres ». 

axeddam 

uxeddam, ixeddamen, taxeddamt ; tixeddamin. 
adj.: travailleur, -n.m. ouvrier 

axeddae 

uxeddae , ixeddaeen, taxeddaet, tixeddasin. 
adj.: imposteur, fripon. 

axeffi 

uxeffi. 

n.v. de xeff : agir avec rapidité. 

axelbet 

uxelbet 

n.v. de xelbet : mélanger, confondre, tout. 

axellab 

uxellab, ixellaben. 

n.m.: spathe de palmier dattier. 

axellad 

uxellad, ixelladen. 

n.m.: grand verre ou tout autre ustensile semblable qui 
sert à mélanger le thé. 
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axellat 

n.m. cf. axellad. 

axelles 

uxelles. 

n.v. de xelles : fabriquer du lard. 

axelles 

uxelles. 

n.v. de xelles : payer. 

axellet 

uxellet 

n.v. de xellet : cf. xled. 

axelwed 

uxelwed. 

n.v. de xelwed : cf. axebet. 

axelxal 

uxelxal, ixelxalen. 
n.m.: anneau de cheville. 

axelxel 

uxelxel. 

n.v. de xelxel : être trop large à porter (habit, bracelet). 

axemmal 

uxemmal ' ixemmalen. 
n.m.: giron. 

axemmar 

uxemmar ; ixemmaren. 

n.m. tenancier d’un débit de boisson. 

axemmar 

uxemmar. 
n.m.: pâte. 

axemmas 

uxemmas, ixemmasen. 

n.m.: 1 métayer au cinquième. 2 paysan sans terre. 

axemmel 

uxemmel. 

n.v. de xemmel : 1 emballer. 2 faire les bagages. 

3 duper qqn. (familier). 

axemmem 

uxemmem. 

n.v. de xemmem : 1 réfléchir. 2 se soucier. 3 avoir 
peur, craindre, être anxieux. 

axemmer 

uxemmer. 

n.v. de xemmer : gâcher du mortier. 

axemmes 1 

uxemmes 

n.v. de xemmes : prendre un contrat de métayage au 
cinquième. 


axemmes 2 

uxemmes. 

n.v. de xemmes : serrer la main à qqn. 

axemn 

uxemri , ixemrayen. 

n.m.: nom d’un châle en laine noire muni de deux 
bandes en soie rouge. 

axencec 

uxencec. 

n.v. de xencec : sensation particulière au nez lorsqu’il 
est agressé par une odeur trop forte. 

axencuc 

uxencuc. 

n.m.: nez, museau (pej.). 

axendeg 

uxendeg. 

n.v. de xendeg : piquet à plusieurs reprise, éperonner. 

axenfer 

uxenfer. 

n.v. de xenfer : renifler. 

axenfur 

uxenfur, ixenfar /lexna fer. 
n.m. museau, nez (pej.). 
syn.: axencuc. 

axenner 

uxenner. 

n.v. de xenner : être sal, être sali, être mal propre. 

axennet 

uxennet. 

n.v. de xennet : gâter un enfant. 

axennir 

uxennir, ixenniren, taxennirt, tixemiirin. 
adj.: sale, sali, mal propre. 

axentec 

uxentec. 

n.v. de xentec : 1 farfouiller. 2 chercher à « tirer les 
vers du nez ». 

axentef 

uxentef. 

n.v. de xentef : défaire, déstructurer. 

axerref 

uxerref. 

n.v. de xerref : 1 déraisonner. 2 mentir, dire des contre 
vérités. 

axerreg 

uxerreg. 

n.v. de xerreg : 1 déchirer. 2 être déchiré (tissus 
papier). 
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axerrig 

uxerrig, ixerrigen. 
n.m. morceau de tissus. 

axerxer 

uxerxer. 

n.v. de xerxer : participer activement à une fête ou un 
travail collectif. 

axerbabac 

uxerbabac. 

adj.: rugueux, raboteux. 

axerbec 

uxerbec. 

n.v. de xerbec : 1 raturer. 2 rendre rugueux, rendre 
irrégulier. 

axerben 

uxerben. 

n.v de xerben : délabrer, mettre en ruine. 

axercef 

uxercef. 

n.v. de xercef : durcir, perdre sa tendreté en cour de 
croissance (végétal, enfant). 

axerdem 

uxerdem. 

n.v. de xerdem : travailler mal, bâcler un travail 
-n.m. malfaçon. 

axerfi 

uxerii, ixerfiyen, taxerfit ; tixerfiyin. 

adj.: 1 tardif. 2 automnal, relatif à l’automne. 

axemen 

uxemen. 

n.v. de xemen : être hargneux, grincher, être grincheux. 

axerraz 

uxerraz, ixerrazen, taxerrazt. 
adj et n.m.: cordonnier. 

axerref 

uxerref. 

n.v. de xerref : récolter au fur et à mesure de la 
maturation des fruits, grappiller. 

axerres 

uxerres. 

n.v. de xerres : acheter ou éendre la récolte sur pieds. 

axerrez 

uxerrez. 

n.v. de xerrez : 1 travailler le cuire. 2 recouvrir de 
cuire, un objet. 3 ben emmailloter un bébé. 

axerri 1 

uxerri. 

n.v. de xerre : 1 stagner, régresser, être l’objet d’une 


crise (activité). 2 perdre son efficacité ou sa crédibilité. 

axerri 2 

uxerri. 

n.v. de xerre : mentir. 

axerwac 

uxerwac, ixerwacen, taxerwact, tixerwacin. 
adj. m.: 1 mal fait, peu présentable. 2 manquant de 
charme (personne). 

axerwec 

uxerwec. 

n.v. de xerwec : 1 défaire. 2 se dénaturer, perdre sa 
structure, perdre son harmonie. 3 perdre sa beauté. 

axerxec 

uxerxec. 

n.v. de xerxec : 1 crisser, bruisser. 2 provoquer qqn. 
-n.m. crissement, bruissement. 

axessi 

uxess. 

n.v. de xess : 1 manquer. 2 être idiot. 

axettel 

uxettel. 

n.v. de xettel : 1 faire un nœud coulant. 2 attacher 
légèrement. 

axgan 

wexgan. 

n.v. de xgen : être renfermé dans un lieu, manquer 
d’air. 

axi 

part, marquant une étape dans un discours narratif : 1 et 
puis, alors. 2 cependant, en fin de compte. 

axiggen 

adv. de circonstance : 1 en réalité, en faite. 2 alors que. 

axiyat 

uxiyat, ixiyaten, taxiyatt, tixiyatin. 
adj. et n. : couturier. 

axiyer 

uxiyer. 

n.v. de xiyer : cf. afran. 

axla 

wexla. 

n.v. de xla : 1 être vide. 2 ruiner. 3 être en ruine. 

axlad 

wexlad, ixladen. 
n.v. de xled : mélanger. 

axlaf 

wexlaf. 

n.v. de xlef : 1 remplace. 2 reprendre, ressusciter. 
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3 rembourser, réparer un tort. 4 prendre la revanche. 

axlae 

wexlae. 

n.v. de xles : s’effrayer, être épouvanté 

axlaq 

wexlaq. 

n.v. de xleq : créer. 

axlas 

wexlas. 

n.v. de xles : être payé, recevoir son dû. 

axmag 

wexmag. 

n.v. de xmeg : pourrir. 

axmar 

wexmar. 

n.v. de xmer : sentir mauvais. 

axmar 

wexmar. 

n.v. de xmer : fermenter. 

axmas 

wexmas. 

n.v. de xmes : serrer la main à qqn. 
syn.: axemmes. 

axnag 

wexnag. 

n.v. de xneg : étouffer. 

axnaz 

wexnaz. 

n.v. de xnez : 1 se courber. 2 être bas (plafond, seuil 
d’une porte). 

axrad 

wexrad. 

n.v. de xred : tailler dans le biais. 

axraf 

wexraf. 

n.v. de xref être sénile. 

axrab 

wcxrab. 

n.v. de xreb : dégrader, détériorer, mettre en ruine. 

axrac 

wexrac. 

n.v. de xrec : gratter. 

axras 

wexras. 

n.v. de xres : se taire (péj.). 


axrat 

wexrat. 

n.v. de xret : cf. axrad. 

xsa 

wexsa. 

n.v. de xsa : castrer -n.m. castration. 

axsa 

wexsa. 

n.v. de exs : 1 aimer. 2 désirer, -n.m. : 1 amour. 2 désir. 

axsar 

wexsar. 

n.v. de xser : 1 perdre. 2 rembourser. 3 payer le coût 
d’une chose,dépenser. 

axta 

wexta. 

n.v. de xta : 1 rater, éviter de justesse, taper à coté. 

2 quitter, éviter, laisser en paix. 

axtab 

wextab. 

n.v. de xteb : faire un discours. 

axtaf 

wextaf. 

n.v. de xtef : 1 saisir de manière prompte. 2 ravir. 

3 rafler. 

axtar 

wextar. 

n.v. de xter : partir en voyage. 

axtam 

wextam. 

n.v. de xtem : 1 achever la lecture du Coran. 

2 apprendre le Coran par cœur. 

axu 

adv.: 1 cependant. 2 puis (employé dans la narration), 
v. aussi : axi. 

axulet 

uxulet. 

n.v. de xulet : connaître, côtoyer les gens. 

axured 

uxured. 

n.v. de xured : 1 subir la mévente (marchandise). 

2 régresser. 

axuxa 

uxuxa. 

n.v. de xuxa : 1 être sur le point de s’effondrer, être en 
ruine (construction). 2 être vermoulu. 

axwa 

wexwa. 

n.v. de xwa : 1 être vide, être vidé. 2 être concave. 
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axwad 

wexwad. 

n.v. de xwed : 1 être trouble. 2 être enchevêtré. 

3 vomir, -n.m. 1 vomissement. 2 liquides vomis. 

axxam 

wexxam, axxamen. 

n.m.: maison de campagne, habitation rurale. 

axza 

wcxza. 

n.v. de xsa : faire honte. 

axzan 

wexzan. 

n.v. de xzen : 1 emmagasiner. 2 accumuler. 3 tarder à 
accoucher, accoucher au-delà de la date prévue. 

axzar 

wexzar. 

n.v. de xzer : 1 regarder. 2 toiser. 3 voir. 4 réfléchir en 
vue de prendre une décision. 

ay 

pron. personnel, placé devant un v. tr. il est 
complément d'objet: me. -pron. impersonnel ex. ay i 
llan : ce qu’il ya -interj.: que, quel... ! -ay yebha ! : 
qu'il est beau ! 

aydelsid 

waydelsid. 
n.m.: matinée. 

ayder 

weydcr. 

n.m.: bord, bordure. 

aydi 

weydi, ydan, taydett, tiadtin. 
n.m.: chien, -adj.: méchant. 

aydul 

weydul, iyudal. 
n.m.: rideau. 

ayefs 

uyefs. 

n.m. coll.: semence (à grais petits). 

ayen 

pron. démonstratif neutre : celui, celle, ceux, celles, 
-ayen d ay /1 c'est tout, c'est seulement. 2 sans raison. 

ayetma 

n.m. pl. invariable et sans état d’annexion : mes frères. 

ayetli 

uyetli. 

n.m.: 1 fortune, biens. 2 troupeau. 


ayfaw 

wwifaw. 

n.v. de ifaw : 1 faire jour. 2 être éclairé (lumière). 

ayëur 

wayour. 

n.v.: cf. aguri et ajuri. 
syn.: aguri et ajuri. 

ayli 

wayli. 

n.v. de yli : 1 avoir droit à qqch. 2 être condamné de..., 
être dans l'obligation de... 3 être créancier de qqn. 

4 avoir des droits sur... 

ayniw 

weyniw, iniwen. 
n.m. datte (une datte). 

ayniz 

weyniz. 

n.v. de ynez : 1 se pencher. 2 être penché. 3 se courber. 
4 être courbé. 5 être incliné. 6 être trop bas (plafond). 

7 faire la révérence. 8 faire la prière (familier). 

ayrid 

wayrid, ayriden. 

n.m.: vêtement, habit, effet. 

ayrid 

wayrid. 

n.v. de irid : être lavé, -n.m.: lavage. 

aysum 

weysum, isumcn. 
n.m.:l viande. 2 chair. 

ayud ! 

interj. 1 exprime la lassitude. 2 exprime un 
soulagement après le souvenir d'une dure épreuve. 

ayy ! 

interj.: aïe ! 

a-yulu 

adv.: en entier, entièrement, complètement. 

ayya 

interj.: 1 ah bon ! ah oui ! 2 allons ! 3 ce n'est pas vrais! 
4 trêve de... -ayya ayya ! / alors là ! ça alors ! 

ayyas 

wayyas. 

n.v. de yyes : perdre espoir. 

ayyeh ! 

interj. adressé à un animal domestique (chèvre, 
mouton) correspond à une invitation à s'approcher. 
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ayzid 

wayzid. 

n.v. de ized : mesurer (capacité et longueur) 

-n.m. mesure, façon de mesurer, exactitude d'une 
mesure. 

ayziw 

weyziw, iyzwen. 

n.m.: jeune garçon, (tombé en désuétude) 
syn.: adefli. 

ayzi 

wayzi. 

n.v. de izi :1 avoir un qqch. de plus par rapport à la 
norme. 2 être supérieur aux autre, être favorisé, 
préféré. 

azagga 

uzagga. 

n.v. de zagga : 1 crier, parler à haute voix. 2 appeler, 
inviter, -n.m. 1 cri. 2 appel. 

3 invitation. 

azalli 

uzalli. 

n.v. de zall :1 prier, faire la prière, v. aussi tzallitt. 

2 avoir l’age de prier, atteindre Page de la puberté. 

azawali 

uzawali, izawaliyen, tazawalit, tizawliyin. 
adj.: pauvre, sans fortune. 

azawwa 

uzawwa. 

n.v. de zawwa : corriger, secouer qqn. 

azda 

wezda. 

n.v. de ezd : moudre. 

azdaq 

wezdaq. 

n.v. de zdeq : cf. asdaq. 

azebbac 

uzebbac, izebbacen, tazebbact, tizebbacin. 
adj.: ébouriffé. 

azebbec 

uzebbec. 

n.v. de zebbec : être ébouriffé. 

azebrec 

uzebbec. 

n.v. de zebbec : avoir une forme ovoïde. 

azebreg 

uzebreg. 

n.v. de zebreg : cf. azebrec. 


azegmir 

uzegmir. 

n.m.: chiendent. 

syn.: agezmir, asegmir. 

azegrar 

uzegrar ; izegraren, tazegrart ; tizegrarin. 
adj.: long. 

azegret 

uzegret. 

n.v. de zegret : 1 s’allonger, grandir en longueur. 

azekker 

uzekker. 

n.v. de zekker : agir avec malveillance. 

azekki 

uzekki. 

n.v. de zekk : chier. 

azellet 

uzellet. 

n.v. de zellet : 1 se mettre à nu. 2 mettre qqn. à nu. 

azembel 

uzembel. 

n.v. de zembel : manifester sa mauvaise humeur. 

azemmar 

uzemmer. 
n.m.: trompettiste. 

azemmer 

uzemmer. 

n.v. de zemmer : 1 trompeter. 2 parler dans le vide, 
parler sans avoir d’audience. 

azemmi 

uzemmi. 

n.v. de zemm : 1 sucer. 2 maigrir, diminuer de volume. 

azenger 

uzenger. 

n.v. de zenger : moisir. 

azenged 

uzenged. 

n.v. de zenged : cf. azenged. 

azesbed 

uzeebed. 

n.v. de zesbed : se débattre. 

azerreb 

uzerreb. 

n.v. de zerreb : clôturer, protéger par une clôture. 

azerreg 

uzerreg. 

n.v. de zerreg : rouer qqn. de coups. 
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azerwet 

uzerwet. 

n.v. de zerwet : lancer des projectiles. 

azewwer 

uzewwer. 

n.v. de zewwer : faire faux et usage de faux. 

azewzaw 

uzewzaw, izewzawen, tzewzawt, izewzawin. 
adj.: être trop clair, être trop légère (soupe ou autre 
préparation culinaire liquide). 

azewzew 1 

uzewzew. 

n.v. de zewzew : être clair, léger (sauce). 

azewzew 2 

uzewzew. 

n.v. de zewzew : émettre un bruit de grincement. 

azeyyer 

uzeyyer. 

n.v. de zeyyer : serrer. 

azla 

wezla. 

n.v. de zla : 1 renier ses engagements. 2 refuser de 
payer sa dette. 

azlag 

wezla g. 

n.v. de zleg : 1 glisser, faire une glissade. 2 ne pouvoir 
se retenir. 3 être charmé, être pris dans un mouvement. 

azli 

wezli. 

n.v. de zli : séparer les cheveux par une raie. 

azlulag 

wezlulag, izlulagen, tazlulagt, tizlulagin. 
adj.: être en pente raide, être en pente glissante. 

azluleg 

wezluleg. 

n.v. de zluleg :1 glisser le long de la pente. 2 être 
gluant. 

azmak 

wezmak. 

n.v. de zmek : 1 se dépêcher, aller vite. 2 être affairé. 

azmam 

wezmam, izmamen. 

n.m.: effort fourni par la mère lors de l’accouchement, 
pour l’expulsion du corps de l’enfant. 

azeag 

wezeag. 

n.v. de zseg : 1 chasser, éloigner. 2 congédier, limoger. 


azeak 

wezsak. 

n.v. de zeek : cf. azeag. 

azyuy 

wzyuy, izyuyen. 
n.m.: revenant, fantôme. 

azra 

wezra. 

n.v. de zer : voir. 

azrar 

wezrar. 

n.m. sable grossier. 

azumi 

uzumi. 

n.v. de zum : jeûner. 

azuni 

uzuni. 

n.v. de zun : 1 partager, diviser en parts. 2 se 
ressembler « comme deux gouttes d’eau ». 

azur 

uzur, izuran. 

n.m. : 1 racine. 2 artère. 3 veine. 4 nerf, 
syn. : zur. 

azuri 

uzuri. 

n.v. de zur : rendre visite. 

azuzey 

uzuzey. 

n.v. de zuzey : pour une femme, être à la fin de la 
période de grossesse. 

Remarque : le mot correspond à une assimilation de s à 
z dans suzey qui signifie prendre du poids. 

azwa 

wezwa. 

n.v. de zwa : 1 aller. 2 s’en aller. 3 partir. 4 s’effacer, 
disparaître (tache, trace). 5 cesser (phénomène). 

azwad 

wezwa cl 

n.v. de zwed : cf. azwad. 

azwat 

wezwat. 

n.v. de zwet : glisser, passer, filer rapidement devant le 
regard de qqn. 

azwerdi 

wezwerdi, izwerdiyen, tazwerdit , tizwerdiyin. 
adj.: bleu marine, -n.m. couleur bleu marine. 

azza 

n. v. de zza : 1 être lourd. 2 avoir un rythme lent. 3 être 
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dur à supporter. 

Remarque : wazza, qui est la forme de zza à l’état 
d’annexion, n’est pas usité, on emploie le mot tizayt, à 
la place, 
syn.: tizayt. 

azzaga 

uzzaga. 

n.v. de zzaga : 1 pour une situation, être dans un état 
grade. 2 pour un groupe de personne, être en grand 
émoi. 

azakka 

uzakka. 

n.v. de zakka : payer l’impôt religieux. 

azar 

wazar, azaren. 

n.m.: fruit du faux jujubier. 

azari 

uzari, izariten. 

n.v. de zar : 1 devancer. 2 être le premier. 3 être en 
première line. 4 avoir droit sur un autre. 

azbal 

wezbal. 

n.v. de zbel : 1 se fermer (oeil). 2 s’assoupir. 

azbar 

wezbar. 

n.v de zber : 1 tailler un arbre. 2 corriger une personne, 
lui imposer une conduite correcte. 

-taille des arbres. 

azbat 

wezbat. 

n.v de zbet : 1 adopter un ton autoritaire vis-à-vis de 
qqn. 2 rouspéter. 

azda 

wezda, azetta. 

n. v. de ezd : tisser, -azetta : métier à tisser. 

azdam 

wezdam. 

n.v. de zdem : se ruer, se précipiter, s’abattre, sur qqch. 

azdey 

wezdey, izedyan. 
n.m.: cf. azdi. 

azdi 

wezdi, izedyan. 

n.m.: fuseau de trame (filage de la trame). 

azdag 

wezdag. 

n.v. de zdeg : être très bien, de grande qualité. 


azdah 

wezdah. 

n.v. de zdeh : 1 donner une ruade. 2 couler avec un fort 
débit (cours d’eau). 

azdam 

wezdam. 

n.v. de zdem : ramasser du bois (tombé en désuétude). 

azday 

wezdey 

n.v. de zdey : 1 lier, établir un lien. 2 établir une 
continuité entre deux choses, -azdey n yidammen : 
consolider les liens de parenté. 

azdi 

wezdi. 

n.v. de zdi : cf. zdey. 

azebbal 

uzebbal, izebbalen. 
n.m.: éboueur. 

azebbel 

uzebbel. 

n.v. de zebbel : salir un lieu en jetant des ordures. 

azebleh 

uzebleh. 

n.v. de zebleh : cf. aderreh. 

azebreg 

uzebreg. 

n.v. de zebreg : cf. zebreg. 

azebzer 

uzebzer. 

n.v. de sebzer : 1 partager, distribuer en jetant à 
poignée. 2 distribuer à la ronde (péj.). 

azedyat 

wazedyat. 

n. et adv.: l’année dernière. 

azeffi 

uzeffi. 

n.v. de zeff : 1 raser, faire disparaître. 2 souffler fort 
(vent). 3 se déplacer à très grande vitesse. 4 retentir de 
façon continue ( chant, flot de musique). 

azegret 

uzegret. 

n.v. de zegret : cf. azegret. 

azeg 

yazeg, yettazeg , yuzeg , welyuzig, azzag. 
v.tr.: cf. agez. 

azeggel 

uzeggel, izeggilen. 

n.v. de zeggel : amadouer qqn. 
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azeggway 

uzeggway, izeggwyen, tazeggwayt, tzeggwayi. 
adj.: rouge, -n.m.: 1 couleur rouge. 2 haïk en laine 
rouge porté par la mariée, la nuit de noce. 

azegrar 

uzegrar, izegraren, tazegrart, tizegrarin. 
adj.: cf. azegrar. 

azegrer 

uzegrer. 

n.v. de zegrer : cf. azegret. 

azegzeg 

uzegzeg. 

n.v. de zegzeg : chercher à plaire à qqn. chercher la 
sympathie au près de qqn. 

azehwal 

uzehwal, izehwalen, tzehwalt, tizehwalin. 
adj.: qualifie une personne qui louche. 

azehwel 

uzehwel. 

n.v. de zehwel : loucher. 

azekkur 

uzekkur ; izekkuren. 

n.m.: dernier feuillet du contenu d’un peigne à laine. 

azel 

wazél. 
n.m.: prix. 

azelbeh 

uzelbeh. 

n.v. de zelbeh : cf. aderreh. 

azellum 

uzellum, izelman. 

n.m.: cordage fait d’un mélange de poil de chèvre et de 
laine, servant à fixer l’ensouple (métier à tisser). 

azelmad 

uzelmad\ izelmaden, tazelmadt, tizelmadin. 

adj.: 1 gauche (du côté gauche). 2 gauche (maladroit). 

3 gauchiste, à gauche (péj.) -n.m.: main gauche. 

azelmed 

uzelmed. 

n.v. de zelmed : 1 être gauche. 2 ne pas savoir 
comment agir. 

azelwen 

uzelwen. 

n.v. de zelwen : chanter, chanter des poèmes. 

azelzel 

uzelzel. 

n.v. de zelzel : tremblement de terre. 


azemlal 

uzemla, izemlalen, tazemlalt, tizemlalin. 
adj.: blond, blondinet. 

azemlel 

uzemlel. 

n.v. de zemlel : blondir. 

azemni 

uzenmi, izenmiyen, tazemnit, tizenmiyin. 
adj. et n.: sage. 

azen 

yazen, yettazen, yuzen, welyuzin, azzan. 

v.tr.: 1 envoyer qqn, charger qqn d’une commission. 

2 expédier (une marchandise, un courrier). 

azenfer 

uzenfer. 

n.v. de zenfer : rejeter, congédier -zenfer yef : bouder 

azenfet 

uzenfet. 

n.v. de zenfet : se fâcher, tourner le dos à qqn. 

azenged 

uzenged 

n.v. de zenged : 1 porter des habits trop courts, être 
presque nu. 2 être sans décor (lieu). 3 être sans 
accompagnement (repas, thé). 

azenger 

uzenger. 

n.v. de zenger : 1 pisser d’un jet fort. 2 ne pas 
respecter, mépriser qqn. 

azenned 

uzenned. 

n.v. de zenned : être très enflé. 

azenzer 

uzenzer. 

n.v. de zenzer : jaillir (liquide). 

azenzen 

uzenzen. 

n.v. de zenzen : 1 bourdonner. 2 agasser. 

azenzi 

uzenzi. 

n.v. de zenz : 1 vendre. 2 dénoncer, trahir. 

-n.m. 1 vente. 2 dénonciations, trahison, 
syn.: asenzi. 

azeebel 

uzesbel. 

n.v. de zeebel : faire le paon, se pavaner. 

azesbet 

uzesbet. 

n.v. de zeebet : cf zeebed. 
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azeelek azerzeh 

uzeslek. uzerzeh. 

n.v. de zeelek : grandir, croître. n.v. de zerzeh : être en pente. 


azeeluk 

uzesluk, izeslak, tazeslukt, tizeslak. 
adj.: grand, -n.m.: vieillard, 
syn.: ameqqran. 

azeeeeq 

uzesseq. 

n.v. de zeeseq : plaisanter. 

azeezes 

uzeszes. 

n.v. de zeszee : 1 ébranler. 2 retentir d’un son fort. 

azeylec 

uzeylec. 

n.v. de zeylec : grouiller, pulluler. 

azeyyeb 

uze\\eb. 

n.v. de zeyyeb : avoir « la chair de poule ». 

azerbee 

uzerbes. 

n.v. de zerbee : répandre par tout, « semer à tout vent ». 

azerdeb 

uzerdeb. 

n.v. de zerdeb : précipiter dans un gouffre. 

azeryef 

uzeryef. 

n.v. de zeryef : entamer le stade véraison (dattes). 

azerres 

uzerres. 

n.v. de zerree : 1 semer. 2 disséminer qqch. par tout. 

azeryed 

uzeryed. 

n.v. de zeryed : grincer (les dents). 2 lancer des 
projectiles. 

azeryet 

uzeryet. 

n.v. de zeryet : cf. zeryed. 

azerza 

uzerza, izerzayen. 

adj.: grisâtre, v. aussi azerzay -n.m. 1 couleur grisâtre. 

2 nom d’une variété de dattier, 
v. aussi tazerzayt. 

azerzay 

uzerzay, izerzayen, tazerzayt ; tizerzayin. 
adj. m.: grisâtre. 


azetta 

uzetta, izetwan. 

n.v. de ezd : tisser, -n.m.: 1 métier à tisser .2 ouvrage 
tissé. 3 ensemble de chevilles insérées de façon 
entrecroisées dans un ustensile en bois pour en 
colmater une fente. 

azewwed 

uzewwed. 

n.v. de zewwed : insulter, proférer des insultes. 

azewweq 

uzewweq. 

n.v. de zewweq : décorer, embellir, v. aussi : cebbeh. 

zeyyeg 

uzeyyeg. 

n.v. de zeyyeg : 1 déchirer, découper un lambeau. 

2 scarifier. 3 tracer des lignes. 4 apparaître, lancer ses 
premiers rayons (soleil). 

azeyyet 

uzeyyet. 

n.v. de zeyyet : 1 secréter de l’huile ou une matière 
huileuse, être huileux. 2 huiler, graisser. 

azezdeb 

n.v. de zezdeb : cf. aseddebdeb. 

azezdi 

uzezdi, izezday. 
n.m.: écheveau. 

azezwa 

uzezwa. 

n.v. de zezwa : ventiler, se servir d’un éventail, 
syn.: sezwa. 

azgen 

wezgen, izegnan. 

n.m.: moitié, -izegnan (adv.) : en deux. 

azgennyid 

uzgenyid, izgennyaten. 

n.m.: 1 minuit. 2 heure tardive de la nuit. 3 obscurité 
totale. 4 pers. acariâtre et hautaine, -adv.: 1 à minuit. 
2 à une heure tardive de la nuit, -izgennyaten : tard 
dans la nuit, -d azgennyid : il est tard. 

azgar 

wezgar. 

n.v. de zger : « refuser » de fonctionner. 

azgigeh 

wezgigeh. 

n.v. de zgigeh : cf. abibez. 
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azha 

wczha. 

n.v. de zha : être joyeux, s’en donner à cœur joie. 

azhal 

wezhal. 

n.v. de zhel : cf. shel. 

azhar 

wezhar. 

n.v. de zher : cf. azimi. 

azimi 

uzimi. 

n.v. de zim.: rugir. 

azir 

n.m.: romarin. 

aziti 

uziti, izitiyen, tazitit , tizitiyin. 

adj. m.: vert olive, -n.m.: couleur vert olive. 

aziwa 

uziwa , iziwayen. 

n.m.: 1 hampe florale du dattier. 2 nom d’une technique 
de crépissage des murs extérieurs. 

aziwar 

uziwar, iziwaren, taziwart , tiziwarin. 
adj.: 1 de section large, épais, de gros calibre. 2 gros, 
fort. 3 chargé (se dit d’une eau chargée de calcaire ou 
autre élément). 

aziwer 

uziwcr. 

n.v. de ziwer : grossir, augmenter de largeur (de 
section). 

aziwi 

uziwi, izuyiwen. 
n.m.: cf.: azuyi. 

aziyet 

uziyet. 

n.v. de ziyet : cf. azeyyet. 

aziza 

uziza. 

n.m.: couleur bleue (tombé en désuétude). 

azizaw 

uziza w, izizawen, tazizawt, tizizawin. 
adj. m.: bleu. -n.m. couleur bleue. 

azizew 

uzizew. 

n.v. de zizew : 1 bleuir, devenir bleu. 2 « tirer vers le 
bleu ». 


azka 

wezka. 

n.v. de zka : suffire au-delà de ce qui est attendu, 

« avoir de la baraka » (matière, produit). 

azlaf 

wezlaf. 

n.v. de zlef : brûler, cramer 

azlag 

wezlagg. 

n.v. de zleg : mal fonctionner, tourner à vide (serrure 
ou autre mécanisme). 

azlam 

wezlam. 

n.v. de zlem : être torsadé. 

azlat 

wezlat. 

n.v. de zlet : être dépourvu de tout, être très pauvre. 

azrrmr 

wezmar, izmaren. 

n.v. de zmer : pouvoir, être capable (tombé en 
désuvtude). -maladie (par euphémisme). 

azmul 

wezmul, izumal. 

n.m.: point de repaire noté par une tache de suie, sur la 
nappe la chaîne du métier à tisser. 

azna 

wezna. 

n.v. de zna : commettre un adultère. 

aznad 

weznad. 

n.v. de zned : 1 faire jaillir des étincelles. 2 faire usage 
d’un silex. 

aznax 

weznax. 

n.v. de znex : vivre un moment de volupté. 

-n.m.: volupté. 

azsaf 

wezeaf. 

n.v. de zeef : 1 dégoûter, avoir du dégoût. 2 se fâcher. 

azeag 

wezsag. 

n.v. de zseg : 1 avoir un comportement égoïste, vouloir 
tout pour soit, refuser de partager. 2 vouloir plus. 

azeam 

wezsam. 

n.v. de zeem : s’améliorer 

azeim 

wezsim, izsimen, tazsimt, tizsimin. 
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adj. m. : 1 bon, de bonne qualité. 2 correct. 

-aman izeimen : eau douce, eau potable. 

azyad 

wezyad. 

n.v. de zyed : bouger, se manifester. 

azyar 

wezyar, izuyar. 

n.m.: 1 extérieur. 2 étranger, -adv. dehors. 

azrab 

wezrab. 

n.v. de zreb : 1 être pressé. 2 se presser, se dépêcher. 

azraf 

wezraf. 

n.v. de zref : affranchir, s’affranchir. 

-n.m.: affranchissement. 

azrag 

wezrag. 

n.v. de zreg : 1 se glisser. 2 sortir spontanément. 

azrae 

wezras. 

n.v. de zres : 1 pour une plante : dépasser le stade de la 
récolte et atteindre celui de la maturation des graines. 

2 se relâcher, perdre les bonnes habitudes. 

azrureg 

uzrureg. 

n.v. de zrureg : être trop liquide, trop léger (sauce). 

aztal 

weztal. 

n.v. de ztel : être sous l’effet d’un euphorisant, d’un 
narcotique. 

azuffar 

uzuffar ; izuffaren, tazuffart , tizuffarin. 

adj. m.: qualifie une chose dégageant une odeur rance 

ou une odeur corporelle forte. 

azuffer 

uzuffer. 

n.v. de zuffer : dégager une odeur corporelle forte, 
sentir le rance. 

azummet 

uzummet. 

n.v. de zummet : dégager une odeur corporelle de 
sueur. 

azuxi 

uzuxi. 

n.v. de zux : se montrer, faire parade, v. aussi : asacca. 

azuyi 

uzuyi, izuyiwen, tazuyi\ tizuyiwin. 

n.m.: personne ayant le même âge q’une autre. 


azuzen 

uzuzen. 

n.v. de zuzen : bercer. 

azwa 

wczwa. 

n.v. de zwa : 1 être aéré. 2 sécher à l’air. 

azwad 

wezwad. 

n.v. de zwed : accrocher avec une perche des flocons 
de laine humides, les secouer dans l’air pour les ouvrir 
et accélérer leur dessèchement (travail de la laine). 

-n.m. opération décrite plus haut. 

azwae 

wezwae. 

n.v. de zwes : apercevoir. 

azway 

wczwa y. 

n.v. de zwey : rougir. 

azway 

wczwa y 

n.v. de zwi : 1 vanner. 2 secouer, émouvoir. 

azwil 

wezwil. 

n.m.: nom d’une plante de la famille des composées, du 
genre Calendula, souci. 

azzaf 

wazzaf. 

n.v. de zzef : pâlir. 

azzag 

wazzag. 

n.v. de azeg : cf. aggaz. 

azzan 

wazzan, azzanen. 

n.v. de azen : 1 envoyer. 2 expédier. 3 charger qqn. 
d’une commission ou d’un message. 

azzdad 

wezzdad\ izzdaden, tazzdadt, tizzdadin. 
adj. m.: 1 mince. 2 maigre. 3 fin. 4 léger. 
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B 


ba 1 

élément de sanctification, préfixé sur un nom confère à 
ce dernier un titre honorifique. 

ba2 

prefix augmentatif 

ba3 

élément intérogative, cf. ma. 

bab 

id bab. 

n.m.: 1 possesseur, propriétaire. 2 maître, exp. aydi war 
bab : chien sans maître, vagabond. 3 auteur, exp. bab. n 
lektab : l'auteur du livre. 4 l'homme à..., exp. bab. n 
tmart : l'homme à la barbe. 

baba 

lang. enf. : Papa, -langage adulte : -n.m. de parenté: 
père -n.m. maître -d argaz d baba n yirgazen : c'est un 
homme, c'est le maître des hommes, -baba henni : 

1 grand père. 2 grand père maternel (chez at yesgen). 
-baba ealu : grand père paternel (chez at yessen) -baba. 
F.e mmi ; 1 oncle paternel. 2 homme proche parent plus 
âgé que soi. -baba xali : oncle maternel. 

babayayyu 

idbabayayyu. 
n.m. perroquet. 

baba saleh 

n.m.: 1 nom d'une variété de palmier dattier. 2 fruit de 
cette variété. 

syn.: tazeggwapt n baba saleh. 

babati 

n.m.: 1 nom d'une variété de palmier dattier. 2 fruit de 
cette variété. 

babba 1 (prononcé avec emphase) 

langage adulte : n. employé comme adjectif, il 

signifie : trop grand. 

babba 2 (sans emphase) 

lang.enf.: fruit, légume (succulent). 

babbabbab (prononcé, avec emphase) 
lang.enf.: 1 grand, gros. 2 beaucoup. 

babba-belli 

lang.enf.: œuf. 


babbam 

lang.enf. cf. bbam. 

babba-sgina 

îd babbaegina 

n. neutre et adj.: 1 gros, massif. 2 mal fait, informe. 

babbaz 1 

n.m. coll.: (chez les locuteurs deTayerdayt). 1 petites 
épines. 2 piquants d'origine végétale. 3 nom générique 
désignant toute plante herbacée piquante. 

babbaz 2 

ibabbazen. 

n.m.: 1 père blanc. 2 homme d'église. 

babbazzel 

id babbazzel. 

n.m.: larve de fourmilion. 

syn. sasud guni. 

bab-nney 

n.p.m.: notre seigneur Dieu. 

bab-ss 

loc. jouant le rôle d'un pron. indéfini : 1 soi. 2 on. 

-bab -ss wel yufi s mani ad yigur : on ne sait pas par où 

passer. 

babu 

lang.enf.: porte. 

babuc 

n.m.: cf babuj. 

babuj 

ubabuj, ibubaj. 

n.m.: 1 chaussure en cuir sans talon sans lacet dont les 
éléments de la paire sont adaptables indifféremment au 
pied droit ou au pied gauche. 2 toute chaussure simple 
facile à enfiler. 

bac 

conj. coordin.: pour, pour que, afin que. 
syn.: bacak, macak. 

bacak 

conj. coordin.: cf. bac. 

bacmaq 

id bacmaq. 

n.m.: 1 chaussure simple sans lacet ni autre attache. 

2 chaussure légère laissant le talon découvert 
"claquette". 

bacmar 

n.m.: points de broderie en fil de laine ou de soie 
appliqués sur les lisières ou les jointures d'un vêtement. 

-tiyyita n bacmar : faire le va et vient, -idaren-s ccaten 
bacmar : il tremble, de peur. 
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baculi 

n.m. : patchouli. 

badenga 

idbadenga. 

n.m.: aubergine, -icca n badenga : devenir fou. 
syn : bacgugel. 

bada 

lang.enf.: pied. -bada. yexs dbasa (adage) : rendre 
visite à quelqu'un est conditionné par la possibilité 
d'offrir un cadeau, -bada bada : loc. 1 petit à petit, pas à 
pas -adv. 2 à l'état vivant (pour un animal d'abattage 
vendu ou offert). 

baddi 

lang.enf.: giron. 

bademman 

id bademman. 

n.m.: nom d'une race saharienne de mouton. 

bader 

ybader, yettbadar, ybader, wel ybader, abader. 
v.tr.: 1 dissimuler une chose aux regards en la mettant 
dans un lieu sûr. 2 éviter de provoquer quelqu'un, le 
calmer, -bader.-as : 1 donner en cachette. 2 réussir à 
marier une personne à un quelqu'un qui aurait pu 
trouver un conjoint plus convenable, 
syn. : sduymer. 

bagu 

ubagu, ibuga. 

n.m.: silo en maçonnerie. 

bages 

ibages (non conj.à l'acompi) yettbagas, abages. 
v.i.: reluire, resplendir, briller, 
syn.: begges. 

baha 

lang.enf. sucette, tétine. 

bahh 

lang.enf. 1 il n'y a pas. 2 il (elle) n'y est pas. 3 il n'y a 
plus. 4 il (elle) n'y est plus, -bahh eana : expréssion 
(péj.), employée pour traiter une pers. d'aveugle. 

bahella (prononcé avec emphase) 

n.m.: personne de grande taille et peu intelligente. 

bahlili (prononcé avec emphase) 

n.m.: 1 vêtement trop large, peu présentable. 2 pers. 

balourde. 

bahu 

n.m.: mensonge, -awal nbahu : paroles sans valeurs. 

baju 

ibuja. 

n.m.: cf. bagu. 


bakka 

n.m.: jujubier (tombé en désuétude), de nos jours ce 
mot correspond à un patronyme. 

bala 

lag.enf.: urine (pipi). 

balala 1 

id balala. 
n.f. cf. tabellalt. 

balala 2 (prononcé avec emphase.) 
id balala. 

n.m. bouc (le mot est tombé en désuétude) -tittawin n 
balala : sans scrupules. 

balbali 

n.m.coll. 1 pois chiche torréfié. 2 couleur jaune. 

balek 

ybalek, yettbalak, ybalek ; welybalek, abalek. 
v.i. laisser le passage à qqn. 

balem-balem (prononcé avec emphase), 
loc. adverbiale : à quatre pattes (marche). 

ballas 

iballasen, tballast, tiballasin. 
adj.: éblouissant(e). 

balluh 

id balluh. 

n.m.: bélier, -dballuh : audacieux, intrépide. 

balyaza 

n.f. 1 émail brun (céramique). 2 marmite en terre cuite 
dont l'intérieur est enduit d'un émail brun. 

baney 

ybaney, yettbanay, ybaney, wel ybaney, abaney. 
v.i.: cf. bayen. 

bani-d 

v.i.: 1 apparaître. 2 être apparent. 3 se révéler. 4 se 
présenter après une longue absence, v. aussi bayen-d. 

bangawec 

id bangawec. 

n.m.: chose, sans valeur, pacotille, camelotte. 

bannad 

ibannaden, tbannadt, tibannadin. 
adj.: timide. 

banza 

adv.: beaucoup, à volonté, à gogo. 

basdima 

id basdima. 

n.m.: nèfle, fruit du néflier, 
syn.: zzeerur. 
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baeed 

ybaeed, yettbaead, ybaeed, welybaeed, abaeed. 
v.tr.: éloigner -v.i.: s’éloigner. 

baeguêel 

n.m.: cf. badenga. 

baqala 

id baqala. 

n.m. qqch. de massif. 

baqellal 

id baqellal. 

n.m. 1 pers. corpulente. 2 chose mastoc. 

baqi 

add.: malgré cela, malgré tout, quand même. 

baqq 

onomat.: bruit de qqch. qui tombe à plat. 

baqqa 

ybaqqa, yettbaqqa, ybaqqa, wel ybaqqi, abaqqa. 
v.tr.: 1 dire au revoir à qqn. prononcer la formule « bqa 
sla xir ». 2 accompagner qqn. jusqu’au lieu de son 
départ. 

bar 

ybar, yettbara, ybar, wel ybar, abari. 
v.i. 1 être ébahi. 2 être étonné. 

barakat 

adv. 1 assez. 2 merci. 

bareg 

ybareg, yettbarag, ybareg, wel ybareg, abareg. 
v.i. 1 luire, briller, scintiller. 2 lancer des éclaires. 

barim 

ubarim, barimen. 
n.m. torsade. 

barehhu 

adj. caractère de ce qui est trop large, trop vaste 
(vêtement, ustensile, heu). 

barek 

ybarek, yettbarak , ybarek, wel ybarek, abarek. 
v.tr.ind. par (di) : bénir, accorder l’abondance. 

baric 

ibaricen. 

n.m. amoncellement, amas, grand tas. 

barir 

n.m. dattes au stade nouaison. 

barra 

ybarra, yettbarra, ybarra, welybarri, abarra. 

v.tr. 1 innocenter qqn. 2 réhabiliter qqn -ybarra iman-s : 

1 prouver sa bonne foi. 2 réparer un tort dont on n'est 


pas directement responsable. 3 dégager sa 
responsabilité. 

basa 

ybasa, yettbasa, ybasa, welybasi, abasa. 

v.tr. 1 condamner. 2 causer un grand préjudice -v.i. être 

condamné, être perdu, subir un grand préjudice. 

bass 

ybass, ybass, wel ybass, abassi. 

v.i. divaguer, manifester un manque de maturité ou de 

sagesse. 

baseèôi 

id basée ci. 

n.m. 1 pers. lente à agir. 2 lourdaud. 

basa 

lang.enf. main. 

bassed 

id bassed. 

n.m. pers. paresseuse (toujours allongé), 
syn.: bassud. 

bassud 

id bassud. 
n.m.: cf bassed. 

batata 

n.f. coll. pomme de terre -n. adjective : qualifie un 
melon insuffisamment turgescent. 

batati 

adj. de couleur beige, -n.m. couleur beige. 

battel 

adv. de manière : 1 gratuit, sans contre partie. 2 à bas 
prix. 3 sans résultat. 4 sans raison valable. 

batata (id) 

n.f. pl.: 1 alphabet arabe. 2 alphabet en général. 

bâter 

id bâter. 

n.m. 1 petit coquillage marin de forme ovoïde, orné de 
bandes banches et noires. 2 nom d'un motif de tissage. 

batta 1 

ybatta, yetbatta, ybatta , welybatti, abatta. 

v.tr.ind. (par di) vanter les qualités de qqn ou de qqch. 

batta 2 

pron.interrog.: quoi ?, quel ? -adv.: si, dans le cas où. 

-batta batta : ceci cela, -an batta : 1 comme si. 2 pas le 
moindre, -exp. kellbey lkucat ay ulunet an batta ufiy 
tardunt / j'ai cherché dans toutes les boulangeries, je 
n'ai pas trouvé le moindre pain, -batta yeys : 
qu'importe, -batta n, suivi d’un nom : drôle de... 

-batta d batta : tel et tel. 
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baydir 

n.m. 1 nom d'une variété de palmier dattier. 2 fruit de 
cette variété. 

bayebda 

îd bayebda. 

adj.: homme qui change souvent de femme. 

bayen 

ybayen, yettbayan, ybayen, wel ybayen, abayen. 
v.i. 1 être, visible, apparent. 2 être, évident, clair, 
-bayen-d : 1 se montrer. 2 sembler à qqn. 
syn.: baney. 

baylik 

n.m. état, puissance publique -n baylik : relevant du 
domaine de l'état, de la chose publique, -aeyar n baylik: 
litre (du système métrique). 

bbam 

lang. enf.: chute, il y a danger de chute, 
syn.: babbam. 

bbec 

yebbec, yettebbec, yebbec, wel yebbic, ubuc. 
v.i.: quitter brusquement sa place, sauter. 

bbercen 

yebbercen, yettbercin, yebbercen, wel yebbercen. 
v.i. refl.: noircir, v. aussi bercen. 

bberdiddi 

yebberdiddi\ yettberdiddi, yebberdiddi ’ wel 

yebberdiddi\ aberdiddi. 

v.i. perdre l'équilibre, chanceler. 

bbes 

yebbes, ytebbes, yebbes, wel yebbis, ubus. 
v.i. être frais (nourriture, surtout fruit). 

bbey 

yebbey, yettebbey, yebbey, welyebbiy, ubuy. 
v.tr. 1 prendre. 2 enlever (priver de la présence de 
qqch.). 3 emporter. 4 absorber. 5 adsorber. 6 saisir 
(comprendre), apprendre avec facilité, -bbeynt ihbiben: 
être extasié, -bbey-d : 1 amener, apporter. 2 se procurer. 

3 trouver, découvrir. 4 cueillir, 
syn.: bbi. 

bbez 

yebbez, ytebbez, yebbez, wel yebbiz, ubuz. 
v.tr. 1 piquer. 2 plonger, tremper. 3 planter. 

4 embrocher. 5 offenser par une parole désobligeante. 

6 marquer, pointer (argot) -v.i. 1 subir une piqûre. 

2 être vif, débrouillard, espiègle. 3 être impliqué dans 
une affaire. 

bbi 1 

yebbi ’ yettebbi, yebbi, wel yebbi, ubuy. 
v.tr.: cf. bbey. 


bbi 2 

lang. enf.: il a pris, il a fait disparaître. 

bbirtew 

yebbertew, yettbirtiw, yebbirtiw ; welyebbirtew, 
abirtew. 

v.i. avoir l'insomnie. 

bbiw ! 

interj.: employée pour tirer qqn de sa rêverie. 

bbram 

onomt. employé dans la locution " ana bbram": 

1 chuter lourdement. 2 divulguer un secret, apporter 
une nouvelle, de manière brusque sans ménagement. 

3 prononcer un mot tabou. 

bbu 

lang.enf.: frapper, battre, -bbu. basa : applaudir, frapper 
des mains (à l'adresse d'un enfant), -bbu. nana : (lang. 
adulte péjor.) travailler la laine. 

bbulles 

yebbulles, yettbullus, yebbulles, welyebbulles, abulles. 
v.i. être ébloui, aveuglé, par une lumière excessive. 

bda 

yebda, ybedda, yebda, wel yebdi abda. 

v.tr.: 1 répudier. 2 se séparer de..., abandonner, 

congédier -v.i.: être en état de divorce (pour une 

femme). 

bdeq 

yebdeq, ybeddeq, yebdeq, wel bdiq, abdeq. 
v.i.: 1 être aplati. 2 s'aplatir. 3 s'enrichir (péj.). 

bda 

yebda , ybedda, yebda, wel yebdi, abda. 
v.tr.: commencer qqch. -v.i.: débuter , avoir un dzbut. 
-v.auxil. se mettre à, commencer à -tehmeq yef-s yebda 
yettyerret : elle le gronda, il se mit à pleurer. 

bder 

yebder, ybedder, yebder, wel yebdir, abdar. 
v.tr.: 1 évoquer citer, mentionner. 2 dire du mal de 
quelqu'un, 
syn. : siwel yef. 

bdee 

yebdee, ybeddes, yebdes, wel yebdie, abdas. 
v.i.: innover. 

becbec 

ybecbec, yettbecbic, ybecbec, wel ybecbec, abecbec. 
v.i.: 1 émettre de la chassie. 2 être affectés par une 
inflammation (yeux). 

becc 

ybecc, yettbecca, ybecc, wel ybecc, abecci 
v.tr.: 1 se ceindre les reins, porter une ceinture. 

-ybecc tisermeyt : il porte une cordelette comme 
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ceinture, -v.tr. ind.(par s). 2 se servir de quelque chose 
comme ceinture, -ybecc s tsermeyt: il s'est ceint avec 
une cordelette, -ybecc s hdd n i : compter sur un tel. 
-v.tr.ind. (par m sa) : être vigilant vis à vis de quelqu'un 
ou de quelque chose, être derrière quelqu'un. 

-v.i.: 1 être ceint, porter une ceinture. 2 avoir le corps 
étranglé par malformation (fruit). 3 se donner à fond 
pour une tâche. 

becca 

lang.enf : chat, chatte, chaton. 

beclel 

ybeclel, yettbeclel, ybeclel, wel ybeclel, abeclel. 
v.tr.: 1 divulguer, révéler, un secret ou une information 
à tout le monde. 2 cancaner à propos d'une personne, 
syn. bejjeh. -ant. sekrem. 

becmer 

ybecmer, yettbecmer, ybecmer, wel ybecmer, abecmer. 
v.i.: 1 travailler le «bacmar». 2 faire la navette entre 
deux personne dans le but de servir de médiateur ou au 
contraire semer la zizanie entre elles, 
syn.: bercem. 

becmet 

ybecmet, yettbecmet, ybecmet, wel ybecmet, abecmet. 
v.tr.: (agr.) provoquer un échaudage. -v.i.: se dessécher 
superficiellement, être parcheminé. 

bedbada 

n. et adj. neutre : bavard, bavarde. 

bedbed 

ybedbed, yettbedbed, ybedbed, wel ybedbed, abedbed. 
v.i.: 1 bavarder avec enthousiasme. 2 être dans 
l’embarras (pour un choix), 
syn.: betbet. 

beddeq 

ybeddeq, yettbeddeq, ybeddeq, wel ybeddeq, abeddeq. 
v.tr.: 1 aplatir. 2 plaquer, placarder -v.i.: 1 être plaqué, 
être placardé. 2 adhérer,coller. 3 trop demeurer quelque 
part, refuser de quitter un lieu, 
syn.: beqqed. 

bedd 

bedd[ yettbedda, ybedd, wel ybedd, abeddi. 
v.i.: 1 être debout, se dresser. 2 se lever. 3 être à la 
verticale, -tfuyt tbedd ajenna tbedd tamurt : le soleil est 
à la verticale, le soleil est au zénith. 4 s'arrêter, cesser. 

5 comparaître (justice). 6 apparaître (lune en début de 
lunaison), -bedd bddennej : 1 se mettre debout. 2 ne pas 
avoir de répit. 3 ne pas être à sa place (propos, chose) - 
bedd- d : 1 se montrer subitement, arriver à 
l'improviste. 2 venir sur le champ,arriver d'urgence. 

3 suivre immédiatement, -bedd di : dépendre de -bedd 
yef 1 veiller sur quelqu'un ou quelque chose. 

2 dépendre de, être lié à, reposer sur qqch. 3 rendre une 
brève visite à qqn. -bedd yer hedd :(pour une 
marchandise en cours de vente aux enchères) échoir 


momentanément à un renchérisseur suite au retrait de 
son homologue, v. dellel. -bedd f yiman : 1 être 
vigilant. 2 rester ferme, -bedd f udar: 1 être à pied d' 
œuvre. 2 être très pressé, ant. yim, qim, rsem. 

bedda 

lang.enf.: se tenir debout, ant.: qima. 

beddel 

ybeddel', yettbeddel, ybeddel, wel ybeddel, abeddel. 
v.tr.: changer, -v.i.: 1 changer, se transformer. 2 se 
changer (habille). 

beddennej 

adv. de manière : 1 debout. 2 à la hâte, -awda s nnej, 
beddennej : être capable de se tirer d'affaire. 

bedwen 

ybedwen, yettbedwen, ybedwen, wel ybedwen, 

abedwen. 

v.i.: faire l'idiot. 

beëëeh 

ybeggeh, yettbeggeh, ybeggeh, wel ybeggeh, abeggeh. 
v.tr.: divulguer à tout le monde (une information). 

begbeg 

ybegbeg, yettbegbeg , ybegbeg,welybegbeg, abegbeg. 
v.i.: être terrassé par une maladie. 

beggee 

ybeggee, yettbegges, ybeggee, wel ybeggee, abeggee. 
v.tr.: abandonner qqn. ou qqch. au profit d’un autre. 

begges (non conjugué niquemen à l'inacomplit) 

yettbeges. 

v.i.: cf. bages. 

beglec 

ybeglec, yettbeglec, ybeglec, wel ybeglec, abeglec. 
v.i.: ramasser, accepter les rebuts, 
syn.: beglej. 

beglej 

ybeglej, yettbeglej, ybeglej, wel ybeglej, abeglej. 
v.i.: cf. beglec. 

behha 

lang.enf.: bouche. 

behled 

ybehled, yettbehled, ybehled, wel ybehled, abehled. 
v.i. se traîner parterre (jeune enfant). 

behber 

ybehber, yettbehber ; ybehber, wel ybehber, abehber. 
v.i. vociférer, crier, hurler, à l'adresse de qqn. 

behdel 

ybehdel, yettbehdej ybehdel\ welybehdel, abehdel/ 
v.tr. 1 honnir, ridiculiser publiquement qqn. 
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behhet 

ybehhet, yettbehhet, ybehhet, wel behhet, abehhet. 
v.tr.ind. behhet i: essayer de faire sourire un bébé. 

behlel 

ybehlel\ yettbehlel, ybehlel, wel ybehlel, abehlel. 
v.i. 1 devenir idiot. 2 faire l'idiot, faire le pitre. 

behnek 

ybehnek, yettbehnek, ybehnek, wel ybehnek, abelmek. 
v. i. aller trop lentement, traîner en longueur, 
syn : behnes. 

behnes 

ybehnes, yettbenes, ybehnes, wel y behnes, abehnes. 
v.i. cf. behnek. 

behrurec 

n.m.: nom d'une variété de truffe des sables de couleur 
blanche et à gros calibre. 

bejgul 

n.m. 1 coquille d'une espèce mollusque marin de 
couleur blanche. 2 défaut de tissage résultant du 
manque de tension d'un fil de chaîne.-adlal n bejgul : 
pendentif constitué d'une série de coquilles. 

bejjeh 

ybejjeh, yettbejjeh, ybejjeh, abejjeh. 
v.tr.: cf. beclel. 

bejjet 

ybejjet, yettbejjet, ybejjet, wel ybejjet, abejjet. 

v.i. sonner avec un avertisseur à poire, par ext. sonner. 

bejlit 

id bejlit. 

n.m. 1 éphèbe. 2 imberbe, 
syn.: bujlit. 

bekbek 

ybekbek, yettbekbek, ybekbek, wel bekbek, abekbek. 
v.i. 1 s'accumuler, être abondant (surtout pour une 
nourriture). 2 être tremper. 3 être gravement malade. 

bekkuci 

adv. de manière : silensieusement. 

bekri 

adv. 1 autrefois, jadis. 2 tôt -bekri. n zekri : temps 
immémorial. 

belbel 1 

ybelbel, yettbelbel, ybelbel, wel ybelbel, abelbel. 
v.tr. rouler,duper, qqn. -v.i. traînasser, être mou, ne pas 
être en forme, avoir l'air exténué. 

belbel 2 

ybelbel, yettbelbil, yettbelbil, ybelbel, abelbel. 
v.i. pendiller. 


belbel 3 (prononcé avec emphase) 
ybelbel, yettbelbel, ybelbel, wel ybelbel, abelbel. 
v.i. crier (cri du bouc en période de rut), 
syn.: sberber. 

belbez 

ybelbez, yettbelbez, ybelbez, wel ybelbez, abelbez 
v.i. revenir sur ses engagements. 

belbula 

n.f.: cf. tiseynest. 

belceq 

ybelceq, yettbelceq, ybelceq, wel ybelceq, abelceq. 
v.i. 1 barboter, patauger, dans l'eau ou dans la boue. 
2 (pour une substance) être liquide à l'excès. 

belèiqa 

n.f. boue. 

syn.: beljiqa, celçiqa. 

beléuqa 

n.f.: cf. belciqa. 

beljeq 

ybeljeq, yettbeljeq, ybeljeq, wel ybeljeq, abeljeq. 
d.i. cf. belceq. 

beljiqa 

n.f.: cf. belciqa. 

bella 

lang.enf.: verge (organe érectile). 

bellarej 

id bellarej 

n.m. 1 cigogne. 2 par ext. tout grand échassier. 

belleg 

ybelleg, yettbelleg, ybelleg, wel ybelleg, abelleg. 
v.tr. bloquer une porte à l'aide d'un loquet du type 
appelé « lbelg ». 

bellelluc 

id bellelluc. 

n.m. fleur de grenadier. 

bellem 

ybellem, yettbellem, ybellem, wel ybellem, abellem. 
v.tr. et v.i.: filer grossièrement. 

belleeman 

n.m. coquelicot. 

belleqqid 

n.m. chiquenaude, voir aussi lbellud. 

bellez 

ybellez ; yettbellez, ybellez, wel ybellez, abellez. 
v.tr. brader, liquider. 
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belli 1 

lang.enf. poule, oiseau. 

belli 2 

conj. coor.: que. 

belmi 

adv. de temps, cf. melmi. 

beleani 

adv. de manière: 1 exprès. 2 expressément, à dessein. 

3 par défi, -n beleani : semblant de, faux, de 
complaisance. 

beleeqqel 

adv. doucement, lentement, petit à petit, 
syn.: beslamhel, beelamhal. 

beleet 

ybeleet ; yettbelset, yettbelset, wel ybeleet, abelset. 
v.tr. 1 tromper qqn, se comporter en fripon. 2 nier une 
dette, se rétracter lors d'un témoignage. 

belyez 

ybelyez, yettbelyez , ybelyez, wel ybelyez, abelyez. 
v.i.: 1 barboter dans une eau propre, jouer dans l'eau. 

2 laver qqch. se laver, de manière douteuse. 

belyu 

n.m. noir, noirceur (péj.). 

belyuya 

n.f. pendentif que portent les jeunes 
enfants sur la tête en guise de fétiche, on l'appelle aussi 
var n mucc. -lalla belyuya : passereau à plumage, noir 
réputé être de bonne augure. 

bembec 

ybembec, yettbembec, ybembec, wel ybembec, 

abembec. 

v.i.: cf. sbembec. 

benblal 

n.m. 1 nom de variété de palmier dattier. 2 fruit de cette 
variété. 

bendeg 

ybendeg, yettbendeg ybendeg, wel ybendeg, abendeg. 
v.i.: 1 commettre des maladresses. 2 faire des 
confusions. 

bender 

ybender, yettbender, ybender, wel ybender, abender. 
v.i. jouer du tambourin (jouer du bendir). 2 venter les 
qualités de qqn au-delà de ce qu'il mérite. 

benger 

ybenger ; yettbenger, ybenger ; wel ybenger ; abenger. 
v.tr. 1 cogner qqn au front (avec apparition d'une 
bosse). 2 adresser une parole blessante à qqn -v.i. se 
cogner au front (avec apparition d'une bosse). 


benned 

ybenned, yettbenned, ybenned, wel ybenned, abenned. 
v.i. 1 se tenir bien droit. 2 s'asseoir dans un endroit bien 
en vue (une tribune, par exemple). 3 rester sans rien 
faire. 4 être exposé, présenté (chose). 5 être bien 
achalandé (magasin). 6 être meublé, décoré (maison, 
pièce). 

benyrar 

id benyrar. 

n.m. habit mal adapté, confectionné de façon grossière. 

benyet 

ybenyet, yettbenyet, ybenyet, welybenyet, abenyet. 
v.i. se masturber. 

benzru 

id benzru. 

n.m. enfant gâté qui suit sa mère partout. 

besbes 

ybeebec, yettbesbes, ybesbes, wel ybesbes, abeobes. 
v.i. bêler (mouton), v. aussi mea. 

beslamhel / beelamhal 

adv. de manière : doucement, v. aussi : beleeqqel. 

beeea 

lang. enf.: chèvre, mouton. 

beeeag 

n.m. nom d'un motif de tissage. 

beybey 

ybeybey, yettbeybey, ybeybey, welybeybey, abeybey. 
v.i. être chargé de nuages (ciel). 

beqbeq 1 

ybeqbeq, yettbeqbeq, ybeqbeq, wel ybeqbeq , abeqbeq. 
v.i. 1 faire glouglou. 2 être, mouillé, trempé. 

3 bouillonner. 

beqbeq 2 

ybeqbeq , yettbeqbuq, ybeqbeq, wel ybeqbeq, abeqbeq. 
v.i. 1 battre des ailes (coq). 2 cafouiller, s'agiter, par 
crainte. 

beqqed 

ybeqqed, yettbeqqed, ybeqqed, wel ybeqqed, abeqqed. 
v.tr. et v.i. cf. beddeq. 

beqqer 

ybeqqer, yettbeqqer ; ybeqqer, wel 1 ybeqqer, abeqqer. 
v.tr. mettre en doute, contredire, qqn. -v.i. rabâcher, 
revenir sur des détails. 

berbara 

n. neutre : personne ayant des nictation palpébrales. 

berbec 

yberbec, yettberbec, yberbec, wel yberbec, aberbec. 
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v.i. 1 parler avec excès d'enthousiasme. 2 œuvrer d'une 
façon hâtive. 

berber 

yberber, yettberber, yberber, wel yberber, aberber. 
v.tr. emmitoufler, -v.i. 1 s'emmitoufler. 2 être habillé 
chaudement. 

berbes 

yberbes, yettberbes , yberbes, wel yberbes, aberbes. 
v.i. bouger, ne pas tenir en place par nervosité. 

berbura 

n.f. cotonnade. 

bercem 

ybercem, yettbercem, ybercem, wel ybercem, abercem. 
v.i. cf. becmer. 

berhec 

yberhec, yettberhec, yberhec, wel yberhec, aberhec. 
v.i. être ou devenir, grossier, rustre, sauvage. 

berk 

adv.: seulement.-v. aussi, berka. 

berka 

yberka, (sans inaccompli'), yberka, welyberki, aberka. 
v.tr.ind. cesser, mettre un terme à. -adv. c'est tout, 
seulement. 

berrej 

yberrej, yettberrej, yberrej, wel yberrej, aberrej. 
v.tr. 1 couper en quartiers. 2 étaler, exposer, 
achalander. 

beirem 

yberrem, yettberrem, yberrem, wel yberrem, aberrem. 
v.tr.: 1 donner un tour (clef). 2 tirer, tordre (oreille, 
autre membre). 

beryen 

yberyen, yettberyen, yberyen, wel yberyen, aberyen. 
v.tr. être expéditif vis à vis de qqn. 

berbec 

yberbec, yettberbec, yberbc, wel yberbec, aberbec. 
v.i.: 1 furter, fouiller. 2 agir précipitamment sans 
concentration. 3 mélanger les perles de verroterie (jeu 
de tisekkayin). 4 tirer les vers du nez. 

berber 

yberber ; yettberber, yberber ; wel yberber, aberber. 
v.tr.: démêler les fils de chaîne en passant les doigts sur 
la nappe, (métier à tisser) -v.i.: pour une chaîne de 
tissage, avoir ses éléments séparées non mêlês. 

3 (coucous) avoir ses grains séparés les unes des autres. 

berbuca 

n.f. travail de tapisserie (tapis noué). 


berèuèes 

n.m. 1 couscous à gros calibre. 2 tissu de laine, léger à 
surface granitée (en relief). 

bercen 

yebbercen, yettbercin, yebbercen, wel yebbercen, 
abercen. 

v.i.: 1 noircir. 2 brunir, bronzer, bercen sefïu : être 
humain (péj.) -bercen ul : personne haineuse, mauvaise. 

berdee 

yberdee, yettberdes, yberdee, wel yberdee, aberdes. 
v.i. 1 seller, bâter une bête de somme. 2 exploiter qqn., 
abuser de sa disponibilité. 

berrabu 

id berrabu. 

n.f. fille ayant dépassé l'age habituel du mariage mais 
qui est encore assez jeune (différent de vieille fille). 

berrarej 

n.m. cf. bellarej. 

berred 

yberred, yettberred, yberred, wel yberred, aberred. 
v.i. 1 déféquer, expulser de la matière fécale liquide 
(diarrhée). 2 faire des remarques blessantes. 

berred 

yberred, yettberred, yberred, wel yberred, aberred. 
v.tr. acquérir qqch. de manière astucieuse, -aberred n 
wul : assouvir sa fureur. 

berreh 

yberreh, yettberreh, yberreh, wel yberreh, aberreh. 
v.i. 1 annoncer au publique par voie orale. 2 parler en 
criant (péj.). 

berrek 

yberrek, yettberrek, yberrek, wel yberrek, aberrek. 
v.i. 1 baraquer. 2 s'abattre de tout son poids sur qqch. 

3 rester trop longtemps quelque part (péj.). 

4 s’amonceler. 

bertef 

ybertef, yettbertef, ybertef, welybertef, abertef. 
v.i. consommer du vin ou une boisson alcoolisée, 
syn.: berdef. 

bertex 

ybertex, yettbertex, ybertex, wel ybertex, abertex. 
v. i.: cf. bettex. 

berweq 

yberweq, yettberweq, yberweq, wel yberweq, aberweq. 
v.i. s'agiter de peur (animal). 

berwet 

yberwet, yettberwet, yberwet, wel y berwet, a berwet. 
v.tr. convaincre qqn avec un faux argument. 
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beryeg 

yberyeg, yettberyeg, yberyeg, wel yberyeg, aberyeg. 
v.i. baver, v. aussi reyyeg. 

beryuqa 

n.f. terme de boucherie désignant la moitié inférieur de 
l'humérus ainsi que la partie musculaire qui l'entoure. 

besset 

ybesset, yettbesset, ybesset, welybesset, abesset. 
v.tr. broder. 

besbes 

ybesbes, ybesbes, wel ybesbes, a besbes. 

v.i. être frais, être bien préparé, avoir un bel aspect 

(nourriture). 

bess 

ybess, yettbessa, ybess, wel y bess, abessi. 
v.i. pisser dans le pot (bébé). 

bessa ! 

interj. (lang. enf.) invitation d'un bébé à uriner. 

bessek 

adv. de quantité: très peu. 
syn.: bessi. 

bessel 

sans aor., yettbessel, sans accompl. abessel. 
v.i.: faire le pitre, de façon mal placée. 

besses 

ybesses, yettbesses, ybesses, welybesses,abesses. 
v.tr.: imbiber légèrement un couscous, avec de l'eau ou 
de l'huile. 

besset 

ybesset, yettbesset, ybesset, wel ybesset, abesset. 
v.tr.ind.: amadouer un enfant en émettant un son aigu. 

bessi 

adv. de quantité : 1 un peu. 2 peu, insuffisant, -bessi 
bessi : lentement, doucement -bessi bessi (suivi d'un 
verbe) : peu de temps après -bessi ami...: il a failli... 

bessif 

adv. de manière : 1 obligatoirement. 2 avec peine, 
difficilement. 

besskita 

adv. de quantité : un tout petit peu. 

bessta ! 

lang. enf. : cf. bessa ! 

betbet 

ybetbet, yettbetbet, ybetbet, wel ybetbet, abetbet. 
d.: cf. bedbed. 


bettel 

ybettel, yettbettel, ybettel, wel ybettel, abettel. 
v.tr. 1 renoncer. 2 cesser. 3 supprimer, rendre non 
valide. 

betten 

ybetten, yettbetten, ybetten, wel ybetten, abetten. 
v.tr. 1 doubler (couture). 2 crépir (maçonnerie). 

bettu 

îd bettu. 

n.m.: 1 divorce, état de divorce. 2 acte de divorce 
(justice). 3 congédiement. 

betbet 1 

ybetbet, yettbetbet, ybetbet, wel ybetbet, abetbet. 
v.tr. cacher, dissimuler aux regards, -v.i. 1 bafouiller. 

2 être relégué dans un coin, betbet. i : donner qqch. à 
qqn en cachette. 

betbet 2 

ybetbet, yettbetbut, ybetbet, wel ybetbet, abetbet. 
v.i. être dans un état avancé de fermentation 
(dégradation). 

bettex 

ybettex, yettbettex, ybettex, wel ybettex, abettex. 
v.i. se détendre, se délasser, jouir d'un moment 
agréable, 
syn.: bertex. 

betti 

id betti. 

n.f. tante paternelle. 

betwen 

ybetwen, yettbetwen, ybetwen, welybetwen, abetwen. 
v.i. traîner le pas. 

bewwed 

ybewwed, yettbewwed, ybewwed, wel ybewwed, 
a bewwed. 

v.i.: enfler (boîte de conserve, surface d'un mur crépi). 

bewwer 

ybewwer, yettbewwer, ybewwer, wel ybewwer, 
a bewwer. 

v.tr. pratiquer une culture à cycle court sur une terre 
ayant reçu une crue. 

bewwet 

ybewwetybewwet, ybewwet, wel y bewwet, a bewwet. 
v.i.: 1 enfler (boîte de conserve, surface d'un mur 
crépi), voir aussi "bewwed". 2 corner, klaxonner. 

bewwez 

ybewwez, yettbewwez, y bewwez, wel ybewwez, 
a bewwez. 

v.i.: poser sa pièce pour la première fois en début de 
jeu (domino) -ybewwez nneqr-s : se fâcher, être de 
mauvaise humeur. 
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bexbex 

ybexbex, yettbexbex, ybexbex, welbexbex, abexbex. 
v.tr. voir aussi bekbek : imbiber, tremper, -v.i. être, 
imbibé, trempé. 

bexter 

ybexter, yettbexter, ybexter, welybexter, abexter. 
v.i. jouir d'un bien ou d'une situation favorable. 

bexxer 

ybexxer, yettbexxer, ybexxer, wel ybexxer, abexxer. 
v.i. encenser, voir aussi sewwewwu. 

bexxes 

ybexxes, yettbexxes, ybexxes, wel ybexxes, a bexxes. 
v.tr. 1 humilier. 2 être une cause de honte pour qqn, 
voir aussi sehzem. 

beyyec 

ybeyyec, yettbeyyec, ybeyyec, wel ybeyyec, abeyyec. 
v.tr. 1 habiller qqn. avec élégance. 2 rendre une chose 
attrayant, -v.i.: être habillé avec élégance. 

beyyed 

ybeyyed, yettbeyyed, ybeyyed, wel ybeyyed\ abeyyed. 
v.tr.: blanchir, un mur, un bâtiment. 

bezbez 

ybezbez, yettbezbez ; ybezbez , wel ybezbez, abezbez. 
d.i. 1 dégouliner, laisser dégouliner. 2 manifester 
brouilla ment sa joie. 

bezyen 

yebbezyen, yettbezyen, yebbezen , wel yebbezyen, 
tabbezyent, abbezyen. 
v.i. devenir petit, 
syn.: bzen, mezyen. 

bezzda 

n.f. pommade. 

bezzed 

ybezzed, yettbezzed, ybezzed[ wel ybezzed, abezzed. 
v.i. gicler. 

bezzengid 

adj. 1 qualifie un petit enfant sans culotte (à moitié nu). 
2 qualifie un habit trop court. 3 qualifie une chose 
dépourvue de ses accessoires ou non accompagnée de 
commodités. 

bezzee 

ybezzes, yettbezzes, ybezzee, wel ybezzee, abezzee. 
v.tr. 1 répandre abondamment, gaspiller. 2 gicler. 

bezzet 

ybezzet, yettbezzet, ybezzet, wel ybezzet, abezzet. 
v.i. 1 émettre un bruit des lèvres en signe de moquerie. 
2 manifester son incrédulité vis à vis d'une promesse. 


bezbez 

ybezbez ; yettbezbez ; ybezbez, wel ybezbez, abezbez. 
v.i. être, usé, râpé au point de présenter les fentes 
(tissu). 

bezger 

ybezger, yettbezger, ybezger, wel ybezger, abezger. 
v.i : cf. gezber. 

bezleg 

ybezleg, yettbezleg, ybezleg, wel ybezleg, abezleg. 
v.i. se délasser près de l'eau. 

bezluleg 

n.m. soupe, brouet, claire (péj.). 

bezrebba 

n.m. 1 carotte ou navet, durci après avoir dépassé le 
stade de la récolte. 2 personne ayant un corps 
squelettique (péj.). 

bezremmu 

n.m. feuilles tendres de navet cueillies et consommées 
en tant que légumes, 
syn.: dellu. 

bezz bezz 

lang. enf. 1 minuscule. 2 mignon. 

bezzez 

ybezzez, yettbezzez, ybezzez, wel ybezzez, abezzez. 
v.i. sourire sans raison apparentes. 

bezzi 

lang. enf.: lait maternel, lait, 
bezzu 

lang. enf.: 1 biberon. 2 lait. 

bga 

yebga, ybegga, yebga, wel yebgi, abga. 
v.i.: maigrir, perdre du poids. 

bhalak 

adv.: 1 supposons, par exemple. 2 soit disons, 
syn.: mhalak. 

bha 

yebha, ybehha, yebha, welyebhi, abha. 
v.i.: 1 être beau, avoir du charme. 2 être bien, être 
convenable, -yella yebha. : employé pour condamner 
un acte contraire aux règles du savoir vivre (péj.), 

ex. yella yebha wamm-u, lqelt n weerad n hedd, d wana 
mimi wel d-tusid / quel toupet ! oublier de vous inviter 
puis vous reprocher votre absence ! 

bhel 

yebhel, ybehhel, yebhel, wel yebhil, abhal 
v.i. 1 être, alléché, tenté. 2 être fasciné (avec un désir 
de possession de l'objet de fascination), -v.tr.ind. bhel 
di : s'éprendre de... 
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bher 

yebher, ybehher, yebher, wel yebhir, abhar. 

v.tr.ind. (par, di) : répondre, réagir, en élevant la voix et 

avec fureur. 

bhez 

ybhez, ybehhez, ybhez, wel yehiz, abhaz. 

v.i. 1 sursauter. 2 bondir, se précipiter. 3 se rendre 

rapidement, (faire un saut) quelque part, -bhez-d : 

1 surgir. 2 venir pour quelque temps. 

bibbië 

id bibbic. 

n.m.: personne instable ne gardant j amais longtemps sa 
place. 

bibet 

bibet, yettbibit, ybibet, wel ybibet, abibet. 

v.tr.: couper en menu morceaux et partager entre 

plusieurs. 

bibez 

ybibez, yettbibiz, ybibez ; wel ybibez, abibez. 
v.i.: convoiter, 
syn.: zgigeh. 

bibi 

lang.enf.: véhicule automobile. 

biddew 

yebbiddew, yettbiddiw, yebbiddew, wel yebbiddew, 
abiddew. et tibbidwa. 

v.i.: 1 être atteint de folie. 2 faire le fou. 3 manifester 
intensément sa joie ou sa colère, -biddew yef : raffoler 
de, aimer à l'excès. 

bididi 

lang.enf.: autre, -mammabidi :1 grand-mère. 

2 marraine, 
syn.: bidi. 

bifih 

adv. de manière : rapidement, instantanément, tout de 
suite, vite. 

biha 

adv.: voilà pourquoi ! le résultat est là! -yehmel-as 
biha-s : il l'a supporté malgré son incommodité. 

bila 

lang.enf.: cf. bugayla. 

bilbil 

ibilbilen. 
n.m. cf. abil. 

billew 

yebbillew ; yettbbilliw, yebbillew, welyebbillew, 
abillew. 

v.i. 1 ciller. 2 plisser les paupière. 


billu 

n.m.: pilou (tissu de coton). 

birgen 

ibergan. 

n.m. toile de tente (tombé en désuétude), -ibergan : 
campement. 

bitta 

lang. enf.: pet. 

bizita 

n.neutre : enfant qui se laisse envahir par les mouches. 

bla 

adv. autre -iggen bla : un autre -prép. sans -wal ggur bla 
tercast : ne marche pas sans chaussures, 
syn.: mebla. 

blac 

adv. de manière : 1 gratuitement. 2 sans raison, 
-yeqqim-d blac : 1 il (elle) a été, dépourvu(e), il est 
bredouille. 

bley 

yebley, ybelley, yeb le y, wel yebliy, ablay. 

v.i. 1 être pubère(e), montrer des signes de la puberté. 

2 dépasser la maturité, arriver au stade graine (légume). 

blés 

yebles, ybelles, yebles, wel yeblis, ablas. 
v.i. se dévoyer. 

blibel 

yeblibel, yettblibil, yeblibel, wel yeblibel\ ablibel. 
v.i. f. fréq. de belbel : pendiller. 

blulez 

yeb luiez, yettebluluz, yeb lu lez, wel yeblulez, ablulez. 
v.i. 1 tournoyer, toupiller, tourbillonner. 2 être très 
pressé. 

bna 

yebna, ybenna, yebna, welyebni, abna. 

v.tr. 1 construire. 2 constituer le trousseau de mariage 

d'une fille, v.int. être baser sur. 

bnadem 

pl. bnudam. 

n.m.: 1 être humain. 2 personne (péj.). 3 soie même 
(employé par modestie). 

bnin 

yebnin, (sans inaccompli.), yebnin, wel yebnin, abnin. 
v.i. être, sucré, doux, suave. 

bceg 

yebeeg ybeeeeg, ybeseg, wel yeb ci g, absag. 
v.tr.: 1 endommager un gros fruit ou un gros légume 
fragile. 2 porter un coup violant dans les parties 
génitales de qqn. -v.i. avoir une hernie scrotale. 
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beuqqey 

yebsuqqey, yettebsuqquy, ybsuqqey, wel yebsuqqey, 

absuqqey. 

v.i. cf. bruqqey. 

byaya 

yebyaya, yettbyaya, yebyaya, welyebyayi, abyaya. 
v.i. prendre une attitude tyrannique. 

bqel 

yebqel, ybeqqel, yebqel, wel ybeqqel, abqal. 
v.i. se sentir, fatigué, lourd, voir aussi, bxel. 

brahim u yyub 

n.m. 1 n. de variété de palmier dattier. 2 fruit de cette 
variété. 

breg 

yebreg, yberreg, yebreg, welyebrig, abrag. 

v.i. émettre une lumière brève et éblouissante, -breg-d : 

apparaître brusquement. 

brem 

yebrem, yberrem, yebrem, wel yebrim, abrem. 
v.tr. 1 torsader, corder, rouler. 2 fumer des plantes 
narcotiques (familier), -v.i.: 1 être, torsadé, cordé, roulé. 
2 tourner, virer (à droite ou à gauche). 3 êtres, 
dégourdi, être de bonne condition physique, être svelte. 
4 atteindre le stade de sur maturation (datte) -brem-d : 
obtenir, arracher, -brem. hedd : 1 corriger qqn, le mener 
à la baguette. 2 persuader qqn à s'engager, -brem 
mzabi: rouler qqch. dans le sens d'une aiguille d'une 
montre, -brem gellubi : rouler dans le sens contraire 
aux aiguilles d'une montre. 

brurey 

yebrurey, yettebruruy, yebrurey, wel yebrurey, abrurey. 
v.i.: être broyé grossièrement, être concassé, -bruri-d : 
se détacher (éclat). 

brec 

ybrec, yberrec, yebrec, wel yebric, abrac. 

v.i. 1 s'amonceler. 2 s'affaisser. 3 être immobilisé suite 

à une blessure ou une maladie. 4 baraquer. -brec yef : 

1 s'abattre de tout son poids sur qqch. 2 garder (qqch.) 
sous soi. 
syn.: brek. 

bred 

yebredyberred, yebred, wel yebrid, abrad. 

v.i. 1 se refroidir, refroidir. 2 perdre son effet, s'éteindre 

(matière). 3 se calmer, perdre son émotion. 4 se 

désintéresser. 

brek 

yebrek, yberrek, yebrek, welyebrik, abrak 
v.i. cf. brec. 

bres 

yebres, yberres, yebres, welyebris, abras. 
v.tr.ind. chercher qqn ou qqch. parmi d'autre. 


brex 

yebrex, yberrex, yebrex, wel yebrix, abrax 
d.i. subir la mévente. 

brez 

yebrez, yberrez, yebrez, wel y ebriz, abrez. 

v.i. 1 avoir la lèpre. 2 par confusion: avoir le vitiligo. 

briber 

yebriber, yettebribir ; yeberiber, wel yebiber, abriber. 
v.i. pour une chaîne de tissage, avoir subi une légère 
vibration par le passage des bouts des doigts. 

brigi 

adv. de manière rustique. 

bruqqey 

yebruqqey, yettebruqquy ; yebruqqey, wel yebruqqey, 
abruqqey. 

v.i. 1 onduler (liquide). 2 être inondé, être trempé. 

3 contenir un excès d'eau (préparation culinaire), 
syn.: bsuqqi. 

bsel 

yebsel, yebsel, ybsel, welyebsil, absal. 

é.tr. exécuter une tâche non désirée, agir malgré soi. 

bsed 

yebsed\ ybessed, yebsed, wel yebsid, absad. 
v.i et tr. ind.: cf. fsed. 

bsel 

yebsel, sans aor. int., yebsel, welyebsil, absal. 
v.i. perdre son charme, cesser d'être attrayant. 

bta 

yebta, ybetta, yebta, welyebti, abta. 
v.i. tarder. 

btel 

yebtel, ybettel, yebtel, wel yebtil, abtal. 

v.i. 1 ne plus avoir cours. 2 être abandonné (projet). 

3 être abrogé (loi, coutume). 

btex 

yebtex, ybettex, yebtex, wel yebtix, abtax. 
v.i. s'abandonner en s'allongeant. 

bu 

élément préfixé à un thème nominal, exprime 
généralement une relation d’appartenance. Il est 
également employé pour former le nom d’agent et 
l’augementatif. 

bubbuc 

n.m.: cf. abebbuc. 

bubbuz 

ibubbuzen. 

n.m.: petite épine (chez les At yesgen). 
syn.: babbaz. 
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bubcir 

id bubcir. 

n.m.: cf. bucehwad. 

bubejna 

n.m.: personne à tête volumineuse. 

bubekkac 

n.m.: tarentule. 

bubu 

lang.enf.: vêtement. 

bubziz 

n.m.coll.: 1 bande de larves de criquet. 2 larve de 
criquet. 3 personne encore jeune (péj.). 
syn.: bumerrad. 

bue 

n.m.: pot à deux anses muni d'un déversoir, utilisé 
autrefois à servir, du bouillon, du beurre fondu ou du 
lait. 

bucehwad 

îd bucehwad. 

n.m.: partie de la toison de mouton recouvrant la 

queue. 

syn.: bubcir. 

bucellad 

id bucellad. 

n.m.: nom d'un motif de tissage. 

bucellal 

n.m. 1 diarrhée. 2 pers. atteinte de diarrhée aiguë. 

3 (teinturerie) couleur jaune pâle mal assortie avec les 
autres couleurs. 4 qualificatif relatif à un thé trop léger. 

buchit 

n.m.: diarrhée, 
syn.: bucellal. 

bud 

ubud, ibatten. 

n.m.: 1 fond, cul. 2 partie inférieure d'une chose, -budn 
ucur : 1 noyau autour duquel la pelote est enroulée. 

2 capital initial (commerce) -lebrik war bud : personne 
instable -tirest tar bud : 1 puit sans fond. 2 tonneau des 
Danaïdes. -ibatten : 1 pied d'une colline. 2 fonds, restes 
d'une matière après consommation, (mégots). 

buda 

lang. enf.: nombril. 

budi 

n.m.: coquelicot. 

buferwa 

id buferwa. 

n.m.: acarien ravageur du palmier dattier. 


buged 

ybuged , yettbugud, ybuged, wel ybuged, abuged. 
é.i.: montrer de la maladresse. 

bugliz 

id bugliz. 

n.m.: genre de scarabée de couleur noire -bugliz n 
ueennur : coléoptère de couleur noire, bousier. 

bug 

y bug, yettbuga, ybug, welybug, abugi. 

v.tr. et v.i.: dans le jeux de osselets (ticeebin) : enlever 

un osselet et retourner un autre dans un même geste 

rapide. 

bugayla 

n.f.: 1 croque-mitaine. 2 pers. non accueillante, 
syn.: muggwayla, bila. 

bugennur 

n.m.: pers. portant un grand turban. 

buhbeh 

yebbuhbeh, yettbuhbuh, yebbuhbeh, wel yebbuhbeh, 
abuhbeh. 

v.i. 1 être enroué. 2 être aphone. 3 user ses cordes 
vocales. 

buhbetti 

n.m. rougeole, 
syn.: buzeggway. 

buhejjam 

id buhejjam. 

n.m.: male de la tourterelle, 
syn.: derred. 

buherrak 

n.m. insecte du genre phlébotome. 

buhettun 

id buhettun. 

n.m. 1 couverture de mauvaise qualité. 2 pers. naïve, 
lourdaude. 

buheyyuf 

id buheyyuf. 

n.m. pers. naïve, niaise, nigaude. 

bujeddu 

n.m. employé dans l'exp. tiyni n bujeddu pour qualifier 
les dattes du fond d'un silo de consistance presque 
liquide. 

bujlit 

id bujlit. 
n.m. cf. bejlit. 

bukeddad 

n.m. moustique. 
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bukehhaz bumeawed 

n.m. larve de criquet. idbuimawed. 

n.m. homme remarié, après un veuvage ou un divorce. 


bukkec 

yebbukkec, yettbukkuc, yebbukkec, welyebbukkec, 
abukkec. 

v.i. 1 devenir muet. 2 être coi, pantois, interdit. 

3 se taire, refuser de parler. 

bul 

ybul, yettbula, ybul, wel ybul , abuli. 

v.tr. souiller qqch. en pissant, -v.i. uriner, pisser. 

bulab 

id bulab. 
n.m. varan. 

bulala 

id bulala. 
n.m. cravache. 

bulbul 

n.m. nom d'un motif de tissage. 

buldun 

n.m. 1 plomb. 2 balles de plomb. 3 grosse bille d'acier. 

bulila 

id bulila. 

n.m. contrefort (architecture). 

bulles 

yebbulles, yettbullus, yebbulles , wel yebbulles, abulles. 
v.i.: cf. bbulles. 

bululu 

id bululu. 

n.m. objet potiche qu'on rajoute au chignon pour le 
rendre plus volumineux, -zaw n bululu : cheveux 
bouclés. 

bumamma 

id bumamma. 

n.m. garçon trop attaché à sa mère, fréquentant peu la 
société masculine. 

bumerrad 

n.m. coll.: cf. bubziz. 

bumersud 

n.m. : nom générique désignant toute herbe dont les 
pièces florales sont toutes vertes telles que le 
chénopode et ramarenthe. 

bumettut 

id bumettut. 

n.m. homme efféminé. 

bumezzuy 

n.m. partie de la tête située juste derrière le lobe 
auriculaire. 


buna 

lang. enf.: les épaules. 

bunettaf 

id bunettaf. 
n.m. vaurien. 

buninni 

id buninni. 

n.m. petit oiseau migrateur visitant la palmeraie au 
moment de la maturation des dattes. 

bunned 

yebbunned, yettbunnud\ yebbunned, wel yebbunned, 
abunned. 

v.tr.ind. s'enrouler autour de qqch. -v.i. 1 s'enchevêtrer. 
2 faire un ou plusieurs détours. 3 perdre du temps en 
flânant, -tebbuned-as : il a perdu la boussole, il est dans 
l'embarras. 

bunyus 

id bunyus. 

n.m. poignet d'une manche. 

busbelli 

id buzbelli. 

n.m.: espèce d'escargot à coquille allongée, vivant dans 
les jardins, 
syn.: zelmemmu. 

buerus 

pl. id buerus. 
n.m.: cf. usrus. 

busud 

ibœuden. 

n.m.:l espèce de passereau sédentaire au plumage 
marron clair. 2 couleur marron clair, beige. 3 broc. 

4 sorte de psychose dont le plaignant s'imagine être 
constamment malade, -bueud. d tarwa- s : nom d'un 
motif de tissage et de tatouage, -lhelwet n bueud : 
dragée (bonbon) -loc adv.ibueuden : lever du soleil, 
moment où les oiseaux commencent à chanter. 

bueeggwar 

n.m.: crampe. 

buyardem 

id buyardem. 

n.m. 1 gros scorpion (considéré à tort comme étant le 
mâle). 2 genre de tarentule de grande taille, vivant au 
Sahara. 

bur 

ybur, yettbura, ybur, welybur, aburi. 

v.i. 1 ne pas trouver acquéreur (marchandise). 2 ne pas 

trouver à se marier (fille) -ybur-as : il a le droit. 
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burdif 

n.m.: cohue. 

burexs 

n.m.pl.: enfants, gamins, -mamma n burexs : hibou, 
chouette. 

burget 

yburget, yettburgut, yburget, wel yburget, aburget. 
v.i. rayonner, émettre une forte chaleur gênante. 

bus 

ybus, yettbusa, ybus , welybus, abusi. 
v.tr. donner un baiser. 

buseèèir 

id buseccir. 

n.m.: voleur à la tire, pickpocket. 

busexwad 

id busexwad. 

n.m.: crue tumultueuse. 

buseyyar 

id buseyyar. 

n.m.: 1 blutoir, tamis, crible. 2 couronne en bois 
semblable à un cadre de blutoir employé pour 
augmenter la capacité d'un plat contenant du couscous. 

busmina 

id businina. 

n. neutre : pers. jalouse à l'excès. 

busruf 

id busruf. 

n.m.: cordon ombilical. 

busrih 

n.m. 1 criquet pèlerin au stade mature. 2 (par 
confusion) mâle du criquet pèlerin. 3 couleur jaune 
clair. 

bususu 

cf. duddu. 

butwil 

id butwil. 

n.m. couverture en laine à bandes multicolores, munie 
de pompons. 

butellis 

n.m. sensation de lourdeur et d'une incapacité de 
bouger, ressenti quelque fois, entre l'état de sommeil et 
celui de veille. 

butertag 

id butertag. 

n.m. 1 taupin, voir aussi, zenna n deggid. 2 couche de 
roche schisteuse qu'on découvre en profondeur lors du 
creusement d'un puits. 


butri 

n.m.coll. drosophile et autres diptères de même taille, 
syn.: butrinda. 

butrinda 

n.m. cf. butri. 

buxemza 

id buxemza. 

n.m. réservoir d'eau potable couvert, en maçonnerie, 
s’oppose à lmejjel qui est lui aussi un réservoir en 
maçonnerie, mais à ciel ouvert. 

buxx 

ybuxx, sans sans inacompli, ybuxx, wel ybuxx, abuxxi. 
v.i. 1 être aspergé d'un liquide, être arrosé légèrement. 
2 recevoir généreusement et abondamment un cadeau. 

buzeska 

n.m. rodenticide à base d'arsenic, mort-aux-rats. 

buzzel 

yebbuzzel, yettbuzzul, yebbuzzel, wel yebbuzzel, 
abuzzel. 

v.i. s'étirer sur sa couche, se prélasser. 

buza 

lang. enf.: bouillie de semoule. 

buzaki 

n.m. cf. timerdudin. 

buzeblah 

n.m.: pacotille. 

buzeggway 

n.m. genre de rougeole bénigne, 
syn.: buhbetti. 

buzelluf 

id buzelluf. 

n.m. 1 tête de mouton accompagnée de ces quatre 
pattes (boucherie). 2 plat de tête de mouton flambée et 
accommodée. 3 tête en général (péj.). 

buzenzen 

n.m. 1 bourdon. 2 mouche ou tout autre insecte 
brouillant et agaçant. 

buzu 

ibuzuten. 

n.m. 1 petite mèche de cheveux attachée à la base, 
tresse très courte. 2 pers. trop jeune par rapport à son 
comportement ou à ses prétentions (péj.). 

buzzer 

yebbuzzer, yettbuzzur, yebbuzer, wel yebbuzzer, 
abuzzer. 

v.i. 1 exsuder. 2 débourrer, éclore de partout 
(végétation). 3 manifester une éruption. 
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bxec 

yebxec, ybexxec, yebxec, wel yebxic, abxac. 
v.i. rougir, pâlir, de honte. 

bxel 

yebxel, ybexxel, yebxel, wel yebxil, abxal 

v.i. 1 flétrir (plante). 2 se sentir, fatigué, lourd, voir 

aussi : bqel. 

bxes 

yebxes, ybexxes, ybxes, wel yebxis, abxas. 
v.i. 1 perdre sa considération auprès des autres 
personnes. 2 perdre sa valeur (objet, surtout 
marchandise). 3 ne pas trouver de mari (fille). 

bzed 

yebzed, ybezzed[ yebzed, wel yebzid, abzad. 
v.i. uriner (tomber en désuétude). 

bzen 

yebzen, ybezzen, yebzen, welyebzin, tabbezzent. 
v.i. cf. bezyen. 

bzee bzee 

loc.adv.: à profusion, à gogo. 

bzer 

yebzer, ybezzer, yebzer, welyebzir, abzar. 
v.i. en cuisine, préparer la sauce d'un plat. 

bzeg 

yebzeg, ybezzeg, yebzeg, welyezig, abzag. 
v.i. cotiser, contribuer, v. aussi bzer. 

bzeg 

yebzeg, ybezzeg, yebzeg, wel ybzig, abzag. 

v.i. 1 être, mouillé, humecté. 2 être en sève. 3 être 

liquide. 

bzee 

yebzer,, ybezzer, yebzer, welyebzir, abzar. 
v.i. s'amuser en s'agitant, gambader (enfant), -bzee-d : 
sortir brusquement en grand nombre, envahir 
rapidement un lieu. 

bzer 

yebzer, ybezzer, yebzer, welyebzir, abzer. 

v.i. 1 payer l'impôt. 2 cotiser, souscrire, verser sa 

quote-part. 



cab 

ycab, yettcaba, ycab, welycab, acabi. 

v.i.: 1 avoir les cheveux blanchis par l'âge. 2 subir 
l'épreuve d'une longue attente. 

cabir 

icabiren. 
n.m. éperon. 

cac 

ycac, yettcaca, ycac, welycac, acaci. 

v.i. montrer de la vigueur, être épanoui, être florissant. 

cadi 

pl. îd cadi. 

n.m.: 1 singe. 2 insulte. 

caffa 

ycaffa, yettcaffa, ycalYa, wel ycalTi, acaffa. 
v.tr.ind. (caffa di) : se réjouir du malheur de son 
adversaire ou ennemi. 

cahen 

ycahen, yettcahan, ycahen, wel y cahen, acahen. 
v.i. renter en compétition -v.tr. défier. 

cala 

y cala, yettcala, ycala, welycali, acala. 

v.i.: 1 gesticuler. 2 parader en exhibant son arme. 

3 participer activement à une manifestation. 

caqlala 

n.f. 1 difficulté, entrave. 2 disputes, querelles, peu 
sérieuses. 

caqura 

n.f. nom d'un motif de tissage (en tapis ras). 

car 

yeccar ; yettcara, yeccur, wel yeccur, acari. 
v.tr.: 1 emplir, remplir. 2 approvisionner en eau 
domestique, -v.i.: 1 être, empli, être rempli, plein. 

2 être abondant. 3 être abondamment pourvu, -yeccur s 
hedd-nni : en avoir assez d'une personne. 


carbat 

n.f.: sorbet, citronnade. 

cared 

caredt 

adj. numéral : trois, -cared cared : 1 trois par trois. 
2 troisième étape du jeu dit "tula" -ay cardin ou i 
cardin: tous les trois. 
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cat 

ycat, (sans inaccompli), ycat, wel ycat, acati. 
v.i. (se conj. uniquement à la 3 erae pers.) : être en 
surplus. 

caw 

n.m.: début, commencement (temps). 

cax 

ycax, yettcaxa, ycax, wclycax, acaxi. 

v.i.: jouir d'une situation favorable (sans efforts). 

cayet 

ycayet (sans aor. int.), ycayet, wel ycayet, acayet. 
v.i.: abuser (dans son comportement), v. aussi "sizi". 

cbek 

yecbek, icebbk, yecbek, wel yecbik, acbak. 

v.tr. ind. par « di » : s’agripper -v.i. être inextricable. 

cbubed 

yecbubed, yettcbubud, yecbubed, wel yecbubed, 
acbubed. v.i.l s'agripper, s'accrocher, pour 
escalader. 2 tenir fortement à qqn. 
syn.: cbubet. 

cbubet 

yecbubet, yettecbubut, yecbubet, wel yecbubet, 

acbubet. 

v.i. cf. cbubed. 

cca ! 

interj. : 1 adressée à une bête de somme pour lui 
ordonner de s'arrêter. 2 adressée à une personne pour 
l'inviter à se retenir de manifester un comportement. 

ccac 

ccican. 
n.m. turban. 

ccah ! 

interj. employer pour tirer vengeance de qqn, à le sens 
de: il a eu ce qu'il mérite. 

ccahed 

ccuhhad, id ccahed. 

n.m. 1 témoin. 2 pierre tombale (dans ce dernier sens, 
le pluriel est externe : id ccahed). -adv.: bref (s’emploi 
dans un style narratif). 

ccal 

pl. ccilan 
n.m.: châle. 

ccan 

n.m. sans pl.: importance, -war ccan : rhumatisme. 

ccanuc 

n. m.: anis noire. 


ccaeer 

id ccazer. 

adj.: fougueux, vif, insuffisamment dressé (âne). 

ccarka 

id ccarka. 

n.f.: pièce de bijouterie en or, portée sur le front, 
v. aussi : ssarmiya n tbejna. 

ccaref 

id caref, ccarfa, id ccarfa. 

adj. qualifie un animal de réforme. 

ccbabet 

ccbabat. 

n.f. jeune femme. 

ccbah 

n.m. 1 décoration, garniture, ornement. 2 lux, superflu. 

ccber 

id ccber. 

n.m. 1 empan. 2 tombe (sous-entendu, espace réduit de 
terre dont lequel on est appelé à être enseveli et qui 
mesure juste quelques empans). 

ccbub 

n.m. fard. 

ccdad 

ccwadda. 

n.m. 1 bâtonnet servant de levier pour faire tourner les 
grosses clefs des vieilles serrures. 2 patère, -ccwadda : 
portemanteau, 
syn.: ccddad. 

ccebb 

n.m. alun. 

syn.: cebblimani. 

ccebbak 

ccwabbik. 

n.m. 1 grille couvrant le patio. 2 par ext. l'ouverture du 
patio. 3 nom d'une pièce de bijouterie. 

ccebbaret 

ccebbarat. 

n.f. bouche d'égout. 

cceddad 

ccwaddid. 
n.m. cf. ccdad. 

ccelxet 

ccelxat, cclaxi. 

n.f. 1 fine tranche. 2 ensemble de fils servant à attacher 
un écheveau et arrachés de ce dernier lui-même, 
-ccelxet n leydir : prise d'eau d'une faible largeur 
installée dans un canal d'eau de crue. 
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ccelyat 

n.f.pl.: affairements, activité intense en vue de préparer 
ou participer à une fête. 

ccemmamet 

pl. ccemmamat. 

n.f. fruit du melon (différent du melon local, lequel, 
reçoit l’appellation de amlun). 

ccemmet 

n.f.: tabac à chiquer. 

ccemrux 

ccmarix. 

n.m.: rafle de palmier, de raisins etc. 

ccemeet 

ccmayes. 
n.f.: bougie. 

ccendgura 

n.f.: ivette musquée. 

ccentuf 

n.m. 1 coupe de cheveux à l'européenne par opposition 
au crâne rasé. 2 nom de pièce de bijouterie portée sur le 
poitrine, v. aussi : ccerket. 

ccesb 

n.m.: pièce de l'araire jouant le rôle de l'ensemble : âge 
-manchon. 

ccesbet 

cœub. 

n.f.: bassin versant d'un affluant. 

ccerket 

n.f.: cf. ccentuf. 

ccerr 

n.m.: 1 misère, pauvreté, indigence. 2 méchanceté. 

ccercbet 

ccraceb. 

n.f. frange (passementerie). 

ccerrimet 

ccerrrimat. 

n.f.: 1 lime. 2 touret à aiguiser. 3 taille-crayon. 

ccert 

ici ccert. 

n.m.: 1 condition, exigence. 2 conditions exigées par 
une femme lors de l'établissement du contrat de 
mariage pour son assentiment, en cas de non respect de 
l'une des conditions par l'époux, la femme a droit au 
divorce avec ou sans consentement du mari. 

3 document écrit dans lequel sont stipulées ces 
conditions. 


ccetreb 

ici ccetreb. 

n.m.: fouet, -aga n ccetreb : fournir des efforts pour 
venir à bout d'une corvée, -utuf n ccetreb : 1 fouetter 
qqn. 2 être derrière qqn pour effectuer rapidement une 
tâche. 

cchan 

n.m. 1 acharnement, opiniâtreté. 2 obstination. 3 défi. 

cchili 

n.m.: cf. ccili. 

ccih 

n.m. cf. izri. 

ccikur 

ccwakra. 

n.m. maquereau, proxénète. 

ccili 

n.m. vent du sud, chaud et sec, soufflant en été 
(sirocco). 

syn.: chili, lwaheg. 

cciset 

ccisat. 

n.f.: 1 médaille, décoration, distinction. 2 salissure par 
vomissement ou défécation (pour un bébé) -aya n 
cciset: réputation, renommée. 

ccitan 

pl. ccwatin. 

n.m.: 1 démon, satan. 2 aigrette de certaines plantes de 
la famille des composées. 

ccitet 

ccitat. 

n.f.: 1 brosse. 2 balai. 3 pinceau. 

cckal 

n.m. attache, entrave. 

cddmiyet 

ckimiyat. 

n.f.: 1 bride, licol, licou. 2 délation. 

cclafet 

cclafat. 

n.f. carré de toile, de caoutchouc ou autre matériaux, 
placé sur une concavité, sert d'auge pour la préparation 
d'un mortier de plâtre. 

celai 

n.m. matière fécale liquide. 

cclayem 

n.m.pl. moustaches -cra-yenni s cclayem-s : telle chose 
à une grande valeur ou une grande importance. 
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cclata 

n.f. 1 laitue. 2 toute salade. 

cclawec 

n.m.pl. diablerie, charlatanisme. 

Cclil 

n.m. pièce d'étoffe rectangulaire portée par les femmes, 
accrochée aux fibules et rabattue sur la partie supérieur 
du dos. 

ccmumiyet 

n.f. scrupule. 

ccnader 

n.m.: sel d'ammoniac, 
syn.: ccnater. 

ccnater 

n.m.: cf. "ccnader". 

ccqfet 

cceqfat. 

n.f. 1 chute de planche. 2 tesson. 3 pers. complètement 
usée. 

ccuf 

n.m. acuité visuelle. 

ccufet 

ccufat. 

n.f.: 1 regard, coup d'œil. 2 scène mystérieuse. 3 scène 
scandaleuse. 

ccwari 

n.m.pl.: double panier en sparterie pour le transport sur 
les bêtes de somme. 

cdef 

yecdef, (sans inaccopli.), yecdef, wel yecdif, acdaf. 
v.i. être, affairé, très occupé. 

cebbeb 

ycebbeb, yettcebbeb, ycebbeb, wel ycebbeb, acebbeb. 
v.tr. redorer. 

cebbeh 

ycebbeh, yettcebbeh, ycebbeh, wel ycebbeh, acebbeh. 
v.tr. décorer, garnir, orner, -v.i. être, décoré, garni, 
orné. 

cebber 

ycebber, yettcebber, ycebber, wel ycebber, acebber. 
v.i. s'immobiliser d'inquiétude, s'agissant d'une bête de 
somme. 

cebber 

ycebber ; yettcebber ; ycebber, wel ycebber, acebber. 
v.tr. mesurer avec l'empan comme unité. 


cebblimani 

n.m. cf. ccebb. 

cebrek 

ycebrek, yettcebrek, ycebrek, welycebrek,acebrek. 
v.i. aiguiser son attention. 

ceèé 

pron. pers. autonome 2 eme pers. sing.: toi. 
syn.: cecci, ceccin. 

ceëèi 

pron. pers. cf. cecc. 

ceèôin 

pron. pers. cf. cecc. 

ceèmiti 

pron. pers. autonome 2 eme pers. fém. pluriel.: vous (au 
féminin). 

syn.: cecmitim, et cemmiti. 

ceëmitim 

pron. pers. cf. cecmiti. 

ceêwim 

pron. pers. autonome 2 eme pers.m. pl.: vous. 

cecc ou cac 

interj. exprimant le défi.: invite qqn à donner la preuve 
de ce qu’il prétend. 

ceccet 

yceccet, yecceccat, yceccet, wel yceccet, aceccet. 
v.i.: appeler les jeûneurs à prendre le dernier repas 
avant l'aube, v. aussi : secc. 

cedd 

ycedd, yettcedda, ycedd, welycedd, aceddi. 
v.i. se sentir en forme, avoir la forme. 

ceff 

y ce fl,\ yettceffa, yceff, wel yceff, acefli. 
v.tr.: inspirer, de la compassion, de la pitié. 

cehh 

ycehh, yettcehha, ycehh, welycehh, acehhi. 
v.i. être avare. 

cehher 

ycehher, yettcehher, ycehher ; wel ycehher, acehher. 
v.tr. 1 décaper une pièce de bijouterie en métal 
précieux. 2 faire infuser le thé plus longtemps qu'il en 
faut. 

cehlet 

ycehlet, yettcehlit, y cehlet, wel ycehlet, acehlet. 
v.i. se vanter, faire le fanfaron, 
syn.: ciki. 
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cehwed 

yceh wed, yettceh wed, yceh wed, wel yceh wed, 
acehwed. 

v.i. 1 quoailler (cheval, âne). 2 jouer, s'exposer, au 
grand air. 

cekk 

ycekk, yettcekka, ycekk, wel y cekk, acekki. 
v.i.: être incertain, -v.tr. ind. par (di) : soupçonner. 

cekkel 

ycekkel, yettcekkel, ycekkel, wel y cekkel, acekkel. 
v.tr. 1 entraver. 2 fixer, bloquer, verrouiller. 

cekkem 

ycekkem, yettcekkem, ycekkem, wel ycekkem, 

acekkem. 

v.tr. cf. ckem. 

celfed 

ycelled, yettcelfed, ycelfed, wel ycelled, acelfed. 
v.tr. provoquer une boursouflure suite à un échaudage 
ou au contact d'une surface brûlante, -v.i. se 
boursoufler, 
syn.: celfet. 

celfet 

ycelfet, yettcelfet, ycelfet, wel ycelfet, acelfet. 
v.tr. et v.i.: cf. celfed. 

cell 

ycell, yettcella, ycell, welycell, acelli. 
v.i. déféquer, fienter. 

celled 

ycelled, yettcelled, ycelled, wel ycelled, acelled. 
v.tr. pratiquer une série de scarifications sur la peau, 
sur une écorce ou sur toute surface similaire, 
syn.: cellet. 

celleh 

ycelleh, yettcelleh, ycelleh, wel ycelleh, acelleh. 
v.tr.: pratiquer des incisions longitudinales dans la 
chaire aux fins de salaison, 
syn.: celles. 

cellel 

ycellel, yettcellel, ycellel, wel ycellel, acellel. 
v.tr. 1 rincer. 2 laver légèrement et rapidement. 

3 redorer, plaquer une pièce de bijouterie avec un métal 
précieux. 

celles 

y celles, yettcelles, ycelles, wel yc elles, ac elles. 
v.tr.: cf. celleh. 

cellet 

ycellet, yettcellet, ycellet, wel ycellet, acellet. 
v.tr. cf. celled. 


celwec 

ycelwec, yettcelwec, ycelwec, wel ycelwec, a celwec. 
v.tr. 1 embrouiller qqn, lui faire perdre le fil de ses 
idées. 2 éblouir, rendre incapable de discerner. 3 faire 
le charlatan. 

cemm 

pron. pers. autonome 2 eme pers. fém. sing.: toi. -an 
cemm an cemm : expr. employée pour renvoyer dos à 
dos deux personne en querelle, 
syn.: cemmi, cemmin. 

cemmer 

yceinmer, yettcemmer, yceimner, wel yceimner, 
acemmer. 

v.tr.: 1 porter. 2 supporter. 3 lever, soulever, élever, 
hisser. 4 ramasser. 5 contenir (capacité). 6 enlever, 
emporter. 7 soutenir qqn. 8 prendre en charge une 
personne. -cem.mmer yef : débarrasser, -cemmer 
aeeddis : être enceinte. 

ce mmi 

pron. Pers. cf. cemm. 

ce mmin 

pron. Pers. cf. cemm. 

cemmiti 

pron. Pers. cf. cecmiti. 

cendgura 

n.f.: nom d’une plante de la famille des labiées, ivette 

musquée. 

syn.: ccendgura. 

cennef 

ycennef, yettcennef, ycennef, wel ycennef, acennef. 
v.i.: se fâcher, bouder, 
syn.: nfex. 

centet 

ycentet, tettcentet ; y centet, wel y centet, acentet. 
v.i. manifester sa mauvaise humeur en gesticulant. 

centad 

adj. démonstratif f.pl.: les voici, 
syn.: centawed, centayud. 

centawed 

adj. démonstratif f.pl.: cf. centad. 

centay 

adj. démonstratif f.pl.: cf. centad. 

centa-yen 

adj. démonstratif f. pl.: cf. centad. 
syn.: centay, centayenni. 

centa-yennat 

adj. démonstratif f. pl.: les voilà là-bas. 
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centayud 

adj. démonstratif f.pl.: les voici. 

centud 

adj. démonstratif f.pl.: les voici à ta disposition, 
syn.: centuyud. 

ceecee 

y ceecee, yettceecee, y ceecee, wel y ceecee, aceecee. 
v.i.: 1 s'épanouir (plante). 2 devenir intense (lumière). 

3 être guai (consommation d'alcool). 4 être grisé 
(personne). 

ceeeala 

id ceeeala. 

n.f.: pièce d'étoffe de soie portée par les femmes en 
tenue d'apparat. 

ceeeef 

yceeeef, yettceeeef, yceeeef, wel yceeeef, aceeeef. 
v.tr.: éprouver, rendre la vie pénible. 

ceewen 

yceewen, yettceewen, yceewen, welyceewen, aceewen. 
v.i.: brailler. 

ceyyeb 

yceyyeb, yettceyyeb, yceyyeb, welyceyyeb, aceyyeb. 
v.i.: s'inquiéter, -v.tr.: causer de l'inquiétude. 

ceqceq 

yceqceq, yettceqceq, yceqceq, wel yceqceq, aceqceq. 
d.i. 1 être complètement usé (objet cassable ou 
démontable). 2 être usé par la vie active (personne), 
syn.: qecqec. 

ceqlel 

yceqlel\ yettceqlel, yceqlel, wel yceqlel, aceqlel. 
v.i.: chercher des difficultés, -ceqlel mea : faire face à 
des entraves et des difficultés. 

cercer 

ycercer, yettcercer, ycercer ; wel ycercer, acercer. 
v.i.: émettre du bruit (pour une chute d'eau). 

cerr 

ycerr, yettcerra, ycerr, wel ycerr, acerri. 
v.i.: être pauvre, s'appauvrir. 

cerref 

ycerref, yettcerref, ycerref, wel ycerref, acerref. 

v.i.: 1 déborder (barrage, digue, bassin). 2 présenter des 

fissures nombreuses (construction). 

cerrek 

ycerrek, yettcerrek, ycerrek, wel ycerrek, acerrek, 
v.tr.: disposer des éléments en quinconce, -v.i.: être 
disposé en quinconce. 

cerree 

ycerree, yettcerree, ycerree, wel ycerree, acerree. 


v.tr. ouvrir toute grande (porte, fenêtre) aux regards 
indiscrets, -v.i.: être grande ouverte (porte, fenêtre). 

cerceh 

ycerceh, yettcerceh, ycerceh, wel ycerceh, acerceh. 
v.i.: 1 pour les yeux, être rouges d'apparence irrités. 

2 être mal fixé (teinture). 

cermeg 

ycermeg ; yettcermeg, ycermeg, welycermeg, acermeg. 
v.tr.: déchiqueter, 
syn.: cermeg. 

cermek 

ycermek, yettcermek, ycermek, welycennek, acermek. 
v.tr. cf. cermeg. 

cermel 

ycermel, yettcermel, y cermel, wel ycermel, a cermel. 
v.tr.: faire rissoler des légumes, notamment des 
oignons, poivrons, tomates, dans de l'huile, -v.i. rissoler 
dans de l'huile (oignons, poivrons). 

cermula 

n.f.: préparation culinaire à base d'oignons de poivrons 
et de tomates, rissolés dans de l'huile. 

cemen 

ycemen, yettcemen, ycemen, welycemen, acemen. 
v.i.: retentir (sonnerie, bruit d'un métal). 

cerreg 

ycerreg, yettcerreg, ycerreg, wel ycerreg, acerreg. 
v.tr. déchirer en pièces, -v.i. être déchiré, 
syn.: cerrek. 

cerrek 

ycerrek, yettcerrek, ycerrek, wel ycerrek, acerrek. 
v.tr et v.i.: cf. cerreg. 

cerrem 

ycerrem, yettcerrem, ycerrem, wel ycerrem, acerrem. 
v.tr. 1 limer. 2 tailler (crayon). 

cerreqreq 

adj. invariable : chatoyant (tissu). 

cettad 

adj. démonstratif f. s.: la voici, 
syn.: cettayud, cettuyud, cetawed. 

cettan 

adj. démonstratif f. s.: la voilà, 
syn.: cettayen. 

cettawed 

adj. démonstratif f. s.: la voici, 
syn.: cettayud, cettuyud, cetawed. 

cettayen 

adj. démonstratif f. s.: cf. cettan. 
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cettayeni 

adj. démonstratif f. s.: la voilà (avec emphase 
rhétorique). 

cettayennat 

adj. démonstratif f. s.: la voilà là-bas. 

cettayud 

adj. démonstratif f. s.: la voici, 
syn.: cettuyud, cetawed. 

cetted 

ycetted, yettcetted, ycetted[ wel ycetted, acetted. 
v.tr.: 1 lancer un objet au loin. 2 donner l'élan (jeu de 
balançoire), v.i.: 1 être situé loin. 2 être élancé vers le 
ciel. 

cettuyud 

adj. démonstratif f. s.: la voici, 
syn.: cettayud, cettuyud, cetawed. 

cewrey 

yeccewrey, (sans aor. int.), yeccewrey, welyeccewrey, 
a cewrey. 

v.i.: 1 jaunir (pour un objet de couleur blanche). 2 tirer 
vers le jaune. 

cewwec 

ycewwec, yettcewwec, ycewwec, wel ycewwec, 
a cewwec. 

v.i.: 1 manifester de l'inquiétude. 2 chauvir. 

cewwer 

ycewwer, yettcewwer, ycewwer, welycewwer, 
a cewwer. 

v.i.: être angoissé, s'inquiéter. 

cewwet 

y cewwet, yettcewwet, y cewwet, wel y cewwet, 
a cewwet. 

v.tr.: griller superficiellement. 

ceyyeb 

yceyyeb, yettceyyeb, yceyyeb, wel yceyyeb, aceyyeb. 
v.tr.: 1 faire subir une longue attente à qqn. 2 éprouver 
qqn par insoumission, v. aussi, cecsef. 

ceyyek 

yceyyek, yettceyyek, yceyyek, wel yceyyek, aceyyek. 
v.i.: soigner sa toilette, chercher à être élégant. 

ceyyet 

yceyyet, yettceyyet, yceyyet, wel y ceyyet, aceyyet. 
v.tr.: brosser, -v.tr.ind. (ceyyet-as i): manier la brosse à 
reluire. 

cfa 

yecfa, yceffa, yecfa, welyecfi, acfa. 

v.i. se souvenir, garder toujours en mémoire. 


cfeg 

yecfeg, yceffeg, yecfeg, wel yecfig, acfag. 

v.tr. ind. par (yef) : être compatissant, être bon, faciliter 

la tâche à qqn. 

cfer 

yecfer, yceffer, yecfer, wel yeclir, acfar. 
v.i. être préoccupé par une situation pitoyable. 

cguga 

yecguga, yettecguga, yecguga, wel yecgugi, acguga. 
v.i. faire face à plusieurs urgences, être dépassé. 

ched 

yeched, ycehhed, yeched, wel yechid, achad. 
v.i.: retenir ses faveurs vis à vis de qqn. -ched i : 
intervenir pour empêcher qqn de bénéficier d'une 
chose. 

ched 

yeched, ycehhed, yeched, wel yechid, achad. 
v.tr. 1 cingler, fouetter, fustiger. 2 vendre à prix fort, 
-v.i. s'assécher partiellement, perdre de l'humidité, 
syn.: chet. 

chen 

yechen, ycehhen, yechen, welyechin,achan. 

v.i. 1 être opiniâtre, s'acharner. 2 s'entêter, s'obstiner. 

chet 

yechet, ycehhet, yechet, wel yechit, achat. 
v.tr. et i. cf. ched. 

ciba 

n.f.: nom de l’absinthe. 

cidu 

icidwan. 

n.m. 1 griffe d'un instrument. 2 chicot. 3 petit enfant 
espiègle. 

ciki 

yciki, yettciki, yciki, wel yciki, aciki. 
v.i. cf. cehlet. 

citen 

yciten, yettcitin, yciten, wel yciten, aciten. 

v.i.: jouer de manière brutale et irrespectueuse (enfant). 

cka 

welyecki, acka. 

v.i. défectif (se conjugue uniquement à l’accompli 
nég.): ne s'attendre même pas à qqch. -wel ckiy ula 
tusid-ed / je ne m'attendais même pas à ce que tu soit 
venu. 

ckel 

yeckel, ycekkel, yeckel, wel yeckil, ackal. 
v.i. hésiter, ne pas être déterminé. 
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ckem 

yeckem, ycekkem, yeckem, welyeckim, ackam. 
v.tr. tenir la bride courte à une monture, 
syn.: cekkem. 

cker 

yecker, ycekker, yecker, wel yeckir, ackar. 
v.tr.: louer les qualités de qqn. ou qqch. 

ckuh 

adv. exprime le souhait -ckuh yi yus-d ! / ah s'il venait 
seulement ! 

cled 

yecled, ycelled, yecled, wel yeclid, aclad. 
v.tr. jeter à terre un liquide ou un corps mou. 

-v.i. 1 tomber à terre brusquement et s'étaler de tout son 
corps. 2 être terrassé par une fièvre ou une maladie, 
syn.: clet. 

clet 

yeclef, ycellef, yeclef, wel yeclit ; aclaf. 
v.tr. et v.i.: cf. cled. 

clex 

yeclex, ycellex, yeclex, wel ye dix, 

v.tr. écorcher (détacher un bout de peau ou d'un émail). 

-v.i. être écorché. 

cluq 

adj. invariable: qualifie une eau saumâtre, 
magnésienne. 

cmen 

yecmen, yceimnen, yecmen, wel yecmin, acman. 
v. tr.: cf cmen. 

cmet 

yecmet, ycemmet, yecmet ; wel yecmit, acmat. 
v.tr. ind. par (i) : insulter. 

cnay 

adj. démonstratif m.pl.: les voilà, 
syn.: cnay en, cnayenni. 

cnayen 

adj. démonstratif m.pl.: les voilà. 

cnayennat 

adj. démonstratif m.pl.: les voilà là-bas. 

cnayenni 

adj. démonstratif m. pl.: les voilà. 

ceel 

yecsel, yceesel, yecsel, welyecsil, acsal. 

v.tr.: 1 allumer. 2 ouvrir, déclancher-v.i.: 1 s'allumer. 

2 être allumé. 3 se déclancher. 4 être surexcité. 

cqef 

yecqef, yceqqef, yecqef, wel yecqif, acqaf. 


v.i.: pour un être animé, être complètement usé sans 
espoir de retrouver ses capacités, -tecqef- as : se dit 
d'une pers. ou d'une chose défaillante. 

cqel 

yecqel, yceqqel, yecqel, wel yecqil, acqal. 
v.tr.: vocaliser un texte transcrit en caractère arabe, 
-tr.ind.: faire des remontrances à qqn pour des 
agissements impartiaux ou un manque de savoir vivre. 

cia 

îd cra. 

n.m.: 1 chose. 2 quelque chose. 3 individu (péj.). -cran 
quelques, juste quelque, un certain nombre de... -cra 
cra : une chose après l'autre, séparément. 

crem 

yecrem, ycerrem, yecrem, wel uecrim, acram. 
v.tr.: 1 rompre, une membrane, une paroi souple, un 
tissu. 2 produire des dégradations en arrachant des 
fruits non encore mûrs, -v.i.: 1 se rompre, se déchirer 
(proie, membrane). 2 manifester une incontinence 
urinaire (pour une jeune fille, (péj.). 

cred 

yecred, ycerred, yecred, wel yecrid, acrad. 
v.i. 1 déserter un lieu (pour un animal). 2 fuir sa 
communauté d'origine (personne). 3 retourner à l'état 
sauvage. 

cref 

yecref, ycerref, yecref, wel yecrif, acraf. 

v.i. 1 perdre la faculté locomotrice. 2 vieillir (animaux 

d'embouche). 

syn.: cref. 

creg 

yecreg, ycerreg, yecreg, wel yecrig, acrag. 

v.i. 1 avaler de travers. 2 faire une prise d'air (moteur). 

creh 

yecreh, ycerreh, yecreh, wel yecrih, acrah. 

v.i. 1 être, frais, épanoui. 2 être, en forme, être vif. 

3 être bien éveillé, -creh yef : désirer, préférer qqch. 

crem 

yecrem, ycerrem, yecrem, wel yecrim, acram. 
v.i. 1 être limé. 2 être taillé (crayon). 

cret 

yecref, ycerref, yecref, wel yecrif, acraf. 
v.i.: poser une (des) condition(s). 

cten 

yecfen, yceffen, yecfen, wel yecfin, acfan. 
v.i.: être très occupé. 

ctad 

adj. démonstratif m. s.: 1 le voici. 2 voici que. 
syn.: ctud, ctayud, ctuyud, ctawed. 
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ctag 

yectag, yettectaga, yectag, wel yec ta g, acettagi. 
v.tr.: vouloir garder jalousement quelque chose pour 
soi. v.i.: avoir désir de qqch. 

ctan 

adj. démonstratif m. s.: 1 le voilà. 2 voilà que. 
syn.: ctayen. 

ctawed 

adj. démonstratif m. s.: 1 le voici. 2 voici que. 
syn.: ctud, ctayud, ctuyud, ctawed. 

ctayen 

adj. démonstratif m. s.: 1 le voilà. 2 voilà que. 

ctayennat 

adj. démonstratif m. s.: le voilà là-bas. 

ctayenni 

adj. démonstratif m. s.: 1 le voilà (avec emphase 
rhétorique). 2 voilà que. 

ctayud 

adj. démonstratif m. s.: 1 le voici. 2 voici que. 
syn.: ctud, ctayud, ctuyud, ctawed. 

ctel 

yectel, ycettel, yectel ' wel yectil, actal. 

v.tr.: 1 plonger qqch. dans un liquide. 2 repiquer un 

plant (agriculture). 

ctem 

yectem , ycettem, yectem, wel yectim, actam. 

v.i.: 1 être, devenir, mauvais. 2 perdre ses qualités, se 

dégrader. 

ctember 

n.m. neuvième mois du calendrier agricole local 
(décalé de six jours par rapport à septembre). 

ctud 

adj. démonstratif m. s.: 1 le voici. 2 voici que. 

3 supposons que. -ana ctud ctud : dire ce qu’il y a, dire 
ce qu’il en est. 

syn.: ctud, ctayud, ctuyud, ctawed. 

ctuyud 

adj. démonstratif m. s.: 1 le voici. 2 voici que. 
syn.: ctud, ctayud, ctuyud, ctawed. 

cuber 

ycuber ; yettcubur, ycuber, wel ycuber, acuber. 
v.tr. 1 éperonner, aiguillonner. 2 exciter, provoquer, 
quelqu'un. 

cuccu 

lang.enf. le manger. 


v.i. 1 darder ses rayons (soleil). 2 émettre de la chaleur 
par rayonnement. 

cuker 

y cuker, yettcukur ; y cuker, wel y cuker, acuker. 
v.i. imposer sa volonté (péj.). 

cuman 

n.m. employé dans l'expression interjective a cuman !: 
cher monsieur!, mon bon monsieur!, mon vieux. 

curba 

n.f.: 1 soupe. 2 vermicelle. 

cureb 

ycureb, yettcurub, y cureb, wel y cureb, acureb. 
v.tr. ourler un ja ou une "tjawt. 

cusef 

yeuse f, yeccusut\ yeuse f, wel yeuse f, acusef. 
v.i.: cf. eufes. 

cwet 

yecwet , ycewwet, yecwet, wel yecwet, aewat. 
v.tr.: 1 brûler au contact d'une flamme ou d'un corps 
très chaud. 2 appliquer des prix très élevés, -v.i.: se 
brûler au contact d'une flamme ou d'un corps très 
chaud. 

exer 

yeexer, ycexxer, yeexer, wel yeexir, aexar. 
v.i. 1 renâcler. 2 ronfler, v. aussi suxret. 

cyan 

yecyan, yceyyan, yecyan, wel yecyan, acyan. 
v.i.: maigrir, perdre du poids, -lhal yecyan : le temps 
s'est gâté, -lhal-s yecyan : son tempérament est devenu 
mauvais, il est devenu acariâtre. 


cuced 

ycuced, yetteueud, ycuced, welycuced, acuced. 
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C 


& 

pron. pers. 2 eme pers. (sufiixé à un nom ou à une 
préposition): 1 ton, ta, tes. 2 toi. -ex. tira-è / ton 
écriture, -yus-d yer-6 / il est venu à toi. 

èaëa 

lang. enf.: chaussure, soulier. 

cacad 

icacaden. 

n.m.: 1 pers. jeune manquant d'expérience sociale. 

2 pers. prétentieuse. 

ôal 

u cal, i calen. 

n.m: 1 rejet transplantable de palmier dattier. 2 pistolet. 

éanif 

icanifen. 

n.m.: un « rriïs » mélangé à des cubes de viande. 

ccebbun 

id ccebbun. 

n.m.: 1 pioche. 2 serfouettes. 

cèed 

yecced, sans inaccompli, yecced, wel yeccid\ ucud. 
v.i.: 1 manquer de maturité, être à moitié mûr (datte). 

2 par extension: manquer de sagesse. 

ôèembir 

cembir. 

n.m.: bandeau noir porté par les veilles sur le front pour 
cacher leurs cheveux blancs. 

ccer 

yeccer, yteccer, yeccer, wel yeccir, ucur. 

v.i.: 1 se lever. 2 lever (levain), fermenter. 3 exploser. 

4 se déclancher, démarrer. 2 quitter une assemblée, 
-céèer-d : 1 se réveiller. 2 pousser (plante, éruption). 

3 passer sa jeunesse quelque part. 4 faire ses classes 
dans une profession, -yeccer-d, argaz... (style narratif) / 
il était une fois, un homme.... -yeêcer-d dis : il s’est 
adressé à lui de manière violente. Yecêer ssis : il l’a 
subtilisé, -yeccer-d wadu-s : il est devenu à la mode. 

ccercif 

n.m.: 1 fronce, galon, plissés, au milieu ou au bas d'une 
robe ou d'un rideau. 2 péritoine. 

ècu 

yeccu, yettecu, wel yeccu, accu. 

v.i.: être partiellement desséché après un échaudage. 


êebret 

yçebret, yettcebret, yecebret, wel ycebret, acebret. 
v.tr.: 1 soufrer une étoffe de laine pour la blanchir. 

2 sulfater, traiter une plante en pulvérisant une bouillie 
à base de sulfate de cuivre. 

ëefêef 

ycef cef, yett cefcuf, ycef cef, wel ycefcef, acef cef. 
v.i.: bouillir et écumer. 

èek 

interj.: exprime l'incrédulité ou la non adhésion à une 
proposition ou à une décision. 

ôekêek 

ycekcek, yettcekcek, ycekcek, wel ycekcek, acekcek. 
v.i.: être, trempé, imbibé. 

cekcuka 

id cekcuka. 

n.f.: 1 ratatouille. 2 situation confuse douteuse, 
malsaine. 

cekw 

ycekw, yett cekwa, ycekw, wel ycekw, acekwi. 
v.tr.: 1 enfoncer un objet tranchant dans un corps. 

2 enfoncer un objet dans un endroit étroit, -v.i.: 

1 s'enfoncer, s'engouffrer. 2 pénétrer profondément. 

3 entrer inopinément dans un lieu. 

ôell 

y ce 11, yett ce lia, y ce 11, wel yce 11, acelli. 
v.i.: crotter. 

êelbez 

ycelbez, yett celbez, ycelbez, ycelbez, wel ycelbez, 
acelbez. 

v.i.: avoir des irrégularités (pour un fil), 
syn.: culbez. 

celceq 

ycel ceq, yett cel ceq, ycel ceq, wel ycel ceq, acel ceq. 
v.i.: cf. belceq. 

èelêiqa 

n.f: cf. belciqa. 

Selles 

y celles, yettcelles, ycelles, wel ycelles,acelles. 
v.tr.: cf. celleh. 

cemmed 

ycemmed, yett cemmed, y cemmed, wel ycemmed, 
acemmed. 

v.tr.: 1 fomentation (médecine). 2 faire cuir légèrement, 
-v.i.: dégager beaucoup de chaleur, être brûlant. 

cencen 

ycencen, yett cencen, ycencen, welycencen, açencen. 
v.i.: 1 pour une oreille, faire sentir une résonance (suite 
à la pénétration de l'eau, la prise de certains 
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médicaments, l'élévation en altitude). 2 faire tchin- 
tchin. -yèenèn-tt / il s’est soûlé. 

êercif 

pl. cracef. 
n.m.: cfccercif. 

èessel 

ycessel, yett cesse1, ycessel, wel ycessel, acessel. 
v.tr.: éplucher (courge, citrouille, aubergine). 

ôewwes 

ycewwes, yett cewwes, ycewwes, wel ycewwes, 
acewwes. 

v.i.: être attaqué par le charançon (céréales), 
syn.: kewwez. 

ôexéex 

ycexcex, yett cexçex, ycexcex, wel ycexcex, acexcex. 
v.i.: être, trempé, très mouillé. 

èexèuxa 

n.f.: préparation culinaire à base de pain émietté. 

èexten 

ycexten, yett cexten, ycexten, wel ycexten, a cexten. 
v.i.: 1 barboter dans l'eau. 2 (religion) ne pas observer 
les règles de la pureté. 3 (droit) ignorer ou transgresser 
les lois. 

cfen 

yecfen, yceffen, yecfen, wel yecfm, acfan. 

v.tr.: envelopper dans un linceul, -tayda wel teçfin : 
(métier à tisser) expression signifiant que, la partie 
tissée n'est pas suffisamment large pour couvrir 
entièrement le rouleau. 

éici 

lang. enf.: crotte. 

éiyyu 

n.m.: asthme. 

éles 

yecles, y celles, yecles, wel yeclis, aclas 
v.i.: être, tailladé, incisé à plusieurs endroits. 

cmen 

yecmen, ycemmen, yecmen, wel yecmin, acman. 
v.tr.: faire mûrir artificiellement des fruits en les 
couvrant et en les tenant au chaud. 

cmer 

yecmer, ycemmer ; yecmer, wel yecmir ; acmar. 
v.i.: 1 (métier à tisser) s'efforcer à passer les dernières 
duites lorsque la longueur de la chaîne est devenue 
réduite. 2 exagérer, user du superlatif. 

èmes 

yecmes, yecmes, yecmes, wel yecmis, acmas. 
v.tr.: 1 emballer qqch. dans un tissu et nouer. 2 être 


d'un esprit conservateur. 3 payer (argot commercial). 

ôref 

yecref, yecref, wel yecrif acraf. 
v.i.: devenir handicapé locomoteur, 
syn. : cref. 

cres 

yecres, ycerres, ycres, wel y écris, acras. 

v.tr.: nouer -v.i.: 1 s'enchevêtrer. 2 être serré (cœur). 

3 être têtu, être difficile à convaincre. 

èufes 

y eufes, yett euffus, yeufes, wel yeufes, aeufes. 
d.i.: cracher, 
syn.: susef. 

céuffa - éuffa 

n.f: jeu d'enfant consistant à imiter la marche du 
canard. 

éuffet 

yeuffet, yett euffut, yeuffet, wel yeuffet, aeuffet. 
v.i.: 1 mousser. 2 baver, écumer de rage, v. aussi 
seuffet. 

èulbez 

yeculbez, yett culbuz, yeculbez, welyeculbez, aculbez. 
v.i.: cf. celbez. 

éuley 

yeculey, yeculuy, yeculey, wel yeculey, aculey. 
v.i.: avoir le chloasma. 

éururu 

id c uni ru. 
n.m.: nain, nabot. 

éus 1 

y eus, yett cusa, y eus, wel ycus, acusi 
v.i.: cf kus. 

ôus 2 

n.m.: 1 charançon. 2 poudre issue de l'attaque du 
charançon sur les céréales. 

cya 

yecya, yceyya, yecya, wel yecyi, acya. 
v.i.: être atteint d'asthme. 
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D 

dl 

conj. de coordin.: et, avec, -abercan d umellal / noir et 
blanc, 

d2 

copule : équivalant de : c'est, ce sont -me mmi -m d 
aroaz / ton fils est un (brave) homme. 

d 3 

part, de direction satellite du verbe, -yiwd-d / il est 
venu, il est arrivé vers nous. 

da 

adv. de lieu: ici. 

dadda 

n. de parenté : désigne un esclave domestique (de sexe 
mâle) plus âgé que le locuteur. 

daddi 

n. de parentv : 1 père (tombv en désuétude). 2 grand 
frère (sens courant actuellement). 3 titre accordé à toute 
personne mâle plus âgée que soi.-lang.anf.: sens 
actuel : grand frère. 

dahen 

ydahen, yettdahan, ydahen, wel ydahen, adahen. 
v.tr.: être complaisant, avoir une indulgence coupable. 

dal 

udal. 

n.m.: 1 couleur verte. 2 teinture verte. 3 fil de laine de 
couleur verte utilisé dans la coiffure de la mariée. 

4 spirogyre. 

dani 

adv. de lieu : ici même. 

daqq 

ydaqq, yettdaqqa, ydaqq, welydaqq, adaqqi. 
v.i.: languir, désirer vivement qqn ou qqch. 
syn.: daqq. 

darba 

ydarba, yettdarba, ydarba, wel ydarbi, adarba. 
v.tr.: 1 entraîner qqn vers une mauvaise conduite. 

2 conduire qqn. vers une fausse piste. 3 faire admettre 
une fausse réalité. 

darra 

ydarra, yettdarra, ydarra, welydarri, adarra. 

v.tr.: 1 saupoudrer, épandre. 2 semer. 3 vanner (grain). 


dawa 

ydawa, yettdawa , ydawa, welydawi, adawa. 
v.tr.: 1 soigner (maladie, plaie etc.). 2 apporter une 
solution à un problème -v.i.: se soigner, se faire soigner 
(santé). 

day 

adv.: 1 c'est tout. 2 tout juste, à peine. 3 seulement. 4 ce 
n'est que... -awi d day : pourvu que. -mmey day ?! : et 
comment ?! 

dayec 

ydayec, yettdayac, ydayec, wel y dayec, adayec. 
v.tr.: troquer. 

dbek 

yedbek, ydebbek, yedbek, wel yedbik, adbak. 

v.i.: 1 être en désordre. 2 faire objet d'une confusion 

total. 

syn.: hmek. 

ddac ! 

interj. adressée à un jeune enfant pour l'inciter à 
marcher. 

ddalet 

n.f.: tour, tour de rôle. 

ddamus 

ddwamis. 

n.m.: cave, sous-sol. 

ddanun 

n.m.: 1 orobanche. 2 Cistanche. 

ddbuk 

n.m.: désordre, confusion, -n ddbuk / qui apporte des 
problèmes. 

ddeb 

yeddeb, y te ddeb, yeddeb, wel yeddib, udub /ladab. 
v.tr.: 1 éduquer. 2 corriger, -v.i.: 1 être bien éduqué. 

2 être bien droit, être rectiligne (clou, pointe). 

ddebb 

ddbuba. 

n.m.: 1 ours. 2 pers. adulte (péj.). 

ddebbuz 

id ddebbuz. 

n.m.: coude, v. aussi taymert. 

ddebca 

n.m.: coriandre (pour la plante, pour les graine , voir 
lkusber). 

ddebdaba 

pl. ddbadeb. 

n.f.: terrain vague, situé à la périphérie de la cité, 
accueillant généralement les caravanes de passage. 
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ddebjet 

n.f et adjpers. naine et trapue. 

ddebket 

n.f.: 1 mauvais coup. 2 grave faute, grande bêtise. 

ddebzet 

ddebzat. 

n.f.: 1 coup de point. 2 bagarre avec coups de poing, 
v. aussi tdumict. 

dded 

yedded, yettedded, yedded, welyeddid, udud. 

v.tr.: 1 mordre. 2 pincer, coincer. 3 piquer (moustique). 

-wi tedded tlefsa, yessuggwed-t uzellum / celui qui a été 
mordu par une vipère, une corde l'effraye. 

ddeffah 

n.m.: 1 pomme. 2 pommier, 
syn.: tteffah. 

ddeffal 

id ddeffal. 

n.m.: ouvrage de sparterie en forme de grand panier, 
destiné à recueillir la farine qui s’écoule du moulin à 
bras. 

ddehzet 

ddehzat. 

n.f.: grande opération dans laquelle sont mobilisés 
beaucoup de moyens humains et matériels, 
syn.: nnedhet. 

ddekket 

ddekkat 

n.f.: coulisse (vêtement), 
syn.: ttekket. 

ddlew 

ddelwan. 
n.m.: cf. ddlu. 

ddellae 

ddwallie. 

n.m.: pastèque (plante et fruit). 

ddellaset 

ddellasat. 

n.f.: fruit de la pastèque. 

ddem 

yeddem, yteddem, yeddem, wel yeddim, udum. 
v.i.: prendre une initiative, entreprendre. 

dden 

yedden, ytedden, yedden, wel yeddin, udun. 

v.i.: 1 appeler à la prière. 2 diffuser une nouvelle (pej.). 

v.tr.: annoncer une heure canonique. 

ddendun 

n.m.: 1 instrument à percussion joué par les orchestres 


nègres. 2 musique où on fait usage de cet instrument. 

ddenfir 

ddnafer. 

n.m.: 1 personne lourdaude. 2 objet grossier. 

ddeedeet 

ddesdsat. 

n.f. et adj. gaillard (péj.). 

dder 

yedder, yettedder, yedder, wel yeddir, udur. 
v.i.: 1 vivre, être en vie. 2 vivre une certaine durée. 

3 être vert (fruit). 4 être cru (non cuit). 5 être vive 
(source). 6 être fréquenté (chemin). 7 être inconvenable 
(paroles), -yedder yemmut : mort-vivant. 

dderbukiyet 

dderbukiyat. 

n.f.: 1 (musique) instrument à percussion en terre cuite. 
2 élément architectural mal placé, v. aussi ddrembu. 
-dderbukiyet n ssukker: pin de sucre. 

dderdix 

n.m.: cf. derdixa. 

dderget 

ddergat. 

n.f.: 1 cache (n.f.), cachette, planque. 2 par extension, 
tout endroit discret. 

ddemes 

yeddemes, yettdemis, yeddemes, wel yeddemes, 
ademes. 

v. f. réfl. de demes : être chétif, s'arrêter de croître. 

dderwet 

dderwat. 

n.f.: la bosse du dromadaire, -dderwet n ssekket : 
courbure du timon d'une charrue. 

dderwic 

ddrawca. 

n. et adj.: personne niaise. 

ddes 

yeddes, yetteddes, yeddes, wel yeddis, addas. 
v.tr.: 1 enfiler plusieurs éléments (perles). 2 ranger 
qqch. de manière serrée, -v.i.: 1 être enfilé. 2 être rangé 
de manière serrée. 

ddewlet 

ddewlat. 

n.f.: 1 exercice, à tour de rôle, de la responsabilité. 

2 état (nation). 

ddewwah 

n.m.: pièce de bijouterie en argent munie de plusieurs 
longues chaînettes, portée accrochée au chignon, les 
chaînettes se déployant le long du dos. 
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ddewwaret 

ddewwarat. 

n.f.: 1 grande targette en bois dont les anciennes portes 
donnants sur l'extérieur ou sur la terrasse, étaient 
menues. 2 menottes. 

ddewxet 

dduwxat. 

n.f.: 1 évanouissement, perte de connaissance. 

2 vertige. 

ddhem 

yeddhem, yetddehma, yeddhem, wel yeddhem, adehmi. 
v.i.: cf. dhem. 

ddi 

yeddi, yetteddi, yeddi, welyeddi, idda. 
v.tr.: 1 écraser, piller. 2 soumettre. 

ddibic 

n.m.: cf. dibbic. 

ddiki 

n.m.: 1 débarras. 2 amoncellement d'objets. 3 lieu peu 
recommandable. 

ddir 

n.m.: poitrail de selle. 

ddis 

n.m.: plante de la famille des graminées poussant dans 
les lieux humides. 

ddiyet 

pl. id ddiyat. 

n.f.: prix du sang payé. 

ddker 

pl. ddkura. 

n.m.: 1 le mâle. 2 pennis. -ddker nueessas : pilier sur le 
quel repose la base de la tour de la mosquée. 

ddkir 

n.m.: 1 acier. 2 fer aimanté. 3 coup de point -yuc-as s 
ddkir : il lui a assigné un violant coup de poing. 

ddlal 

n.m.: 1 gâterie. 2 succès social. 

ddlalet 

n.f.: vente à la criée. 

ddlu 

ddelwan. 

n.m.: 1 outre en cuir de chèvre de forme semi 
sphérique, munie d'une trompe de vidange, servant 
dans la puisage de l'eau d'irrigation. 2 contenu d'un 
« ddlu » en eau. 

ddrabel 

n.m.pl.: haillons, loques,guenilles. 


ddrag 

n.m.: sorte de paravent fixé devant une fenêtre donnant 
sur l'extérieur, destiné à protéger contre les regards 
indiscrets. 

ddrae 

n.m.: barre de fer destinée à bloquer une porte. 

ddrembu 

n.m.: objet inutile et gênant. 

ddrin 

n.m.: graminée spontanée, du genre Aristida , poussant 
au Sahara, elle est pâturée par les dromadaires. 

ddririyet 

n.f. coll.: clous de girofle. 

ddukkan 

id ddukkan. 

n.m.: banquette en maçonnerie aménagée au coin d'une 
pièce, elle sert de sommier ou de lieu de prière. 

ddukkanet 

ddukkanat. 

n.f.: banquette en maçonnerie aménagée généralement 
dans les lieux publiques particulièrement, dans les 
anciens souk. 

ddum 

n.m.: palmier nain. 

ddunnit 

n.f.: 1 monde (univers). 2 vie ici bas. 3 monde des 
vivants (par opposition au monde des revenants). 4 les 
biens de ce monde. 5 existence, -ddunnit d laxret : tout 
à la fois -dd unni t ddunnit : jamais de la vie. 

dduymer 

yedduymer, yettduymur, yedduymer, wel yedduymer, 
aduymer. 

v. refL l être caché, mis à l'abri des indiscrétions. 2 être 
étouffé (affaire). 

ddwa 

pl. ddewyan. 

n.m.: 1 médicament. 2 solution d’un problème. 

ddwiriyet 

ddwiriyat. 

n.f.: petit local à deux niveaux, réservé aux hôtes 
mâles, avec une entrée indépendante, le local est 
mitoyen à une maison et communiquant avec elle. 

ddxem 

n.m. mal digérer, 
syn.: adxam. 

ddxul 

ddxulat. 

n.m.: à l’origine le mot désignait une sorte d’éphod en 
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toile de coton, destiné à cacher la nudité des usagers 
des bains maures, au moment de l’entrée dans la salle 
d’eau. 2 par extension : serviette de table collective, 
faite d’un tissus de même nature, déployée sur les 
girons des convives mangeant au tour d’une table base. 
3 par la suite, le sens fut élargi à toute serviette de 
table. 

debb 

ydebb, yeddebba, ydebb, wel ydebb, adebbi. 
v.tr.: conduire une bête en la poussant devant soi. 

debba 

lang. enf : dos (employé seulement pour un être 
humain). 

debbec 

ydebbec, yettdebbec, y debbec, wel y debbec, adebbec. 
v.i.: s'exercer, faire des efforts, pour apprendre, 
-debbec-d : se procurer. 

debbel 

ydebbel, yettdebbel, ydebbel, wel ydebbel, adebbel. 
v.tr.: donner des coups de poing sur le dos. 

debbez 

ydebbez, yettdebbez, ydebbez, welydebbez, a debbez. 
v.tr.: donner des coups de poings. 

deddec 

ydeddec, yettdeddec, ydeddec, wel y deddec, adeddec. 
v.i.: faire ses premiers pas. 

deffel 

ydeffel, yettdeffel\ ydeffel, welydeffel, adeffel. 
v.i.: se servir d'une nappe ou d'un « ddeffal » pour y 
recevoir la mouture produite par un moulin amovible. 

deffer 

adv.: 1 derrière. 2 après, -n.m.: 1 derrière, arrière, verso 
2 dos. -deffer-deffer : à reculons, -arra yel deffer: 
retarder, gêner l'avancement d'une opération. 

deg 

prép.: cf. di. 

deg 

prép.: cf. di. 

deëëid 

n.m.: 1 nuit. 2 obscurité de la nuit. 3 virilité (familier), 
-d deëëid : se dit d’une personne obscure, renfrognée, 
bourrue, 
ant.: deggwas. 

degdeg 

ydegdeg, yettdegdeg, ydegdeg, wel y degdeg, adegdeg. 
v.tr.: réduire en menus morceaux, -v.i.: 1 être réduit en 
menus morceaux. 2 être désarticulé. 3 être fatigué et 
avoir les articulations endolories. 


deggw 

ydeggw, yettdeggwa, ydeggw, wel ydeggw, adeggwi. 
v.i.: pratiquer un tirage au sort pour désigner la 
personne ou l'équipe qui commence un jeu, cela se fait 
comme suit : deux adversaires se cognent les points, 
lèvent immédiatement un, deux ou cinq doigts, le sort 
est désigné selon la règle suivante : 1 prime sur 2, 2 
prime sur 5 et 5 prime sur 1. 

deggwas 

n.m.: jour, clarté du jour. -adv. de temps : durant la 

journée. 

ant.: deëgid. 

deglet-nur 

pl. legnatir (pluriel valable uniquement au sens 1). 
n.m.: 1 nom d'une variété de palmier dattier. 2 fruit de 
cette variété, datte muscade, 
syn.: kununu et lgetrun. 

dehhes 

ydehhes, yettdehhes, ydehhes, wel ydehhes, adehhes. 
v.i.: 1 aller très vite. 2 accélérer. 

dehcer 

ydehcer, yettdehcer, ydehcer, wel y dehcer, adehcer. 
v.i.: agir avec peine et maladresse. 

dehdeh 

ydehdeh, sans aoriste intensif, ydehdeh, wel y dehdeh, 
adehdeh 

v.i.: perdre partiellement la lucidité, surtout suite à un 
choc. 

dehkel 

ydehkel, yettdehkel, ydehkel, wel ydehkel, adehkel. 
v.i.: aller doucement, aller lentement. 

dehreë 

ydehreg, yettdehreg, ydehreg, wel yettdehreg, adehreg. 
v.i.: baragouiner. 

dekk 

ydekk, yettdekka, ydekk, welydekk, adekki. 
v.tr.: 1 introduire, enfoncer. 2 bourrer. 3 introduire un 
cordon dans la coulisse d'une « timelheft » en vue de 
froncer, -v.i.: être, plein à craquer, être bourrer, -dekk 
ullun : « coiffer qqn au poteau ». 

dell 

ydell, yettdella, ydell, welydell, adelli. 
v.i.: 1 être soumis. 2 être humilié. 

dellel 

ydellel, yettdellel, ydellel, wel ydellel, adelîel. 
v.tr.: vendre qqch. à la criée, -v.i.: pratiquer la vente à 
la criée. 

delweh 

ydelweh, yettdelweh, ydelweh, wel y delweh, adelweh. 
v.i.: se balancer au bout d'une corde (s'emploie surtout 
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pour un « ddlu » ou qqch. de semblable). 

denden 

ydenden, yettdenden, ydenden, wel ydenden, adenden. 
v.i.: 1 raisonner suite à une percussion. 2 râler, 
-denden. yef : agacer qqn par des réclamations ou des 
remontrances, etc. 

denfer 

y denier, yettdenfer, y denfer, wel y denfer, adenfer. 
v.i.: 1 être lourdaud. 2 avoir une forme grossière 
(objet). 

dennej 

adv. de lieu : au-dessus. 

dessa 

lang. enf.: chameau, dromadaire, -dessa desea 
adv. de manière : port, action de porter qqn. sur le dos. 

desmec 

ydesmec, yettdesmec, y desmec, wel ydesmec, 
adesmec. 

v.i.: devenir myope. 

dey 

adv. et conj.: 1 aussi, également. 2 encore. 3 de 
nouveau, -haywa dey :1 sapristi ! 2 gare à toi si tu... 
syn. dex. 

deydes 

ydeydes, yettdeydes, ydeydes, wel deydes, adeydes. 
v.i.: 1 manquer de franchise. 2 se conduire en 
hypocrite. 

deqq 

ydeqq, yettdeqqa, y deqq, wel y deqq, adeqqi. 
v.tr.: faire des insinuations désagréables à qqn. -v. tr. 
ind. par (as) : faire entendre des propos offensants à 
qqn. 

der 

yedr, ydar, yedru, wel yedri, adra. 

v.i. et tr.: appuyer sur (une pédale, un levier...). 

derbek 

yderbek, yettderbek, y derbek, wel yderbek, aderbek. 
v.i.: 1 jouer de la « dderbukiyet ». 2 galoper, par 
extension partir en courant. 3 s'affairer de manière 
enthousiaste. 

derbel 

yderbel, yettderbel, y derbel, wel yderbel, aderbel. 
v.i.: devenir une loque. 

derder 

yderder, yettderder, y der der, wel yderder, aderder. 
v.i.: 1 se caillé. 2 s'habiller d'une manière débraillée. 

derdex 

y der dex, yettderdex, y der dex, wel y der dex, aderdex. 


v.i.: 1. contenir des impuretés, être trouble (liquide). 

2 contenir des poussières (atmosphère). 3 être de 
couleur incertaine (laine). 

derdixa 

n.f.: fond trouble d'un liquide, 
syn.: dderdix. 

derdura 

n.f.: toute substance ayant l'aspect d'un lait caillé (péj.). 

dergel 

j vdergel, yettdergel, y der gel, wel ydergel, a dergel. 
v.i.: dégringoler. 

dergil 

adv. de manière : (jeu de billes) jouer de telle sorte que 
la bille dégringole le long de la paume de main. 

demes 

ydernes, yettdernes, ydemes, wel ydemes, ademes. 
v.i.: cf. ddemes. 

deryel 

yedderyelyeüderyel yderyel, wel yderyel, aderyel. 
v.i.: perdre la vue,devenir aveugle. 

derred 

n.m. tourterelle mâle, 
syn.: buhejjam. 

derreh 

y derreh, yettderreh, y derreh, wel y derreh, derreh. 
v.tr.: rouler qqn. 
syn.: zebleh. 

derwec 

yderwec, yettderwec, y derwec, wel y derwec, aderwec. 
v.i.: être, niais, simple d'esprit. 

dessat 

adv.: 1 devant. 2 avant. 3 en face, -ssa yel dessat : 
dorénavant, -n.m.: avant, devant. 

dewwex 

ydewwex, yettdewwex, y dewwex, wel y dewwex, 
a dewwex. 

v.i.: 1 s'évanouir, perdre connaissance. 2 être abasourdi, 
être étonné, ne pas se retrouver, -v.tr.: agacer. 

dex 

adv.: cf. dey. 

dezz 

ydezz, yettdezza, ydezz, wel ydezz, adezzi. 
v.tr.: 1 pousser. 2 bousculer. 3 foncer. 4 faire aller 
qqch. -dezz i hedd : se débarrasser de qqch. au profit ou 
à la charge de qqn. 

dfee 

yedfes, ydeffes, yedfes, wel yedlis , adlas. 
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v.i.: pour une chèvre ou une brebis, donner des signes 
de la mise bas. 

dhes 

yedhes, ydehhes, yedhes, wel yedhis, adhas. 
v.tr.: faire une bouchée de qqch. 

dhi 

yedhi, ydehhi, yedhi, wel yedhi, adhi. 
v.tr.: pousser qqn ou qqch. vers l'avant, avec l'intention 
d'encourager (personne) ou d'accélérer le mouvement, 
-v.i.: 1 avancer dans une tâche. 2 démarrer une 
initiative, -dhi -as : gaver. 

dhec 

yedhec, ydehhec, yedhec, wel yedhic, adhac. 

v.i.: 1 être frappé de stupeur. 2 être essoufflé. 3 flétrir, 

montrer un flétrissement. 

dhem 

yedhem, yedehhem, yedhem, wel yedhim, adham. 
v.tr.: renverser qqn ou qqch. lors de son passage.-v.i.: 
passer par un heu, faire un crochet chez qqn. 

di 

pép.: 1 dans. 2 en. 3 sur. 4 à propos de.-di weméan : 
loc. adé : ensemble. 

Remarque : "di" se transforme parfois en "deg" ou 
"deg" ex: deg wemcan pour "di wemcan". 

dibbic 

n.m.: 1 dépêche. 2 pers. bavarde qui ne garde pas le 

secret. 

syn.: ddibic. 

diddi 

lang.enf.: mal (douleur), bobo. 

dima 

adv. de temps : 1 toujours. 2 très souvent, -dima dima : 
1 éternellement. 2 toujours est-il.... 

dinnat 

adv. de heu : là-bas. 

dinni 

adv. de heu : là. 

dkel 

yedkel, ydekkel, yedkel, wel yedkil, adkal 
v.i.: couver, s'emploie seulement pour une toux. 

dkwem 

yedkwem, ydekkwem, yedkwem , welyedkwim, 
adkwam. 

v.tr.: donner un coup avec le coude. 

dlu 

yedlu, ydellu, yedlu, wel y e dlu, ad lu. 
v.i.: s'affaisser, v, aussi nzel. 


dmek 

yedmek, ydemmek, yedmek, wel yedmik, admak. 
v.i.: être encombré (lieu), 
syn.: hmek. 

dmey 

yedmey, ydemmey, yedmey, welyedmiy, admay. 
v.i.: 1 être foncé. 2 devenir foncé. 

dmer 

yedmer, ydemmer, yedmer, wel yedmir, a dinar. 
v.tr.: 1 pousser devant soi. 2 bousculer. 3 rester quelque 
part (pej.). -dmer-d : tarder à revenir (péj.) -dmer-as : 
faire accepter un dont, à qqn. 

dnes 

yednes, y dermes, yednes, wel yednis, adnas. 
v.i.: 1 être terne. 2 se ternir. 

dnunes 

yednunes, yettednunus, yednunes, welyednunes, 
adnunes. 

v.i.: perdre de l'éclat, se ternir. 

deel 

yedsel, ydessel, yedsel, wel yedsil, adsal. 
v.tr.: 1 donner un coup de point dans le dos. 2 gaver 
qqn. -v.i.: se gaver (pour ce dernier sens, le verbe est 
conjugué uniquement à l'inaccompli). 

deen 

yedsen, yde esen, yed sen, welyed ein, ad san. 
v.i.: rester à sa place, se stabiliser (pour une personne), 
-deen i : se consacrer (à une tâche). 

dyec 

yedyec, ydeyyec, yedyec, welyedyic, adyac. 
v.i.: 1 être dense. 2 être plein à craquer. 

dyel 

yedyel, ydeyyel, yedyel, welyedyil, dyal. 

v.tr.: 1 frelater, contrefaire. 2 frauder, -v.i.: être, altéré 

dans sa pureté, être contrefait. 

dra 

yedra, intenssif inconnu, yedra, wel yedri, adra. 
v.i.: avoir l'idée, s'attendre à, envisager. 

drec 

yedrec, yderrec, yedrec, wel 
v.tr.: 1 caler, consolider, bloquer une porte à l'aide 
d'une poutre ou une barre. 2 fermer solidement une 
porte, -v.i.: 1 être fermer solidement. 2 être serré (fils 
de chaîne, dents). 3 être plein à craquer. 

dreg 

yedreg, yderreg, yedreg, wel yedrig, adrag. 
v.i.: être caché, couvert, par qqch. 

dree 

yedre s, yderre s, yedre s, wel yedri e, adra s. 
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v.tr.: expédier, se débarrasser (péj.). v. aussi dseq. 

dres 

yedres, yderres, yedres, welyedris, adras. 
v.tr.: 1 attacher les moutons ensemble par le cou pour 
les immobiliser. 2 psalmodier des versets de coran dans 
le but de les apprendre par coeur. 

drus 

adv. de quantité : 1 peu, insuffisant. 2 rare. 

dser 

yedser, ydesser, yedser, welyedsir, adsar. 

v.i.: 1 se donner des libertés, abuser d'un droit ou d'une 

faveur. 2 pour un enfant, braver les règles de bonne 

conduite. 

duccen 

yedduccen, yettduccun, yedduccen, wel yedduccen, 
aduccen. 

v.i.: 1 perdre sa vivacité. 2 couver une maladie. 

duddu 

lang.enf.: eau. -dud. eekku: din (péj.). -dud. nbususu : 
thé léger (péj.). -eabi duddu : palmeraie (lang. enf.). 

dum 1 

ydum, yettduma, ydum, wel ydum, adumi. 
v.i.: perdurer. 

dum 2 

yeddum, yettduma, yeddum, wel yeddum, adumi. 
v.i.: 1 cesser de couler (cours d'eau). 2 s'épuiser 
(réserve d'eau muni d'une vanne). 3 se disperser en 
cours de route. 

dunzer 

ycddunzer,yeddiinzui\yeddunzei\ wel yedduzer, 
adunzer. 

v.i: être anémique. 

duymer 

yduymer, yettduymur, yduymer, welyduymer, 
aduymer. 

v.tr.: 1 cacher, mettre à l'abri des indiscrétions et des 
convoitises. 2 étouffer,taire, une affaire ou un scandale, 
-v.i.: cf. dduymer. 

durru 

idurran. 

n.m.: 1 rang, rangée. 2 longue suite de qqch. -d ilan d 
idurran : 1 des années de suite. 2 il y a des années et 
des amiées de cela. 

duyyet 

yedduyyet, yettduyyut, yedduyyet, wel yedduyyet, 
aduyyet. 

v.i.: 1 être, engourdi, paralysé (membres), v. geyyed. 

2 être, stupéfait, consterné, interloqué, pétrifié, sidéré. 


dwa 

yedwa, ydewwa, yedwa, welyedwi, adwa. 
v.i.: 1 avoir une légère surdité. 2 être absorbé par une 
tâche ou un événement. 3 pour une odeur ou un goût, 
être masqué par une autre sensation plus forte, -lhal 
yedwa : il y a du brouhaha, du vacarme. 

dwel 

yedwel, ydewwel, yedwel, wel yedwil, adwal. 
v.i.: retourner quelque part, -dwel-d : 1 revenir ici. 

2 devenir, -dwel-yef : se retourner contre, -yedwel-d yf- 
s lhal : il à rechuté (santé), -yedwel-d di-s lhal : il se 
sentit soulagé, il s'est retrouvé. 

dxem 

yedxem, ydexxem, yedxem, wel yedxim, adexmi et 
adxam. 

v.i.: 1 avoir une indigestion, v. aussi semm. 2 être 
irrigué abusivement au point de manifester un 
dépérissement (carré de culture), v. aussi ddxem. 

dxes 

yedxes, ydexxes, yedxes, wel yedxis, adxas. 
v.tr. ind: 1 imposer sa familiarité à qqn. 2 se 
familiariser avec un appareil ou une machine. 

dzee 

yedzes, ydezzes, ydzee, wel yedzie, adzas. 

v.i.: se fâcher, mal réagir -ydezzes : il est susceptible. 


-186- 


Dictionnaire Mozabite-Français 


D 

dad 

udad, idudan. 

n.m.: 1 doigt. 2 bâtonnet d'une matière donnée. 

3 ce que peut saisir un doigt plongé dans une matière 
visqueuse, -uluy n udad : goûter au bénéfice, aussi 
faible soit-il. -idudan: nom d'un motif (tissage, poterie), 
-forme décorative en cannelures ou en méplat, -adekki 
n yidudan tittawin : chercher à faire admettre 
l'inadmissible, -ayezzi n yidudan : regretter à la suite 
d'un échec irréparable, -aseqqes n yidudan : 
constater son propre échec. 

daday ! 

interj.: coucou ! me voilà! (lang.enf.). 

dall 

ydall, yettdalla, ydall, wel ydall, adalli. 
v.tr. ind. par (di) : jeter un coup d’oeil. 

damma 

ydamma, yettdamma, ydamma, welydammi\ adamma. 
v.tr.: damer le sol avec une hie. 

daqq 

ydaqq, yettdaqqa, ydaqq, wel ydaqq, adaqqi. 
v.i.: cf. daqq. 

dar 

udar, idaren. 

n.m.: 1 pied. 2 jambe. 3 patte. 4 élément d'un ensemble 
d'un pendant (bijouterie), -idaren : tréteaux, trépied 
-dar n dessat : épaule (boucherie), -dar fils: locution 
adverbiale exprimant la façon de descendre ou 
d'escalader (mur, puit, etc.) sans l'aide d'une corde ou 
d'une échelle, -dar taréast locution adverbiale : état 
d’être pressé, état d’être prêt à partir, -dar da, iggen di-s 
sans perdre du temps, -dar da, iggen dinnat : à pas de 
géant, -dar ddunnit iggen laxret : locution désignant 
l'état d'une personne, à laquelle il ne reste pas beaucoup 
de temps à vivre, -dar-ikw dudar-ê : expr. de défi, 
invitant un interlocuteur à se rendre ensemble et 
immédiatement, quelque part et ce dans le but de 
l'empêcher de se dérober, -dar s udar : expr. signifiant, 
emboîter le pas. -dar n umucc : nom d'une amulette 
faite d'un ensemble de pendentifs de perles très fines, 
-aga n udar : profiter au maximum sans tenir compte 
des règles de bonnes conduite, -aga n yidaren : 
s'envoler disparaître (pour un être inanimé), -ye^^i-tt 
iddren-s : il a fuit à toute vitesse, -allam n yidaren : être 
partisan du moindre effort, -ammay n yidaren : 
solliciter le pardon, -uzul n yidaren : trépasser. 


dayday 

adv. employé dans certaines locutions adverbiales 
telles que : n dayday : de circonstance, si dayday : à 
caractère incertain (information). 

dawwa 

ydawwa, yettdawwa, ydawwa, wel ydawwi, a dawwa 
v.tr.: éclairer. 

dbee 

yedbee, (sans inaccompli), yedbee, wel yedbie, adbae. 
v.i.: avoir des qualités d'habilité et d'harmonie. 

dber 

yedber, ydebber, yedber, wel yedbir, adbar. 
v.tr.ind.: 1 rester trop longtemps quelque part, ne pas 
quitter un endroit. 2 garder un trop longtemps, un 
vêtement -v.i. porter, par frottement, une callosité sur la 
peau. 

ddamen 

ddumman. 

n.m.: dignitaire représentant la fraction dans le conseil 
de la cité et auprès des autorités locales. 

ddamma 

pl. îd ddamma. 

n.f: 1 hie, dame (outil). 2 jeu de dame. 

ddayet 

pl. ddayat. 

n.f: relief en cuvette au fond de la quelle pousse une 
plante spontanée appelée « tattayt). 

ddebret 

ddebrat. 

n.f: 1 plaie ou callosité due au frottement se produisant 
sur la peau des bêtes de somme aux endroits de contact 
avec les parties durs du harnachement. 2 tache 
crasseuse, difficile à faire disparaître. 

dded 

prononcé généralement :tted 

yedded, ytedded, yedded, welyeddid, utud. 

v.tr.: 1 recevoir le sein. 2 sucer, -v.i.: téter, -yedded s : 

I avoir reçu le sein d'une femme autre que sa mère 
utérine. 2 vivre de ... -voir aussi tted. 

ddef ou ttef 

yeddef, yteddef, yeddef, wel ddit\ uduf. 

v.tr.: 1 tenir, saisir. 2 recevoir, obtenir. 3 attraper. 

4 retenir, garder. 5 surprendre qqn. le prendre « la main 
dans le sac ». 6 être adjacent, être consvcutif. 7 bien 
marcher, avoir lieu après tout. 8 durer, persévérer. 

9 coller, coller à qqch. adhérer. 10 consigner. 

II bloquer une chose, en priver les autres. 12 reprendre 
le refrain. 13 affecter (maladie), -ddef tamurt : rester 
calme, flegmatique face à une réaction d'emportement, 
-ddef-as gum : insister au près de qqn. -yeddef tsa-s 
imi-s : vivre l'angoisse en attendant ce qui va arriver, 
-yeddef-as fus : il l'a, guidé, orienté. 
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ddehret 

n.f.: 1 nord-ouest. 2 régions situées au nord de l'Atlas 
saharien, par extension, toute région située au nord. 

ddell 

ddlul. 

n.m.: 1 ombre. 2 endroit ombrageux, -ddel 1-s yexfif : il 
est sympathique. 

ddemmar 

n.m.: dégoût, mélancolie, amertume. 

ddennet 

n.f.: veille amitié. 

dderban 

n.m.: porc-épic. 

dderset 

ddersat. 

n.f.: bande tissée avec une trame de soie commençant 
ou finissant certains ouvrages de laine. 

ddes 

yeddes, yteddes, yeddes, wel yesdvis, ides. 
v.i.: 1 dormir, (par extension) se coucher. 2 être 
couché. 3 finir (mois). 4 stagner (marchandise). 5 ne 
pas avancer (activité), v. aussi mmet. -ddes yef : 
renvoyer un dossier, une affaire, au calandres grecques, 
syn.: ttes. 

ddew 

pi. ddwawat. 

n.m.: 1 lumière. 2 éclairage. 

ddfayer 

n.f.pl.: cf. taxelluft et tixellufin. 

ddfel 

n.m.: argile de couleur brune utilisé comme 
shampoing. 

ddha 

n.m.: prière non obligatoire faite par les musulmans 
après le levé du soleil, correspond à l’office célébré par 
les catholiques à la troisième heure, après prime. 

ddher 

ddehura. 

n.m.: 1 dos. 2 verso. 3 pièce de boucherie 
correspondant l'ensemble des côtelettes, v. aussi 
amced. -f ddehr-s : à ses dépens, sur son dos. 

ddihan 

n.m.: 1 rate. 2 par analogie, hématome, ecchymose. 

ddla 

n.m.: émail des céramiques (émaux vert et jaune). 

ddrabez 

n.m.pl.: 1 balustrade. 2 nom d'un motif de tissage. 


dduret 

ddurat. 

n.f.: 1 tournant, virage. 2 tour, tournée. 

ddurret 

yeddurret, yettdurrut, yeddurret, wel yeddurret, adurret. 
v. retl: cf. durret. 

debbee 

ydbbes, yettdbbes, ydbbes, wel ydbbes, adbbes. 
v.tr.: 1 jeter. 2 abandonner, se débarrasser de qqch. 

debber 

y debber, yettdebber, y debber, wel y debber, adebber. 
v.i.: trouver une solution, -v.tr.ind.: 1 (suivi de "yef") 
conseiller qqn. 2 (suivi d'un pron. pers.) s'occuper, 
prendre en charge, qqn ou qqch. debber-d : se procurer. 

dehher 1 

ydehher, yettdehher, ydehher, wel y dehher, adehher. 
v.i.: se purifie, faire ses « grandes ablutions ». 

dehher 2 

ydehher, yettdehher, ydehher, wel ydehher, adehher. 
v.i.: 1 se diriger vers le nord. 2 partir au nord du pays. 

dehmes 

ydehmes, yettdehmes, y dehmes, wel ydehmes, 
adehmes. 

v.i.: s’engager sans précaution (dans l'incertitude, dans 
l'obscurité), foncer de façon téméraire. 

dellel 

ydellel, yettdellel, ydellel, wel ydellel, adellel. 
v.i.: ombrager, faire de l’ombre (feuillage). 

dellu 

n.m. cf. bezremmu. 

demmer 

ydemmer, yettdemmer, ydemmer, wel ydemmer, 
ademmer. 

v.tr.: rendre la vie insupportable à qqn. 

dewwer 

ydewwer, yettdewwer, ydewwer, wel y dewwer, 
a dewwer. 

v.tr.: 1 faire tourner. 2 entourer. 3 enrouler (turban). 

4 donner un tour (outil). 5 détourner. 

deyyef 

ydeyyef, yettdeyyef, ydeyyef, wel y deyyef, adeyyef. 
v.tr.: accueillir un inviter chez soit. 

deyyeq 

ydeyyeq, yettdeyyeq, ydeyyeq, welydeyyeq, adeyyeq. 
d.i.: avoir le cœur serré, s’ennuyer, avoir le moral bas. 
v. tr.: rétrécir, rendre étroit. 

dfer 

yedfer, ydeffer, yedfer, wel yedfer, adfar. 
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v.tr.: pousser vers l'arrière, faire reculer. 

dfez 

yedfez, ydeffez, yedfez, welyedliz, adfaz. 
v.tr.: plier, -v.i.: être plié. 

dha 

yedha, ydehha, yedha, wel yedhi, adha. 
v.tr.ind.: 1 toucher, effleurer. 2 trouver qqch. ou 
rencontrer qqn par hasard, -dha-d : 1 échoir à qqn. 

2 être témoins d’un événement historique. 

dher 

yedher, ydehher, yedher, welyedhir,adhar. 
v.i.: souffrir, ployer sous une charge. 

dher 1 

yedher ; ydehher, yedher, wel yedhir, adhar. 
v.i.: être pur (religion). 

dher 2 

yedher, ydehher, yedher, wel yedhir, adhar. 
v.i.: pour un phénomène (foule, dispute, orage, 
engouement, etc.) : se manifester avec force, -yedher di 
s : il a été subitement très affecté (par une maladie), 
-yedhar-as-d : il lui a plus de..., il en a décidé ainsi. 

dik 

ydik, yettdika, ydik, wel y dik, adiki. 

v.i.: 1 se fâcher. 2 se retirer d'une affaire, repousser une 

offre, tout en étant touché dans son amour propre. 

dindel 

ydindel, yettdindil, ydindel, wel ydindel, adindel. 
v.i.: vaciller (flamme de, bougie, lampe). 

dindil 

n.m. lampe ou autre source de lumière très faible et 
insuffisante. 

diea 

n.f.: cf. tata. 

dlem 

yedlem, ydellem, yedlem, wel yedlim, adlam. 
v.tr.: faire du mal, être injuste envers qqn. 

dmen 

yedmen, ydemmen, yedmen, wel yedinin, adman. 
d.tr.: 1 assurer, s’assurer d’une chose. 2 s’engager pour 
répondre de la responsabilité de qqn. 3 garantir. 

dmumen 

yedmumen, yettedmumun, yedmumen, welyedmumen, 
admumen 

v.i.: être graisseux, taché de graisse (torchon, 
ustensile,main). 

dsef 

yedeef, ydeesef, yedsef, welyedeif, adeaf. 
v.i.: 1 faiblir. 2 être faible. 


deer 

yedser, idesser, yedser, wel yedsir, adsar. 
v.tr.: dégoûter qqch. -v.i.: être dégoûté, être lassé. 

dra 

yedra, yderra, yedra, welyedri, adra. 
v.i.: avoir lieu, arriver, se passer. 

dref 1 

yedref, yderref, yedref, wel yedrif, adraf. 

v.i.: filer grossièrement la laine sans recours à usage de 

la quenouille et du fuseau. 

dref 2 

yedref, ( sans inaccompli) yedref, wel yedrif, ddrafet. 
v.i.: 1 être fin, être finement modelé (objet). 2 savoir 
vivre, connaître les bonnes manières. 

dren 

yedren, yderren, yedren, wel yedrin, adran. 
v.tr.: 1 retourner (qqch.). 2 inderser. -d.i.: 1 se 
retourner. 3 être à l'envers, être inversé. 4 revenir sur 
ses paroles. 

dres 

yedres, yderres, yedres, welyedris, adraqs. 

v.tr.: tresser, -v.i.: 1 être tressé. 2 se cicatriser (plaie). 

dur 

y dur, yettdura, y dur, wel ydur, aduri. 
v.i.: 1 tourner, virer (changer de direction). 2 faire une 
tournée. 3 visiter entièrement. 4 revenir sur ses paroles, 
faire volte-face, se rétracter, -ittdura : il est cessible, 
-dur-d : faire un saut (chez nous), -dur-as :1 tourner 
autour de. 2 cerner, dur-as tinelli : solliciter les services 
d'un sorcier au bénéfice de qqn. -dur dis : examiner 
inspecter et réparer tout défaut -dur s : 1 convoiter. 

2 solliciter, -dur yef : inspecter, contrôler. 

durret 

yedurret, yettdurrut, yedurret, wel yedurret, adurret. 
v.i.: 1 subir, un dommage, un préjudice matériel ou 
moral. 2 avoir une entorse, une foulure ou un 
déboîtement, 
syn.: ddurret. 

duru 

ddwara. 

n.m.: monnaie d'origine espagnole équivalente à cinq 
anciens francs français. 

dwa 

yedwa, ydewwa, yedwa, welyedwi, adwa. 

d.i.: 1 être éclairé (endroit). 2 montrer un bon visage. 
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E 


e 

voyelle dit « chewa » ou voyelle zéro. Outil phonétique 
destiné à faciliter la prononciation lorsque trois 
consonnes se suivent sans séparation par une voyelle 
plaine. 

eôl 

ye cl, y cal, ye clu, welye cli, a cia. 
v.i.: 1 passer la journée quelque part en dehors de son 
domicile. 2 passer la journée à faire qqch. 3 tenir 
compagnie à la mariée la première journée de son 
séjour chez ses nouveaux parents, ant.: ens. 

ecc 

yecc, ytett ; yeccu, welyecci, icca. 

v.tr.: 1 manger, se nourrir. 2 consommer qqch. 

3 mordre. 4 piquer (insecte). 5 raviner. 6 provoquer une 
corrosion. 7 être le lieu d'une démangeaison. 

8 proéoquer une déprédation. 9 spolier. 10 gronder. 

11 provoquer une envie irrésistible, -v.i. 1 avoir mangé. 

2 toucher des pots de vin. 3 marcher, réussir (affaire, 
processus), -yecc'itt d taxerfit : souffrir un échec ou un 
malheur, -yeccu. ilan-s aæddis-s : il a une taille en deçà 
de ce qui correspond à son âge. -yec. tadewwart : il est 
revenu sur ses engagement. 

edi 

y edi, ydal, yedlu, wel yedli, adla. 
v.tr.: fermer (les yeux), -v.i.: 1 être, terne, mate 
(couleur). 2 devenir opaque. 3 être voilé par les nuages 
(soleil). 4 fermer les yeux. 

eds 

yeds, ydess, yedsu, welydsi, tadsa. 
v.i.: 1 rire, être en état d'hilarité. 2 sourire. 3 railler, se 
moquer de qqn. 4 se fendre s'ouvrir (chaussure, péj.). 
syn.: ess. 

edr 

yedr, ydar, yedru, wel yedri, adra. 
v.tr.: 1 tasser la nappe de la chaîne au court de 
l'ourdissage. 2 tendre la nappe de chaîne du métier à 
tisser en abaissant et calant l'ensouple inférieur. 

3 baisser le roseau accompagnant la barre de la lisse 
pour croiser les nappes de chaîne. 4 bien arranger les 
pierres lors de la construction d'un mur. v.i.: être, très 
dense, bien serré (pour un ensemble d'élément). 

efl 1 

yefl, yeffal, yeflu, wel yefli, alla. 

v.tr.: trouer, faire un trou, percer, -v.i.: 1 être troué, 

percé. 


efl 2 

yell, yeffal, yfel, wel yfel, alla. 

v.tr. : ourdir (tissage) -v.i.: subir l’opération de 

l’ourdissage. 

eëè 

yegg, yettegg etyettagga, yeggu, welyeggi, aga. 
v.tr.: faire, -v.i.: être comme qqch., être d'une certaine 
façon, -yeggu iman-s : faire semblant, -yella yeggu : ça 
a réussi tant bien que mal. -yegg amm : subitement. 

egl 

yegl ygell, yeglu, wel yegli, agla. 
v.i.: rendre du lait (bébé). 

egm 

yegmu, ygam, yegmu, welyegmi, agmu. 

d.i.: 1 croître, se développer, pousser. 2 s'accroître. 

eggw 

yeggw, yetteggw, yeggwu, welyeggwi, iggwa ou 
tiggwi. 

v.tr.: pétrir, -v.i.: 1 être pétri. 2 être mélangé. 3 être, 
mêlé, impliqué (affaire). 4 être inextricable (situation). 

ehh 

interj.: aï ! -lang. enf.: attention ! il y a danger. 

ejj 

yejj, yettajja, yejju, welyejji, ajja. 

v.tr.: laisser, -ejj-d : 1 abandonner. 2 léguer. 3 perdre la 

mémoire par sénilité. 

enn 

yenn, yettanna, yennu, wel yenni, anna et tinni. 
v.i.: monter sur, enfourcher, -v.tr.ind. enn yef : 
surmonter, se superposer à, être au-dessus de... 

eny 

yen y, yneqq, yenyu, wel yen yi, anya. 
v.tr.: 1 tuer. 2 éteindre, -v.i.: (pour une partie du corps) 
faire sentir des douleurs, -eny awal : mettre fin à, une 
dispute ou une conversation, -yeny- it wul-s : il a mal 
au coeur, -teny- it tabejna-s : 1 il a mal à la tête. 2 ne 
fonctionne pas normalement (machine appareil). 

ens 

y ens, ynas et yness, yensu, wel yensi. 
v.i.: 1 passer la nuit. 2 s'éteindre. 3 être silencieux 
(ambiance), -yensu abbar : il cesse de bouillir tout en 
restant chaud (cuisson). 

enz 

yenz, ynaz ou ynezz, yenzu, wel yenzi, anza. 
v.i.: 1 être vendu. 2 être vendu, être dénoncé, trahi. 

erz 

y erz, irezz , et iaz, yerzu, wel yerzi, arza. 
v.tr.: 1 casser, briser. 2 fracturer. 3 transgresser (une 
loi, un règlement). 4 rompre (le jeûne, une prière, etc.), 
-erz ludu : faire ses besoins. 


-190- 


Dictionnaire Mozabite-Français 


ezd 

yezd, yzett, yezdu, wel yezdi, azetta. 
v.tr.: tisser. 

ezd 

yezd, yezzad, yezdu, wel yezdi, azda. 

d.tr.: 1 moudre. 2 être diarrhéique (ventre -se conjugue 

uniquement à l’inaccompli). 


F 


f 

prép.: cf. yef. 

fa 

ufa, ifaggwen. 
n.m.: cf faw. 

facca 

faccawat. 
n.f.: figure (péj.). 

fad 

yfad, yettfada, yfad, wel y fad, afadi. 

v.i.: déborder, -fad-d : arriver en grand nombre ou en 

grande quantité. 

fad 

n.m.: soif. 

fafa 

y fa fa, yettfafa, y fafa, welyfali, afafa. 
v.i.: bâiller. 

faga 

yfaga, yettfaga, yfaga, welyfagi, afaga. 

d.i.: 1 être soulager (d'une, douleur, maladie, peine). 

2 s'améliorer (une situation). 

-v.tr.ind. par yef : soulager qqn. 
syn.: tfaga et setfaga. 

faged 

yfaged, yettfagad, y faged, wel y faged, a faged. 
v.tr.: affecter qqn de temps à autre, (pour une maladie 
ou un état anormal), 
syn.: faked. 

faked 

y faked, yettfakad, y faked, wel y faked, a faked. 
v.tr.: cf. faged. 


falaqa 

n.f: supplice dont lequel la victime subie des coups 
dans les parties génitales ou sur les plantes des pieds, 
-aga n falaqa : travailler intensément et sans répit 
jusqu'à achèvement de la tâche. 

faq 

y faq, yettfaqa, y faq, wel y faq, afaqi. 

v.i.: être en état de veille, -tr.ind. par "s": s'apercevoir, 

se rendre compte, d'une astuce, d'un complot, -faq-d : 

1 se réveiller, prendre conscience. 2 découvrir, se 
rendre comte d'une réalité. 
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farina 

n.f.: 1 farine de froment. 2 blé tendre, 
syn.: aren. 

faris 

n.m.: état du métier à tisser à la fin de l'ouvrage lorsque 
l'ensouple supérieur s'est déjà dévidé de sa chaîne. 

farra 

yfarra, yettfarra, y farra, wel y farra, a farra. 
v.tr.: 1 débarrasser un lieu de tout ce qui est 
encombrant. 2 mettre de l’ordre dans un lieu. 

fatta 

yfetta, yett fatta, y fatta, wel yfatti, a fatta. 
v.i.: expliquer, une loi, une opinion juridique. 

faw 

ufaw, ifawwen. 

Prononcé : fa et ifaggwen. 

n.m.: plateau en terre cuite servant à la cuisson du pain. 

fayed 

part.:cf. fwayed. 

fayya 

yfayya, yett fayya, y fayya, wel yfayyi, a fayya. 

v.tr.: 1 ouvrir, déployer. 2 déranger, mettre en désordre 

qqcli. de bien rangé (dossier, vêtements etc). 3 vomir. 

fazaz 

ufazaz, ifazazen. 

n.m.: 1 tuf. 2 liant (généralement gypse) dégagé des 
pierres des décombres, v. aussi iswi. 

fazee 

yfazes, yettfazas, yfazes, wel y fazee, a fazee. 

v.i.: 1 participer à une fantasia. 2 faire des insinuations. 

fcel 

yefcel, yfeccel, yefcel, wel yefcil, a féal. 
v.i.: 1 se lasser, se sentir las. 2 échouer. 

feèê 

yfecc, yetttfecca, yfecc, wel yfecc, afecci. 

v.tr.: 1 dénouer. 2 ouvrir (ballot, paquet). 3 démonter. 

4 délier, libérer, -v.i.: 1 être, ouvert, défait, éclaté. 2 se 
libérer d'une attache. 3 être relâché manquer de 
fermeté. 4 être annulé (accord, rendez- vous), -feèc-as : 
laisser tomber. 

feccex 

y feccex, yett feccex, y feccex, wel y feccex, a feccex. 
v.i.: s'écraser, se fracasser, -v.tr.: 1 écraser, fracasser 
qqch. 2 défigurer qqn par des coups au visage, 
syn. feggex. 

fecc 

yfecc, yettfecca, yfecc, wel yfecc, afecci. 
v.i.: se dégonfler. 


fecfec 

yfecfec, yett fecfec, y fecfec wel fecfec, a fecfec 
v.i.: 1 émettre des bulles. 2 mousser. 3 devenir 
pulvérulent (sol). 

feddee 

yfeddee, yett feddee, y feddee, wel yfeddee, a feddee. 
v.i.: se développer très rapidement et puissamment 
(végétal). 

feggex 

y feggex, yettfeggex, yfeggex, wel y feggex, afeggex. 
v.i : cf. feccex. 

fegfaga 

n.f.: femme frivole, ne résistant pas à l'envie de sortir 
de chez elle. 

fegfeg 

yfegfeg, yettfegfeg, y fegfeg, wel y fegfeg, afegfeg. 
v.i.: faire preuve de frivolité, être instable. 

feggee 

yfeggee, yett feggee, y feggee, wel yfeggee, a feggee. 
v.tr.: éjecter un liquide (avec abondance). 

Remarque : le verbe est souvent suivi de la part. "d". 

fehcec 

yfehcec, yett fehcec, y fehcec, wel yfehcec, afehcec. 
v.i.: bien vivre (un instant, une situation). 

fehfeh 

yfehfeh, yettfehfeh, yfehfeh, wel y fehfeh, afehfeh 
v.i.: exalter des odeurs fortes et agréables. 

fehhes 

yfehhes, yettfehhes, yfehhes, wel y fehhes, a fehhes. 
v.i.: 1 sortir se promener dans la banlieue. 

2 se promener, prendre de l'air. 

fejfej 

yfejfej, yettfejfej, yfejfej, wel y fejfej, afejfej. 
v.i.: griller, passer au gril, -v.tr.: faire griller qqch. 
Remarque : la lettre "j" est prononcée avec emphase. 

fejjej 

yfejjej, yettfejjej, yfejjej, wel y fejjej, a fejjej. 

v.i.: 1 être plat et peu profond (ustensile). 2 avoir un 

mur de pourtour peu élevé(terrasse). 

Remarque : rarement conjugué, il est remplacé dans la 
phrase par l'adjectif imfejjej. 
ant.: yeyzu, ayzu. 

fekk 

yfekk, yettfekka, y fekk, wel y fekk, afekki. 

v.tr.: 1 séparer deux choses bloquées ou accrochées. 

2 séparer deux personnes qui se bagarrent. 3 libérer 
qqch. 4 délivrer qqn. d’un danger. 5 dépanner, aider à 
sortir d'un embarras, -v.i.: passer la phase de la 
délivrance (accouchement). 
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fekker 

y fekker, yettfekker, y fekker, wel y fekker, a fekker. 
v.tr.: 1 rappeler qqch. à qqn. 2 se rappeler d’une chose, 
-v.i.: réfléchir. 

felfela 

n.f.: 1 piment. 2 poivron, -agan felfla : presser qqn, le 
harceler, -felfla n kuchna : piment de Cayenne. 

felleg 

y telle g, yett telle g, y telle g, wel y felleg, a felleg. 
v.tr.: faire éclater. 

felleh 

y felleh, yett felleh, y felleh, wel y felleh, a felleh. 
v.i.: se fendiller, -v.tr.: travailler la terre. 

felleq 

yfelleq, yettfelleq, y felleq, wel y felleq, a felleq. 
v.tr.: atteindre qqn sur la tête (avec une pierre), -v.i.: se 
cogner la tête, -felleq tyallet : faire un exploit. 

fengeh 

yfengeh, yett fengeh, yfengeh, wel yfengeh, a fengeh. 
v.i.: être exposer au regards indiscret. 

fennen 1 

yfennen, yett fennen, y fennen, wel y fennen, a fennen. 
v.i.: préciser, donner des précisions. 

fennen 2 

fennenyett fennen, yfennen, wel y fennen, a fennen. 
réaliser qqch. avec raffinement et art. 

fentaz 

adv.: smart. 

fentez 

y tentez ; yett fentez, y fentez, wel y fentez, a fentez. 
v.i.: prendre un air hautain. 

fenzer 

yfenzer, yettfenzer, y fenzer, wel yfenzer, afenzer. 
v.i.: se fendiller, se gercer. 

fenzer 

yfenzer, yettfenzer, yfenzer, wel yfenzer, afenzer. 
v.tr.: donner un coup au nez. -v.i.: recevoir un coup au 
nez. 

fenzez 

yfenzez, yett fenzez, y fenzez, wel yfenzez, a fenzez. 
v.i.: manifestation de scléroses sur les dattes. 

ferfer 

y fer fer, yett fer fer, yferfer, wel y fer fer, a fer fer. 
v.tr.: tamiser, passer au tarare, -v.i.: 1 être, tamisé, 
passer au tarare. 2 être perméable, ne pas retenir un 
fluide. 


ferken 

y ferken, yett ferken, y ferken, wel y ferken, a ferken. 
v.tr. écarquiller les yeux. 

ferrej 

yferrej, yettferrej\ yferrej, wel y ferrej, aferrej. 

v.i.: apporter le salut, -feirej yef : soulager. 

ferres 

y ferres, yett ferre s, y ferre s, wel y ferre s, a ferres. 
v.tr.: déverser, épandre à grande quantité. 

ferci 

yferci, yettferci, y ferci, wel y ferci, aferci. 
v.tr.: démêler les fibres de laine à la carde afin de 
pouvoir les débarrasser des impuretés. 

ferdes 

yefferdes, yett fer des, yefier des, wel yefier de s, a ferdes. 
v.i.: 1 perdre ses cheveux, devenir chauve. 2 perdre des 
éléments qui accompagnent habituellement un objet 
(décor, appendices etc.), 
syn.: fertes. 

ferdeh 

y ferdeh, yett ferdeh, y ferdeh, wel y ferdeh, a ferdeh. 
v.i.: s'étaler dans tous les sens (pour un corps non 
pourvu de ramifications), 
syn.: ferteh. 

ferfec 

yferfec, yett ferfec, yferfec, wel y ferfec, a ferfec. 
v.i.: 1 agir tout en aillant perdu le contrôle de ses 
gestes. 2 farfouiller, -v.tr.: mettre qqch. en désordre. 

ferfer 

yferfer, yett fer fer et yettferlir, yferfer, wel yferfer. 
v.i.: 1 voler (oiseau). 2 par extension, s'envoler. 

ferfuri 1 

n.m.: porcelaine. 

ferfuri 2 

n.f: bordure dentelée. 

ferkes 

yferkes, yett ferkes, y ferkes, wel yferkes, a ferkes. 
v.i.: 1 faire un roulé-boulé. 2 bien se porter (bébé, jeune 
enfant, jeune animal). 

ferket 

yferket, yett ferket, y ferket, wel yferket, aferket. 
v.tr.: fouiller -v.i.: farfouiller. 

ferr 

onomat.: bruit d'envole. -ana ferr : s'envoler 
inopinément. 

ferrec 

yferrec, yettferrec, y ferrec, wel yferrec, aferrec. 
v.tr. et v.i.: cf. ferrec. 
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ferrec 

yferrec, yettferrec, y ferrec, wel y ferrec, a ferrec. 
v.i.: 1 préparer une couche (litière). 2 être, tapissé, 
nappé d'une matière solide ou liquide. 3 être, étalé, 
déployé au sol (tapis, couverture), -v.tr.: 1 couvrir le 
parterre (d'un, tapis, couche etc.). 2 déployer des 
politesses en vue d'introduire un sujet délicat. 3 prendre 
un hors- d'œuvre. 

ferrey 

yferrey, yett ferrey, y ferrey, wel y ferrey, a ferrey. 
v.tr.: vider, déverser, -v.i.: éjaculer (familier). 

ferret 

y ferret, yettferret, y ferret, wel y ferret, aferret. 

v.tr. ind. par (di) : délaisser, négliger, faire preuve de 

négligence. 

fertes 

yeffertes, yettfertes, yeffertes, wel yeffertes, alertes. 
v.i.: cf. ferves. 

fertettu 

pl. id fertettu. 

n.m.: petits insectes lépidoptères qui sont attirées par 
les sources de lumière. 

ferteh 

y ferteh, yett ferteh, y ferteh, wel y ferteh, a ferteh. 
v.i.: cf. ferdeh. 

ferten 

y ferten, yettferten, y ferten, wel y ferten, a ferten. 
v.i.: faire fortune. 

fertettu 

n.m.: cf. fertettu. 

fessel 

y fessel, yett fessel, y fessel, wel y fessel, a fessel. 
v.tr.: 1 débiter une carcasse. 2 tailler un vêtement 
(coupe). 3 tracer le plan d'une construction. 4 former 
les pièces d'un ensemble. 

fesser 

yfesser, yett fesser, yfesser, wel y fesser, a fesser. 
v.tr.: 1 traduire. 2 interpréter un texte. 

fetfet 

y fetfet, yett fetfet, y fetfet, wel y fetfet, a fetfet. 
v.i.: agir, avec frivolité, à la légère. 

fetted 

yfetted, yett fetted, y fetted, wel y fetted, a fetted. 
v.tr.: émietter, -v.i.: être en miettes. 

fewweh 

y fewweh, yettfewweh y fewweh, wel y fewweh, 
a fewweh. 

v.i.: exalter une bonne odeur. 


fewwen 

yfewwen, yett fewwen, y fewwen, wel y fewwen, 
afewwen. 

v.tr.: 1 dévider un écheveau pour en faire des pelotes. 

2 travailler au dévidoir. 

fewwer 

yfewwer, yettfewwer, yfewwer, wel yfewwer, 
a fewwer. 

v.i.: 1 dégager de la vapeur. 2 être passé à la vapeur. 

3 être très chaud, -v.tr. 1 passer qqch. à la vapeur. 

2 cuire un couscous à la vapeur, -fewwer-d : apprêter 
qqch. rapidement. 

fexfex 

yfexfex, yettfexfex, yfexfex, wel y fexfex, afexfex. 
v.i.: être, léger, poreux, spongieux, plein de vide. 

feyyed 

yfeyyed, yettfeyyed, yfeyyed, wel y feyyed, afeyyed. 
v.tr.: cf. fyed. 

feyyel 

yfeyyel, yett feyyel, y feyyel, wel yfeyyel, a feyyel. 
v.i: filer, s'échapper discrètement. 

fezzer 

yfezzer, yettfezzer, yfezzer, wel yfezzer, afezzer. 
v.tr.: jaillir de toute part (liquide). 

fezzes 

yfezzes, yettfezzes, y fezzes, wel y fezzes, a fezzes. 
v.tr.: disperser, -v.i.: être dispersé, être répandu partout. 

fezyel 

yfezyel, yettfezyel, yfezyel, wel yfezyel, a fezyel. 
v.i.: roussir. 

ffad 

yeffad, tettfada, yeffud, welyefiud, tfadit, afadi et 
tfadit. 

v.i.: 1 avoir soif. 2 manquer d'eau (pour un végétal). 

3 être sec (sol). 

ffey 

yeffey, yteffey, yeffey, welyefliy, ufuy. 
v.i.: 1 sortir. 2 se retirer. 3 réussir (en affaires), -ffey 
yef : être efficacepour...-ffey-d : 1 apparattre, se 
montrer. 2 être saillant. 3 se révéler. 4 pousser 
(poussée, éruption). 5 être retrouvé. 6 être élu, figurer 
sur une liste, -yeffey-d d... : être, devenir, -ffey-d di : 

1 défier, ne pas se laisser faire. 2 Pour une initiative, 
être néfaste, avoir des conséquence graves contre qqn. 

ffez 

yeffez, y te ffez, yeffez, wel yef Hz, ufuz. 

v.tr.: 1 mâcher. 2 dire du mal de qqn. 3 écraser par 

coincement, -v.i.: 1 être mâché. 2 être anormalement 

pâteux. 


-194- 


Dictionnaire Mozabite-Français 


ffuccel 

yeffiiccel, yettfuccul, yeffuccel, wel yeffuccel, afuccel. 
v.i.: perdre ses forces. 

ffuker 

yeffuker, yettfukur, ye ffuker, wel ye ffuker, afuker. 
v.i.: être sur le point de perdre la raison à cause d'un 
harcèlement. 

ffuleez 

ye ffuleez, yettffuleuz ; ye ffuleez, welye ffuleez, 
affuleez. 

v.i.: se fouler, se luxer. 

fged 

yefged, yfegged, yefged, wel yegid, afgad. 
v.tr.: vérifier, contrôler, 
syn.: fked. 

fger 

yefger, yfegger, yefger, wel yefger, afgar. 
v.tr.: ouvrir un corps, éventrer. 

fhem 

yefhem, yfehhem, yefhem, wel yefhim, alham. 
v.i.: 1 avoir compris, comprendre. 2 être intelligent, 
-v.tr.: 1 comprendre qqch. 2 comprendre qqn (ses dires 
et ses intentions), -fhem yef : faire des remarques à 
qqn, demander des comptes, «chercher à comprendre». 

ficcu 

ticcawat. 
n.m.: fichu. 

fifi 

y fi fi, sans inaccompli yfifi, wel y fi fi, alifi. 
v.i.: 1 être, devenir, très claire (couleur). 2 être, 
devenir, léger (liqueur, sauce). 3 être, devenir, 
transparent, diaphane. 

filée 

ililcan. 

n.m.: quenouille. 

filga 

Terme employé dans l'expression adverbiale "yrar di-s 
fil^a" qui a pour sens : 1 se conduire comme à la foire. 
2 se conduire comme en pays conquis. Le mot "filga" 
désigne probablement un jeux, ou des sévices. Il peut 
être également la déformation du mot « finga » qui est 
la guillotine. 

fina 

n.f.: 1 finette. 2 tissus de coton fin. 

fiyer 

uliyer, iliyran. 

n.m.: 1 couleuvre. 2 lombric. - ifiyran : oxyures. 

fissee 

adv.: vite, rapidement. 


fitt 

onomat. précédée du verbe ini conjugué à la 3 eme 
personne (yenna fitt) : 1 s'éteindre subitement 
(lumière). 2 cesser de couler (fontaine). 3 mourir 
subitement. 

fitura 

n.f.: cf. tafiturt. 

fked 

yefked, yfekked, yefked, wel yefkid, afkad. 
v.tr.: cf. fged. 

fker 

yefker, yfekker, y e fker, wel yefkir, afkar. 
v.i.: trouver, inventer. 

Remarque : ce verbe est employé comme v. intransitif, 
malgré les apparences. 

flan 

n. propre m. indéfini : un tel. 

flana 

n. propre f. indéfini : une telle. 

fleg 

y elle g, yfelleg, yefleg, wel yeflig, a fia g. 
v.i.: éclater. 

fies 

y elles, yfelles (rare) yefles, wel yetlis, allas. 
v.i.: faire faillite. 

flet 

yeflt, yfellet, yeflet, wel ye 11 it, allât. 

v.i.: s'échapper -v.tr.ind.: échapper à. qqn. ou qqch. 

fley 

yetley, yfelley, yefley, wel yefley, atley. 
v.tr.: débiter (bois etc.), -v.i.: être débité. 

fliyu 

n.m.: 1 pouliot (menthe). 2 couleur, mauve, couleur 
violette. 

fluc 

adv. : sans résultat. 

fna 

yefna, yfena, yefna, wel yefni, a fna. 

v.tr.: faire disparaître, anéantir, -v.i.: disparaître, être 

anéanti. 

fyel 

yefyel, yfeyyel, yefyel, wel yefyil, afyal. 

v.i.: pourrir en contenant de la fumagine (grenade). 

fias 

yefras, sans inaccompli., yefras, wel yefras, afras. 
v.i.: maîtriser un savoir ou un savoir faire, 
syn.: fies. 
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fred 1 

yefred, yferred, yefred, wel yefrid, afrad. 

v.tr.: 1 balayer, nettoyer (parterre). 2 curer (puit). 3 tout 

ramasser. 4 se débarrasser d'éléments indésirables. 

-v.i.: être balayé, nettoyé, être propre (parterre). 

fred 2 

yefed, yferred, yefred, wel yefrid, aFad 

v.i. (de l'arabe "farada") : être obligatoire -fred yef : 

imposer qqch. 

freh 

yefreh, yferreh, yefreh, wel yelrih, afrah. 
v.i.: 1 se réjouir. 2 sourire. 

fres 

yefres, y ferres, yefres, wel y e fris, afras. 
v.tr.: défoncer (porte). 2 pénétrer par infraction. 

fres 

Yefres, sans inaccompli, yefres, welyefris, afras. 
v.i.: cf. fras. 

frurey 

y e frurey, yettefruruy, y e frurey, wel ye frurey, a frurey 
v.i.: 1 s'effriter. 2 trépasser, -frurey-d : se détacher 
(grumeau). 

fra 

yefra, y ferra, yefra, wel yefri, alfa. 
v.tr.: 1 vider. 2 débarrasser un lieu de ce qui est 
encombrant. 3 régler une affaire, résoudre un problème, 
un litige -v.i.: 1 être vide, être vidé. 2 être libre, 
disponible (pers.). 3 être, réglé, résolu. 

fred 

yefred, yferred, yefred, wel yefrid, afrad. 
v.i.: se propager, 
syn.: fret. 

ffem 

yefrem, yferrem, yefrem, wel yefrim, afram. 
v.tr.: ébrécher, -v.i.: 1 être ébréché. 2 s'ébrécher. 

fren 

yefren, yferren, yefren, wel yetrin, afran. 

v.tr.: choisir, sélectionner, parmi un ensemble de 

choses. 

frey 

yefrey, y ferre y, yefrey, wel yefriy, afray. 

v.i.: 1 être courbé. 2 être mal formé. 3 être mal placé. 

4 tourner, changer de trajectoire, -tefrey-as : il est mal 
parti. 

freq 

yefreq, yferreq, yefreq, wel yefriq, afraq. 
v.tr.: 1 séparer. 2 diviser. 3 faire de la monnaie 
(échanger un billet contre de la petite monnaie). 

4 sélectionner, ciseler et consolider les régimes de 
dattier, au début du stade grossissement du fruit, -v.i.: 


1 se diviser. 2 pour un palmier, avoir subit l'opération 
de sélection, ciselage et consolidation des régimes. 

fres 

yefres, (sans inaccompli), yefres, wel y fris, alfas. 
v.i.: avoir l'ensouple dévidée (métier à tisser). 

fret 

yefret, yferret, yeffet, wel yefrit, afrat. 
v.i.: cf. fred. 

frez 

yefrez, y ferrez, yelfez, wel yeffiz, afraz. 
v.tr.: 1 trier. 2 débarrasser une denrée de ses impuretés. 
3 faire la différence, distinguer entre deux choses 
différentes, faire la part des choses. 

frifer 

yefri fer, yettffifir, yeffifer, wel yefri fer, alfifer. 
v.i.: 1 roder en volant (au dessus d’une proie). 2 être 
secoué par le vent (tissu). 

frires 

yefrires, yettFiris, ye frires, wel yefrFes, aFires. 
v.i.: 1 se dévider rapidement (pelote, bobine etc.). 

2 se défaire (chose enroulée). 3 se dérouler, se passer, 
rapidement, -ussan ttefririsen : les jours fuient 
rapidement. 

Fruret 

Yefret, yferret, yeFet, wel yefrit, afrat. 
v.i.: se propager, v. aussi fred. 

frurez 

yefrurez, yettlfuruz, ye frurez, wel ye frurez, afrurez. 
v.i.: devenir, plus clairsemé, moins encombré. 

fruz 

yefruz, (sans inaccopli), yefruz, wel ye fruz, a fruz. 
v.i.: 1 être clairsemé. 2 être non encombré, v. frurez. 

fsa 

yefsa, y fessa, yefsa, wel yef si, a fsa. 
v.tr.: répandre en renversant, -v.i.: 1 se répandre suite à 
un renversement. 2 pour un livre, être dans l'état où les 
pages sont détachées et mal arrangées. 3 s'abandonner, 
se laisser choir. 

fsed 

yefsed, yfessed, yefsed, wel yefsid, afsad. 
v.tr. ind. vacciner qqn. -v.i. être vacciné, 
syn.: bsed. 

fsed 

yefsed, yfessed, yefsed, wel yefsid, afsad. 

v.i.: 1 être détérioré. 2 être avarié. 3 être en panne 

(appareil). 4 se dévoyer. 

fser 

yefser, yfesser, yefser, wel yef sir, afsar. 

v.tr.: étendre en vue de faire sécher, exposer au vent et 
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au soleil, -v.i.: être exposé en vue de sécher. 

fsex 

yefsex, yfessex, yefsex, welyefsix, afsax. 
v.i.: 1 être en phase d'éclipse (soleil, lune). 2 s'altérer 
(couleur, écrit). 3 perdre son effet (amulette). 4 être 
annulé ou reporté (rendez-vous, projet). 

fsey 

yefsey yfessey yefsey weiyefsey a fsey 
v.i.: fondre, se liquéfier. 

fsu 

yefsu, yfessu, yefsu, wel yefsu, a fsu. 
v.tr.: 1 démêler. 2 clarifier, expliquer, -v.i.: 1 être 
démêlé. 2 être répandu dans tous les sens, -iysan-s fsun: 
être fatigué, se sentir nonchalant. 

fsus 

yefsus, sans aor. int., yefus, wel ye fsus, afsus. 
v.i.: être léger, non dense. 

fter 

yefter, yfetter ; yefter, welyeûir, aftar. 

v.i.: 1 prendre le petit déjeuner. 2 rompre le jeun. 

3 mettre fin à une période de carême. 4 arriver au terme 
d'une période de carême. 

fta 

yefta, yfetta, yefta, wel yefti, a fta. 
v.i.: donner une consultation juridique. 

fter 

yefter, yfetter, yefter, wel yeftir, aftar. 

v.i.: 1 se rompre, se défaire (noeud). 2 se disperser, 

rompre (assemblée, foule). 3 ne pas avoir lieu (projet). 

ftutey 

yeftutey, yetteftutuy, yeftutey, wel ye ftutey, a ftutey. 
v.i.: 1 se désagréger. 2 s'effriter. 

fucci 

yeffuci, yettfuccuy, yeffucci, wel yeffucci, a fucci. 
v.i.: 1 céder, perdre sa résistance. 2 se dégonfler (roue, 
ballon). 3 échouer. 

fud 

ufud, ifadden. 
n.m.: genou. 

fuffu 

lang. enf.: feu. -langage adulte enfer (péj.). 

fuh 

y fuh, yettfuha ou yettfuh, y fuh, wel y fuh, afuhi. 
v.i.: 1 exalter une odeur. 2 sentir bon. -v.tr.: sentir, 
humer qqch. 

fullus 

ufullus, ifirllusen. 

n.m.: 1 poussin. 2 par extension, petit enfant. 


fuleez 

yeffulsez, yettûdsuz, yeffulsez, wel yeffulsez, afulsez. 
v.i. réfl.: cf. ffuleez. 

funes 

yeffunes, yettfunus, yeffunes, wel ye fûmes, a funes 
v.i.: être abruti. 

funfen 

yeffunfen, yettfunfun, yeffunfen, wel yeffunfen, 
afunfen. 

v.i.: être enrhumé, s'enrhumer. 

furar 

n.m.: nom du deuxième mois du calendrier solaire 
local, il est décalé de six jours par rapport à février. 

furreg 

yfurreg, yettfurrug, yfurreg wel yfurreg, afurreg. 
v.i.: 1 regarder un spectacle. 2 découvrir une série 
d'images. 3 observer un événement sans intervenir. 

fur 

ufur, ifuren. 
n.m.: four, 
syn.: fur en. 

furen 

ifurnawen. 
n.m.: cf. fur. 

furhet 

yeffurhet, yettfurhut, yeffurhet, wel yeffurhet, a furhet. 
v.i.: 1 se détendre, s'offrir un loisir. 2 se sentir bien à 
l'aise après une détente. 

furres 

yeffurres, yettfurrus, yeffurres, wel yeffurres, a furres. 
v.i.: cf fuirez. 

fuirez 

yeffurrez, yettfurruz, yeffurrez, wel yeffurrez, aûirrez. 
v.i.: avoir des gerçures sur la peau, 
syn.: furres. 

fururu 

n.m.: sens inconnu, -tinzar n fururu : plante saharienne 
du genre Emex. 

fiis 

ufus, ifassen. 

n.m.: 1 main. 2 manche (outil). 3 anse, -aga n ufus : 
participer, -aga n ufiis di : 1 provoquer une personne. 

2 nuire à une chose -jar imi d ufus : être sur le point de 
se réaliser, (une affaire, une œuvre) -fus fus : donnant, 
donnant, -s ufiis pel ufus : (traîner) de main en main. 

-n ufus : manuel, -yel ufus : jusqu'au poignet, -fus 
yawed lud : loc. adv. exprimant la contrefaçon, la 
falsification, -n jar ifassen : d'utilisation courante, 
-asired n yifassen : en finir avec (une affaire). 
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-fus n wemced : pièce mobile du peigne à laine, -fus n 
lmiraz : pièce mobile du pilon. 


G 


fnsey 

adv.: 1 à droite. 2 de droite à gauche. 3 dans le sens des 
aiguilles d'une montre. 


fwayed 

part, du nombre ordinal, -fwayed cared : le troisième, 
syn.: fayed. 


gaber 

ygaber, yettgabar, ygaber, wel ygaber, agaber. 
v.tr.: épier, guetter, être à l'affût, 
syn.: ganes. 


fyed 

yefyed, yfeyyed, yefyed\ wel yefyid. 
v.tr.: rendre visite à un malade, 
syn.: feyyed. 


gada 


lang. enf.: cf. gadada. 


gadada 

lang. enf.: chèvre, chevrette. 

gaga 

ygaga, yettgaga, ygaga, welygagi, agaga. 
v.i.: caqueter, v. aussi getget. 

gaher 

y gaher, yettgahar ; y gaher, wel y gaher, a gaher. 
v.tr.: 1 bousculer. 2 concurrencer, rentrer en 
compétition avec qqn. 

galam-galam 

locution : décrit une pers. de taille élancée et maigre. 

ganda 

n.f.: nom d'une danse, -yedwel al ganda- s : il a rechuté 
(maladie). 

ganes 

y ganes, yettganas, y ganes, wel yeganes, aganes. 
v.tr.: cf. gaber. 

gae 

adv. de quantité : 1 tout. 2 tous. 

gara 

ygara, yettgara, y gara, wel ygari, agara. 

v.tr.: garer un véhicule, -v.i.: se ranger sur le bord de la 

chaussée. 

garée 

ygarec, yettgarac, ygarec, wel ygarec, agarec. 
v.tr.: rentrer en compétition avec qqn. -v.i.: jouter. 

gatu 

lang. enf.: gâteaux, biscuit. 

gawazi 

n.m.: couleur bleu nuit. 

gaweh 

yga weh, yettga wah, yga weh, wel yga weh, aga weh. 
v.i.: lutter avec opiniâtreté, lutter quotidiennement. 
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gaza 

n.f.: réchaud à pétrole pourvu d'une mèche, dont l'usage 
fut très fréquent durant les années cinquante. 

gazgaz 

n.m.: petite lampe à pétrole sans verre protecteur, 
v. "tbusbust". 

gba 

yegba, ygebba, yegba, wel yegbi, agba. 
v.i.: être usé. 
syn.: bga. 

gbed 

yegbed, ygebbed, ygbed, wel yegbid, agbad. 
v.tr.: attraper. 

gdes 

yegdes, ygeddes, yegdes, wel yegdis, agdae. 
v.i.: 1 passer. 2 s'en aller. 3 partir. 

gdid 

adv.: 1 suffisamment, de quoi suffire. 2 un certain 
temps. 

gdudef 

yegdudef, yettegduduf, yegdudef, wel yegdudef, 
agdudef. 

v.i.: être en grand émoi. 

gder 

adj. Invariable : fort, bien. 

gder 

yegder, sans inaccompli, yegder, wel yegdir, agdar. 
v.i.: pouvoir, être capable. 

gecced 

y gecced, yettgecced, y gecced, wel y gecced, a gecced. 
v.tr.: ramasser ça et là, se procurer qqch. d'un peu 
partout, 
syn.: geccet. 

geccet 

y geccet, yettgeccet, y geccet, wel y geccet, geccet. 
v.tr.: cf. gecced. 

gecgec 

ygecgec, yettgecgec, ygecgec, wel ygecgee, agecgec. 
v.i.: ramasser du petit bois, des brindille, v. aussi 
geccet. 

gecwa 

n.f.: 1 zigzag. 2 nom d'un motif de tissage et de 
tapisserie. 

gecwet 

ygecwet, y ett gecwet, y gecwet, wel y gecwet, agecwet. 
v.i.: cf. getwec. 


gedded 

ygedded, y ett gedded, ygedded, wel y gedded, agedded. 
v.i.: enfler au risque d'éclater (furoncle, outre etc.), 
syn.: jedded. 

gedder 

ygedder, yettgedder, y gedder, wel y gedder, agedder. 
v.tr.: 1 boire jusqu'à la lie. 2 boire la lie. 3 égoutter, 
v. getter. -v.i.: s'égoutter. 

gedged 1 

yettgedged (conj. seulement à l'inaccompli). 

v.i.: être chatouilleux, manifester une sensibilité au 

chatouillement. 

gedged 2 

y gedged, yettgedgid, ygedged, wel gedged, agedged. 
v.i.: dégouliner. 

gedd 

ygedd, yettgedda, ygedd, welygedd, ageddi. 
v.tr.: mesurer (longueur), -gedd gedd : 1 juste. 2 tout 
juste. 3 tout a fait. 

geddha 

interj.: bravo !, félicitation ! -aga n geddha : avoir une 
conduite louable. 

gehger 

ygehger, yettgehger, y gehger, wel y gehger, agehger. 
v.i.: refuser de quitter sa place ou un lieu. 

gehhed 

ygehhed, yettgehhed, ygehhed, welygehhed, agehhed. 
v.tr.: 1 forcer un enfant turbulent à rester sage. 2 forcer 
qqn à rester quelque part, retenir qqn pour besoin de 
service, réquisitionner son service. 

gejgej 

ygcjgej, yettgejgij, et yettgejguj, ygejgej, wel ygejgej, 
agejgej. 

v.i.: 1 voleter autour de qqch. d'attractif (mouches, 
abeilles). 2 s'attrouper autour de qqch. ou autour de qqn 
présentant un intérêt (péj.), pour ces deux premiers 
sens, l'inaccompli prend la fonne de : "yettgejguj". 

3 couler en filet en produisant un bruit (liquides). 

gejj 

ygejj, yettgejja, ygejj, welygajj, agejji. 
v.i. sener les dents par jalousie (enfant). 

gejja 

lang. enf.: verge de l'enfant, « zizi ». 

gelfet 

ygelfet, yettgelfet, ygelfet, wel y gelfet, agelfet. 
v.tr.: 1 enlever, emporter, qqch. de manière rapide. 

2 subtiliser, détourner, qqch. -agelfet n ubernus : 
rabattre le pan de son burnous sur l'épaule. 
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gelleb 

ygelleb, yettgelleb, ygelleb, wel ygelleb, agelleb. 
v.tr. retourner -gelleb tamurt : labourer. 

gelles 

ygelles, yettgelles, ygelles, wel ygelles, agelles. 
v.tr.: 1 arracher. 2 déraciner, -v.i : 1 être arraché. 

2 être déraciné. 

gellet 

ygellet, yettgellet, y gellet, wel ygellet, agellet. 
d.i.: stagner (eau). 

gellubi 

adv.: au sens contraire des aiguilles d'une montre. 

gelmen 

ygelmen, yettgelmen, y gelmen, wel y gelmen, a gelmen. 
v.i.: 1 rabattre son capuchon sur le chef. 2 étêter les 
pieds d'une céréale en enlevant les épis et laissant les 
chaumes dressées. 

gemmeh 

ygemmeh, yettgemmeh, ygemmeh, wel ygemmeh, 
agemmeh. 

v.tr.: refuser une sollicitation de la part de qqn. 

gemmem 

ygemmem, yettgemmem, y gemmem, wel y gemmem, 
agemmem. 

v.i.: 1 estimer, déterminer l'intérêt ou la valeur de qqch. 
2 conjecturer, 
syn.: gemmen. 

gemmen 

y gemmen, yettgemmen, ygemmen, wel ygemmen, 

agemmen. 

v.i.: cf. gemmem. 

gendez 

ygendez, yettgendez, ygendez, wel ygendez, agendez. 
v.i.: gambader. 

gennet 

ygennet, yettgennet, ygennet, wel ygennet, agennet. 
v.i.: détacher les dernières dattes restées au régime 
après que ce dernier ait été grappillé. 

gesges 

y gesges, yettgesges, ygesges, wel y geegee, a gesges. 
v.i.: avoir des haut-le-cœur. 

gesmez 

y gesmez , yettgeemez, y geemez, wel ygeemez, 
ageemez. 

v.i.: s'asseoir à même le sol (péj.). 

gerger 

ygerger, yettgerger, y gerger, wel ygerger, agerger. 
v.i.: gargouiller. 


genres 

ygerres, yettgerres, ygerres, wel ygerres, agerres. 
d.tr.: raser, dénuder. 

gerres 

ygerres, yettgerres, ygerres, wel y gerres, a gerres. 
v.tr.: façonner du pain. 

gerbes 1 

y gerbes, y ett gerbe s, y gerbes, wel y gerbe s, a gerbes. 
v.i.: émettre un bruit d'entrechoquement de qqch. de 
vide ou sec. -v.tr.: 1 défoncer (péj.). 

gerbes 2 

y gerbes, y ett gerbe s, y gerbes, wel y gerbe s, a gerbes. 
v.tr.: boire d'un trait, sabler. 

gerbez 

ygerbez, yettgerbez, ygerbez, wel gerbez, agerbez. 
v.i.: devenir sec et dur (peau, cuir), 
syn.: qerbubez. 

gerbubez 

ygerbubez, yettgerbubuz, ygerbubez, wel ygerbubez, 

agerbubez. 

v.i.: cf. gerbez. 

gerded 

ygerded, y ett gerded, y gerded, wel y gerded, agerded. 
v.tr.: couper en menus morceaux. 

gerdef 

ygerdef, y ett gerdef, y gerdef, wel gerdef, agerdef. 
v.i.: se mettre au garde à vous. 

gergeb 

ygergeb, yettgergeb ou yettgergub, y gergeb, wel 
ygergeb, agergeb. 

v.i.: 1 dégringoler. 2 être incertain, soupçonner qqch. 

3 souffrir longtemps d'un problème. 4 présenter une 
aspérité qui gêne (tel qu'un cailloux sous un tapis), 
dans ce dernier sens, la forme de l'inaccompli est : 
"yettgergub". 

gergec 

ygergec, yettgergec, y gergec, wel y gergec, agergec. 
v.i.: se vautrer. 

gerger 

ygerger, yettgergur, ygerger, wel ygerger, agerger. 
v.i.: 1 croasser. 2 faire entendre un bruit (estomac). 

gerget 

ygerget, yettgerget, ygerget ; wel ygerget, agerget. 
v.tr.: couper à ras. 

gergez 

ygergez, yettgergez, ygergez, wel ygergez, agergez. 
v.i.: rester non mûre (datte). 

germec 

ygermec, yettgermec, y germec, wel y germec, agermec. 
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v.tr.: grignoter (cacahouètes, amandes etc.). 

germet 

ygermet, yettgermet, ygermet, wel y germet, agermet. 
v.tr.: arracher une partie de qqch.(surtout végétal), par 
torsion. 

gemini 

n. neutre : personne frileuse. 

gerreb 

ygerreb, yettgerreb, y gerreb, wel y gerreb, agerreb. 
v.i.: 1 approcher. 2 s'approcher, 
syn.: qerreb. 

gerrec 

n.m.: cartilage. 

genres 

ygerree, yettgerree, ygerree, wel ygerree, agerree. 
v.i.: roter, éructer. 

gerwet 

ygerwet, yettgerwet ; ygerwet, wel ygerwet, agerwet. 
v.tr.: boire avec excès, -v.i.: provoquer un 
ballonnement (digestion). 

gesser 

y gesser ; yettgesser, y gesser, wel y gesser, agesser. 
v.i.: 1 causer, palabrer. 2 veiller. 3 par extension, jouer 
de la musique. 4 plaisanter. 

getget 

y getget, yett getget, y getget, wel y getget, a getget. 
v.i.: 1 dégouliner. 2 caqueter, v. gaga. 

getran 

n.m.: poix, goudron de bois, 
syn.: kedran. 

getren 

y getren, yett getren, y getren, wel y getren, agetren. 
v. tr.: 1 enduire de goudron, une outre. 2 être enduit de 
goudron. 

getter 

y getter, yett getter, y getter, wel y getter, a getter. 
v.tr.: cf. gedder. 

getwec 

ygetwec, yettgetwec, ygetwec, wel y getwec, agetwec. 
v.i.: grouiller de vers, 
syn.: gecwet. 

gewwed 

ygewwed, yettgewwed, y gewwed, wel y gewwed, 
a gewwed. 

v.tr.: 1 conduire qqn (aveugle). 2 mener qqn « par le 
bout du nez ». 3 mener une bête par la bride. 


geyyed 

ygeyyed, yett geyyed, y geyyed, wel y geyyed, a geyyed. 
v.tr.: maintenir les nattes droites en les attachant avec 
un fil (coiffure), v.i.: être, engourdi, paralysé 
(membres), v. duyyet. 

geyyel 

ygeyyel, yettgeyyel, ygeyyel, wel ygeyyel, ageyyel. 
v.i.: 1 faire la sieste. 2 passer les heures chaudes de la 
journée quelque part. 

gezgez 

y gezgez, yettgezgez, y gezgez, wel y gezgez, agezgez. 
v.i.: manifester une grande joie, 
syn.: mezmez. 

gezber 

ygezber, yettgezber, ygezber, wel ygezber, agezber. 
v.i. collecter par petites quantités, 
syn.: bezger. 

gezzen 

ygezzen, yettgezzen, ygezzen, wel ygezzen, agezzen. 
v.i.: pratiquer la divination, dire la bonne nouvelle. 

ggwayzerrid 

n.m.: nom d'un oiseau, sorte de pie grièche, prédateur 
d'insectes d'arachnides et de serpents fréquentant la 
palmeraie, 
syn.: ggwayzerrin. 

ggwayzerrin 

n.m.: cf. ggwayzerrid. 

ggwed 

yeggwed, yteggwed, yeggwed, wel yeggwid, tigwdi ou 
ugud. 

v.i.: avoir peur, -v.tr.i.: craindre, redouter. 

ggef 

yeggef, yetteggef, yeggef, wel yeggif, uguf. 
v.i.: 1 pour une porte, être fermé « à double tour ». 

2 pour un lieu, être plein de monde « plein à craquer ». 

ghed 

yeghed, ygehhed, yeghed, wel yeghid, aghad. 
v.i.: se tenir tranquille, rester à sa place (enfant 
turbulent). 

giten 

y giten, yettgitin, y giten, wel y giten, agiten. 

v.i.: 1 installer une tente. 2 occuper un lieu et refuser de 

le quitter. 

gitt 

onomat.: bruit d'une goutte, -ana gitt gitt : dégouliner. 

gla 

yegla, ygella, yegla, wel yegli, a gla. 
v.tr.: agacer, harceler. 

gmen 
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yegmen , ygemmen, yegmen, wel yegmin, agman. 
v.i.: convenir. 

gna 

yegna, ygenna, yegna , welyegni, agna. 

v.tr.: 1 prendre soin, s'occuper, de qqn. 2 finir une 

opération en cours. 

gnawiya 

n.f.: plante cultivée de la famille des malvacées, 
gombo. v. aussi « muluxiya ». 

gned 

yegned, ygenned, yegned, wel yegnid, agnad. 
v.i.: 1 se blottir. 2 rester sans bouger. 

gnunney 

yegnunney, yettegnunnuy, yegnunney, welyegnunney, 
agnunney. 

v.i.: 1 rouler parterre. 2 dégringoler. 

geer 

yegeer ; ygeseer ; yegser, wel yegeir, agear. 

v.tr.: trouer, transpercer, -v.i.: être, troué, transpercé. 

grch 

yegreh, ygerreh, yegreh, wel yegrih, agrah. 

v.i.: être détérioré, être gravement altéré, être «foutu». 

gren 

yegren, ygerren, yegren, wel y egrin, agran. 

v.tr.: 1 jumeler, coupler. 2 atteler ensemble. 3 attacher 

deux éléments ensemble. 

gree 

yegree, ygerree, yegree, wel yegren, agrae. 
v.i.: devenir chauve, -v.tr.: raser supprimer. 

greb 

yegreb, ygerreb, yegreb, welyegrib, agrab. 
v.i.: 1 être près de qqch. 2 être proche, v. qreb. 

gred 

yegred, ygerred, yegred, welyegrid, agrad. 
v.tr.: 1 trancher, couper en tranches. 2 se couper par 
accident (la coupure est causée durant le 
fonctionnement d'une machine ou un mécanisme). 
-v.i.:l être, tranché. 2 être blessé par coupure ou 
coincement, -gred-d : acquérir qqch., en profiter. 

greh 

yegreh, ygerreh, yegreh, agreh. 

v.i.: vivre longtemps sans trop perde ces capacités 

(surtout pour un palmier). 

grem 

yegrem, ygerrem, yegrem, wel yegrim, agram. 
v.tr.: avoir une grande envie de consommer une 
nourriture donnée, -v.i.: avoir une grande envie de 
consommer de la viande, ant.: ghem et sneg. 


gren 

yegren, ygerren, yegren, wel y egrin, agran. 

v.i.: se mettre en colère, enrager, bouillonner de colère. 

grès 

yegres, ygerres, yegres, wel yegris, agras. 

v.tr.: engraisser, -v.i.: 1 être bien engraissé. 2 être gras 

(pej-)- 

gsa 

yegsa, ygessa, yegsa, wel yegsi, agsa. 

v.i.: durcir par excès de maturation (fruit) ou par l'âge 

de l'animal (viande). 

syn.: ksa. 

gter 

yegter, ygetter, yegter, welyegtir, agtar. 
v.i.: 1 goutter, v. sti. 2 s'égoutter. 

guccem 

yegguccem, yettguccum, yegguccem, wel yegguccem, 
aguccem. 

v.i.: s'atrophier, devenir chétif (régime de palmier 

dattier). 

syn.: guccen. 

guccen 

yegguccen, yettguccun, yegguccen, wel yegguccen, 

aguccen. 

v.i.: cf. guccem. 

gucec 

ygucec, yettgucuc, ygucec, welygucec, agucec. 
v.i.: se renfrogner. 

gudu 

n.m.coll.: ganga, gélinotte des Pyrénées, -antarwan 
gudu : ce dit d'une chose qu'on traîne avec soit. 

guga 

yguga, yettguga, yguga, welygugi, agugi. 

v.i.: 1 se soumettre au mâle (poule). 2 s'incliner devant 

l'adversaire. 

gugu 

ygugu, y ettgugu, y gugu, wel y gugu, a gugu. 
v.i.: chanter (coq-coquerico). -lag. enfi: poule, coq. 

gumma 

id gumrna. 

n.m.: lieu d'aisance, latrines, cabinet, -d gumma : se dit 
d'une personne insociable. 

guni 

n.m.: 1 ustensile servant à cuire le couscous, à la 
vapeur. 2 semoule roulée cuite à la vapeur, v. uccu. 
-guni d waman : couscous accompagnée de sauce de 
légumes, -yeggu guni : v. gununu.-sasud guni : cf. 
babbazzel. -meyluga n guni : v. tafewwart. -guni n 
wulman : bobine de fil, de forme conique. 
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gunnen 

yeggunnen, yettgunnun, yeggunnen, wel yeggunnen, 
agunnen. 

v.i.: se recroqueviller, s'isoler, se retirer de la société. 

gunnet 

yeggunnet, yettgunnut , yeggunnet, welyeggunnet, 
agunnet. 

v.i.: se présenter sous forme de granules. 

gununu 

n.m.: fil enroulé en cône,au tour d’une toupie puis 
s'étant détaché par la suite. On dit aussi : "yeggu guni' 
ou "guni dlleft". 

gunzer 

yeggunzer, yettgunzur, yeggunzer, wel yeggunzer, 
agunzer. 

v.i.: 1 saigner du nez , v. rfen. 2 manifester 
discrètement son mécontentement, bouder. 

gU£gU£ 

n.m.: escargot, v. buebelli. 

gurgur 

n.m.: cf. agelgul. 

gurer 

ygurer, yettgurur, y gurer, wel ugurer, agurer. 
v.i.: cf. gurer. 

gurdee 

y gurdee , yettgurdue, y gurdee , wel ygurdee, agurdee. 
v.tr.: boire d'un seul trait, v. gerbes. 

gurer 

ygurer, yettgurur, ygurer, wel ugurer, agurer. 
v.i.: se détacher sous forme de couronne, -v.tr. curer 
une partie pourrie d'un fruit ou légume, 
syn.: gurer. 

gurr 

ygurr, yettgurra, ygurr, welygurr, agurri. 
v.i.: se plaindre, v. aussi gerr. 

gurzi 

n.m.: pomme d'Adam. 

gutt 

ygutt, yettgutta, ygutt, wel ygutt, agutti. 
v.tr.: lamper. -onom.: glouglou. 

-gutt gutt : par lampée. 

guzzah 

n.m.: nom d'une plante spontanée, 
gzel 

yegzel, ygezzel, yegzel, wel yegzil, agzal. 
v.i.: raccourcir, diminuer de longueur, 
syn.: qzel. 


G 


ëa 

uga, igaggwen. 

n.m.: 1 outre en cuire largement ouverte servant à 
puiser l'eau. 2 contenu d'un « ga ». 3 contenu d’un seau 
d'eau (puisage). 

gahed 

ygahed, yetgahad, ygahad, welygaged g, aghed. 
v.i.: lutter, -gahd-as : se consacrer à qqch. 

galuz 

ugaluz, igulaz. 

n.m.: rebut, -igulaz : fripes, vieux vêtements. 

gamba 

n.f.: forme d'un losange. 

gedda 

n.f.: grand-mère. 

gehh geff 

loc. adv.: par défi, 
syn.: jehh jeff. 

ëell 

ygell, yettgella, ygell, wel ygell, agla. 
v.i.: vomir, rendre le lait (bébé). 

gelglan 

n.m.: sésame. 

gemm 

ygemm, yettgemma, y gemm, wel y gemm, agemmi. 
v.tr.: couper jusqu'à la base, couper très court. 

-v.i.: être coupé très court. 

gemmer 

ygemmer, yettgemmer, y gemmer, wel y gemmer, 
agemmer. 

v.i.: être hardant (braises), -v.tr. faire cuire, chauffer, 
sur des braises. 

gengen 

ygengen, yettgengen, ygengen, welygengen, agengen. 
v.i.: provoquer des raisonnements au niveau de l'oreille 
interne. 

ê e vê e Y 

ygeygey, yettgeygey, ygeygey, welygeygey, ageygey. 
v.tr.: fracasser, -v.i.: être fracassé. 

èergeb 

ygergeb, yettgergeb, ygergeb, wel ygergeb, agergeb. 
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v.i.: s'épaissir, contenir des grumeaux (liquide). 

ëergiba 

n.f.: 1 mixture liquide à caractère épais et contenant des 
grumeaux. 2 flaque d'eau usée. 

ëerr 1 

ygerr, yettgerra, ygerr, wel ygerr, agerri. 
v.i.: ronchonner, maugréer, grogner, 
syn.: gurr. 

ëerr 2 

v.i. se conjugue comme le précédant : couler à très 
faible débit. 

gerrec 

n.m.: cf. gerrec. 

gewgew 1 

ygewgew, yettgewgiw, ygewgew, wel ygewgew, 
agewgew. 

v.i.: faire entendre une cacophonie. 

gewgew 2 

(prononcé avec emphase) 

v.i. : grincer (poulie) -v.tr. : égorger une poule (péj.). 

geyyer 

ygeyyer, yettgeyyer, ygeyyer, wel ygeyyer, ageyyer. 
v.i.: produire des tatouage délébiles sur une main. 

gezz 

ygezz, yettgezza, ygezz, wel ygezz, agezzi. 
v.tr.: 1 tondre (toison). 2 couper à ras (cheveux). 

ëtuffa 

n.m.: longueur excessive des cheveux, plique. 

ët u ë a 

tigugatin. 
n.f.: paire. 

ëhel 

yeghel, ygehhel, yegel, welyeghil, aghal. 
v.i.: 1 renier la foi. 2 être déraisonnable. 

gmed 

yegmed, ygemmed\ yegmed, wel yegmid, agmad. 
v.i.: 1 se perdre, être perdu. 2 ne pas se retrouver. 

gmed 

ygmed, ygemmed, yegmed, wel yegmid, agmad. 
v.i.: 1 geler, se congeler. 2 figer. 

gywem 

yegywem, ygeyywem, yegywem, welyegywim, 
agywam. 

v.i.: 1 boire une bonne gorgée. 2 manger, boire, jusqu'à 
satisfaction. 


greb 

yegreb, ygerreb, yegreb, wel yegrib, agrab. 

v.i.: 1 avoir la gale. 2 être trop maigre. 3 enfanter (péj.). 

-greb-d : apporter, faire, qqch. (à contre cœur du point 

de vue du locuteur). 

syn.: jreb. 

grew 

yegrew, ygerrew, yegrew, welyegriw, agraw. 
v.tr.: 1 rassembler, réunir. 2 accumuler. 3 ramasser, 
-v.i.: 1 se rassembler, se réunir. 2 s'accumuler. 

3 se dégager, se séparer d'un mélange (séparation de 
deux liquides), 
syn.: jrew. 

ëu 

adv.: multiplié par deux (dans le comptage par paire), 
-ex. cared gu : trois paires. 

gum 

ugum, igammen. 

n.m.: 1 base de qqch. 2 racines. 3 collet (plante) 

-gum n teccert : bulbe d'ail. 
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H 


ha 

part, interj.: marque l'apostrophe -ha yar !: vas-y ! 
-conjonction et interrogation : hanetta ?: et lui ? -part, 
confirmative (ha !? : ce que je disais!), -adv.: ou bien. 

hab 

yhab, yetthaba, yhab, wel yhab, ahabi. 

v.i.: s'effrayer, se cabrer, -v.tr.: 1 avoir des doutes vis à 

vis de qqch. 2 rejeter moralement qqn ou qqch. 

had 

yhad, yetthad, yhad, wel yhad, ahadi. 

v.i.: 1 être en crise de folie. 2 agir avec excès et 

extravagance. 

haden 

yhaden, yetthaden, yhaden, wel yhaden, ahaden. 
v.tr.: chercher la paie avec qqn, éviter de le provoquer. 

haë 

yhag, yetthaga, yhag, wel y ha g, ahagi. 
v.i.: 1 s'enrager. 2 se soulever, être démonté (mer, 
tempête). 3 être en rut. 4 pour une végétation, envahir 
tout l'espace, se développer rapidement. 

haha 

part.: cf. aha. 

hajuj 

n.m.: 1 Gog (Gog et Magog). 2 lilliputien, -hajuj n 
midden ou hajuju wa maguë : grande foule déferlant sur 
un lieu. 

hameë 

yhameg, yetthamag, yhameg, wel yhameg, ahameg. 
v.i.: faire le pitre. 

hami ? 

adv.: pourquoi ? 

hamm 

lang. enf.: manger. 

hanna 

yhanna, yetthanna, yhanna, wel yhanni, ahanna. 
v.tr.: 1 épargner, décharger, qqn d'une tâche, d'une 
obligation. 2 féliciter. 

haref 

yharef, yettharaf, yharef, wel yharef, aharef. 

v.i.: 1 crier, hurler, délirer (fou). 2 parler trop et à haute 

voix (péj.). 


hareë 

yhareg, yettharag, yhareg, wel yhareg, ahareg. 
v.tr.: déranger qqn. -v.i.: faire du chahut, v. herreg. 

hat 

yhat, yetthaha, yhat, weyyhat, ahati. 

v.i.: manifester un grand intérêt vis à vis d’un projet ou 

d’une initiative. 

haw ! 

interj.: attention ! 

hawed 

yhawed, yetthawad, yhawed, welyhawed, ahawed. 
v.tr.: marchander. 

hawek 

yhawek, yetthawak, yhawek welyhawek, ahawek. 
v.tr.: provoquer, agacer. 

hawes 

yhawes, yetthawes, yhawes, welyhawes, ahawes. 
v.tr.: 1 déranger qqn ou un animal. 2 taquiner. 

3 troubler qqn, le dévier de son objectif. 4 dévier qqn 
du bon chemin. 

haww haww 

n.m.: 1 tumulte, agitation. 2 chien (familier). 

hay ! 

interj.: 1 voilà! 2 enfin voilà! 

hayhu 

interj. : prononcée pour ridiculiser qqn. 

hbec 

yehbec, yhebbec, yehbec, wel yehbic, ahbac. 

v.tr.: 1 griffer. 2 vouloir saisir tous ce qui est devant soi 

(enfant). 

hber 

yehber, yhebber, yehber, wel yehbir, ahbar. 
v.tr.: 1 arracher des lambeaux. 2 travailler avec 
acharnement. 

hbibec 

yehbibec, yettehbibic, yehbibec, wel yehbibec, ahbibec. 
v.i.: agir avec empressement. 

hcic 

yehcic, sans aor.mt., yehcic, welyehcic, ahcic. 
v.i.: 1 être tendre. 2 être friable, ant.: qar. 

hda 

yehda, yhedda, yehda, wel yehdi, ahda. 
v.i.: cesser de se manifester. 

hder 

yehder, yhedder, yehder, wel yehdir, ahdar. 
v.i.: 1 émettre un son sourd (eau, feu). 2 brûler 
intensément. 3 rugir (chameau). 
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hdu 

yehdu, yheddu, yehdu, wel yehdu, ahdu. 
v.i.: bavarder (péj.). 

hebheb 

ybebheb, yetthebheb, yhebheb, welyhebheb, ahebheb. 
v.i.: se lever (brise).-v.tr.i. (par s) : désirer intensément. 

hecc 

yhbibec, yetthecca, yhecc, wel yhecc, ahecci. 
v.tr.: 1 mordre profondément. 2 entamer, ronger, 
syn.: nhec. 

hedd 

yhedd, yetthedda, yhedd, wel y hedd, aheddi. 
v.i.: 1 marcher, se diriger vers un endroit de façon 
primaire. 2 aller quelque part d'une façon 
inopportune. 

hedd hedd 

Loc. adv.: de façon primaire (marche). 

hedda 

adv. de quantité : beaucoup. 

hedhed 

yhedhed, yetthedhud, yhedhed, welyhedhed, ahedhed. 
v.i.: être exaspéré. 

heff 

yheff, yettheffa, yheff, welyheff, ahefli. 
v.tr.: 1 feinter. 2 tromper qqn. 

hejred 

yhejred, yetthejred, yhejred, wel yhejred, ahejred. 
v.i.: 1 être trop long ou trop large au point de traîner 
parterre (vêtement). 2 avoir l'habitude de porter une 
tenue débraillée, 
syn.: hejret. 

hejret 

yhejret, yetthejret, yhejret, welyhejret,ahejret. 
v.i.: cf. hejred. 

hekkw 

yhekkw, yetthekkwa, yhekkw, welyhekkw, ahekkwi. 
v.i.: 1 s'avancer sans précaution. 2 agir sans réfléchir. 

hember 

yhember, yetthember, yhember ; wel yhember, 
ahember. 

v.i.: charrier n'importe quoi. 

hemmala 

adv.: contraction de ihemmala, signifie : dans ce cas... 

hemmeg 

yhemmeg, yetthemmeg, yhemmeg, wel yhemmeg, 
ahemmeg 

v.tr.: 1 jouer violemment. 2 chahuter. 3 provoquer un 
état de désordre dans un lieu. 


hemmu 

v. défectif, se conjugue à l’impératif, 2 eme pers. du 
singulier : fait voir, donne moi que je puisse voir ! 
Remarque : grammaticalement, on peut considéré 
indifféremment le mot comme verbe ou interjection. 

hencer 

yhencer, yetthencer, yhencer, wel yhencer, ahencer. 
v.i.: 1 découper un morceau, excessivement gros. 2 agir 
d'une façon grossière et maladroite. 

henses 

yhenses, yetthenses, yhenses, wel yhenses, alienses. 
v.i.: transgresser les règles de pureté corporelle. 

herr 

yherr, yettherra, yherr, wel yherr, aherri. 

v.i.: déféquer, chier, -yherr assrawil-s : avoir peur, 

« mouiller sa culotte ». 

herbel 

yherbel, yettherbel, yherbel, wel yherbel, aherbel. 
v.tr.: 1 désordonner. 2 mettre en désordre. 3 détériorer. 
4 bâcler, -v.i.: 1 être en désordre. 2manquer 
d'harmonie. 3 être détérioré. 5 être bâclé, -lhal yherbel : 
il y a insécurité. 

herdef 

yherdef, yettherdef, yherdef, welyherdef, aherdef. 
v.i.: 1 parler dans le sommeil. 2 délirer, rêver, 
syn.: hertef. 

hergem 

yhergem, yetthergem, yhergem, wel yhergem, hergem. 
v.i.: manger abusivement. 

herher 

yherher, yettherher, yherher, welyherher, aherher. 
v.i.: 1 être trop large (habit). 2 avoir une tenue 
débraillée. 3 émettre un son ronflant (cours d'eau). 

herkella 

n.f. coll.: milieu, pègre. 

hermez 

yhennez, yuetthermez, yhermez , wel yhermez ; 
ahermez. 

v.tr.: marcher sur qqn. par inadvertence. 

herreg 

yherreg, yettherreg , yherreg , wel yherreg aherreg 
v.tr.: 1 provoquer un affairement. 2 déranger, v. sehreg 
et hareg. 

herres 

yherres, yettlierres, yherr es, wel yherres, aherres. 
v.tr.: 1 battre, bâtonner. 2 fracasser. 

hertef 

yhertef, yetthertef, yhertef, welyhertef, ahertef. 
v.i.: cf. herdef. 
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herwel 

yherwel, yettherwel, yherwel, welyherwel, aberwel. 
v.i.: agir de manière désordonnée et sans discernement. 

heshes 

yheshes, yettheshus, yheshes, welyheshes, aheshes. 
v.i.: 1 branler, branler dans le manche. 2 être 
physiquement très faible suite à une maladie. 

hess 

yhess, yetthessa, yhess, wel yhess, ahessi. 
v.i.: 1 être épouvanté. 2 trembler de colère. 

hethet 

yhethet, yetthethut, yhethet, wel yhethet, ahethet. 
v.tr.ind. (yef) : avoir une très grande envie de qqch. 

hettem 

yhettem, yetthettem, yhettem, welyhettem, ahettem. 
v.i.: s'aventurer sur un terrain inconnu. 

hetref 

yhetref, yetthetref, yhetref, wel yhetref, ahetref. 
v.i.: cf. herdef. 

hettek 

yhettek, yetthe ttek, yhettek, wel yhettek, ahettek. 
v.tr.: cf. htek. 

hewhew 

yhe whew, yetthewhew, yhe whew, wel yhewhe w, 
ahewhew. 

v.i.: 1 aboyer. 2 faire du brouhaha, v. shewhew. 

hewwek 

yhewwek, yetthewwek, yhewwek, welyhewwek, 
ahewwek 

v.i.: menacer de s'effondre (terrasse, chaussée, puits). 

hewwel 

yhewwel, yetthewwel, yhewwel wel yhe w wel, 
ahewwel. 

v.tr.: troubler l'esprit, -v.i.: être trouble (atmosphère 
politique ou sociale). 

hewwer 

yhe wwer, yetthe wwer, yhe wwer, wel yhe wwer, 
ahewwer. 

v.i.: 1 agir sans discernement. 2 être prodigue, -v.tr.: 
dépasser la dose, dépasser la norme, avec des 
conséquences négatives. 

heyyeg 

yheyyeg, yettheyyeg yheyyeg, wel yheyyeg, aheyyeg. 
v.tr.: 1 provoquer la passion. 2 provoquer une réaction 
intense, v. shag. 

hezhez 

yhezhez, yetthezhuz, yhezhez, wel y hezhez, ahezhez. 
v.i.: être flasque (matière). 


hezhez 

yhezhez, yetthezhez, yhezhez, wel yhezhez, ahezhez. 
v.tr.: 1 secouer intensément. 2 éprouver. 3 entamer la 
solidité de la structure de qqch. -v.i.: 1 trembler suite à 
une secousse. 2 être éprouvé. 

hezz 

yhezz, yetthezza, yhezz, wel yhezz, ahezzi. 
v.tr.: secouer légèrement. 

hfet 

yehfet, yheffet, yehfet, welyehfit, ahfat. 
v.i.: se calmer (intempérie, douleur). 

hider 

yhider, yetthidir, yhider, wel yhider, ahider. 

v.i.: 1 être lâche, non régulier (habit). 2 avoir un aspect 

mou, flasque, comme une peau de mouton juste après 

dépeçage. 

hitt 

interj. : ayant le sens de tiquer. 

hlek 

yellek, yhellek, yehlek, wel y ehlik, ahlak. 
v.tr.: 1 farfouiller, tripoter. 2 être dangereux. 

hmed 

yehmed, yhemmed, yehmed, wel yehmid, ahmad. 
v.i.: 1 se tenir tranquille, cesser de bouger. 2 se calmer 
(tempête, douleur). 3 cesser de nuire. 

hmek 

yehmek, yheimnek, yehmek, wel yehmik, ahmak. 
v.i.: cf. dmek. 

hmel 

yehmel, yhemmel, yehmel, wel yehmil, ahmal. 
v.i.: 1 être à l'état d'abandon. 2 se perdre (chemin), 
-v.tr.: laisser à l'abandon. 

hmez 

yehmez, yhemmez, yehmez, wel yehmiz, ahmaz. 
v.tr.: se saisir d'une chose à la manière d'un prédateur. 

hmez 

yehmez, yhemmez, yehmez, wel yehmiz, ahmaz. 
v.tr.: 1 piquer, aiguillonner, éperonner. 2 exciter une 
persomie chatouilleuse. 

hra 

yehra, yherra, yehra, wel yehri, ahra. 

v.i.: cuire jusqu'à devenir très tendre (surtout viande). 

hrawi 

adv.: de manière, grossière, maladroite. 

hred 

yehred, yherred, yehred, wel yehrid, ahrad. 
v.tr.: 1 détruire, détériorer. 2 abuser dans la 
consommation de qqch. 3 se gratter exagérément. 
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4 gronder qqn sévèrement, -yehred-tet : il a abusé. 

hreg 

yehreg, yherreg yehreg, welyehrig ahrag. 

v.i.: 1 être très affairé (pers). 2 être très animé (lieu). 

hrira 

n.m.: pers. de mauvaise conduite. 

hru 

yehru , yherru, yehru, welyehrn, ahru. 
v.i.: gazouiller, babiller (bébé). 

hrured 

yehrured, yettehrurud, yehrured, wel yehrured, ahrured. 
v.i.: 1 être à un état avancé de détérioration. 2 s'infester 
à un haut degré. 3 prendre une grande ampleur (fléau), 
-hrured-d : 1 s'effondrer. 2 dégringoler (péj.). 

htek 

yhetek, yhettek, yehetek, welyehtik. 
v.tr.: punir qqn en le tabassant, 
syn.: hettek. 

huggel 

yehhuggel, sans inaccompliyehhuggel, wel 
yehhuggel, ahuggel. 
v.i.: devenir veuf (ve). 

hum 

y hum, yetthuma, yhum, wel yhum, ahumi. 
v.i.: se perdre, se noyer (sentiment). 

hwa 

y eh wa, yhewwa, y eh wa, wel y eh wi, ah wa. 

v.i.: 1 être bas (relief d'un lieu). 2 couler. 3 se perdre, 

dépérir. 4 disparaître, s'en aller (péj.). -hwa-d : 

1 tomber (chute). 2 descendre (péj.). 

hzel 

yehzel, yhezzel, yehzel, wel yehzil, ahzal. 
v.i.: 1 être maigre. 2 maigrir, ant : jder. 

hzem 

yehzem, yhezzem, yehzem, wel yehzim, ahzam. 
v.i. se sentir honteux. 


H 

haba sla haba 

Loc-adv.: infiniment, à l'infini (espace), 
habes! 

interj.: stop! halte ! 

habuqa 

n.f.: dispute publique, 
syn.: hamuqa. 

hacak ! 

interj.: sauf mes respects, -intercalé dans une phrase, 
signifie : « excuser moi l'expression ». 

hadur 

uhadur, ihudar. 

n.m.: rempart, mur d’enceinte. 

hafed 

yhafed, yetthafad, yhafed, wel yhafed, ahafed. 
v.tr.: 1 garder avec soin, conserver. 2 observer 
régulièrement une tradition. 

hafi 

adv. de manière : pieds nus. 

hah ferr! 

interj.: 1 à l'origine, cri lancé pour faire fuir des 
sauterelles. 2 par extension, appel à quitter les lieux et 
rompre les rangs, -adv. décrit une situation de 
dispersion d'un groupe et de rupture des rangs. 

haha 1 

yhaha, yetthaha, yhaha, wel yhahi, ahaha. 
v.tr.: faire fuir, disperser, un groupe d'animaux ou de 
personnes dont la présence est indésirable, -v.i.: 1 fuir 
un lieu en groupe. 2 se disperser après avoir été en 
assemblée, quitter les lieux. 


haha 2 

n.m.: 1 émigré. 2 personne instable, (péjoratif pour les 
deux sens). 

halla 1 

ha lia, yetthall, yhalla, wel yhalli, ahalla. 

v.i.: 1 conquérir un lieu, une place, avant les autres. 

2 se délivrer (dans le jeu halla, jeu de cache-cache). 

halla 2 

n.f: jeu de cache-cache, 
syn.: hilla-willa. 
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n.f.: cf. habuqa. 

hanuni kanuni 

loc. adv.: décrit une situation où qqn « s'accroche au 
jupon » d'une pers. qui lui est chère. 

har 

yhar, yetthara, yhar, wel yhar, ahari. 
v.i.: 1 être perplexe, être dans l'indécision. 2 être 
préoccupé par qqch. 3 être émerveillé. 4 avoir du 
scrupule. 5 pour un met, être d'un goût déprécié à cause 
de la mauvaise qualité de l'eau de cuisson. Pour ces 
deux derniers sens, le mot est prononcé avec emphase 
sur la lettre "r". 

harag ! 

interj. : dans le système mozabite de vente aux 
enchères, formule lancée au publique par le vendeur 
pour annoncer l'intention de conclure la vente. 

harima 

n.f.: boycottage. 

haseb 

yhaseb, yetthasab, yhaseb, wel yhaseb, ahaseb. 
v.tr.: 1 contrôler, demander des comptes. 2 solder des 
comptes. 

hawa 

yhawa, yetthawa, yhawa, wel yha wi, ahwa. 
v.tr.ind.: harnacher. 

hawel 

yha wel, yettha wal, yha wel, wel yha wel, aha wel 
v.tr.: accumuler, -v.i. 1 s’accumuler, augmenter. 

2 s’enrichir. 

ayh ! 

interj.: cf. ahhay. 

haz 

yhaz, yetthaza, yhaz, wel yhaz, ahazi. 
v.tr.: 1 gêner (pour le partage d'une place). 2 se gêner 
mutuellement. 3 concurrencer, -v.i.: 1 être en rangs 
serrés. 2 être serré étroit (vêtement), -haz- d: être, 
proche, être sur le point d'arriver (événement), -ihaz-d- 
t-id : Il est surpris par qqn ou par qqch. 

hazem 

yehazem, yetthazam, yhazem, wel yhazem, ahazem ou 
bien : yehhazem, yettuhazam, yehhazem, wel 
yehhazem, ahazem. 

v.i.: 1 être gêner, avoir envie de faire ses besoins 
naturels. 2 être impatient, exagérément pressé. 

hbed 

yehbed, yhebbed, yehbed, wel yehbid, ahbad. 
v.tr.ind. (yef) : s'accaparer qqch, avoir la haute main 
sur qqch, v. hbu yef. 
syn.: hbet. 


hbes 

yehbes, yhebbes, yehbes, wel yehbis, ahbas. 
v.i.: 1 s'arrêter (déplacement). 2 s'arrêter de 
fonctionner. 3 cesser. 4 se boucher, s'obstruer, -v.tr. : 

1 barrer (un chemin). 2 emprisonner. 

hbet 

yehbet, yhebbet, yehbet, wel yehbit, ahbat. 
v.tr.ind. (yef) : cf. hbed. 

hbu 

yehbu, yhebbu, yehbu, welyehbu, ahbu. 

v.tr.ind. (yef) : s'approprier qqch. au dépend d'autrui, 

v. hbed. -v. i.: ramper (bébé). 

hcem 

yehcem, yheccem, yehcem, wel yehcim, ahcam. 
v.i.: 1 recevoir un coup sur une blessure non encore 
cicatrisée, avec en conséquence la réouverture de la 
plaie et la douleur. 2 être touché par un esprit 
maléfique. 3 recevoir un coup dans les parties 
génitales. 

hci 

yehci, yhecci, yehci, welyehci, ahci. 

v.tr.: introduire un corps dans un endroit étroit, -hci-y- 

as-tt : rouler qqn. -yehci-tt : il a profité d'une occasion. 

hda 

yehda, yhedda, yehda, wel yehdi, ahda. 
v.tr.: conserver, tenir à l'abri. 

hder 

yehder, yhdder, yehder, wel y ehdir,ahdar. 

v.i.: 1 assister à une scène, à un événement. 2 répondre 

à une invitation, -hder-as : assister au lever du corps de 

qqn. 

hdeg 

yehdeg, sans inaccompli, yehdeg, welyehdig, ahdag. 
v.i.: être intelligent, bien connaître ses intérêts. 

hebb 

yhebb, yetthebba, yhebb, welyhebb, ahebbi. 
v.tr.: donner un baiser. 

hebbeq 

yhebbeq, yetthebbeq, yhebbeq, wel yhebbeq, ahebbeq. 
v.i.: 1 exalter une forte senteur. 2 être très enfumé 
(lieu). 

syn.: sebbeq. 

hebber 

yhebber, yetthebber ; yhebber, wel yhebber, ahebber. 
v.i.: 1 réfléchir en vue d'apporter une solution. 

2 prendre ses responsabilités -v.tr. ind. (par yef) se 
préoccuper de qqn ou de qqch. 

hebberca 

n. neutre : 1 plante de la famille des crucifères, cresson 
alénois. 2 graines de cette plante. 


- 209 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


hebberras 

n.m. coll.: graine de la staphisaigre ou herbe aux poux, 
(famille des renonculacées). 

hebbes 

yhebbes, yetthebbes, yhebbes, wel yhebbes, ahebbes. 
v.tr.: rendre un bien inaliénable au bénéfice d'une 
œuvre charitable, -v.i. cf. hbes. 

hebheb 

yhebheb, yetthebheb, yhebheb, wel yhebheb, ahebheb. 
v.i.: être démuni de tout. 

heôôeé 

yheccec, yettheccec, yheccec, wel yheccec, aheccec. 
v.i.: 1 faire entendre un bruit léger de déplacement ou 
d'autre activité sans être visible. 2 se trouver des petites 
activités à défaut d'un travail à revenu conséquent, 
syn.: hettec. 

hecc 

yhecc, yetthecca, yhecc, wel yhecc, ahecci. 

v.tr.: 1 couper à ras (plante). 2 faucher, raser, supprimer 

qqch. 

heccec 

yheccec , yettheccec, yheccec, wel yheccec, aheccec. 
v.i.: désherber, débarrasser une plate-bande de ses 
mauvaises herbes. 

heccem 

yheccem, yettheccem, yheccem, wel yheccem, 
aheccem.. 

v.i.: 1 être timide. 2 avoir honte. 3 avoir des scrupules. 

heclef 

yheclef, yettheclef, yheclef, wel yheclef, aheclef. 
v.tr.: balayer grossièrement le sol. v.i.:l pour un 
vêtement être trop long au point de balayer le sol. 2 
marcher en tratnant les pieds (péj.). 

hedder 

yhedder, yetthedder, yhedder, wel yhedder, ahedder. 
v.i.: jumeler l’appel de deux offices consécutifs (jar 
tzilla et tggwzin), lorsque la distinction de leurs heures 
respectives est rendue impossible à cause de la 
nébulosité (heures canoniques). 

hedd 1 

yhedd, yetthdda, yhedd, wel yhedd, aheddi. 

v.tr.: 1 mettre fin aux agissements de qqn. 2 interdire à 

qqn de faire qqch. 

hedd 2 

n.m.: 1 quelqu'un. 2 soi, soi-même. 

hedded 1 

yhedded, yetthedded, yhedded, wel yhedded, ahedded. 
v.tr.: 1 repasser (vêtement). 


hedded 2 

yhedded, yetthedded, yhedded, wel yhedded, ahedded. 
v.tr. délimiter, préciser. 

heffef 

yheffef, yettheffef, yheffef, wel yheffef, aheffef. 
v.i.: 1 se coiffer, se couper les cheveux. 2 se raser. 

heffen 

yheffen, yettheffen, yheffen, wel y heffen, aheffen. 
v.tr.: avaler une nourriture en poudre ou granulée, à 
pleines poignées (péj.). 
syn.: hfen. 

heë 

yhegg, yetthegga, yhegg, welyhegg aheggi. 
v.i.: 1 faire un pèlerinage en terre sainte. 2 pour une 
marchandise, disparaître des étalages pour une longue 
période. 

hegg hegg 

Loc. adv.: tout juste, à peine. 

hegga ! 

adv.: à propos !. en faite, pardi!, -hegga hegga ! 
loc. adv.: alors là!... 

hekkw 

yhekkw, yetthekkwa, yhkkw, wel y hekkw, ahekkwi. 
v.tr.: 1 frotter. 2 écraser. 3 soumettre, avoir le dessus 
sur qqn. -v.i.: se frotter, -v.tr.ind : 1 exercer une tâche 
avec persévérance et opiniâtreté. 2 vivre une longue 
expérience. 

hell 

yhell, yetthella, yhell, wel yhell, ahelli. 

v.i.: 1 être autorisé, être légal. 2 pour un objet, être 

purifié (religion). 

hemma 

lang. enf.: asseoir, s’asseoir. 

hemmaha 

n.f.: nom d'une danse local, -aga n hemmaha : activer, 
animer pour une cause. 

henn 

yhenn, yetthenna, yhenn, wel yhenn, ahenni. 
v.tr.: 1 prendre en affection. 2 étreindre, serrer dans ses 
bras en témoignage d'affection, -v.tr. ind. par (yef) : 
avoir pitié. Compatir. 

henhen 

yhenhen, yetthenhen, yhenhen, wel yhenhen, ahenhen. 
v.i.: 1 s'éclaircir la gorge. 2 hennir (cheval). 

herhez 

yherhez, yettherhez, yherhez, wel yherhez, aherhez. 
v.i.: se déplacer légèrement vers la droite ou la gauche. 
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herrec 

yherrec, yettherrec , yherrec , wel yherrec, aherrec. 
v.tr.: inciter, pousser qqn à la querelle. 

herreg 

yherreg , yettherreg, yherreg, wel yherreg aherreg. 
v.tr.: 1 réunir les accessoires nécessaires pour utiliser 
une chose (véhicule, animal...) ou la réalisée (une 
œuvre). 2 pour la vente aux enchères : faire un dernier 
tour à la recherche d'un enchérisseur, avant de conclure 
la vente. 

herrem 

yherrem, yettherrem, yherrem, wel yherrem, aherrem. 
v.tr.: interdire (surtout religion). 

herrer 

yherrer ; yettherrer ; yherrer, wel yherrer, aherrer. 
v.tr.: gagner, mériter, un bien par l'effort et le travail. 

herbeq 

yettherbeq, aherbeq. 

v. déffectif, ne se conjugue qu’à l’inaccompli.: parader, 
pavaner. 

herden 

yherden, yettherden, yherden, wel yherden, aherden. 
v.i.: bronzer (peau). 

herfec 

yherfec, yettherfec, yherfec, wel yherfec, aherfec. 
v.i.: être sec, insuffisamment mouillé (couscous). 

herfi 

adv.: pris sans accompagnement (nourriture). 

herher 

yherher, yettherher, yherher, wel yherher, aherher. 
v.tr.: caresser qqn avec amour. 

herrec 

yherrec, yettherrec, yherrec, wel yherrec, aherrec. 
v.i.: 1 bouger, remuer. 2 se manifester (phénomène), 
-v.tr.: agiter, mélanger un liquide ou une matière 
meuble. 

herrec 

yherrec, yettherrec, yherrec, wel yherrec, aherrec. 
v.i. et v.tr.: cf. herrec. 

herref 

yherref, yettherref, yherref, welyherref, aherref. 
v.tr.: dénaturer (un texte). 

herrer 

yherrer, yettherrer, yherrer, wel yherrer, aherrer. 
v.tr.: broder avec de la soie. 

herteb 

yherteb, yettherteb, yherteb, wel yherteb, aherteb. 
v.i.: s’inquiéter, être anxieux. 


hethet 1 

yhethet, yetthethet, yhethet, wel yhethet, ahethet. 
v.tr.: s'acquitter d'une tâche de manière discrète, 
-hethet-as : confier discrètement qqch à qqn. 

hethet 2 

yhethet, yetthethet, yhethet, wel yhethet, ahethet. 
v.tr.: égrener (des épis, des ombelles...). 

hettec 

yhettec, yetthettec, yhettec, wel yhettec, ahettec. 
v.i.: cf. heccec. 

hettem 

yhettem, yetthettem, yhettem, wel yhettem, ahettem. 
v.tr.: imposer qqch. -v.i. faire l’effort de manger qqch. 
malgré son manque d’appétit ou sa répugnance. 

hettet 

yhettet, yetthettet, yhettet, wel yhettet, ahettet. 
v.tr.: triturer, désagréger (le couscous surtout). 

hewhew 

yhewhew, yetthewhiw, yhewhew, welyhewhew, 
ahewhew. 

v.i.: être affamé, avoir un grande appétit. 

hewwa 

lang. enf.: bonbon. 

hewwef 

yhewwei\ yetthewwef, yhewwef, welyhewwef, 
ahewwef. 

v.i.: 1 chanter dans les quartier de la ville pour 
amioncer le mariage de qqn. 2 par extension : chanter. 

hewweg 

yhewweg yetthewweg, yhewweg welyhewweg 
ahewweg. 

v.i.: être dans le besoin, -v.tr.ind.: avoir un besoin 
pressant de qqn ou de qqch. ne pas pouvoir s'en passer. 

hewwes 

yhewwes, yetthewwes, yhewwes, welyhwwes, 
ahewwes. 

v.i.: 1 se promener, se balader. 2 chercher qqch. 

hezzem 

yhezzem, yetthezzem, yhezzem, wel yhezzem, 
ahezzem. 

v.i.: 1 se ceinturer. 2 se décider, se préparer à agir. 

3 « serrer la ceinture ». 

hezzez 

yhezzez, yetthezzez ; yhezzez, wel yhezzez, ahezzez. 
v.tr.: serrer un nœud, -v.i.: 1 être serré (nœud). 2 ne pas 
céder facilement (négociation). 

hfa 

y eh fa, yheffa, y eh fa, wel y eh fi, ah fa. 

v.i.: 1 être émoussé (instrument). 2 être futé par 
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expérience, -tehfa: ça ne vaut pas la peine, c'est sans 
intérêt. 

hfed 

yehfed, yheffed[ yehfed, wel yehfid, ahfad. 

v.tr.: 1 apprendre par cœur. 2 connaître qqch. à fond 

(technique,lieu etc.). 3 protéger (protection divine). 

hfen 

yehfen, yheffen, yehfen, wel yehfin, ah fan. 
v.tr.: cf. heffen. 

hfer 

y eh fer, yheffer ; y eh fer, wel yehlir, ah far. 

v.tr.: creuser, -v.tr. ind. hfer i : comploter, -v.i.: être 

creusé. 

hgeb 

yehgeb, yheggb, yehgeb, welyehgib, ahgab. 
v.i.: s'abstenir de sortir dehors. 

hged 

yehged, yhegged, yehged, wel yehgid. Ahgad. 
v.i.: garder rancune. 

hger 

yehger, yhegger, yehger, wel yehgir, ahgar. 
v.tr.: 1 ne pas répondre à qqn. 2 mépriser qqn. 

hgwen 

yehgwen, yheggwen, yehwgen, welyehgwin, ahgwn. 
v.tr.: boire à l'excès, au-delà du rassasiement. 

hhey ! 

interj.: adresser à une chèvre pour la chasser d'un lieu, 
la détourner d'un objet. 

hilla-willa 

n.f.: cf halla. 

hizza 

n.f.: jeu de bousculade pratiqué à l'occasion des fêtes 
de mariage. 

hla 1 

se conjugue, à l’accompli seulement : yehla, welyehli. 
ahelli. 

v.i.: être autorisé, être légal. 

hla 2 

tehla, thella, tehla, wel tehli, a h la.(se conjugue 
uniquement à la 3 eme personne du f. singulier) 
v. défectif : être bien agréable (fête, jeu, spectacle). 

hlu 

yehlu, yhellu, yehlu, welyehlu, ahlu. 

v.i.: 1 être bon (goût, douceur). 2 être, beau, mignon. 

hma 

yehma, yhemma, yehma, welyehmi, ahma. 

v.i.: 1 être chaud. 2 augmenter de degré de température. 


3 être excité (pers.). 4 être alerte. 5 être cher, être d'un 
prix élevé. 6 pour une datte, être trop sucré, -hma yef : 
avoir pitié envers qqn. -ahma n wul : 1 être compatir. 

2 regretter la disparition de qqn. 

hmeq 

yehmeq, yhemmeq, yehmeq, wel yehmiq, ahmaq. 
v.i.: être en colère, se mettre en colère, -v.tr. ind. par 
(yef) : gronder qqn. 

hna 

yehma, yhenna, yehna, welyehni, 

v.i.: 1 s'arc-bouter. 2 être arc-bouté. 3 être bas 

(plafond). 

hnek 

yehmek, yhennek, yelmek, wel yehnik, ahnak. 
v.tr.: 1 étrangler, serrer la gorge à qqn. 2 venir au 
monde après son aîné immédiat, avant que celui-ci ait 
atteint T âge du sevrage. 3 pour une mère, avoir 
plusieurs enfants à un intervalle trop court. 

Remarque : ce dernier sens est valable seulement dans 
l’emploi de rinaccompli. (thennek). 

hrem 

yehrem, yherrem, yehrem, wel yhrim, ahram. 
v.i.: 1 devenir prohibé. 2 devenir illégal pour un 
conjoint après non observance des règles religieuses du 
mariage. 3 perdre de l'intérêt à cause de difficultés. 

hrem 

yehrem, yherrem, yehrem, wel yehrim, ahram. 
v.i.: 1 faire ses ablutions pour le pèlerinage. 2 être à 
l'état pur (ne pas rompre ses ablutions) durant les 
journées de pèlerinage. 

hren 

yehren, yherren, yehren, wel y ehrin, ahran. 

v.i.: 1 s'entêter. 2 refuser d'avancer (monture). 3 refuser 

de faire qqch. 

hrez 

yehrez, yhrrez, ye hrez, wel y ehriz, ahraz. 
v.tr.: 1 garder. 2 conserver. 

hrired 

yehrired, yettehririd, yehrired, wel yehmired, ahrired. 
v.i.: pleurer amèrement, verser des larmes. 

hsel 

yehsel, yhessel, yehsel, wel yehsil, ahsl. 
v.i.: 1 rester bloqué ou accroché quelque part. 2 refuser 
de quitter un lieu. 3 être incapable de se prendre en 
charge, v. aussi egez. 4 être dans l'embarras. 

hta 

yehta, yhetta, yehta, welyehti, ahta. 

v.i.: s'être développé, dépasser le premier âge (enfant). 

hussa 

yhussa, yetthussa, yhussa, welyhussi, ahussa. 
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v.i.: 1 sentir (sensation). 2 être touché (sentiment). 

3 être affecté (maladie, fatigue). 4 être en mauvais état 
(machine,appareil). 5 être en début de la folie. 

hwa 

y eh wa, yhe wwa, y eh wa, wel y eh wi, ah wa. 
v.tr.: 1 acquérir une chose avant et au dépend des 
autres. 2 réserver (une place, un objet convoité ...). 

hya 

yehya, yheyy, yehya, wel yehyi. 

v.tr.: 1 faire revivre (âme, source, route...). 2 célébrer 

(fête, occasion, surtout religieuse). 


I 


il 

part, d'affirmation: oui. v. ih. 

i 2 

prép. d'attribution (du datif) : pour, à. 

i 3 

pron. pers. 1ère pers. compl.: me, v. yi et iyyi. 

i4 

pron. relatif : que, qui. 

i 5 

élément marquant le pluriel. 

iberca 

n. m. pl.: cf. aberci. 

iberdedda 

yiberdedda. 

n.m.pl. grumeaux, floculats, se formant dans le lait 
tourné lorsqu'on le fait bouillir. 

ibessiwen 

yibessiwen. 

n.m.pl.: objets, affaires, effets. 

ibezdan 

n.m.pl. urine (tombé en désuétude). 

iblis 

leblaysa. 
n.m. démon. 

ibujjuten 

yibujjuten. 

n.m.pl. 1 justification non pertinente. 2 échappatoires. 

icelbi 

yicelbi. 

n.m.: fil de chatne grossier préparé à partir de la laine 
cardée et non peignée. 

icen 

yicen. 

n.m.: cf. acniw. 

icewciwen 

yicewciwen. 

n.m.pl.: chuchotements entre personnes complices 
(péj.)- 

syn.: ticewciwin. 
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iéexôuxen 

yicexcuxen. 

n.m.pl.: temps pluvieux, temps humide. 

iêseb 

yicseb , icesben. 
n.m.: renard. 

icuffan 

yicuffan. 

n.m.pl.: 1 écume. 2 bave. 

ic 

yic. 

n.m. douleurs stomacales ressenties lorsqu'on a 
l'estomac vide. 

icammen 

yicammen. 
n.m.pl.: cumin. 

icca 

yicca, iccaten. 

n.v. de ecc : 1 manger, se nourrir. 2 consommer qqch. 

3 mordre. 4 piquer (insecte). 5 raviner. 6 provoquer une 
corrosion. 7 être le lieu d'une démangeaison. 8 être à 
l’origine d’une déprédation. 9 spolier. 10 gronder. 

11 avoir mangé, être rassasié. 12 toucher des pots de 
vin. 13 marcher, réussir (affaire, processus). 14 le 
manger, nourriture, v. aussi uccu.-icca zizu : manger 
son blé en herbe. 

iccer 

yiccer, iccaren. 

n.m. 1 câble, corde. 2 corde à linge, -iccaren : 
guirlande, -urar iccer : jouer un mauvais tour à qqn. 
-ahfaz iccer : saboter un projet, -allam n yiccer : cesser 
une activité, -uqun n yiccer : se pendre, se suicider, 
-uqun n yiccaren : jouer le rôle d'entremetteur. 

icelcilen 

n.m.pl.: bijoux d'apparat, objet de pacotille (péj.). 

icemj 

yicemj, icemj an. 

n.m. 1 esclave. 2 descendant d'ancien esclave affranchi, 
v. aussi isemj -icemjan : musique et danse animée par 
d'anciens esclaves affranchis, -dad n yicemj : nom 
d'une variété de dattier, v. aussi taneslit. -tarcast n 
yicemj an : chaussure d’extérieur, en cuire rouge, portée 
jadis par les femmes mozabite. 

icurayen 

yicurayen. 
n.m.pl.: cf. taxxamt. 

id 

idan. 

n.m.: 1 nuit. 2 nuitée, -id n sebbat / la nuit du vendredi 
au samedi, -awway n yid : 1 passer la nuit à s’occuper 
d’une tâche collective. 2 passer la nuit dans un état 


donné, -idanuzdiyen : nuit longue, équivalentes à trois 
nuits consécutives. D'après la croyance populaire, cette 
nuit aura lieu à la fin des temps. A la suite de quoi, le 
soleil se lèvera à l'ouest, à ce moment là, les voies de 
rédemption seront fermées. 

ides 

y ides. 

n.v. de ddes : 1 dormir. 2 stagner. 3 ne pas avancer, 
-n.m.: sommeil. 

ididnin 

n. et adj. pi. de wididen : les autres. 

idla. 

n.m.pl. coll.: débris végétaux et autres matières 
organiques charriés par les eaux de crue. 

id 

part, du pluriel : id fertettu / des papillons, -id waman / 

1 les eaux. 2 les crues, -id Musa / les Musa (ensemble 
de personnes dont le prénom est Musa). 

Remarque : La particule, est employée dans le cas 
d'absence d'un pluriel issus du radical du mot. 

idammen 

yidammen. 

n.m.pl. coll.: 1 sang. 2 parenté. 3 règles, menstrues, 
-idammen n teymest : couleur rouge écarlate, -utus n 
yidmmen : vendre à un prix exorbitant, saigner les gens 
à blanc, -zergen-d yidammen udem-s : il monter des 
signes de rétablissement, du retour de la santé, -azdey n 
yidammen : maintient des relations avec ses proches 
parents. 

idda 

yidda. 

n.v. de ddey : 1 piller, écraser. 2 tasser. 3 soumettre (un 
récalcitrant). 

idded 

yidded, iddeden. 

n.m.: 1 montant d'une porte jouant le rôle de gond dans 
le système traditionnel de fixation des portes. 2 côté de 
l'entrée où se situe idded. -al idded : grande ouverte, 
jusqu'au battant, ant.: annas. 
syn.: ided. 

ided 

yided, ideden. 
n.m.: cf. idded. 

idi 

yidi, idawen. 

n.m.: masse en pierre de forme ovoïde, pièce mobile du 
broyeur néolithique, dit twunt. 

idmaren 

n.m. pl.: 1 poitrine. 2 affection des voies réspiratoires. 
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idis 

yidis, idisan. 

n.m.: côté. -adv. à côté, à proximité, -idisan : 

1 alentours, voisinage, confins. 2 proches, parents. 

idri 

yidri, idra. 

n.m.: gerçure au talon, -idri n leydir : prise d'eau 
aménagée sur la voie de passage des eaux de crue. 

iduyayen 

n.m. pl. : puisatier spécialistes des puits artésiens. 
Remarque : ce mot nous est connu que sous sa fonne 
pluriel, la forme du singulier pourrait être aduyi ou 
aduyay. 

if 

y if, yettif, yit\ welyif, tifet. 

v.tr.: être meilleur que, dépasser en qualité, -a ya n if ou 
ayanif : mieux vaut. 

ifaw 

yifaw, yettifaw, yifaw, wel y ifaw, tifawt. 

v.i.: 1 faire jour. 2 être éclairé (endroit) 3 être claire 

(couleur). 

ifelfel 

yifelfel. 

n.m.: poivre noir. 

îferzezen 

yiferzezen. 

n.m.pl.: abats de chameau, accompagnés de chaire 
ligamenteuse des articulations, 
syn.: ifrezzen. 

ifez 

yifez, ifzen. 

n.m.: bol alimentaire, -arranyifez : ruminer. 

iff 

yiff, iffan. 

n.f.: mamelle, sein. 

iff! 

interj. exprimant le dégoût vis à vis d'une mauvaise 
odeur. 

ifis 

yiiis, ifisen. 
n.m.: hyène. 

ifrezzen 

yifrezzen. 

n.m.pl.: cf. iferzezen. 

ifri 

yifh .’ ifran. 

n.m.: grotte (tombé en désuétude). 


ituhan 

n.m.pl.: nom d'une poudre composée de bois 
d’essences parfumées utilisée, jadis, comme déodorant. 

igeniz 

yigemz, igemzawen. 
n.m.: pouce (doigt). 

igigilen 

yigigilen. 

n.m.pl.: frange (passementerie). 

iëur 

yigur, yeggur, yigur, wel yigur, tagurit, aguri, aygur. 
v.i.: 1 marcher. 2 avancer. 3 se conduire. 4 fonctionner. 
5 aller. 6 couler. 7 avoir cours. 8 être utilisé. 

igg 

adj. numéral : un, v. iggen. 

iggen 

y iggen, igget. 

adj. numéral m. : un. -iggen iggen : 1 un à un. 2 un de 
temps en temps, en nombre réduit. 

igget 

yigget. 

adj. numéral f.: une. -igget igget : lune à une. 2 une de 
temps en temps. 3 doucement, petit à petit. 

iggwa 

yiggwa. 

n.v. de eggw : 1 pétrir. 2 être pétri. 3 être mélangé. 

4 être, mêlé, être impliqué (affaire). 5 être inextricable. 

ih 

part, d'affirmation : oui. 
syn.: i, yyih, yyi. 

ihi 

part.: et puis. 

ihemmala 

adv. : cf. iziy et hemmala. 

ihidwan 

n.m.pl.: passion. 

ijdi 

n.m.: 1 sable.2 terre -ijdi amellal : cf. aberda. -ssukker n 
yijdi : sucre cristallisé (argot), 
syn.: ijjdi. 

ijijilen 

pluriel de ajijel : en tapisserie, désigne deux lignes 
d’une couleur choisie qui délimitent et isole un motif 
du fond du tapis. 

ijjdi 

n.m.: cf. ijdi. 
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ikerri 

yikerri. 
n.m.: mouton. 

ikumar 

n.m.pl.: 1 arcades. 2 en architecture, espace couvert 
situé au premier étage ou au niveau de la terrasse dont 
une façade est ouverte en arcades. 

ilan 

yilan. 

n.m.pl.: années, second pluriel de aseggwas. 

Remarque : ilan est employé pour évaluer l’age d’une 
personne ou pour souligner la durée d’une période. Ex. 
yella n sa yilan : il a sept ans. -2 eme Ex : d ilan d 
idurran : des années et des années. 

ildi 

yildi. 

n.m. coll.: 1 sorgho. 2 fronde (arme de tir). 3 catapulte. 

ilebrez 

yilebrez, ilebrezen, tilebrezt, tilebrezin. 

adj. 1 lépreux. 2 par confusion: pers. atteinte de 

vitiligo. 

ilegree 

yilegres, ilegreeen, tilegrest , tilegreein. 
adj.: 1 teigneux. 2 chauve. 

Ileewer 

yileswer, ilesweren, tileswert, tileswerin. 
adj. m.: borgne. 

iley 

yiley. 

n.m.: encre préparée à partir d’écorce de pin. 

iles 

yiles, ilsawen. 
n.m.: langue. 

ilezeer 

Yilezer, iezseren, tilezeert ; tilezeerin. 
adj. m.: rouquin. 

ili 1 

yiîi, yettili\ yella, wel yelli, ala. 
é.i.: être, exister, -v. auxiliaire : être. 

ili 2 

y ili, yettili, y ili, wel y ili, ayli. 

v.tr.i.: 1 avoir un droit sur qqch. 2 avoir une créance 

chez qqn. 

ilis 

yilis, ilisen. 
n.m.: toison. 

illiw 

yilliw, illiwen. 


n.m.: 1 tache de lumière dans un endroit obscur. 2 grain 
de beauté. 

ilman 

pluriel de alemm : nom d’un motif de tapis noué. 

imam 

adv.: de temps : 1 maintenant, à présent. 2 à l'instant. 

3 de nos jours. 

imawya 

n.m. pl.: mot ancien dont le sens probable est celui de : 
printemps, ou, environs du mois de mai (mayu). 

imcellel 

yimcellel, imcellelen, timcellelt, timcellelin. 
adj.: qualifie un bijou plaqué or. 

imcerceh 

yicerceh, imcercehen, timcerceht, timcercehin. 
adj. 1 pers. ayant les yeux rouges, d'apparence irrités. 

2 albinos. 

imdewwer 

yimdewwer, imdwwren, timdewwert, timdewwrin. 
adj : cf. avewwir. 

imendi 

yimendi 

n.m. coll.: 1 céréale. 2 grain. 

imerwed 

yimerwed, imrewden. 

n.m.: 1 rouleau (mécanique). 2 objet de forme 
cylindrique, -imerwed n tzult : baguette en bois lisse, 
sevrant à appliquer de la poudre d'antimoine dans les 
yeux. 3 valeur de 1000 If,(argot). 

imfejjej 

yimfejjej, imfejjejen, timfejjejt, timfejjejin. 
adj.: large et peu profond, ou à bord peu élevé 
(ustensile, bassin, plateau etc.). 

imi 

yimi, imawen. 

n.m.: 1 bouche. 2 ouverture, entrée. 3 bouchée. 4 tête 
de fil (pelote, écheveau), -ala imawen : pour une 
personne, être le sujet d'actualités. 

imidi 

yimidi, imida. 

n.m.: ciseau de sevrage des drageons de palmier. 

imirgazen 

yimirgazen. 

n.m. pl.: composition d’herbes sauvage employées en 
médecine traditionnelle. 

immi 

n.m.: pupille, v. aussi mimmi. 

imujar 
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n.m.pl.: dans la locution "yujer imujar!"/ C’est le 
comble! 

in 

adj. dém. pl. : ceux. 

inaffen 

n.m.pl.: 1 sang (dans le sens : liens de sang). 2 traits du 
visage (hérités des parents). 

inéi 

yinci, incan. 
n.m.: fuseau à chaîne. 

ined 

yined, indwen. 

n.m.: un tour complet (surtout un tour d’ensouple). 

inelli 

yinelli, inelliyen. 

n.m.: écheveau de fil torsadé servant à monter la lisse 
du métier à tisser, -tayda n yinelli : barre de lisse. 

inerz 

yinerz, inerzawen. 
n.m.: talon. 

inez 

ymez, yettinez, yinez ; welyiniz, ayniz. 

v.i. : 1 se courber. 2 se pencher. 3 prier (familier). 

ingan 

yingan. 

n.m.pl.: 1 sécrétions corporelles. 2 proches parents. 

ini 

yenna, yeqqar, yenna, wel yenni, ana. 
v.tr.: 1 dire. 2 faire (lorsqu'il est suivi d'une 
onomatopée), exemple : yenna bbum! / il a fait boum! 
-v.i.:l avoir l'intention de faire qqch. 2 croire. 

3 supposer -v. aux. (précédant un v. à l'aoriste : donne 
le sens de subitement. 

ininnat 

adj. dém. pl.: ceux là-bas. 

ininni 

adj. dém. pl.: ceux-là. 

ininnu 

adj. dém. pl.: ceux-ci. 

inni 

yinni, innayen. 

n.m.: une des trois pierres du foyer, -innayen : 1 foyer. 
2 par extension : cuisine. 

insi 

yinsi, insan. 
n.m.: hérisson. 


inu 

adj. possessif : mon, ma, mien, mienne. 

inuden 

yinuden. 

n.m.pl.: soufflet, -asôéer n yinuden : dénoncer qqn, 
faire éclater un scandale. 

iss ! 

interj. exprime le dégoût, le mépris. 

iyed 

yiyed\ iyden. 
n.m.: cendre. 

iyef 

yiyef, iyfawen. 

n.m.: 1 bout, extrémité. 2 tête. 3 coiffe, 
syn.: ixef. 

iyemdan 

yiyemdan. 
n.m. pl.: pincettes. 

iyers 

yiyers, iyersan. 

n.m.: fil de la chaîne, -iyrsan : nappe de la chaîne, -at 
iyersan : nom que se donne les mozabites dans le 
langage argotique. 

iyersi 

yiyersi. 
n.m.: hernie. 

iyess 

yiyess, iysan. 

n.m.: 1 os. 2 noyau. 3 palmier issu de semis -iyess n 
banuh : 1 nom d'une variété de palmier dattier. 2 fruit 
de cette variété.-iyess n wucéiden : n.m.: 1 nom d’une 
variété de dattier. 2 fruit de cette variété -iysan : 
squelette, -d iyess : c’est un dur. 

iyid 

yiyid, iyayden. 
n.m. : chevreau. 

iyzer 

yiyzer, iyezran. 
n.m. vallée, oued. 

iqqa 

yiqqa. 

n.v. de qqi : 1 coïter, s'accoupler. 2 endommager, 
dégrader (familier). 

iqqec 

yiqqec. 

n.m.: exorcisme. 

ired 

yired, yettired, yired, wel yirid, ayrid. 


- 217 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


v. tr. habiller, -v.i. 1 s'habiller, être habillé. 2 être 
recouvert d'une chose. 

ired 

yired, irden. 

n.m.: singulier de irden, grain de blé (cette forme du 
singulier est tombée en désuétude). 

irden 

yirden. 

n.m. coll.: blé (particulièrement blé dur, le blé tendre 
est appelé : irden n farina ou farina). 

irew 

yirew, irwan. 
n.m.: clerc mineur. 

iri 

yiri, irawen. 

n.m.: 1 col. 2 âme. 3 responsabilité personnelle. 

irid 

yirid, yettirid, y irid, wel y irid, ayrid. 

v. i.: 1 être lavé, être propre. 2 être trempé (de sueur). 

iryi 

yiryr 

n.m.: état d'âme où la personne se sent profondément 
blessée. 

irzez 

yirzez, irzaz. 

n.m.: 1 lapin (mâle) v. aussi yerzez. 2 gond. 

isegmi 

yisegmi. 

n.m.: croissance, développement. 

isem 

yisem, ismawen. 
n.m.: 1 nom. 2 surnom. 

isemj 

yisemj, isemjan. 
n.m.: cf. icemj. 

isennan 

yisennan. 

n.m. pl.: habillement de soirée, toilette, habits 
somptueux. 

iseyran 

yiyersan. 

n. m. pl. (singulier : asyer). n.m. pl.: petits bois. 

iserfan 

n. m. pl.: citerne naturelle alimentée par les eaux de 
ruissellement et servant de réservoir d’eau potable. 

iseryi 

yiseryi. 
n.m.: Sirius. 


iserser 

yiserser, isersar. 

n.m.: ensemble d’éléments en métal ou en pierreries, 
réunis en chaîne ou en chapelet. 

isfaren 

yisfaren. 

n.m, pl : 1 plantes médicinales, les simples. 2 poudre 
faite de plantes spontanées utilisées comme condiment 
pour le couscous, 
syn.: isufar. 

isheq 

yisheq. 

n.m. coll.: cendres chaudes. 

isis 

yisis 

n.m.: caïeu. 

isiw 

yisiw, isiwen. 

n.m.: contenu liquide, d'une poignée. 

isli 

yisli. 

n.m.: limon, terre limoneuse. 

isni 

yisni, isnayen. 

n.m.: grand panier en sparterie destiné au transport des 
récoltes et autres usages, couplés ils servent de bât. 

isten 

yisten, isetnen. 
n.m.: alêne. 

isufar 

yisufar, et isfaren. 

n.m. pl.: ensemble d’herbes spontanées, séchées et 
moulues, elles servent de condiment, v. isfaren. 

isugal 

yisugal. 

n.m. pl. 1 tapis, nattes d’usage courant. 2 harnais d’une 
bête de somme. 

isuyen 

yisuyen. 

n.m. pl.: oubliettes, débarras. 

iswi 

yiswi 

n.m.: 1 tour d'irrigation. 2 par extension : semaine ou 
quinzaine. 

ited 

yited, itden. 
n.m.: tétée. 
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itri 

yitn\ itran. 

n.m.: étoile, -itri. n ybecca : étoile du berger, vénus, 
v. aussi : abcir itri n tsemsin : même sen que précédant, 
-itran : ouverture sur le toit, par la quelle la maison 
reçoit le jour. 

itta 

yitta. 

n.v. de etta : fait d’oublier -n.m. oubli. 

iwa 

v. défectif, (ne se conjugue qu' a l'impératif) : vas-y!, 
allons. 

iwetted 

yiwetted. 

n.m.: lente, larve de poux. 

iwin 

yiwin. 

n.m. et adv.: 1 deux jours, avant hier. 2 deux jours, 
après demain. 

iwzan 

yiwzan. 

n.m. pl. : 1 gains de blé concassés. 2 grosse semoule. 

3 bouillie de grosse semoule. 

ixceb 

yixceb, ixecben, tixcebt, tixecbin. 
adj.: m. insulte (bûche). 

ixef 

yixef, ixfawen. 
n.m.: cf. iyef. 

ixx 

yixx, yettixx, yixx, wel yixx, ixxa. 

v.i.: baraquer (s’applique également à d’autre animaux 

en plus du chameau). 

ixx ! 

interj.: pouah ! 

ixxa 

yixxa. 

n.v. de ixx : baraquer. 

iyya 

v. deff. (ne se conjugue qu'a l'impératif) : viens! 

iyes 

yeyyes, yettiyyes, yeyyes, wel yeyyis, ayyas. 
v.i.: désespérer. 


ized 1 

yized, yettized, yized\ wel yizid, ayzid. 
v.tr.: mesurer. 

ized 2 

yized\ izden. 

n.m.: mesure (une mesure). 

izi 

yizi. 

n.m.: bile. 

izid 

yizid. 

n.m.: nom d’une variété de dattes. 

izzan 

yizzan. 

n.m. pl.: besoins naturels. 

izelwan 

yizelwan. 

n.m. pl.: 1 poèmes chantés. 2 chants. 

izerzer 

yizerzer, izerzren. 
n.m.: gazelle. 

izi 1 

yizi, yettizi ’ yizi, wel yizi, ayzi. 

v.i. 1 avoir un qqch. de plus par rapport à la norme. 
2 être supérieur, être préféré. 

izi 2 

yizi, izan. 

n.m.: 1 mouche. 2 tout petit insecte volant. 

izid 

yizid, iziden. 
n.m.: âne sauvage. 

iziy 

adv.: ainsi donc!?, c'est donc!?... c'est à dire!? 
syn.: ihemmala. 

izri 

yizri 

n.m. armoise blanche. 


iyyi 

pron. pers. l eie pers. compl.: me. voir i et yi. 

iyyih 

part, d'affirmation : cf. ih. 
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ja 

uja, ijaggwen. 

n.m. outre semi sphérique sans cerceau, servant à 
rafraîchir l'eau, 
syn.: ga. 

jab 

yjab, yettjaba, yjab, wel yjab, ajabi. 

v.tr. ind. par (i).: exaucer, un vœux, une prière. 

jabba 

yjabba, yettjabba, yjabba, welyjabbi, ajabba. 

v. f.f. de jba : mener qqn ou qqch. au bord du précipice, 

au bord de la mort, ou du danger. 

jaf 

yjal] yettjafa, yjaf, wel yjaf, ajafi. 
v.i.: mourir de soif. 

jah 

yjah, yettjaha, yjah, wel yjah, ajahi. 

v.i.: 1 être incapable, paresseux. 2 être poltron. 3 ne pas 

se développer, ne pas réussir, vivoter (animal, plante). 

jaj 

n.m.: intérieur, -adv. de lieu : à l'intérieur. 

jajji 

n.f. probablement, ancien nom de parenté qui 
signifiait : mère utérine, actuellement, prénom très rare. 
Il était fréquent au début du siècle dernier. 

jall 

yejjall, yettjalla, yejjull\ wel yejjull, ajalli, et tjallit 
v.i.: jurer, -v.tr. ind. par (di) : 1 vouloir ardemment 
punir qqn. 2 vouloir ardemment s'attaquer à une tâche. 

jar 

prép. conjonctive : entre. 

jarra 

yjarra, yettjarra, yjarra, wel yjarri, ajarra. 

v.tr.: traîner, faire attendre qqn, ne pas honorer ses 

engagements (affaire). 

jawen 

yejjiwen, jettjawan, yejjiwew, wel yejjiwen, ajawen et 
tjawant. 

v.i.: 1 se rassasier. 2 s'assouvir. 3 sévir. 

jba 

yejba, yjebba, yejba, welyejbi, ajba. 

v.tr.ind. (yel) : 1 être en vue de qqch. tout en étant dans 


une position surplombante, v. ujju. 2 être au bord, de la 
mort, du précipice, du danger. 

jbed 

yejbed, yjebbed, yejbed, wel y ejbid, ajbad. 

v.tr.: 1 tirer. 2 retirer, -v.i.: 1 tirer de l'eau d'un puits. 

2 être retiré, être loin. 3 être tendu, -jbed-d : 1 extraire 
2 attirer. 3 évoquer (un sujet). 4 provoquer, taquiner. 

jbeq 

yejbeq, yjebbeq , yejbeq, wel yejbiq. 
v.i.: être animé (lieu, groupe de personnes). 

jber 

yejber ; yjebber ; yejber ; wel yejbir, ajbar. 

v.tr.: 1 rebouter, réduire, une fracture. 2 corriger qqn 

(éducation), -v.i.: être rebouté, être réduit (fracture). 

jder 

yejder, yjedder, yejder, welyjdir ; ajdar. et tajedri. 
v.i. 1 grossir, prendre de l'embonpoint (pers.). 

2 engraisser (animal). 

jdeb 

yejdeb, yjeddeb, yejdeb, wel yejdib, ajdab. 

v.i.: 1 rentrer en transe. 2 manifester sa colère en 

gesticulant. 

jebbej 

yjebbej, yettjebbej\ yjebbej, wel yjebbej, ajebbej. 
v.i.: être ébouriffé (cheveux), v. aussi zebbec. 

jebbuja 

adj.: qualifie une personne aux cheveux ébouriffés. 

jebjer 

yejjebjer, jejjebjar, yejjebjer, wel yejjebjer, ajebjer. 
v.tr. cf. sebjer. 

jedded 

yjedded, yettjedded, yjedded, wel jedded\ ajedded 
v.i.: cf. gedded. 

jedded 

yjedded, yettjedded, yjedded, wel yjedded, ajedded. 
v.tr.: renouveler. 

jehhjeff 

Loc. adv.: cf. gehh geff. 

jelwet 

yjelwet, yettjelwet, yjelwet, wel yjelwet, ajelwet. 
v.tr.: éliminer de la mouture, par un geste particulier, le 
son et toute impureté légère, 
syn.: gelwet. 

jerbue 

pl. idjerbue. 
n.m. gerboise. 
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jerreb 

yjerreb, yettjerreb, yjerreb, wel yjerreb, ajerreb 
v.tr.: 1 essayer, expérimenter. 2 mettre qqn. à l'épreuve 
-v.i.: avoir de l'expérience. 

jerred 1 

yjerred, yettjerred, yjerred, wel yjerred, ajerred. 
v.tr.: dépouiller (voler). 

jerred 2 

même conjugaison que jerred. 

v. tr.: inscrire qqn. ou qqch. sur une liste. 

jewweq 

yjewweq, yettjewweq , yjewweq, wel yjewweq, 
ajewweq. 

v.i.: jouer de la flûte (avec l'instrument appelé : 
ljuwwaq). 

jewwez 

yjewwez , yettjewwez, yjewwez, welyjewwez, 
ajewwez. 

v.i.: 1 manger du pain trempé dans une sauce. 

2 considérer légal, un acte. 3 récupérer une bête 
menacée de mort en l'égorgeant selon le rite musulman. 

jher 

yejher, yjehher, yejher, welyejhir, ajhar. 
v.tr.: curer (un puits). 

jij 

ijajjen. 

n.m.: 1 piquet. 2 piquet scellé au mur servant de 
portemanteau ou de crochet, -adekki n ijajjen tittawin : 
dire des contrevérités flagrantes. 

jijel 

yjijel, yettjijil, yjijel, wel yjijel, ajijel. 

v.i.: surnager (liquide).-v.tr. écoper ce qui surnage dans 

un liquide. 

jjridiyet 

jjridiyat. 

n.f.: liste portant les noms des convives ou des invités. 

jjwa 

n.m.: étui, gaine. 

j la 

yejla, yjella, yejla, wel y ejli, ajla. 

v.i.: quitter, fuir, définitivement un lieu ou une 

communauté. 

jled 

yejled, yjelled\ yejled, wel yejlid, ajlad. 
v.tr.: fouetter (supplice). 

jmed 

yejmed, yjemmed, yejmed, wel y ejmid, a jinad. 
v.i.: 1 se perdre, disparaître. 2 se perdre, ne pas 
retrouver son chemin. 3 être désorienté, ne pas se 


retrouver (mémoire, réflexion). 

jmed 

yjmed, yjemmed, yejmed, wel yejmid ajmad. 
v.i.: 1 geler. 2 figer. 3 prendre une attitude figée. 

jmee 

yejmes, yjeimnee, yejmee, welyejmie,ajmas. 
v.tr.: s'acquitter de deux prière, de deux offices, en 
même temps (pratique observée lorsque la personne est 
en voyage). 

jney 

yejney, yjenney, yejney, wel yejney, ajney. 
v.tr.: coudre, -v.i.: 1 être cousu. 2 être hermétiquement 
fermer. 3 être de mauvaise humeur, 
syn.: gney. 

jreb 

yejreb, yjerreb, yejreb, welyejrib, ajrab. 
v.i.: cf. greb. 

j?ef 

yejref, yjerref, yejref, welyejrif, ajraf. 
v.i.: être sur le point de mourir de soif (bête). 

jra 

yejra, yjerra, yejra, wel yejri, ajra. 
v.i.: être trop liquide. 

jred 

yejred, yjerred, yejred, wel yejrid, ajrad 
v.i.: s'user complètement (vêtement). 

jreh 

yejrh, yjerrh, yejreh, wel yejrih, ajrah. 

v.tr.: 1 blesser, écorcher. 2 blesser moralement. 

-v.i.: 1 être blessé. 2 être rouvert avec écoulement de 
sang (plaie). 

jrew 

yejrew, yjerre w, yerew, wel yejri w, ajraw. 
v.tr. et i.: cf. grew. 

juin 

ujum, ijume. 
n.m. cf. gum. 

jumi 

yejjumi, sans aor.int., yejjumi, welyejjumi, ajumi. 
v.i.: être sevré (allaitement). 
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kabuya 

idkabuya. 

n.m.: citrouille, potiron. 

kacbusir 

n.m.: blouse de travail, cache poussière. 

kadna 

ykadna, yettkadna, ykadna, wel ykadni, akadna. 
v.tr.: fermer avec un cadenas, cadenasser. 

kada 

telle chose. 

kadum 

ukadum, ikudam. 
n.m.: pioche. 

kafatira 

Idkafatira. 

n.f. bouilloire. 

syn.: katafira et kafarita. 

kaka 1 

ykaka, yettkaka, ykaka, welykaki, akaka. 

v.i.: 1 prendre conscience d'un fait. 2 se rendre compte 

au moment opportun. 

kaka 2 

lang. enf.: caca. 

kakka 

lang. enf.: 1 nourriture. 2 repas. 

kakku 

lang. enf. : cf. kaku. 

kaku 

lang. enf.: 1 ht, lieu où on dort. 2 lieu où on enferme un 
animal domestique, 
syn.: kakku. 

kala 

ykala, yettkala, ykala, we ykali, akala. 
v.tr.: caler, poser une cale. 

kalabuc 

idkalabuc 
n.m.: fez. 

kalbaz 

ikalbazen. 

adj.: qualifie un fruit durci après maturation. 


kalitus 

idkalitus . 
n.m. Eucalyptus. 

kamba 

ykamba, yettkamba, ykamba, wel ykambi, akamba. 
v.i.: se reposer en se tenant au chaud. 

kamciya 

adj. invariable : taciturne et timoré. 

kankil 

n.m.: quinquet. 

karayul 

n.m.: personne peu intelligente ou qui n’a pu s’adapter 
à la société dans la quelle il vit. 

karbil 

n.m.: 1 carbure d'acétylène. 2 lampe, à carbure 

d'acétylène. 

syn.: karbul. 

karbul 

n.m.: cf. karbil. 

kartabel 

n.m.: cartable. 

karkar 

n.m.: plante saharienne de la famille des légumineuse 
césalpinées, Cassia aschrek. 

kas 

ykas, yettkasa, ykas, wel y kas, akasi. 

v.tr.: se fâcher avec qqn. -interj.: signifie la rupture 

avec qqn. 

kasi 

n. propre, m., employé comme nom commun : 

1 mouche. 2 personne, pleine de suffisance. 

kawecu 

n.m.: caoutchouc. 

katafira 

idkatalira. 
n.f.: cf. kafatira. 

kawkaw 

n.m.: arachide, cacahouète. 

kazi 

n.m.: personne, inefficace, inexpérimentée. 

On dit aussi : lkazi. 

kaza n baza 

n.f.: 1 nom d'une variété de dattier. 2 fruit de cette 
variété. 
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kber 

yekber, ykebber, yekber, wel yekbir. akbar 
v.tr.ind. (yef) : ne pas être digne, pour qqn.-yekber yef- 
s lhal : son état s'est aggravé. 

kber 

yekber, ykebber, yekber, wel yekbir, akbar. 
v.i.: vieillir, être rance (nourriture). 

kbu 

yekbu, (sans inaccompli), yekbu, welyekbu, akbu. 
v.i.: former un sinus (vêtement). 

kcef 

yekcef, ykec cef, yekcef, wel yekcif, akcaf. 

v.tr.: 1 divulguer. 2 dénoncer. 3 révéler. 4 se conduire 

en délateur -v.i.: être ouvert aux regards indiscrets 

(lieu). 

kceh 

yekceh, ikecceh, yekceh, wel yekcih, akcah. 
v.i.: se dessécher (fruit). 

kebb 

ykebb, yettkebba, ykebb, wel ykebb, akebbi. 
v.tr.: 1 verser. 2 déverser. 3 renverser -v.i.: se 
renverser, tomber (sur la face, cas d'une pers. ou avoir 
l'ouverture vers le bas, pour un ustensile), -kebb yef : 
donner beaucoup de cadeaux à qqn. -kebb f yixef : 
saluer une personne respectable en, déposant un baisé 
sur sa tête. 

kebber 

ykebber, yettkebber, ykebber, wel ykebber, akebber. 
v.i.: 1 prononcer la formule consacrée, "Llahu akber!". 
2 prendre un air hautain -v.tr.: par respect, s'adresser à 
qqn comme on le fait pour une personne plus âgée que 
soi. -v.tr.ind. (s): manifester de la considération vis à 
vis de qqn. 

kebbez 

ykebbez, yettkebbez, ykebbez, wel ykebbez, akebbez. 
d.i.: cf. kelbez. 

kebbut 

adv.: capot (dans le jeu de carte ou de domino). 

kebkeb 

ykebkeb, yettkebkeb, ykebkeb, wel ykebkeb, akebkeb. 
v.i.: frapper à la porte avec le poing fermé (s'oppose à 
zezdeb qui consiste à frapper à la porte, la main 
ouverte, -kebkeb amcum : tisser alors que le niveau de 
la trame est au voisinage de l'ensouple inférieur. 

kebret 

ykebret, yettkebret, ykebret, wel ykebret, akebret. 
v.tr.: traiter au soufre, pulvériser du soufre sur un 
végétal, faire un sulfatage, 
syn.: cebret. 


kebsen 

ykebsen, yettkebsen, ykebsen, wel ykebsen, akebsen. 
v.tr.: mettre une capsule de poudre dans un fusil en tant 
qu'amorce. 

kecbed 

ykecbed, yettkecbed, ykecbed, wel ykecbed, akecbed. 
v.tr.: cf. kecced. 

kecced 

ykecced, yettkecced, ykecced, wel kecced, akecced. 
v.tr.: glaner (surtout du petit bois), 
syn.: kecbed. 

keccer 

yettkeccer, akeccer. 

v. défectif, se conjugue à T inaccompli : 1 revendre, 
vendre en seconde main. 2 vendre an détail. 

keccer 

ykeccer, yettkeccer, ykeccer, wel ykeccer, akeccer. 
v.tr.: 1 éplucher. 2 décortiquer, -keccer-d : arracher une 
fadeur, un bien, à qqn. -v.i.:l être épluché. 2 être 
décortiqué. 3 se détacher (peau, émail, enduit). 

keccex 

ykeccex, yettkeccex, ykeccex, wel ykeccex, akeccex. 
v.i.: 1 faire une grimace. 2 faire la moue. 

keckec 1 

ykeckec, yettkeckuc, ykeckec, wel ykeckec, akeckec. 
v.i.: 1 démanger. 2 bouger (insecte). 3 rester en vie. 

4 avancer très lentement. 

keckec 2 

ykeckec, yettkeckec, ykeckec, wel ykeckec, akeckec. 
v.i.: s'occuper, ne pas rester sans rien faire. 

kecweh 

ykecweh, yettkecweh, ykecweh, wel ykecweh, 
akecweh. 

v.i.: perdre sa turgescence (légume, fruit). 

kedran 

n.m.: cf. getran. 

kedren 

ykedren, yettkedren, ykedren, wel ykedren, akedren. 
v. tr.: enduire de poix (tannerie). 

kedda 

lang. enf.. 1 mordre. 2 chien. 

keddeb 

ykeddeb, yettkeddeb, ykeddeb, wel ykeddeb, akeddeb. 
v.tr.: démentir, ne pas croire, qqn. 

kedded 

ykedded, yettkedded, ykedded, wel ykedded, akedded. 
v.tr.: 1 mordre. 2 s'acharner pour obtenir un gain 
(connaissance, fortune etc.). 
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kedked 

ykedked, yettkedkud, ykedked, wel ykedked, akedked. 
v.i.: 1 bouger, être sur le point de quitter sa place ou de 
s'arracher (ex.: dent), v. leklek. 2 être sur le point de se 
manifester, donner les premiers signes, v. ketket. 

keff 

ykeff, yettkeffa, ykeff, welykeff, akeffi. 
v.i.: perdre la vue, devenir aveugle. 

keffet 

ykeff et, yettkeffet ; ykeffet, wel ykeffet, akeffet. 
v.tr.: cf. kelfet. 

kehlec 

yekkehlec, yettkehlec, yekkehlec, wel yekkehlec, 
akehlec. 

v.i.: bronzer, avoir la peau basanée. 

kelbez 

ykelbez, yettkelbez, ykelbez, wel y kelbez, akelbez. 
v.i.: avoir la peau durci et la chaire vidée (fruit), 
syn.: kebbez. 

kelfet 

ykelfet, yettkelfet, ykelfet, wel ykelfet, akelfet. 
v.tr.: envelopper, enrouler rapidement qqch. (sans faire 
de nœud), 
syn.: keffet. 

kelleb 

ykelleb, yettkelleb, ykelleb, wel ykelleb, akelleb. 
v.tr.ind. par (yef): 1 chercher qqch. 2 chercher après 
qqn. 

kellef 

ykellef, yettkellef, ykellef, wel ykellef, akellef. 
v.tr.: poser des questions, chercher à savoir ce qui ne 
concerne pas,être trop curieux. 

kelleh 

ykelleh, yettkelleh, ykelleh, wel ykelleh, akelleh. 
v.tr.: 1 rouler qqn dans une affaire. 2 tromper qqn. 
syn.: kellex. 

kellel 

ykellel, yettkellel, y kellel, wel kellel, akellel. 
v.i.: cailler (lait). 

kellex 

ykellex, yettkellex, ykellex, wel ykellex, akellex. 
v.tr.: cf. kelleh. 

kelmen 

ykelmen, yettkelmen, y kelmen, wel ykelmen, akelmen. 
v.i.: rabattre son capuchon sur le chef, v. gelmen. 

kelweh 

ykelweh, yettkelweh, ykelweh, wel ykelweh, akelweh. 
v.i.: cf. kelwex. 


kelwex 

y kelwex, yettkelwex, ykelwex, wel y kelwex, akelwex. 
v.i.: 1 avoir les organes de l'odorat agressés par une 
odeur forte, au point d'être étourdi. 2 être étourdi, 
syn.: kelweh. 

kemmel 

ykemmel, yettkemmel, ykemmel, wel ykemmel, 
akemmel. 

v.tr.: 1 rajouter. 2 poursuivre, continuer. 

kender 

ykender, yettkender ; ykender, wel ykender, akender. 
v.i.: se servir par grande quantité (gros blocs). 

kenn 

ykenn, yettkenna, ykenn, welykenn, akenni. 

v.i.: 1 se blottir. 2 se tenir dans une cache. 3 cesser de 

se développer. 4 montrer des signes de non activité. 

kenna 

lang. enf.: mordre. 

kennebji 

n.m.: 1 petite « takdurt », -voir ce mot. 2 par analogie : 
petit chignon. 

kennen 

ykennen, yettkennen, ykennen, welykennen, akennen. 
v.i.: 1 être sous forme d'un tas. 2 s'accroupir, -v.tr.: 

1 faire un tas (péj.). 2 faire plusieurs tas. 

kennez 

ykennez, yettkennez, ykennez, wel ykennez, akennez. 
v.i.: déféquer, déposer ses celles quelque part, en 
dehors des latrines. 

kentici 

n.m.: 1 nom de variété de dattes sèches. 2 fruits de cette 
variété. 

keeber 

Ykeeber, akesber. 

v. défectif, se conjugue à l’accompli seulement : avoir 
une forme plus ou moins cubique. 

keerer 

ykeerer, yettkeerer, ykeerer, wel ykeerer, akeerer. 
v.i.: se conduire en bouffon pour obtenir une faveur. 

kerfes 

ykerfes, yettkerfes, ykerfes, wel ykerfes, akerfes. 
v.tr.: 1 froisser (papier, tissus). 2 déstructurer, déranger. 
3 bâcler. 

kerfus 

n.m.: 1 terme employé pour désigner une personne dont 
on ignore le nom ou dont on ne veut pas prononcer le 
nom. 2 le même terme est employé pour parler de soi, à 
la troisième personne. 
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kerfusa 

n.f.: même sens que le précédant, utilisé au féminin. 

kerker 

ykerker ; yettkerker, ykerker ; wel ykerker, akerker. 
v.tr. et v.i.: traîner. 

kerkura 

n.m.: tufeau, tuffeau, terrain tufier. 

ken: 

ykerr, yettkerra, ykerr, wel ykerr, akerri. 

v.tr.: 1 tirer. 2 attirer. 3 traîner qqn avec soi. -v.i.: 

retarder, aller très lentement, traîner. 

kerret 1 

ykerret, yettkerret, ykerret, wel ykerret, akerret. 
v.tr.: curer. 

kerret 2 

(se conjugue connue le précédant) 
v.i.: jouer aux cartes. 

kerrusa 

pl. lekrares. 
n.f.: voiture. 

kerbeb 

ykerbeb, yettkerbeb, ykerbeb, wel ykerbeb, akerbeb. 
v.i.: 1 pour un bébé croître, avoir de l'embonpoint. 

2 pour un fruit, atteindre le stade de grossissement. 

kercana 

n.f.: 1 son d'orge. 2 couscous d'orge, 
syn.: kernaca. 

kercec 

ykercec, yettkercec, ykercec, wel ykercec, akercec. 
v.i.: 1 être insensibilisé (organes du toucher et de 
l'odorat). 2 devenir ligneux. 

kerfec 

ykerfec , yettkerfec, ykerfec, wel y kerfec, akerfec. 
v.tr.: râper (aliment). 

kerfef 

ykerfef, yettkerfef, ykerfef, wel y kerfef akerfef. 
v.i.: pour un ustensile, être plein jusqu'à former une 
butte. 

kerfet 

ykerfet, yettkerfet, ykerfet, wel ykerfet, akerfet. 
v.tr.: fouiller, perquisitionner, 
syn.: kertef. 

kerkabu 

n.m.: sorte de ceinture de sécurité faite de cordage, 
employée pour grimper aux palmiers. 

kerkba 

n.f.: rhizome du curcuma (plante de la famille des 


Scistaminacées) utilisé en cuisine en tant qu’élément 
constitutif du curry, et en pharmacie traditionnelle. 

kerkeb 

ykerkeb, yettkerkeb, ykerkeb, wel y kerkeb, akerkeb. 
v.i.: dégringoler, v. gergeb. 

kernaca 

n.f.: cf. kercana. 

kerrez 

ykerrez, yettkerrez, ykerrez, wel ykerrez, akerrez. 
v.i.: être pris par une crise de colère. 

kertef 

ykertef yettkertef, ykertef wel ykertefakertef. 
v.tr.: cf. kerfet. 

kerwel 

ykerwel, yettkerwel\ ykerwel, wel ykerwel, akerwel. 
v.i.: conduire un véhicule branlant. 

kerzez 

yekkerzez, yettkerzez, yekkerzez, wel yekkerzez, 
akerzez 

v.i.: 1 être dur à cuire. 2 s'arrêter de mûrir (fruit). 

keskes 

ykeskes, yettkeskis, ykeskes, wel ykeskes, akeskes. 
v.i.: être plein jusqu'au bord. 

kess ! 

interj.: adresser à un chat pour le chasser d'un endroit, 
pour le faire fuir. 

kessel 

ykessel[ yettkessel, ykessel, wel ykessel, akessel. 
v.tr.: 1 étirer, tendre qqch. d'élastique. 2 abattre qqn. 
-v.tr.ind par (yef) : se faire prier (pour un service). 

-v.i.: 1 s'étendre. 2 s'allonger. 

ketket 

yketket, yettketket, yketket, wel yketket, aketket. 
v.i.: 1 réfléchir, faire des calcules, émettre des 
hypothèses. 2 bouger, être mal fixé v. kedked. 

kettef 

ykettef yettkettef, ykettef, wel ykettef akettef. 
v.tr.: 1 lier solidement, ficeler. 2 lier qqn par un contrat, 
-v.i.: 1 être ficelé. 2 être plein à craquer. 3 être endolori 
(muscle). 

ketter 

yketter, yettketter, yketter ; wel yketter, aketter. 
v.tr.: 1 abonder, produire abondamment. 2 abuser. 

kewwec 

ykewwec, yettkewwec, ykewwec, welykewwec, 
akewwec. 

v.i.: avoir une sensation désagréable. 
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kewwem 

ykewwem, yettkewwem, ykewwem, wel y kewwem, 
akewwem. 

v.i.: 1 évaluer, prévoir, avec finesse. 2 ajuster avec 
dextérité. 3 donner une réplique pertinente. 

kewwer 

ykewwer, yettkewwer, ykewwer, wel ykewwer, 
a kewwer. 
v.tr.: bâcler. 

kewwet 

ykewwet, yettkewwet, ykewwet, wel ykewwet, 
akewwet. 

v.tr.: appliquer des prix excessivement élevés. 

kewwez 

ykewwez, yettkewwez, ykewwez, welykewwez, 

akewwez. 

v.i.: cf. cewwes. 

kexx ! 

interj.: pour exprimer qu'une chose est sans valeur. 

keyyef 

ykeyyef, yettkeyyef, ykeyyet.\ wel ykeyyei] akeyyef. 
v.tr.: fumer (tabac, kit). 

keyyes 

ykeyyes, yettkeyyes, ykeyyes, wel ykeyyes, akeyyes. 
v.tr.: frotter le corps avec un gant de bain. 

keznen 

ykeznen, yettkeznen, ykeznen, wel ykeznen, akeznen. 
v.i.: émettre des sons incompréhensibles durant le 
sommeil. 

kezz 

ykezz, yettkezza, ykezz, wel ykezz, akezzi. 
v.tr.: 1 ronger un os ou un fruit après en avoir manger 
l'essentiel. 2 arracher des lambeaux de nourriture collés 
à un substrat dur. 3 profiter de qqn. jusqu’au bout. 

4 dire du mal, de qqn. -v.i.: 1 être usé. 2 être rongé. 

kfa 

yekfa, ykeffa, yekfa, wel yekli, akfa. 

v.i.: 1 suffire. 2 être suffisamment ample, -v.tr. ind.: par 

(di) : être capable de pénétrer ou de tenir dans un 

endroit. 

kfen 

yekfen, ykeffen, yekfen, wel yekiin, akfan. 
v.tr.: envelopper un mort dans un linceul, -v.i : être 
enveloppé dans un linceul. 

kfer 

yekfer, ykeffer, yekfer ; wel y eklir, akfar. 

v.i.: 1 être mécréant. 2 blasphémer. 3 se mettre en 

colère (au point d'en arriver à blasphémer). 


kher 

yekher, ykehher, yekher, wel yekhir, akhar. 

v.i.: 1 se déplacer légèrement, se déporter. 2 laisser un 

peu de place. 3 partir, laisser sa place, démissionner. 

khes 

yekhes, ykehhes, yekhes, wel yekhis, akhas. 
v.i.: avoir la guigne, être la source de la guigne. 

khez 

yekhez, ykehhez, yekhez, wel yekhiz, akhaz. 

v.i.: 1 se déplacer tout en étant assis et sans quitter le 

sol. 2 s'accoupler (familier.). 

khu 

yekhu, ykehha, yekhu, welyekhu, akhu. 
v.i.: tousser, -khu-d : abouler (argent). 

kiccew 

yekkiccew, yettkicciw ; yekkiccew ; welyekkiccew, 
akiccew. 

v.i.: 1 frissonner, avoir la chaire de poule. 2 grimacer 
par dégoût, -lhal yekkiccew : il fait frisquet. 

kifac 

adv.: comment ? de quelle manière ? 

kifkif 

adv.: 1 même chose. 2 indifféremment. 

kiki 1 

ykiki\ yettkiki, ykiki, wel ykiki, akiki. 
v.i.: ricaner. 

kiki 2 

n.m.: personne au rire facile. 

kikki 

n.m.: excréments des mouches. 

kir 

yku\ yettkira, ykir, welykir, akiri. 
v.i.: pour une matière consommable, surtout liquide, 
avoir la qualité d'être économique, suffire à une dose 
inférieur à la norme. 

kissa 

n.m.: bébé (péj.). 

kitta 

adv. : très peu. 

kkubber 

Yekkubber, yettkkubbur, yekkubber, wel yekknbber, 
akubber cl akkubber. 

v.i.: être purifié, retrouver la pureté (religion). 

kkurrez 

yekkurrez, yettkurruz , yekkurrez, wel yekknrrez ; 
akurrez. 

v.i.: devenir étroit, devenir exigu -hedd nni ul-s yekkruz 
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Un tel est acariâtre. 

kkweryel 

ykkweryel, yettkkweryel, yekkweryel, wel yekkweryel, 

takkweryelt. 

v.i.: s' abrutir. 

kleb 

yekleb, ykelleb, yekleb, wel yekleb, aklab. 
v.i.: 1 être enragé. 2 être méchant. 

kli 

yekli, ykelli, yekli, wel yekli, akli. 

v.tr.: 1 faire tomber. 2 jeter. 3 divorcer, répudier. 

4 chasser excommunier, -yekli-d di : calomnier. 

klu 

yeklu, sans aor.int., yeklu, welyeklu. aklu. 
v.i.: être creux et à ouverture étroite. 

kma 

yekma, ykemma, yekma, welyekmi, akma. 
v.tr.: 1 taire une affaire, une nouvelle, un scandale. 

2 éviter de réagir à une provocation, par la parole, 
syn.: kmu. 

kmec 

yekmec, ykemmec, yekmec, wel yekinic, akmac. 
v.i.: 1 se blottir, se recroqueviller. 2 se rétrécir. 3 se 
parcheminer. 4 se mettre au chaud. 5 réduire ses 
activités. 

kmed 

yekmed, ykemmed\ yekmed, wel yekmid\ akmad. 
v.tr.: emmailloter langer (un bébé) -v.i.: être 
emmailloter. 

kmel 

yekmel, ykemmel\ yekmel, wel yekmil\ akmal. 
v.i.: 1 être parfait. 2 être au complet. 

kmen 

yekmen, ykemmen, yekmen, wel yekmin, akman. 
v.i.: être dans une cachette. 

kmez 

yekmez, ykemmez, yekmez, wel yekimz, akmaz. 
v.tr. et i. : 1 se gratter. 2 manger une petite quantité avec 
préciosité, -akmez mani yeys : tenir un propos que 
l'auditeur trouve en sa faveur. 

kmu 

yekmu, ykemmu, yekmu, welyekmu, akmu. 
v.tr.: cf. kma. 

knee 

yeknee, ykennes, yeknes, wel yeknie, aknas. 

v.i.: 1 se sentir satisfait d'une chose. 2 se contenter de 

peu. 


knes 

yeknes, ykennes, yeknes, wel yeknis, aknas. 
v.tr.: 1 balayer (parterre). 2 s’en aller (péj.). 

kea 

yeksa, ykessa, yeksa, welyeksi, aksa 

v.i.: 1 avoir un handicape physique (pers.). 2 être en 

panne (appareil, machine etc.). 

keeb 

yekseb, ykesseb, yekeeb, wel yeksib,aksab. 
v.i.: 1 être endommager, être en panne. 2 avoir un 
handicape au niveau du pied. 

kred 

yekred, ykerred, yekred, wel y ekrid, akrad. 
v.tr. et v.i.: cf.: kred. 

kreh 

yekreh, ykerreh, yekreh, wel y ekrih, akrah. 

v.tr.: détester, -v.i.: être dégoûté, être harassé d'une 

situation. 

krem 

yekrem, ykerrem, yekrem, wel y ekrim, akram. 
v.i.: 1 se cacher, se dissimuler. 2 être caché, dissimulé 
hors de la vue. 3 être retiré. 

krurem 

yekrurem, yettekrurum, yekrurem, wel yekrurem, 
akrurem. 

v.i.: chercher à se cacher, se dérober. 

kruz 

yekruz, a kruz et kurrez. 
v.i.: cf. kkurrez. 

krec 

yekrec, ykerrec, yekrec, wel yekric, akrac. 

v.tr.: 1 racler, décrotter. 2 nettoyer à fond, -v.tr, ind.: 

brosser, être servile. 

kred 

yekred, ykerred, yekred, wel y ekrid, akrad. 

v.i.: se coiffer, se faire une toilette, -v.tr.ind.: faire les 

cheveux à qqn. -v.tr. se coiffer d'une manière donnée. 

kred 

yekred, ykerred, yekred, wel y ekrid, 

v.tr.: 1 couper. 2 découper, détacher un morceau. 

3 tailler, élaguer. 4 grignoter. 5 éliminer, -v.i.: 1 être 
coupé. 2 être ébréché. 3 manger une petite quantité, 
mettre qqch. sous la dent. 

krek 

yekrek, ykerrek, yekrek, wel yekrik. 

v.i.: se tapir, s'accrocher à un endroit, ne pas le quitter. 

krem 

yekrem, ykerrem, yekrem, wel y ekrim, akram. 
v.tr.: accueillir et nourrir généreusement un voyageur. 


- 227 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


-akram n yiman : s’offrir un repas copieux, à la veille 
du mois du carême. 

kret 

yekret , ykerret, yekret, welyekrit, akrat. 
v.i.: quitter, se retirer, discrètement. 

ksa 

yeksa, ykessa, welyeksi, yeksi, aksa. 
v.i.: cf. gsa. 

kseb 

yekseb, ykesseb, yekseb, wel yeksib, aksab. 
v.i.: posséder. 

ksebba 

n.f.: cf.: taysibbi. 

kteb 

yekteb, yketteb, yekteb , wel y ektib. 

v.i.: décider du sort d'une chose (s'emploie uniquement 

pour Dieu). 

kter 

yekter, yketter ; yekter, wel yektir. 

v.i.: 1 être, abondant, nombreux. 2 être fréquent. 

kuba 

n.f.: mine d'une personne fâchée. 

kubber 

yekkubber, yettkubbur, yekkubber, wel yekkubber, 

akubber. 

v.i.: cf. kkubber. 

kuchana 

n.f.: piment de Cayemie. 

kuddef 

yekuddef, yettkuddul.\ yekuddef, wel yekuddef, 

akuddef. 

v.i.: être pincé. 

syn.: kuttef. 

kufex 

ykufex, yettkufux, ykufex, wel ykufex, akufex. 
v.i.: 1 bouder, montrer son mécontentement. 2 être 
désemparer. 

kuhullu 

n.m.: pers. peu intelligente. 

kukku 

lang. enf.: monstre, -n.m.: grain de beauté artificiel. 

kula 

lang. enf.: chocolat (ressent). 


kunen 

ykunen, yettkunun, ykunen , wel ykunen, akunen. 
v.i.: s'accroupir dans un coin, tenir un coin et y rester. 

kununu 

n.m.: datte muscade dite deglet-nur syn.: lgetnur. 

kureg 

ykureg, yettkurug , ykureg wel ykureg, akureg. 
v.i.: prendre courage, -v.tr.: encourager. 

kuri 

adv.: à la manière des habitants du Gourara, ou de 
Kourou.(esclaves noirs). 

kurrez 

n.m.: étroitesse. 

kus 

ykus, yettkusa , ykus , wel ykus, akusi 

v.i.: 1 marcher (tourterelle et autres oiseaux). 2 marcher 

en roulant les épaules (pers.). 

syn.: eus. 

kusel 

ykusel\ yettkusul, ykusel, wel ykusel, akusel. 
v.i.: paresser. 

kussa 

lang. enf.: chien. 

kusset 

ykusset, yettkussut, ykusset, wel ykusset, akusset. 
v.tr.: partager qqch. en petits tas (surtout nourriture). 

kuter 

ykuter, yettkutur ; ykuter, wel ykuter ; akuter. 
v.i.: 1 butter. 2 amasser. 3 épargner (économie). 

kutkut 

ikutkuten, tkutkut, tikutkutin. 
adj.: petit, mignon. 

kwa 

yekwa, ykewwa, yekwa, welyekwi, akwa. 
v.tr.: garder un mauvais souvenir d'une chose ou d'une 
expérience, -v.i.: tirer leçon d'une expérience 
douloureuse et ne plus la recommencer. 

kwerkdan 

n.m.: matière, issue ou correspondant à la peau d’un 
rhinocéros, on lui attribue la vertus d’annuler l’effet 
d’empoisonnement ou d’ensorcellement. 


kulef 

ykulef, yettkuluf, ykulef, wel ykulef. 
v.i.: être curieux, vouloir toucher à tout. 
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L 


1 

article remplaçant la voyelle initiale chez les noms et 
adjectifs d’origine arabe ou arabisés. 

la 

n.m.: feuilles des carottes, 
syn.: ala. 

labas 

adv.: ça va, il n’y a pas de problème. 

labba 

ylabba, yettlabba, ylabba, wel ylabbi, a labba. 
v.i.: dans un duel verbal, répondre du tac au tac. 

lace 

adv. : 1 il n'y a pas de... 2 ce n'est pas..., non. 3 néant. 

lafat 

n.m.: adversité, fatalité accidents, calamité, ennui, 
préjudice. 

laga 

ylaga, yettlaga, ylaga, welyligi, alaga. 
v.tr.: endiguer, faire obstacle, empêcher la progression 
d'une chose, -v.tr.ind. (i) : 1 recueillir une matière dans 
un récipient. 2 attraper qqch. au vol. 3 barrer le chemin 
en vue d'intercepter une personne ou un animal qui fuit. 
4 aller à l'accueil de qqn. 

lahet 

yelahat ; yettlahat , ylahet, wel y lahet, alahet. 

v.tr, ind.: 1 porter un grand intérêt à une chose, vouloir 

en avoir au maximum. 2 pousser un cri de plainte. 

lakan 

adv.: sauf, excepté. 

lakri 

n.m.: craie d'écolier. 

lal 1 

n.f.: 1 maîtresse, propriétaire. 2 la femme, la fille, à... 

lal 2 

y lal, yettlala, ylul, wel ylul, alali. 

v.i.: 1 naître (être animé). 2 commencer (lunaison). 

lala 1 

y la la, yettlala, ylala, wel ylali, alali. 
v.i. danser, trémousser. 


lala 2 

n.m: pratique comme à l’occasion des fêtes familiales, 
chez at yezgen. La pratique consiste à aller en groupe, 
chanter devant la porte de la chambre d’un couple, 
lorsque celui-ci s’y est retiré avant la fin de la fête. 
Remarque : pour ce dernier mot la lettre L est 
emphatique. 

lalaji 

ilalajiyen. 

n.m.: musicien, joueur d'instrument. 

lalla 

n.f.: nom. de parenté, grande sœur, nom adjectivé : 
grande damme. -d lalla : c'est une brave femme, une 
véritable damme. 

lalla belyuya 

n.f.: nom d’un petit corvidé des régions sahariennes, 
sorte de traquet au plumage noir.(moula moula). 

lalla zerzura 

n.f.: petite gazelle, -n. employé comme adjectif : petit 
enfant docile. 

langas 

n.m.: 1 poire (fruit). 2 poirier. 

lacli 

lang. enf.: bâton, baguette (pour frapper, pour punir). 

laslu 

lang. enf.: pain. 

laya 

y la \a, yettla ya, yla ya, wel yla yi, ala yi. 

v.i.: 1 bouillir, rester trop longtemps sur le feu. 

2 bouillir de colère. 

layeb 

ylayeb, yettlayab, ylayeb, wel y layeb, alayeb. 
v.tr.: pallier, apporter une solution palliative. 

laq 

ylaq, yettlaqa, ylaq, welylaq, alaqi. 
v.i.: convenir. 

lassurat 

n.f. pl.: 1 sœurs blanches. 2 par extension toute 
religieuse chrétienne. 

latar 

id latar. 
n.m.: trace. 

latay 

id latay. 
n.m.: thé. 

laweh 

yettlawah 
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v. défectif se conjugue uniquement à T inaccompli : 
tratner partout. 

laxret 

n.f.: l’au-delà. 

laz 

yellaz, yettlaza, yelluz, wel yelluz, tlazit, et alazi. 
v.i.: 1 avoir faim. 2 être affamé. 3 pour une chose, être 
peu pourvu. 4 être avare et vorace. -n.m.:l faim. 

2 famine. 

lbab 

lbiban. 

n.m.: cf. tafexsit. 

lbabur 

lebbwaber, lbaburat. 
n.m.: 1 bateau. 2 samovar. 

lbadret 

id lbadret, lebbwader. 

n.f.: 1 poitrail du cheval. 2 partie reliant les deux pans 
d'un burnous au niveau de la poitrine. 

lbakur 

n.m. figues issues de la première récolte d'un figuier 
bifère, figue fleure. 

lbal 

n.m.: 1 attention, présence d’esprit. 2 mémoire. 

lbalet 1 

lbalat. 
n.f. 1 pelle. 

lbalet 2 

lbalat 

n.f.: 1 balle (emballage), voir aussi : aclif. 

2 n. adjectivé : richissime (famillier). 

Remarque : le mot lbalet est prononcé dans les deux 
cas : 1 et 2, avec un L emphatique. 

lbaltu 

pl./ id lbaltu. 
n.m.: veste. 

lbanan 

n.m.: 1 banane. 2 bananier. 

lbarud 

n.m. 1 poudre (explosif). 2 marchandise dont la 
distribution est interdite ou soumise à sévère contrôle 
-yuley d lbarud : pour une substance : être dans un état 
avancé de fermentation. 

lbass 

idlbass , lbassa, id lbassa. 

adj. qualifie une personne manquant de maturité ou de 
sagesse. 


lbasel 

id lbasel\ lbasla, id lbasla. 

adj. qualifie une personne sans charme, ennuyeuse. 

lbasur 

pl. lebbwasir. 

n.m. 1 selle (cheval, chameau). 2 dipositif en bois 
utilisé dans le harnachement des bêtes destinées au 
travail d'exhaure. 3 dans le jeu de "tikla", position de la 
main dont laquelle le pousse et l'index reposent sur le 
sol formant un v renversé. 4 nom d'un motif de tissage, 
-lbasur n wudayen : nom d'un jeu d'enfant, -asenki n 
lebbwasir : s'assoire les jambes demi pliées (péj.). 
-awda s lebbwasir : être affamé. 

lbaxuc 

pl. id lbaxuc. 

n.m. insectes (blattes et coléoptère). 

lbay (avec emphase) 
lbayat. 

n.m. 1 tas, lot, de fruits ou de légumes proposés à la 
vente. 2 bail. 

lbay (sans emphase) 
n.m.: Bey. 

lbazar 

lbazarat. 

n.m. 1 immeuble de rente. 2 fille (familier). 

lbaz 

lbizan. 

n.m. grosse bille en acier ou en verre. 

lbecna 

n.m.: sorte de mil fourrager. 

lbectud 

n.m.: maïs. 

lbed 

yelbed, ylebbed, yelbed\ wel yelbi, albad. 
v.tr.: 1 barbouiller, maculer. 2 enduire, -v.i.: 1 être 
enduit. 2 rester coller quelque part ou à qqch. -yelbed- 
as cra : coller qqch. à qqn (au sens physique et moral), 
-udem-s yelbed : Il est frappé par une tare (personne). 

lbed 

yelbed, ylebbed, yelbed, wel y elbid, albad. 
v.i: se tenir debout contre un mur (collé au mur), 
syn.: sleb. 

lbedeiyet 

lbedsiyat. 
n.f.: gilet. 

lbegluc 

n.m. coll.: 1 rebuts (marchandises). 2 par extension, 
pers. aux mœurs reprochables. 
syn.: lbegluj. 
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lbegluj 

n.m. coll.: cf. lbegluc. 

lbelg 

îd lbelg. 

n.m. sorte de grand loquet servant à bloquer les battants 
d'une porte. 

lbellar 

n.m.: verre cristal. 

lbellaret 

lbellarat. 

n.f. objet en verre de forme plus au moins globuleuse 
(verre de lampe, bocal, grande ampoule). 

lbellud 

n.m. 1 gland (fruit du chêne). 2 chiquenaude, voir aussi 
belleqqid. 

lbellum 

n.m. 1 fil de trame grossière. 2 couscous roulé 
grossièrement. 

lbelyet 

lbelyat. 

n.f. chaussure en cuir sans lacet, à quartier muni d'une 
languette. 

lbendir 

lbnader. 

n.m. 1 tambourin, -n. employé comme adjectif. 1 sot 
(te). 2 personne répercutant l'opinion d'autrui (servant 
de caisse de résonance). 

lbendiret 

lbendirat. 

n.f. instrument à percussion, sorte de petit tambourin. 

lbenyar 

id lbenyar. 

n.m. 1 dur à cuir (pers.). 2 personne acariâtre. 

lbesg 

n.m.: hernie scrotale. 

lbesnad 

adv. de manière : 1 exprès, à dessein. 2 par défi. 

lbeyyacet 

lbeyyacat. 

n.f. personne lourdaude. 

lbeq 

yelbeq, ylebbeq, yelbeq, wel yelbiq, albaq. 

d.i.: 1 être adéquat, bien adapté. 2 être commode. 3 être 

compétent, habile. 

lbeqq 

n.m. collectif : punaise des lits. 


lberg 

lebrag. 
n.m. cf. lberj. 

lberg 

n.m. cf. usman. 
syn.: usman. 

lberj 

lebraj. 

n.m. 1 tour. 2 quartier (fruit). 

lberrig 

n.m. coll.: cf. lberriget. 

lbeniget 

lberrigat, lberrig. 

n.f. globe de cristal miroitant. 

syn.: tazdelt n ccitan. 

lberwitet 

lberwitat. 
n.f.: brouette. 

lberbuc 

n.m. sans pl.: cf. berbuca. 

lberdset 

lberdeat, lebrades. 

n.f. selle rembourrée de fibre de palmier, sans dossier, 
-lberdset n berrad : carréde tissu rembourré utiliser pour 
saisir une théière chaude, -lberdset n umezzan : couche 
rembourrée utilisée pour les enfants en vue d'absorber 
les urines, -uqun n lberdset : 1 commencer à travailler 
pour la première fois. 2 être enrôlé dans l'armée. 

lberriwet 

lberriwat. 

n.f. jeune fruit du potiron. 

lbetmet 

lbetmat. 

n.f. pistachier (térébinthe du désert). 

lbetrun 

id lbetrun. 

n.m. ceinture en cordelette de laine, décorée de fils 
d'or, d'argent, de soie ou de laine d'une couleur 
differente. 

lbettiyet 

lbettiyat, lebtati. 

n.f. 1 fût. 2 tout réservoir qui n'est ni bâti ni en terre 
cuite. 

lbetxet 

lbetxat. 

n.f. large bande faite d'une suite de motifs identiques 
(tapis ras). 
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lbexs 

n.m. 1 vilenie, infamie. 2 manque de succès (relations). 

lbeyyud 

n.m. nom d'une maladie cryptogamique du dattier. 

lbezret 

n.f. impôt sur les biens immobiliers. 

lbidun 

lebyaden. 

n.m.: 1 seau, bidon, estagnon. 2 sot. 

lbik 

id lbik. 

n.m. 1 bec (de lampe à acétylène). 2 gicleur, buse. 

3 petite ampoule de torche. 

lbiket 

lbikat. 
n.f.: cf. lbik. 

lbitet 

lebyat. 

n.f. hymne à caractère religieux chanté en chœur. 

lbu 

yelbu, ylebbu, yelbu, welyelbu, albu. 

v.tr.: barbouiller, maculer, tacher, -v.i.: être, barbouillé, 

être maculé. 

lbucta 

n.f.: 1 poste. 2 bureau de poste, -aggway n lbuct.a : être 
très pressé, -hedd-nni d lbucta personne ne sachant pas 
garder le secret. 

lbucun 

pl. lebbwacen. 

n.m. 1 bouchon. 2 petit enfant (familier). 

lbukras 

id lbukras. 

n.m. voile blanc dont se couvre la mariée le premier 
jour des noces, -tacniwin n lbukrae : filles mariées le 
même jour dans le même foyer. 

lbul 

lbulat. 
n.m. urine. 

lbuldunet 

lbuldunat. 

n.f. balle (projectile). 

lbunya 

id lbunya. 
n.f. cf. tdummict. 

lbuyet 

n.f. cf. lbuxet. 


lbuqal 

id lbuqal. 
n.m. bocal. 

lbuqalet 

lbuqalat. 
n.f. petit bocal. 

lbur 

n.m. 1 terre cultivable non irriguée. 2 arbre, plantation, 
non irrigué. 

lbuxet 

n.f. boisson alcoolisée préparée à partir de datte. 

-d lbuxet. : il (elle) est à un état avancé de fermentation, 
syn.: lbuyet. 

lèex 

yelcex ; yleccex, yelcex, wel yelcix, alcax. 

v.i.: plonger un objet, (qui ne s'imbibe pas) dans un 

liquide. 

lebbey 

ylebbey, yettlebbey, ylebbey, welylebbey, alebbey. 
v. tr.: broder, -v.i.: être brodé, être chargé de broderie. 

lebbez 

ylebbez, yettlebbez ; ylebbez, wel ylebbez, alebbez. 
v.tr.: 1 écraser, déformer, déstructurer. 2 mélanger, 
désordonner. 3 défigurer, -v.i.: 1 être déformé. 2 être 
déstructuré. 3 être défiguré. 4 être mal fait. 

lebdec 

ledueat. 

n.m.: 1 verger. 2 jardin clôturé. 

lebdieiyet 

lebdisiyat. 
n.f.: cf. lbedsiyet. 

lebluf 

id lebluf. 

n.m. enveloppe (d'une lettre). 

lebyel 

pl. lebyula. 
n.m. mulet. 

lebraxet 

n.f. 1 opprobre. 2 déchéance. 

lebrik 

lebburak. 

n.m. 1 aiguière. 2 pers. dépassée par le temps (péj.) 
-akhu lebrik : 1 faire le faux dévot. 2 tenir des discours 
moralisateur ennuyeux. 

lebsalet 

n.f. inopportunité, pitrerie, caractère agaçant. 
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lebsis 

lebsayes. 

n.m. 1 élément d'un ensemble de bracelets fins. 

2 préparation culinaire à base de semoule grillée et de 
poudre de fromage sec. 

lebtan 1 

lebtanat. 

n.m. 1 outre semi -sphérique en peau de chèvre 
destinée à rafraîchir l'eau de boisson. 

lebtan 2 

ici lebtan. 

n.m.: doublure (couture). 

lebxur 

n.m. coll.: encens. 

lebyad 

n.m. sans pl.: peinture planche (bâtiment). 

lebyat 

n.f. coll.: chant religieux en arabe. 

lebzar 

n.m.pl.: sauce (généralement à base d'oignon). 

ledd 

yledd, sans inaccompli, yledd, wel yledd, aleddi. 
v.i.: conduire un travail avec rapidité et acharnement. 

lefdawec 

n.m.pl.: vermicelle. 

lefhel 

lefhula, lfehla, lfehlat. 
adj.: brave. 

lefhem 

n.m. charbon. 

lefhamet 

n.f.: 1 intelligence. 2 manière d'interpréter une chose. 

lefjel 

n.m.: nom d'une variété de navet. 

leflef 

y le fief, yettlellef, yletlef, wel y le fief, ale fief. 

v. tr. et v.i.: avaler, gober, engloutir, dévorer, ingurgiter 

(pej). 

lefluket 

leflukat. 

n.f.: felouque, barque. 

lefhar 

lefnarat 

n.m.: 1 lanterne. 2 motif de tissage (haute laine). 


lefqer 

lefqura. 
n.m.: misère. 

lefrak 

lefrakat. 

n.m.: 1 franc (monnaie). 2 argent gagné, -lefrakat : 
argent dû. 

leffac 

lefracat. 

n.m.: 1 tapissage. 2 grand tapis. 

lefrig 

n.m.: 1 blé dur récolté au début du stade pâteux, grillé 
et concassé, il est préparé en soupe. 2 soupe à base de 
«lefrig». 

lefsalet 

lefsalat. 

n.f.: 1 coupe (couture). 2 forme, agencement. 

leftar 

n.m.: 1 période hors carême. 2 mois consécutif au mois 
du Ramadan. 

leftur 

n.m.: 1 petit déjeuner. 2 rupture du jeun. 

lefwah 

n.m.pl.: aromates. 

leëëef 

yleggef' yettleggef, yleggef, wel yleggef, aleggef. 
v.i.: cf. leggef. 

leëëem 

yleggem, yettleggem, yleggem, wel yleggem, aleggem. 
v.tr.: 1 brider une monture. 2 museler empêcher qqn. de 
s'exprimer. 3 «clouer le bec » à qqn. 

leëhel 

n.m.: 1 déraison. 2 ignorance. 

leggef 

yleggef, yettleggef, yleggef, wel yleggef, aleggef. 
v.i.: 1 agoniser. 2 avoir grand besoin de qqch. 

leggem 

yleggem, yettleggem, yleggem, wel yleggem, aleggem. 
v.i: prendre des bouchers, -v.tr. ind. par (i) : insulter, 
adresser des paroles désagréable. 

legric 

n.m. coll.: 1 caillasse, gravier. 2 gravats, débris 
provenant d'une démolition, plâtras. 3 progéniture 
(péj.). 4 proches parents (péj.). 

legricet 

legricat. 

n.f.: morceau de gravât. 
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legrud 

n.m.pl.: animaux domestiques. 

legzaz 

n.m. coll.: verre. 

legzazet 

legzazat. 

n.f. 1 verre de lampe. 2 carreau de verre. 3 tout verre 
protecteur. 4 motif de tapis noué. 

lehbab 

n.m.pl.: proches parents, v. idammen. 

lehbeq 

n.m.: basilic (plante), -d lehbeq : tendre en cuisson. 

lehdadet 

n.f.: limite territoriale. 

lehdaget 

n.f.: 1 intelligence, bon sens. 2 égoïsme (péj.). 

lehdid 

n.f.: 1 fer à repasser. 2 petit cube fait d’un mélange de 
matières parfumées utilisé jadis, comme déodorant, 
syn. hdid. 

lehfayet 

lehfayat. 

n.f.: cf. llehfayet. 

lehëaë 

n.m.: 1 les pèlerins. 2 cérémonies relatif à l'aller ou au 
retour du pèlerinage. 

lehgaret 

n.f.: mépris. 

lehhem 

ylehhem, yettlehhem, yelehhem , wel ylehhem, 
alehhem. 

v.tr.: souder (soudure métallique). 

lehrur 

n.m.pl.: 1 épices. 2 poivre noir. 

lehrika 

n.f.: étape dans le jeu d'osselets dit : « ticeebin ». 

lehrim 

n.m.: 1 limite entre deux propriétés. 2 en construction : 
espace laissé par un propriétaire au bénéfice de son 
voisin pour éviter de lui faire ombrage. 

lehrir 

n.m.: soie. 

lehruz 

n.m.pl.: nom d’un série de pièces de bijouterie en 
argent constituées de deux éléments, l'un supérieur est 


tronconique, le second inférieur, est sphérique, 
v. tigulal. 

lehna 

n.m.: paix, tranquillité. 

lehrar 

n.m.pl.: fèces, matière fécale. 

lehraë 

n.m.: 1 dérangement. 2 scène très animée. 3 troubles 
sociaux ou politiques. 

lehwal 

n.m.pl.: 1 affaires (objets usuels). 2 composants d'une 
préparation. 3 parties génitales (familier). 

lehwas 

n.m.: 1 dérangement de qqn. 2 dispute, mal entendus. 

lejyahet 

n.f.: 1 paresse. 2 poltronnerie, couardise. 

leklex 

n.m.: terme d'insulte. 

lekluf 1 

n.m.: abus de curiosité. 

lekluf 2 

n.m.: genre de saucisse, v.: tafeydant. 

lekmam 

n.m.: poignet d'une manche. 

leksil 

n.m.: nom d'une graminée spontanée, du genre 
koeleria. 

lellec 

yettlellec, alellec. 

v. défectif, ne se conjugue qu’à l’inaccompli : reluire, 
flamber (de propreté). 

lellef 

v. défectif, ne se conjugue qu’à l’inaccompli : chercher 
à satisfaire un besoin urgent. 

lelyan 

n.m.: 1 sorte d’aiguière en cuivre. 2 bassine en zinc 
utilisée pour le lavage. On prononce aussi llyan. 

lemcebbek 

n.m. nom d'un motif de tissage. 

lemdekk 

n.m.: cf lemdekkw. 

lemdekw 

n.m.: bourroir de fusil. 
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lemhayen 

n.f.pl.: épreuves vécues. 

lemhellet 

lenihellat. 

n.f.: bataillon, important groupe de soldats. 

lemhell 

n.m.: local d'activité (magasin, atelier, bureau). 

lemheyyer 

pl. id lemheyyer. 

n.m.: vêtement féminin de couleur rouge portant des 
rayures en soie rose. 

lemher 

n.m.: dote. 

lemleyyen 

n.m.: crêpe dont la pâte contient de la levure. 

lemni 

n.m.: cf. amanna. 

lemeeddnus 

n.m.: persil. 

lemqawlet 

n.f.: bijou en or donné en dote. v. aussi : aqawel. 

lemqebret 

lemqaber. 

n.f.: cimetière, -lemqaber : rituel célébré à des dates 
précises, dans les cimetières, à la mémoire des 
ancêtres. 

lemrar 

n.m.: 1 amertume. 2 vomissement. 

lemru 

n.m.: objets inutiles encombrant un lieu. 

lemsalet 

n.f.: 1 sermon, prêche. 2 problème, question. 3 thème. 

lemzen 

lemzan. 

n..m.: nuage d'orage. 

lemziyyet 

lemziyyat. 
n.f.: faveur. 

leebarat 

n.f. pl.: poids, morceaux de métal de masse déterminée 
servant à mesurer d’autre coips. 

lesbayer 

adv. de quantité : beaucoup. 


leecur 

n.m. pl.: impôt religieux évalué au dixième de la 
récolte. 

leedes 

n.m. coll.: lentilles (légume sec). 

leedu 

n.m.: ennemi. 

lesfen 

n.m.: négligence en matière de propreté. 

leegeb 

n.m.: chose étonnante. 

leegab 

n. neutre : chose qui est la plus mauvaise parmi 
d’autres. 

leekar 

n.m.: ocre. 

leelag 

id leelag. 
n.m.: anse. 

leelee 

yleelee, yettleelee, yleelee, wel yleelee, aleelee. 
v.i.: crier, hurler, tempêter,vociférer. 

leeli 

n.m.: 1 pièce de la maison mozabite située au premier 
étage et réservée aux activités du chef de la famille. 

2 logement sans accès à la terrasse, réservé aux 
hommes vivant en célibataire, ou utilisé comme dépôt. 

leemaret 

n.f.: 1 existence d’activités, développement, d’une 
localité. 2 maison d’habitation. 3 sac contenant la 
ration d’une bête de sommes. 4 papier hygiénique. 

5 pile électrique. 

leenad 

n.m.: 1 antagonisme. 2 fait de copier, fait de singer. 

leeyal 

n.pl. neutre : grande famille. 

leyben 

n.m.: dommage, préjudice. 

leydir 

n.m.: eau de pluie, crue. 

leyta 

id leyta, leytawat. 

n.m.: 1 couvercle. 2 couverture, drap. 3 taie d’oreiller. 

leyluya 

n.f. : boue. 
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leqbahet 

n.f.: cf. taqebhi. 

leqfalet 

leqfalat. 

n.f.: 1 bouton (mercerie). 2 interrupteur, v. abzin. 

leqfazet 

n.f.: débrouillardise. 

leqfel 

leqfula. 

n.m.: serrure, cadenas (tout système de fermeture 
métallique). 

leqjir 

leqjayer. 
n.m.: tiroir. 

leqleh 

n.m.: nom d'une plante spontanée de famille des 
ombellifères poussant dans la région du M'zab. 

leqlee 

ici leqlee. 

n.m.: bâche (toile). 

leqmac 

id leqmac. 
n.m.: tissu, 
syn.: leqmag. 

leqmag 

n.m.: cf. leqmac. 

leqq 

yleqq, yettleqqa, yleqq, wel yleqq, aleqqi. 

v.i.: être moulu ou pilé, être réduit en poudre très fine. 

leqqem 

yleqqem, yettleqqem, yleqqem, wel yleqqem, aleqqem. 
v.tr.: 1 greffer. 2 dans la préparation du thé, étape qui 
consiste à mélanger le thé avec le sucre -v.i.: être prêt, 
être au point (thê). -leqqem-as awal : adresser une 
insinuation à qqn. 

leqnmfel 

n.m.: œillet d’Inde. 

lersam 

n.m. pl.: fondations. 

lesrae 

n.m. pl.: porte à double battant séparant le « parvis » du 
reste de la maison. 

less 

yless, yettlessa, y less, wel yless, aies si. 

v.i.: 1 être doux au toucher. 2 être éloquent et fin. 


lewgeh 

lewguh. 

n.m.: coup de feu. 

lewhem 

n.m.: hallucination. 

lewkil 

lwekla. 

n.m.: 1 tuteur. 2 représentant. 3 avocat. -Rebbi d lewkil- 
s : qu'il s'attende au jugement sévère de Dieu. 

lewles 

n.m.: 1 la jeunesse. 2 les jeunes (péj.). 

lewren 

pl. id lewren. 
n.m.: varan du désert. 

lewratet 

n.f.: héritage, lègue. 

lewsex 

n.m.: 1 saleté. 2 pacotille (dans le sans moral du terme). 

lewweg 

yettlewweg, alewweg. 

v. défectif, ne se conjugue qu’à l’inaccompli.: chercher 
vainement. 

lewweh 

ylewweh, yettlewweh, ylewweh, wel ylewweh, 
alewweh. 

v.tr.: 1 jeter. 2 abandonner un objet, ne plus s'en servir, 
-v.i.: être à une distance éloignée par rapport un 
ensemble, v. cetted. 

lewwej 

ylewwej, yettlewwej, ylewwej, wel y lewwej, alewwej. 
v.i.: s'absenter trop souvent et sans raison, de son 
domicile ou de son lieu de travail, perdre du temps à 
des visites inutiles. 

lewwek 

ylewwek, yettlewwek, ylewwek, welylewwek, 
a lewwek. 

v.i.: 1 être souple et malléable. 2 se tortiller avec 
souplesse. 3 se dandiner. 

lewwez 

ylewwez, yettlewwez, ylewwez, welylewwez, 
alewwez. 

v.tr.: 1 jeter loin et avec force. 2 rejeter loin. 3 faire 
fonctionner, lancer, un mécanisme de manière 
accélérée, -v.i.: fonctionner, se mouvoir à grande 
vitesse. 

lewzir 

n.m.: compagnon et gardien du jeune marié durant les 
cérémonies. 
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lexba 

n.m.: tissus recouvrant le plafond d’une chambre à 
coucher et servant de ciel de lit. 

lexber 

n.m.: information, nouvelle, -yiwi-d lexber : il s’était 
rendu compte. 

lexburat 

n.pl. neutre : 1 chose qui ne mérite pas qu’on lui 
accorde d’importance. 2 mineurs fausses nouvelles. 

3 charlatanisme. 

lexla 

n.m.: 1 espace vide. 2 espace non encore construit, 
compris dans l’enceinte de la ville. 

lexzama 

n.f.: lavande. 

lezz 

ylezz, yettlezza, ylezz, wel ylezz, alezzi. 
v.tr.: contraindre, forcer qqn contre sa volonté. 

lezzem 

ylezzem, yettlezzem, ylezzem, wel ylezzem, alezzem. 
v.tr.: obliger, -v.tr.ind. (yef) : imposer qqch. à qqn. 

lfa-d 

yelfa-d, yleffa-d[ yelfa-d, wel d-yelfi ’ alfa. 
v.i.: 1 survenir. 2 être nouvellement appam. 

lfadha 

lfadhawt. 

n.f.: talisman collé au mur à l'intérieur des maisons en 
début d’été, en guise de protection contre les scorpions. 

lfanet 

llfanat. 

n.f.: pelote de laine à tricoter. 

lfasux 

n.m.: nom d'une gomme-résine d’une plante africaine à 
laquelle on attribue la vertu d’annuler l’effet d’une 
sorcellerie. 

lfazeet 

n.f.: fantasia. 

lfegrun 

lefgarin. 

n.m.: cf. lfekrun. 

lfekrun 

lefkarin. 
n.m.: tortue, 
syn.: lfegmn. 

lfengal 

lefnagel. 

n.m.: tasse à café. 


lfey 

yelfey, yleffey, yelfey , wel yelliy, alfay. 

v.i.: 1 éclore. 2 germer. 3 atteindre le point d'ébullition, 

commencer à bouillir (bouilloire). 

lferfret 

lferfrat. 

n.f.: scène de grand émoi. 

lferwet 

n.f.: toile d'araignée. 

lferd 

n.m.: ce qui est obligatoire. 

lfeman 

n.m.: 1 liège. 2 chêne liège. 

lferyet 

lferyat. 

n.f.: tournant, virage. 

lferzet 

n.f.: occasion de gain de temps grâce à l'absence 
d'encombrement. 

lfessali 

n.m.: feuille à fendre. 

lfewwanet 

lfewwanat. 

n.f.: dévidoir (filage). 

lfewwar 

n.m.: système de canalisation en terre cuite 
fonctionnant selon le principe des vases communicants, 
permettant d'assurer la continuité de la circulation de 
l'eau dans une séguia lorsque celle-ci est traversée par 
une voie de passage. 

lfewwaret 

lfewwarat. 
n.f.: jet d'eau. 

lfexxar 

n.m.: terre cuite, céramique, faïence, v. aussi akellal. 

lfez 

yelfez, yleffez,yelfez, wel yelliz, alfaz. 

v.tr.: 1 cabosser. 2 tordre (fil de fer,tuyau, câble). 

-v.i.: 1 être cabossé. 2 être tordu. 

lficcu 

pl. id lficcu et lliccawat. 
n.m.: fichu. 

lfijel 

n.m.: nom d'une plante spontanée de la famille des 
rutacées, rue. 
syn.: lfigel. 
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lfina 

n.f.: toile de coton très fine. 

lfixci 

lûjciyat. 

n.m.: fusil de chasse. 

lfudet 

lfudat. 

n.f.: 1 turban simple. 2 pièce de tissu, portée autour de 
la taille, dans les bains maures. 3 serviette de bain, 
syn.: lfutet. 

lfurbi 

lfurbiyat. 
n.m.: fourberie. 

lfurraz 

n.m.pl.: gerçures de la peau. 

lfutet 

lfutat. 

n.f.: cf. lfudet. 

lë a 

yelga, ylegga, yelga, welyelgi, alg. 

v.tr. ind. par (yel) : avoir recours à qqn. ou qqch. 

liai 

n.m.: cause de qqch. -f lgal : à cause de... 

lgam 

n.m.: bride. 

lgamus 

n.m.: 1 corne des bovidés. 2 par extension, sorte de 
résine noire synthétique (Bakélite?). 3 bracelets faits de 
cette matière. 

lgawi 

n.m.: produit employé en sorcellerie constitué d'un 
mélange de plusieurs ingrédients destinés a la 
fumigation. 

lgedd 

legdud. 

n.m.: 1 aïeul. 2 grand-père. 

lgebbar 

n.m.coll.: rejets, drageons du palmier dattier. 

lgebbet 

lgebbat. 

n.f.: chemise longue et sans manches. 

lgehd 

n.m.: 1 force. 2 effort. 

lgemmar 

n.m.: brasier. 


l|enn 

legnun. 

n.m.: diable, djinn. 

lgennet 

n.f.: paradis. 

lgerb 

n.m.: 1 la gale. 2 qqch. d'indésirable, 
syn.: ljerb. 

lgert 

n.m.coll.: insecte parasite de la volaille. 

lgerriw 

n.m.: courgette(s). 

1P> 

legyub. 
n.m.: cf. ljib. 

lgir 

n.m.: 1 chaux. 2 nom d'un produit cosmétique utilisé 
pour des tatouages délébiles. -lhenni d loir : 1 nom 
d'une opération qui consiste à tatouer les mains après 
les avoir teint au henné. 2 nom de la cérémonie durant 
laquelle l'opération a lieu. 

lguz 

n.m.: noix. 

lga 

yelga, ylegga, yelga, welyelgi, alga . 

v.tr.: trouver, voir, qqn à propos d'une affaire, -lga-d : 

trouver qqn ou qqch. dans une situation ou un état 

donné, v. rga. 

syn.: lqa. 

lgacuc 

n.m.: 1 avant-train des ovins. 2 thorax, cage thoracique 
(pej.). 3 nom d'une variété de palmier dattier. 

lgacur 

legwacir, lgacuret, lgacurat. 

adj.: qualifie une personne ou un objet porte malheur, 
-n.m : tyran, despote. 

Igajju 

lgajjuwat. 
n.m.: cf. lkajju. 

lgaret 

lgur. 

n.f.: monticule de forme tronconique caractérisant 
certains reliefs de plateaux. 

lgareh 

lgurrah, lgarha, lgarhat. 

adj.: 1 âgé et bien portant. 2 expérimenté (pers.). 
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lgaylet 

Igwayel. 

n.f.: heures chaudes de la journée. 

lgaz 

n.m.: 1 pétrole. 2 pétrole lampant, -asiley nlgaz : faire 
monter « la moutarde au nez ». 

lgaz 

n.m.: gaz. 

lgedd 1 

n.m.: cf. tuta. 

lgedd 2 

n.m.: 1 taille (longueur). 2 longue taille. 

lgeddid 

n.m.: sorte de lard fait de viande de mouton ou autre 
ruminant. 

lgehgret 

leghager. 

n.f.: (péj.) 1 gros tas. 2 mastodonte, colosse, -leghager : 
les grands monsieur les « grosses légumes ». 

lgelbet 

lgelbat. 

n.f.: mesure de capacité équivalent au double décalitre. 

lgellid 

n.m.: galette, brioche. 

lgeltet 

lgeltat. 

n.m.: cf. agelmam. 

lgemmam 

n.m.: nom d'une d’une plante utilisée dans la 
fabrication de l’encens et dans la fabrication de 
takerwayt. 

lgenfud 

n.m.: 1 nom d’un animal, v. insi. 2 nom d’une plante 
épineuse appartenant à la famille des composées, 
Echinops. 

lgerbaei 

n.m.: dattes sèches. 

lgerdet 

lgerdat, legradi. 
n.f.: tranche. 

lgergae 

n.m.: noix. 

lgermez 

n.m.: 1 produit teinturier fait de cochenilles qui 
parasitent le chêne kermès. 2 teinture rouge obtenue 
par ce produit, 
syn.: lqermez. 


lgemun 

n.m.: artichaut. 

lgerret 

n.f.: orage, tempête. 

lgesret 

n.f.: palabre, causerie. 

lgetret 

lgetrat. 

n.f.: fait de goutter (toit). 

lgetrun 

n.m.: cf. kununu et deglet-nur. 

lgetnur 

legnatir. 

n.m.: cf. deglet-nur et kununu. 

lgih 

n.m.: pus. 

lgitun 

legyaten. 

n.m.: 1 guitoune. 2 abri en toile. 

lgubbet 

lgubbat. 

n.f.: bobine de fil. 
syn.: lkubbet. 

lgum 

n.m.: corps de cavalerie, goum. 

lhabus 

lehbus. 

n.m.: 1 bien inaliénable au bénéfice d'une œuvre 
charitable. 2 servitude rattacher à un bien aliénable. 

lhaciyet 

pl. lehwayec et lhaciyat. 
n.f.: ruban de soie. 

lhadeg 1 

lehwadeg. 
n.m.: cf.jij. 

lhadeg 2 

lhuddag, lhadga. 

adj.: 1 qualifie une personne, au comportement louable. 
2 personne futé, intelligent. 

lhafer 

lehwafer. 

n.m.: 1 sabot d'un équidé. 2 fer à cheval. 

lhaë 

lhuggag 

n.m.: titre reçu par un pèlerin au retour des lieux saints. 
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lhal 

n.m.: 1 situation (état). 2 temps (météorologie). 3 temps 
(moment). 

lhalet 

n.f.: état, d'une personne ou d’une chose. 

lhecwet 

lhecwat. 
n.f.: farce. 

lhedret 

lhedrat. 

n.f.: 1 invitation organisée pour une fête familiale, un 
repas commun, une collation, une soirée etc. 

2 cérémonial. 

lheg 

yelheg, ylehheg, yelheg, wel yelhig, alhag. 
v.tr.: 1 poursuivre. 2 suivre l'exemple. 3 atteindre, 
rattraper. 4 être contemporain de qqn ou d'un 
événement historique, -v.i.: parvenir à achever une 
tâche à temps. 

lhejlet 

ihjlat. 

n.f.: perdrix. 

lhelwet 

lehlawi. 

n.f.: 1 bonbon. 2 sucreries. 

lhem 

yelhem, ylehhem , yelhem, wel y elhim, alham. 
v.i.: être charnu, devenir charnu. 

lhembel 

pl. lehnabel. 
n.m.: grand tapis. 

lhenni 

n.m.: henné. 

lheqq 

n.m.: 1 droit. 2 rétribution. 

lheij 

n.m.: 1 outils de travail. 2 service à thé ou à café. 

3 produits de mercerie. 4 accessoires. 

lherm 

n.m.: dignité, honneur, -lherm n tfuyt : en construction, 
espace laissé par un propriétaire au bénéfice de son 
voisin pour éviter de lui faire ombrage, v. lehrim. 

lherfuc 

n.m.: cf. lherfuf. 

lherfuf 

n.m.: état d'une nourriture (surtout couscous) non 
beurrée ou non irriguée par une sauce. 


syn.: lherfuc. 

lherrag 

n.m.: troupeau de chèvres (conduit au pâturage). 

lherraret 

lherrarat. 

n.f.: 1 laine à tricoter. 2 pelote de laine à tricoter. 

lherriq 

n.m.: 1 ortie. 2 pétards, -d lherriq : se dit pour une 
couleur criarde. 

lherriqet 

lherriqat. 

n.f.: un pétard, -d lhemqet : personne espiègle, éveillée, 
très intelligente. 

lhes 

yelhes, ylehhes, yelhes, welyelhis, alhas. 
v.tr.: manger (péj.). 

lhesk 

n.m.: 1 nom d’une plante spontanée, de la famille des 
zygophyllacées à graines épineuses, Tribulus terrester. 
v. « ssesdan ». 2 nom de motif de tapis noué. 

lhetyet 

n.f.: 1 mesure de capacité (12 asyar* environ 10 litres 
du système métrique). 2 contenu d'une poignée semi 
fermée formant un cornet. 

lhid 

n.m.: menstruation. 

lhifer 

adv.: au galop. 

lhig 

n.m.: terres saintes. 

lhuc 

lehwac. 

n.m.: 1 verger clôturé. 2 enclôt, cour. 

lhuf 

n.m.: 1 chant. 2 chanson. 

lhumet 

pl. lhumat. 

n.f.: secteur, district, zone. 

lhumman 

n.m. coll.: chaleurs. 

lhummez 

n.m. coll.: pois chiches. 

lhut 

n.m. coll.: n. générique du poisson. 
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lhutet 

lhutat. 

n.f.: un poisson. 

lhuzet 

pl. lhuzat. 

n.f.: lot de terrain, clôturé ou borné. 

lha 

yelha, ylehha, yelha, wel yelhi, alha. 

v.i.: 1 être occuper. 2 être amusé, -v.tr.ind. (i) : 

s'occuper de qqch. 

lhaycet 

elhaycat. 

n.f.: 1 bête. 2 serpent, vipère. 

lheb 

yelheb, ylehheb, yelheb, wel yelhib, alhab. 
v.i.: prendre feu, s'enflammer. 

lhebret 

lhebrat. 

n.f.: grand morceau de viande. 

lhef 

yelhef, ylehhef, yelhef, welyelhif, alhaf. 
v.i.: être assoiffé, désirer ardemment qqch. 

lhekk 

lehkuk. 
n.m.: vaurien. 

lhember 

n.m.: canaille. 

lhemm 

pl.lehmum. 

n.m.: 1 souci (préoccupations). 2 Personne causant des 
soucis. 

lhendi 

n.m.: fruit du figuier de barbarie. 

lherbil 

lehrabel. 

n.m.: 1 désordre. 2 objet, embarrassant et inutile. 

3 objet de mauvaise qualité. 4 personne peu 
recommandée. 

lhergmet 

lehragem. 

n.f.: nourriture excessive (pej.). 

lhermaz 

n.m.: abricot séché. 

lhesset 

lhessat. 

n.f.: épouvante. 


lhet 

yelhet , ylehhet, yelhet , welyelhit, alhat. 
v.i.: haleter. 

lhicer 

n.m.: brindilles, petit bois et feuilles mortes qui tombes 
des arbres. 

lhu 

yelhu, ylehhu, yelhu, wel yelhu, alhu. 

v.i.: 1 être, affairé, dépassé (pers.). 2 être animé (lieu), 

v. hmek et dwa. 

lhubbi 

n.m.: ce qui est sans valeur, qui est rien du tout 
-interj. : que dal ! 

liddi 

y liddi\ yettliddi, y liddi, wel yliddi, aliddi. 
v.i.: baver (enfant). 

liggwey 

yelliggwey, yettliggwiy, yelliggwey, welyelliggwey, 
a liggwey. 
v. i. cf. liwwey. 

lili 

n.m.: laurier rose. 

lrmam 

pl. Id 1 imam. 

n.m.: clerc chargé d’administrer les prières collectives. 

lrman 1 

n.m. cf. « limam ». 

liman 2 

n.m.: foi en Dieu. 

liqrab 

n.m.: 1 proximité. 2 imminence. 

lisew 

yellisew, yettlisiw, yellisew, welyellisew, alisew. 
v.i.: 1 perdre sa turgescence (fruits et légumes). 2 flétrir 
(plante). 3 se sentir fatigué (pers.). 

litim 

n.m.: 1 orphelin. 2 nom d’une variété de dattier, 
v. aussi ajujil. 

littifaqiyt 

n.m.: sorte de convention ou de « Sénatus-consulte » 
élaborée et signée par les institutions traditionnelles 
mozabites, ayant la valeur d’une loi. 

liwwey 

yelliwwey, yettliwwiy, yelliwwey, welyeliwwey, 
aliwwey. 

v.i.: 1 montrer des signes de grande fatigue. 2 lutter 
contre le sommeil. 3 vivoter (plante). 
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ljayeh 

ljuyyah, Ijayha. 

adj.: 1 incapable, paresseux. 2 poltron. 

ljerb 

n.m.: cf. lgerb. 

ljib 

lejyub. 
n.m.: poche, 
syn.: lgib. 

ljifet 

ljifat. 

n.f.: 1 charogne. 2 terme d'injure, -d ljifet : qualifie une 
chose dégageant une odeur nauséabonde. 

ljuwwaq 

n.m.: instrument à vent, genre de flûte en roseau. 

lkabsun 

n.m.: amorces d’un fusil. 

lkabsunet 

Ikabsunat. 

n.f.: capsule, amorce de poudre. 

lkabuz 

lekwabis. 
n.m.: pistolet. 

lkadu 

lkaduwat. 
n.m.: cadeau. 

lkafan 

n.m.: linceul. 

lkajju 

Ikajjuwat. 
n.m.: cageot, 
syn.: lgajju. 

lkalic 

n.m.: 1 calèche. 2 charrette. 3 diligence. 

lkanitet 

lkanitat. 

n.f.: canette (de machine à coudre), 
syn.: lganitet. 

lkanun 

lekwanin. 
n.m.: brasero. 

lkar 

lkiran. 

n.m.: autocar. 

lkermus 

n.m.: cf. « lkermuz ». 


lkermuz 

n.m.: figuier de barbarie. 

lkaru 

lkaruwat. 
n.m.: carreau. 

lkas 

lkisan. 

n.m.: verre (ustensile). 

lkebbabet. 

n.f. coll.: poivre de Cayenne. 

lkebriyet 

n.f: cf. taçebrit. 

lkebset 

lkebsat. 

n.f: pièce faite d'une feuille métallique appliquée sur 
un ustensile en bois à l'endroit d'une fissure en vue 
d'empêcher celle-ci de s'élargir. 

lkeckar 

n.m.coll.: peaux, coques, des grenades. 

lkeckul 

n.m.: pacotille. 

lkercet 

n.f: 1 panse. 2 velours côtelé. 

lkerwilet 

lkerwilat. 

n.f: véhicule branlant. 

lkerwiyet 

n.f.: carvi. 

lkeryun 

lekrayen. 

n.m.: crayon, -lekrayen : jeunes écoliers (péj.). 

lketret 

n.f: majorité. 

lkettan 

lektaten. 

n.m.: 1 lin. 2 tout tissu qui n'est pas en laine. 3 drap. 

lkeyyaset 

Ikeyyasat. 
n.f.: gant de bain. 

lkif 

n.m.: kif. 

lkilu 

lkilawat. 

n.m.: 1 kilogramme. 2 clochard. 
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lkir 

n.m.: soufflet du forgeron, v. inuden. 

lkirwanet 

lkirwanat. 

n.f.: cuvette (ustensile), 
syn.: lkerwanet. 

lkubbet 

lknbbat. 
n.f.: cf. lgubbet. 

lkucet 

lkncat. 

n.f.: 1 four. 2 boulangerie. 

lkufriyet 

lkufriyat. 

n.f.: parole blasphématoire. 

lkullab 

id lknllab. 
n.m.: tenailles. 

lkum 

n.m.: 1 ouverture (diamètre) d’une manche. 2 trompe 
d'un "ddlu*", v. tacrumt. 

lkun 

n.m.: 1 l'univers. 2 la divine providence. 

lkurag 

n.m.: courage. 

lkuri 

lekwara. 

n.m.: écurie, étable. 

lkursi 

lekwrasa. 
n.m.: chaise. 

lkus 

lekwas. 
n.m.: cage. 

lkusber 

n.m.: coriandre (plante et graines). 

lia 

v. défectif., se conjugue uniquement à l'inaccompli. 
yettella. v.i.: faire la tournée (péj.). 

llayet 

llayat. 

n.f.: 1 verset de Coran. 2 maîtresse de l'école coranique 
pour filles. 

llazem 

n.m.: 1 le nécessaire. 2 l'indispensable. 


llebbiz 

n.m.: résultat d'une déformation, d'un écrasement. 

liée 

n.m.: laque. 

lledd 

n.m.: fait d'agir rapidement. 

lleft 

n.m.: navet. 

lleggway 

n.m.: nom générique désignant des plantes volubiles ou 
grimpantes, telles que le liseron, la cuscute, le lierre. 

lleggwayet 

pl. lleggwayat. 

n.f.: 1 genre de châle de laine d’une seule couleur. 

2 grand châle de laine blanche alternée de soie, porté 
sur la tête et couvrant la moitié du corps. 

llehfayet 

llehfayat. 

n.f.: turban léger et fin. 

llehhaget 

llehhagat. 

n.f.: nom d'une tenture faisant partie du trousseau de la 
mariée, elle l'est à titre accessoire. 

llek 

yellek , ytellek, yellek, welyellik, uiuk (prononcé avec 
emphase), v.i.: 1 être relâché, flasque. 2 être abattu par 
la fatigue ou la maladie. 3 être mou (personne). 

llem 

yellem, ytellem , yellem, wel y ellim, ulum. 

v.i.: filer (laine), -llem d azdad : évite de choquer les 

gens par tes dires. 

lley 

y elle y, yettelley, yelley, wel yelliy, uluy. 
v.tr.: 1 lécher. 2 laper, -v.i.: être usé. 

lleyb 

pl.llyub. 

n.m. : 1 gueule. 2 terme d’insulte. 

lleyyet 

n.f.: grand émoi. 

llesset 

llessat. 

n.f: vipère à cornes. 

llewyet 

llewyat. 

n.f: un tour (de clef). 
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llhiti 

n.m.: mobilisation autour d'une chose juger futile, vide 
de sens. 

lli 

yelli, yettelli\ yelli, wel yelli, a lli. 
v.i.: s'effondrer (construction). 

llili 

yellili, yettlili, yellili, wel yellili, alili. 

v.i.: pour un liquide, être dénaturé suite à une addition 

de quantité importante d'eau (thé, lait etc...). 

llimmet 

pl. llimat. 

n.f.: 1 bigaradier. 2 bigarade. 

llisi 

llisiyat. 
n.m.: lycée. 

llitu 

n.m.: terrasse. 

lluh 

lelwah. 

n.m.: 1 bois de menuiserie ou de construction. 

2 planchette d'écolier (école coranique). 

llun 

lelwan. 
n.m.: couleur. 

lluqqey 

yelluqqi, yettluqquy, yelluqqi, wel yelluqqi, aluqqi. 
v.i.: 1 pour une information, être diffusée partout (péj.). 
2 être distribué à tout le monde (s’agissant d’une petite 
quantité). 

lluttef 

yelluttef, yettluttuf, yelluttef, wel yelluttef, alluttef. 
v.i.: être humide (vêtement, tissu ou une denrée), 
syn.: tra. 

lluy 

yelluy, yettluya, y e lluy, wel yelluy, aluyi. 

v.i.: venir à l'esprit (idée).il est toujours suivi de la 

particule « d » de direction. 

lluz 

n.m.: 1 amande. 2 amandier. 

llyan 

n.m.: cf. lelyan. 

lmacinet 

lmacimat. 

n.f.: 1 machine, appareil. 2 tain. 3 réchaud. 

lmal 

n.m.: fortune, -at lmal : les riches, les richards. 


lmecthi 

n.m.: radis. 

lmectul 

n.m.. coll.: 1 plants à repiquer. 2 semences 
sélectionnées. 

lmed 

yelmed, ylemmed, yelmed, wel yelmid, almad. 
v.i.: 1 apprendre. 2 prendre une habitude -v.tr.: se 
familiariser à l'égard de qqn. 

lmedwer 

idlmedwer. 

n.m.: émerillon (crochet). 

lmedhes 

n.m.: quantité abusive de nourriture consommée (péj.). 

lmedwed 

lemdawed. 

n.m.: crèche, mangeoire, râtelier. 

lmeftul 

lemfatil. 

n.m.: nom d'une coiffure féminine. 

lmegles 

lemgales. 

n.m.: chorale de psalmodie où les participants 
s'assoient en cercle. 

lmegrun 

lemgarin. 

n.m.: nom d'une sorte de châle de soie. 

lmegrus 

n.m.coll.: animal d'embouche. 

lmehgun 

lemhagin. 

n.m.: 1 entonnoir. 2 cérémonie de réception d'un jeune 
garçon de retour de son premier voyage, v. agennun. 

lmehgwun 

leinhagwen. 
n.m.: cf. lmehgun. 

lmehnet 

n.f.: 1 passion. 2 mauvaise habitude, vice. 

lmehraz 

n.m.: pilon en bois (ustensile de cuisine). 

lmejjel 

Imujjal. 

n.m.: réservoir d'eau à ciel ouvert (irrigation). 

lmeknset 

lmeknsat. 
n.f.: balai. 
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lmeks 

n.m.: taxes sur les ventes. 

lmektub 

lemkatib. 

n.m.: sort (tel que décidé par Dieu). 

lmelf 

n.m.: drap (étoffe). 

lmelfuf 

n.m.: grillade faite de foie coupé en dés enveloppés de 
péritoine. 

lmelk 

lemlak. 

n.m.: propriété, fond. 

lmelxet 

lmelxat. 
n.m.: semelle. 

lmencar 

lemnacer. 
n.m.: scie. 

lmengcet 

lemnagec. 

n.f.: boucle d'oreille, v. timcerreft. 

lmelga 

n.m.: moment du rendez-vous. 

lmeneet 

lmeeet. 

n.f.: refuge, havre. 

lmeqla 

n.m.: poêle à frire ou à torréfier. 

lmerget 

lemragi. 

n.f.: sauce, -d lmerget : se dit d'une eau potable non 
fraîche. 

lmereub 

n.m.: mauvais charbon de bois qui n'est pas 
suffisamment carbonisé. 

lmereubet 

n.f.: morceau de charbon de bois 
insuffisamment carbonisé. 

lmesé 

n.m.: musc. 

lmessak 

lemsasek. 

n.m.: 1 épingle. 2 épingle anglaise. 3 broche. 4 liasse de 
papier monnaie. 


lmeswag 

n.m : nom d’une écorce d’arbre utilisée en cosmétique 
pour colorer les lèvres. 

lmetni 

n.m.: fil torsadé. 

lmetred 

pl. lemtared. 

n.m.: plat en bois ou en céramique muni d’un pied, 
utiliser pour prendre les repas. Il est posé à même le 
sol, le pied dont il est muni, servant de table. 

lmey 

yelmey, yleimney, yelmey, wel yeJmey, almey. 
v.i.: perdre sa turgescence (fruit). 

lmez 

yelmez, ylemmez, yelmez, wel yelmiz, almaz. 

v.tr.: 1 avaler. 2 admettre, -v.i.: être petit, diminuer de 

volume. 

lmim 

yelmim, sans aor.int., yelmim, wel yelmim, almim. 
v.i.: être de petite taille avec des qualités de souplesse 
ou de commodité. 

lmir 

n.m.: maire. 

lmiraz 

n.m.: pilon en laiton (cuisine). 

lmizab 

lemmwazib. 

n.m.: 1 cour. 2 marre d'eau. 

lmizret 

lmizrat. 

n.f.: 1 conduite de sang dans un abattoir. 2 abattoir. 

3 marre de sang. 

lmusi 

lemmwasa. 
n.m.: couteau. 

lmuz 

n.m.: thé sans sucre, -armun n lmuz : grenade au goût 
acide. 

leadet 

n.f.: coutume, us. 

leaë 

n.m.: 1 ivoire. 2 matière durcie qui n’est ni bois ni 
métal ni verre ni roche. 3 matière plastique (ce dernier 
emploi est récent, il date des années 60 avec 
l’apparition du plastique). 

leaëëab 

n.m.: chose étonnante. 
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leager 

adj. m.: stérile, -n.m.: homme stérile, homme sans 
enfants. 

leagra 

adj. f.: stérile, -femme stérile, femme sans enfant. 

lsammet 

n.f.: le peuple, les gents. 

lsar 

n.m.: opprobre. 

lsebruq 

n.m.: châle en soie de couleur chatoyante. 

leebzet 

n.f.: amabilité. 

lsecbet 

n.f.: 1 plante spontanée. 2 plante médicinale. 

leeg 

yeleeg, yleeeeg, yelseg, wel yelsig ; alsag. 

v.i.: 1 boire. 2 boire une boisson alcoolique, (péj.). 

lselk 

n.m.: 1 gomme, résine. 2 colle. 

leember 

n.m.: ambre. 

lsemmari 

n.m.: 1 nom d’une variété de datte. 2 fruits de cette 
variété. 

leengret 

n.f.: nuque. 

lsenkbut 

n.m.coll : toiles d’araignée. 

lsenkbet 

n.f.: une toile d’araignée. 

lsenklet 

n. neutre : nègre ou négresse (péj.). 

lsenqar 

n.m.: dard (surtout celui du scorpion). 

leeqqac 

n.m.: verroterie fine, paillettes. 

lseqqel 

n.m.: 1 cerveau. 2 sagesse, -adv. doucement. 

lseqqri 

n.m.: ruban de soie. 


lserbun 

id lserbun, lesrbin. 

n.m.: 1 échantillon. 2 arrhes. 

Isère 

n.m.: 1 tribu. 2 ensemble des habitants d’une cité. 

lserf 

n.m.: 1 branche (arbre). 2 phratrie. 

lserg 

n.m.: sueur. 

lserram 

n.m.: 1 tout ce qui est non classable. 2 groupe de 
personnes non affiliés à une phratrie (état civil). 

leerset 

n.f.: 1 montant d’un puit. 2 colonne. 3 contrefort. 

lserf 

n.m.: 1 amabilité. 2 connaissances, relations. 

lsers 

id lsers, lesras. 

n.m.: noce, fête de mariage, -lsers n tiwin : nom d’un 
motif de tapis. Noué. 

lsess 

idlsess , lessas. 

n.m.: sot, andouille, dindon etc. 
lsessarat 

n.f. pl.: soutien-gorge. 

lsesker 

n.m. pl : 1 soldats. 2 armée. 3 service militaire. 

lsetbet 

pl. lestabi. 

n.f.: 1 seuil, entrée, d’un lieu. 2 fond de commerce. 

3 personne de grande taille (pej.). 

lsewlet 

n.f.: provisions de l’année, vivres (économie 
domestique). 

lsewret 

n.f.: sexe, parties génitales. 

lsib 

n.m.: 1 opprobre. 2 défaut. 

lsid 

\)\.lct;yudci lesyad. 

n.m.: 1 jour de l’Aïd. 2 mois lunaire ou se situe l’Aïd. 

lsidud 

n.m. et adj.: 1 2 eme portée pour la même année (chèvres 
et brebis). 2 dernier enfant d’une mère âgée. 3 produit 
d’une fructification hors saison. 
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leuë 

n.m.: bêtise, 
syn.: lesweg. 

leumret 

pl. leumrat. 

n.f.: pèlerinage aux lieux saints, effectué en dehors de 
la période consacrée, « petit pèlerinage ». 

leurf 

n.m.: droit coutumier. 

lyabet 

pl. leywabi. 
n.f.: palmeraie. 

lyaci 

n.m.: populace, grand monde. 

lyecc 

n.m.: 1 ordures. 2 fraude. 

lyerbal 

pl. leyrabet. 
n.m.: tamis, tarare, 
syn.: buseyyar. 

lyerf 

pl. leyrufat. 
n.m. plafond. 

lyeraug 

pl. leyraneg. 

n.m. ensemble des tripes aux quelles on été enlevé, le 
fois, le cœur et la péritoine (boucherie). 

lyewyan 

n.m. pl.: rancœur, rancune. 

lyi 

yelyi, yleyyr yelyi, wel yelyi, a lyi. 

d.i.: 1 être affairé, très occuper. 2 être très content de 

qqn. 

lqa 

yelqa, yleqqa, yelqa, wel yelqi, alqa. 

v.tr.: 1 quitter la vie, être rappelé par le bon Dieu. 

lqadi 

n.m.: 1 juge. 2 notaire. 

lqares 

n.m.: citron. 

lqayed 

lquyyad. 
n.m.: caïd. 

lqazan 

lqazanat. 

n.m.: grande marmite. 


lqeblet 

n.f.: 1 direction de la Mecque. 2 par extension: régions 
situées au sud-est. 

lqecc 

n.m. coll.:l baggage 2 pacotille. 

lqedd 

n.m.: 1 équivalant (mesure). 2 ce qu'il faut en quantité, 
en dimension, en valeur etc... -d lqed : de même 
mesure, de même qualité -qed qed : juste ce qu'il faut, 
ni plus ni moins. 

lqef 

yelqef, yleqqef, yelqef, wel yelqi f, alqaf. 
v.tr.: attraper au vol. 

lqelm 

leqlum. 

n.m.: plume de roseau. 

lqelt 

n.m.: le manque, l'absence d'une chose. 

lqelwet 

pl. leqlawi. 
n.f. testicule. 

lqelyan 

n.m.pl.: 1 fait de frire. 2 fritures. 

lqelyet 

lqelyat. 

n.f.: friture, v. aqla. 

lqem 

yelqem, yleqqem, yelqem, wel yelqim, alqam. 
v.tr.ind. (i) : contredire, contrarier qqn, 
systématiquement. 

lqent 

n.m.: coin de la rue. 

lqerfa 

n.m.: la cannelle. 

lqerdet 

lqerdat. 

n.f.: 1 billot du boucher. 2 personne très lente. 

lqermez 

n.m.: kermès, cochenille du chêne kermès, utilisée en 
teinturerie, v. lgennez. 

lqermud 

n.m.: toit en tuile. 

lqerset 

leqrasi. 
n.f.: bouteille. 
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lqesriyet 

lqesriyat. 

n.f.: pot de chambre, v. aussi tahibust. 

lqum 

n.m.coll.: les gars. 

lqus 

n.m.: 1 arcure. 2 crosse du jeu dit tacurt. 

lqut 

n.m.: nourriture, pitance. 

lquti 

leqwata. 

n.m.: pot à couvercle et à anse. v. tahellabt. 

lseg 

yelseg, ylesseg, yelseg, wel yelsig, alsag. 
v.i.: coller, être collé, adhérer, -v.tr.ind. suivi de pron. 
pers.: contaminer, -v.tr.ind. par (di) : 1 ne pas quitter 
(un heu ou un vêtement, une personne). 2 coller à qqn, 
ne pas le lâcher. 3 vivre au crochet de qqn. 

lseq 

yelseq, ylesseq, yelseq, wel yelsiq, al saq. 
v.i.: coller adhérer, v. aussi lseg. 

Remarque : les deux termes ne recouvrent pas tout à 
fait les mêmes sens. 

lsey 

yelsey ylessey yelsey welyelsiy alsey. 

v.i.: 1 être cousu dans un morceau de cuir ou de tissu. 

2 ne pas quitter (un habit), v. lseg . 

lsi 

yelsi, ylessi, yelsi wel yelsi, al si. 
v.i.: cf. lsey. 

Item 

yeltem, ylettem, yeltem, wel yeltim, altam. 
v.i.: être souillé, affecté, contaminé, partiellement 
(surtout pour les denrées). 

lubbez 

yellubbez , yettlubbuz, yellubbez, welyellubbez, 
alubbez. 

v.i.: sécher avant maturation être échaudé (datte). 

lud 

ulud. 

n.m.: 1 vase, mileu vaseux. 2 Spirogyre. 

ludu 

n.m.: petites ablutions. - asbay n ludu : bâcler -asbay n 
ludu al taddayin : 1 agir exagérément. 2 avoir un 
comportement de puritain. 

lufar 

n.m.pl.: vapeur. 


lukan 

adv.: 1 si... 2 même si... 

lullu 

lang. enf.: objet brillant, -lullu Rebbi : étoile ou lune, 
-n.m. (langage adulte) : argent (péj.). 

lum 

ulum. 

n.m.coll.: paille. 

lumma 

terme dont le sens est inconnu, -a lal lumma : loc. adv. 
exprime la crainte devant un danger. 

luca 

lang. enf.: oreille. 

luqi 

n.m.: allumettes. 

lus 

ulus. 

n.m.: 1 gypse. 2 plâtre. 

lwa 

yelwa, ylewwa, yelwa, wel yelwi, awla. 

v.tr.. 1 enrouler autour. 2 rouer (corde) -v.i.: 1 être 

enroulé. 2 s'enrouler. 3 ne pas être en fonne. 

lwacul 

n.m. pl.: 1 les gars, les garçons. 2 mes garçon. 

lwedwad 

pl. îdlwedwad. 
n.m. chauve sourie. 

lwaheg 

n.m.: vent du sud. v. aussi : ccili. 

lwehgan 

n.m. pl.: voracité. 

lweeran 

n.m. pl.: avarice. 

lwerd 

pl. idlwerd. 

n.m.: 1 rosier. 2 rose. 

lwerd 

pl. id lwerd. 

n.m.: louanges répétées un grand nombre de fois. 

lxabuc 

n.m.: 1 insectes répugnant (lattes, coléoptères). 2 tout 
ce qui est nuisible, répugnant ou indésirable. 

lxebbacet 

n.f.: râteau. 
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lxedd 

n.m.: poutre (déjà en place dans une construction). 

lxedeet 

n.f.: 1 piège. 2 trahison, traîtrise. 

lxell 

n.m.: vinaigre. 

lxeleet 

pl. lxeleat. 

n.f.: frayeur, effroi. 

lxelq 

n.m.: 1 créature. 2 créatures, monde. 

lxerrub 

n.m.: 1 grains du caroubier. 2 caroubier. 

lxerwae 

n.m.: ricin. 

lxercef 

n.m.: cardon. 

lxerdel 

n.m.: rave. 

lxica 

n.f.: toile de jute. 

lxuga 

n.m.: secrétaire, commis. 

lxux 

n.m.: 1 pêcher. 2 fruits du pêcher. 

lxuxet 

n.f.: petite porte ouverte sur l’un des battant d’une 
porte d’enceinte pour permettre le passage d’une seule 
personne à la fois. 

lyan 

yelyan, yleyyan, yelyan, wel yelyan, alyan 

v.i.: 1 devenir, mou, tendre (fruit). 2 être bien beurré 

(couscous). 

lyasmin 

n.m.: jasmin. 

lyedd 

n.m.: grande serviette de table, collective, 
syn.: ddxul. 

lzem 

yelzem, ylezzem, yelzem, wel yelzim, 
v.i.: 1 être indispensable. 2 être obligatoire. 



m 

prep.: cf. n. 

ma 

part, d’interrogation, (contraction de mani ?) : où. -ma i 
tella tcacit ? : où est la calotte?, v. ba. 

macak 

Loc. conjonctive : cf.: bac. 

madun 

umadun, imudan. 
n.m.: malade. 

madam 

Loc. conjonctive.: tant que. 

madan 

Loc. conjonctive : cf. madam. 

maddar 

umaddar, imaddaren. 

n.m.: pers. encore en vie. ant.: amennittu. 

madun 

umadun, imudan. 

n.m.: 1 couvercle, bouchon. 2 dalle funéraire, par 
extension : toute dalle de roche, -madun n tirest : 
margelle d'un puit. 

magez 

ymagez, yettmagaz ; ymagez, wel ymagez ; amagez. 
v.i.: calculer, deviner, la nature, le niveau,ou la valeur 
de qqch. 

mahella 

adv.: peut être, -mahella yéwa ! : s’il était parti au 
moins ! 

majuj 

n.m.: cf. hajuj. 

makru 

pl. imakruten. 

n.m.: petit cadeau donné discrètement. 

mal 

ymal, yettmala, ymalwelymal, amali. 

v.i.: être penché, être incliné, -v.tr. ind. par « yel ». 1 se 

pencher vers qqn. ou qqch. 2 se ranger du côté de qqn. 


mamma 

n. de parenté: mère. -lang. enf.: maman. 
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mamma henna 

n.f de parenté : grand-mère. 

mamma-buda 

id mamma-buda. 

n.f.: matrone,accoucheuse. 

syn.: mamma-mida. 

mamma-mida 

id mamma-mida. 
n.f.: cf. mamma-buda. 

mamma n wemced 

n. neutre : pièce fixe du peigne à laine. 

mamu 

lang.enf.: terre, parterre. 

manayu 

pronom interrogatif : qui, qui est ce ? 

mandari 

pl. id mandari. 

n.f.: 1 mandarinier. 2 fruit du mandarinier. 

maneè 

adv. de manière : 1 comment. 2 la manière, façon 
d’agir, -pron. interrogatif, neutre : le quel ? la quelle ? 
les quels ? les quelles ? v. manet, mantet, manten, 
mantent. 

manet 

pronom inter.: le quel ? 

mani 

adv. de lieu : où. 

manna 

ymanna, yettmanna, y manna, wel ymanni, a manna. 
v.i.: souhaiter et attendre un événement heureux. 

manten 

pron. inter, mpl.: les quels? 

mantent 

pron. inter, f. pl.: les quelles ? 

mantet 

pron. inter, f.: la quelle? 

maelal 

imaslalen, tmaslalt, timelalin. 

adj.m.: 1 fragile (santé). 2 présentant un défaut 

(instrument, machine...). 

mayer 

loq. adv.: 1 parce que. 2 comment ? pourquoi ? 

maru 

umaru, imuran. 
n.m.: mur. 


mares 

n.m.: nom du troisième mois du calendrier local, il est 
décalé de six jours par rapport à mars. 

masslay 

imasslayen, tmasslayt, timasslayin. 

adj. m.: souillé, impur, tmasslayt : matière fécale. 

mawal 

umawal, pl. imawalen. 

n.m.: 1 roseau. 2 barre faite d’un roseau dont la 
manipulation sert à ouvrir et fermer la lice. 

mayella 

loc inter. Où est-t-il ? -maytella ? : où est-elle. 

mayea 

n.f.: benjoin. 

mayu 

n.m.: nom du cinquième mois du calendrier local, il est 
décalé de six jours par rapport à mai. 

mazuz 

umazuz, imazuzen. 

n.m.: 1 le dernier né (enfant). 2 tardif (saison). 

mazza 

ymazza, yettmazza, ymazza, wel ymazzi, amazza. 
v.i.: rappeler à qqn une faveur qu'on lui avait faite, 
-v.tr.ind.: convoiter. 

mbadal 

yembadal, yettembadal, yembadal, welyembadal, 
ambadal. 

v.f. réc.: échanger. 

mbajar 

yembajar, yettembajar, yembajar, wel yembajar, 
ambajar. 

v.pron. récip. se singer, s'imiter, mutuellement. 

mbatal 

mbatalen, ttembatalen, mbatalen, wel mbatalen, 
ambatal. 

v.pr.récip.: se retarder mutuellement. 

mcahen 

yemcahen, yettmcahan, yemcahen, welyemcahen, 
amcahen. 

v. f. récip. de cahen : se lancer mutuellement, un défi. 

mced 

yemced, ymecced, yemced, welyemcid, amçad. 
v.tr.: peigner (surtout laine), -v.i.: souffler très fort et 
par rafale (vent). 

mcuced 

yemcuced, yettemcucud, yemcuced, wel yemcuced, 
amcuced. 

v. f.réfl. de cuced : se consumer (employé surtout au 
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sens figuré, se consumer par la haine et la jalousie). 

mdafar 

mdafaren, ttemdafaren,mdfaren, wel mdafaren, 
amdafer. 

v.i.: arriver les uns à la suite des autres. 

mdey 

yemdey, ymeddey, yemdey, wel yemdey, amday ; amdi. 
v.tr.: goûter. 

mda 

yemda, ymedda, yemda, wel yemdi, amda. 
v.i.: 1 être complet. 2 être de bonne taille. 3 atteindre 
l'âge de la responsabilité religieuse sans avoir encore 
montrer des signes de puberté. 

mdabaz 

yemdabaz ; yettemdabaz , yemdabaz, wel yemdabaz ; 
amdabez. 

v. f.récip. de debbez.: échanger des coups de poing. 

mdaxas 

yemdaxas, yettemdaxas, yemdaxas, wel yemdaxas, 
amdaxas. 

v. f.réc.: se familiariser avec qqn. 

mdeh 

yemdeh, ymeddeh , yemdeh, wel yemdih , amdah. 
v.tr.: prononcer l'excommunication de qqn. 

mdi 

y emdi, ymeddi\ yemdi\ wel yemdi, amdi. 

v.tr.ind.: poser, un piège, un guet-apens, -v.i.: être aux 

aguets. 

mebla 

adv. : cf. bla. 

mecceg 

ymecceg, yettmecceg, ymecceg, wel ymecceg, 
amecceg. 

v.i.: pour un bébé, avoir la peau des jambes irritée par 
les urines. 

mecmec 

ymecmec, yettmecmuc, ymecmec, wel ymecmec, 
amecmec. 

v.i.: 1 grouiller. 2 être présent en grand nombre (péj.). 

mecteg 

ymecteg, yettmecteg, ymecteg, welymecteg, amecteg. 
v.i.: 1 être collant (péj.). 2 être mielleux (personne). 

mecwer 

y mec wer, yettmec wer, y mec wer, wel y mec wer, 
amecwer. 

v.i.: s’activer, s’affairer. 

meddeg 

ymeddeg, yettmeddeg, ymeddeg, wel ymeddeg. 


ameddeg. 

v.i.: 1 déguster. 2 saliver. 

medmed 

ymedmed, yettmedmed\ ymedmed, wel ymedmed, 

amedmed. 

v.i.: gromeler. 

meggwada 

adj. neutre : cf. ameggwad. 

megrina 

adj. f. qualifie une pers. coléreuse. 

mehha 

lang.enf.: donner un baisé. 

mehhen 

ymehhen, yettmehhen, ymehhen , wel ymehhen, 
amehhen. 

v.i.: souffrir, supporter une charge, être éprouvé. 

mehruza 

n.f.: 1 soupière. 2 urne. 

mejbuda 

n.f: chose attractiée. 

mejmej 1 

ymejmej, yettmejmej, ymejmej, wel ymejmej, 
amejmej. 

v.tr.: écrasé, fouler. 

mejmej 2 

ymejmej ’ yetmejmi j, ymejmej, wel ymejmej, amejmej. 
v.i.: faire du commérage, avoir la langue bien pendue. 

mekken 

ymekken, yettmekken, ymekken, wel ymekken, 
amekken. 

v.tr.ind.(s) : congédier qqn au profit d'un autre, 
-v.tr.ind.(as) : appliquer (un coup) ou adresser (une 
parole blessante). 

mekkes 

ymekkes, yettmekkes , ymekkes, weel y mekkes, 
amekkes. 

v.tr.: 1 imposer, taxer, percevoir un impôt. 2 arnaquer. 

mell 

ymell, yettmella, ymell, wel ymell, wel ymell, amelli. 
v.i.: 1 blanchir, prendre la couleur blanche. 2 devenir 
plus blanc. 3 avoir le vitiligo. 

melleh 

ymelleh, yettmelleh, ymelleh, wel ymelleh, amelleh. 
v.tr.: 1 saler pour la conservation (viande, tomate...). 

2 saler une préparation -ymelleh, ijdi : il est roulé 
parterre, souillé dans du sable. 
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mellel 

n.m.: blancheur. 

melleq 

ymelleq, yettmelleq, ymelleq, welymelleq, amelleq. 
v.tr.ind.(i) : 1 jeter des fleurs à qqn. 2 faire une 
délation, dénoncer. 3 avoir une attitude servile. 

-v.i.: revenir inutilement sur des propos. 

melles 

ymelles, yettmelles, ymelles, wel ymelles, amclJcs. 
v.i.: 1 travailler la poterie. 2 crépir. 

mellex 

ymellex, yettmellex, ymellex, wel ymellex, amellex. 
v.tr.: 1 réparer, mettre une pièce à la semelle d'une 
chaussure. 2 flanquer qqn de qqch. -v.i.: 1 mettre ces 
chaussures. 2 quitter un lieu (péj.). 

melmi 

adv. de temps : quand, lorsque. 

me mmi 

n.m de parenté : fils. 

menker 

ymenker, yettmenker, ymenker, wel ymenker, 
amenker. 

v.tr.ind par « di » : persécuter. 

mennaw 

adv. de quantité : 1 quelques. 2 plusieurs, plus d'un, 
-mennaw ! : ô combien ! 

mennawet 

adj.: f. de mennaw. 

mennee 

ymennes , yettmeimes, ymennes, wel ymennes, 

amennee. 

v.tr.: sauver. 

meny 

yemmeny, yettmenya, yemmeny, wel yemmeny, 
amenyi. 

v. f.réc. de eny : 1 s'entre tuer, se bagarrer. 2 se disputer. 
3 entrer en conflit. 4 se fâcher, bouder, 
syn.: mmeny. 

meyluga 

n.f.: sorte de galette farcie, -meyluga n guni : cf. 
tafewwart. 

meyyu 

n.m.: famille nombreuse (péj.). 

meqnen 

ymeqnen, yettmeqnen, ymeqnen, wel ymeqnen, 
ameqnen. 

v.i.: chercher de faux argument. 


meqqer 

n.v. de mmeqqren : 1 devenir vieux. 2 vieillesse. 

merken 

yemmerken, yettmerken, yemmerken, wel yemmerken, 
amerken. 

v.i.: s’enrichir, devenir riche, 
syn.: mmerken. 

mer wessber 

n. m.: nom d’une plante médicinale de la famille des 
liliacées, Aloès. 

merdquc 

n.f.: marjolaine. 

merged 

ymerged[ yettmerged, ymerged, wel ymerged, 
amerged. 

v.tr.: 1 rouler dans la poussière, mal mener. 2 salir. 

3 torturer. 

mermed 

ymermed, yettmermed, ymermed, wel ymermed, 
amermed. 

v.tr.: 1 rouler par terre. 2 torturer. 3 bâcler un travail, 
-v.i.: peiner, souffrir. 

mermer 

ymermer, yettmenner, ymermer, wel ymermer, 
amermer. 

v.tr: 1 couvrir à l’excès, calfeutrer. 2 entasser. 

-v.i. 1 être calfeutré, se calfeutrer. 2 être entassé. 

merred 

ymerred, yettmerred, ymerred, wel ymerred, amerred. 
v.tr.: 1 ennuyer par un harcèlement ou par un 
rabâchage d'un sujet. 2 faire attendre qqn. 

merrey 

ymerrey, yettmerrey, ymerrey, wel y merrey, amerrey. 
v.i.: 1 se rouler parterre. 2 payer avec facilité. 

-v.tr.: rouler un corps dans une poudre, à la manière 
d'un poisson dans la farine. 

meskta 

n.f.: résine du lentisque. 

mess 

ymess, yettmessa, ymess, welymess, amessi. 
v.tr.: sucer, aspirer. 

mess 

ymess, yettmessa (rare), ymess, wel ymess, amessi. 
v.i.: 1 être fade, être sans sel. 2 faire de la morale (péj.). 
3 être collant, emiuyeux. 4 être pauvre en éléments 
fertilisant (sol). 

messed 

idmessed. 

n. et adj. neutre : paresseux, personne allongée. 


- 252 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


messek 

ymessek, yettmessek, ymessek, wel ymessek, amessek. 
v.tr.: épingler. 

mesxer 

ymesxer, yettmesxer ; ymesxer, wel ymesxer, amesxer. 
v.i.: 1 plaisanter. 2 manquer de sérieux, -v.tr. ind par 
« yef » 1 faire une farce. 2 revenir sur ses engagements. 

metr 

yemmetr, yettmetra, yemmetr, wel yemmetr, ametri. 
v.tr.: cf. mmetr. 

metten 

ymetten, yettmetten, ymetten, wel ymetten, ametten. 
v.tr.: consolider, -v.tr.ind. par « i » : 1 appliquer 
fortement (un coup). 2 adresser (une parole blessante). 

metwal 

adv.: à l’intension, directement vers. Dans 
l’expression : metwal i rebbi : pour l’amour de Dieu. 

mewwer 

ymewwer, yettmewwer, ymewwer, wel ymewwer, 
a mewwer. 

v.tr.: baliser, mettre des repères. 

mexmex 

ymexmex, yettmexmex , ymexmex , wel ymexmex, 
amexmex. 

v.i.: 1 imbiber. 2 arroser qqn. 

meyyez 

ymeyyez, yettmeyyez, ymeyyez ; wel ymeyyez, 
ameyyez. 

v.i.: 1 estimer. 2 réfléchir. 3 viser (tir). 

mezmez 

ymezmez ; yettmezmez, ymezmez, wel ymezmez, 

amezmez. 

v.i.: cf. gezgez. 

mezyen 

yemmezyen, yettmezyen, yemmezyen, wel 
yemmezyen , amezyen. 
v.i. cf. bezyen. 

mezzeb 

ymezzeb , yettmezzeb, ymezzeb, wel ymezzeb, 
amezzeb. 

v.tr.: 1 traduire en mozabite. 2 s'exprimer en mozabite. 

mezzeg 

ymezzeg, yettmezzeg, ymezzeg, wel ymezzeg, 
amezzeg. 

v.tr.: déchirer, mettre en lambeaux, -v.i.: 1 être en 
lambeaux. 2 éclairer pleinement un ciel sans nuages 
(lune, soleil). 

mezzi 

adv.: enfance.-adj. nain. 


mezleg 

ymezleg, yettmezleg, ymezleg, wel y mezleg, amezleg. 
v.i.: s’ébattre, se détendre en plein air. 

mfahem 

yemfahem, yettmfaham, yemfahem, wel yemfahem, 
amfahem. 

v. f. recipr. de fhem: 1 se comprendre. 2 se mettre 
d’accord. 

mgabed 

yemgabed, yettemgabad, yemgabed, wel yemgabed, 
amgabed. 

v. f. recipr. de gabrd : 1 lutter. 2 persévérer. 

mgawad 

mgawaden, ttemgawaden, mgawaden, welmgawaden, 
amgawed. 

v. f.récipr. de gewwed : s'accompagner. 

mhalak 

adv. cf bhalak. 

mhed 

yemhed, ymehhed, yemhed, wel yemhid, amhad. 
v.i.: pour une nourriture, provoquer une irritation au 
niveau de l'estomac à cause d'une trop grande 
concentration (sucre, acide, sel). 

mhawad 

yemha wed, yettemha wad, yemha wed, wel yeinha wed, 
amhawed. 

v.i. recipr.: marchander. 

mhed 

yemhed, ymehhed, yemhed, wel yemhid, amhad. 
v.i.: désirer ardemment. 

mhel 

yemhel, ymehhel, yemhel, wel yemhil, amhal. 
v.i.: 1 pour un feu, monter très haut. 2 monter en 
flammes. 3 manifester des douleurs aigues. 

mher 

yemlier, ymehher, yemher, wel yemhir, amhar. 
v.tr.ind. (s) : en avoir assez de qqn. 

mi 

conj. coordin.: 1 lorsque, quand, une fois que : mi 
yeqda, ad d-yas : il viendra lorsqu'il aura terminé. 2 tant 
que : mi wel d-yusi, wel d-yettis ya : tant qu'il n'est pas 
venu, il ne viendra pas. 3 que : amensi rebbi mi d-yusu : 
je vous jure qu'il n'est pas venu. 

midden 

n.pl. neutre : 1 gens. 2 autrui. 3 personnes. 4 public. 

mimi 

adv.: pourquoi, 
syn.: hami. 
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mimmi 1 

lang.enf.: personne(s) étrangère(s) à la famille. 

mimmi 2 

n.m. pupille. 

mincie 

pl. id mincie. 

n.m.: feuillet (estomac). 

minsew 

yemminsew , yettminsiw, yemminsew, wel 
yelmminsew, aminsew. 
v.i.: souper. 

mis 

yemmis, yettlisa, yemmis, wel yemmis, ami si 
v.i.: cf. mmis. 

mized 

yemmized[ yettmizid\ yemmized,\ wel yemmized, 
amized. 

v.i.: 1 s'étirer au maximum pour atteindre un objet hors 
d'atteinte. 2 nourrir l'ambition d'atteindre un objectif, 
syn.: mizæd. 

mizzed 

yemmizzed, yettmizzid, yemmizzed[ wel yemmizzed\ 

amizzed. 

v.i.: cf. mized. 

mizer 

ymizer, yettmizir, ymizer, wel ymizer, amizer. 
v.i.: vivre la misère, être éprouvé. 

mizirya 

n.f.: misère. 

mjer 

yemjer, ymejjer, yemjer, welyemjir, amijer. 
v.tr.: 1 faucher. 2 moissonner. 

mken 1 

yemken, ymekken, yemken, wel yemkin, amkan. 
v.i.: subir un tort, être touché dans son amour propre. 

mken 2 

yemken, ymekken, yemken wel yemkin, amkan. 
v.i.: être possible. 

mker 

yemker, ymeqqer, yemker, wel yemkir, amkar. 
v.tr.ind.(di): maltraiter qqn. -v.i.: abuser. 

mkerfes 

adj.: mal formé, mal fait. 

mkerker 

mkerkren, ttemkerkaren, mkerkren, wel mkerkren, 
akerker. 

v. f. recip. de kerker : se tramer. 


mlaga 

yemlaga, yettemlaga, yemlga, wel yemlagi, amlaga. 
v.tr.: rencontrer. 

mleè 

yemlec, ymellec, yemlec, welyemlic, amlac. 

v.tr.: 1 épouser. 2 sévir vis à vis de qqn. -v.i.: se marier, 

être marié. 

mlec 

yemlec, ymellec, yemlec, welyemli c, amlac. 
v.i.: et vi. cf. mlec. 

mleh 

yemleh, ymelleh, yemleh, wel y emlih, amlah. 
v.i.: être trop salé. 

mlilli 

yemlilli, yettemlilli, yemlilli, wel yemlilli, amlilli 
v.i.: 1 avoir le vertige. 2 agir sans raison, prendre 
n’importe quelle initiative. 

mmedren 

yemmedren, yettmmedran, yemmedren, wel 
yemmedren, ammedren. 

v. f.réfl. de vren : se retourner dans son lit (insomnie). 

mmedwel 

yemmedwel, yettmedwal, yemmedwel, wel 
yemmedwel, amedwel. 

v. f.réfl. de dwel (toujours suivi de "Yef': se retourner 
contre... 

mmel 

yemmel, ytemmel, yemmel, wel yemmil, aimnal. 
v.i.: avoir confiance dans l'avenir, espérer, nourrir un 
espoir, s'attendre à qqch. de bien. 

mmeny 

yemmeny, yettmenya, yemmeny, wel yemmeny, 
amenyi et imenyan. 
v.i.: cf. meny. 

mmey 

interj. d'admiration: quel (le)! -conj. de coordin.: ou, ou 
bien. 

syn.: nney. 

mmeqqren 

yemmeqqren, sans inaccompli., yeimneqqren, wel 

yemmeqqren, meqqer. 

v.i.: devenir vieux, prendre de l'age. 

mmerged 

yemmerged, yettmerged, yemmerged, wel yemmerged, 
tammerget. 

v. pron. refl: 1 être mal mené. 2 être sali. 3 souffrir. 

mmet 

yemmet , yettmettat, yemmut, welyeimnut, tamettant. 
v.i.: 1 mourir,cesser de vivre. 2 stagner (activité). 
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3 s'éteindre (feu, lumière). 4 disparaître, ne plus avoir 
cours (mode, us). 5 être, peu actif, lent à réagir (être 
vivant), -awal yemmut : n’on parlons plus, -awal ad 
yemmet da ! motus ! 

mm etr 

yemmetr, yettmetra, yemmetr, wel yemmetre , ametri. 
v.i. 1 mendier 2 quémander. 

mmezd 

temmezd\ sans inaccompli, temmezd, wel temmezd, 
timezda. 

v.i.: livrer le sac amiotique. 

mmirzeë 

yemmerzeg, yettmirzig yemmirzeg wel yeimnirzeg, 
tammerzegt. 

v. pron. refl.: devenir amer, prendre un goût amer. 

mmis 

yemmis, yettmisa, yemmis, wel yemmis, amisi. 
v.i.: 1 être régulier, être parfait. 2 avoir une surface ou 
une bordure régulière.3 être égal, être de la même 
valeur ou du même niveau que qqn. ou qqch. 

mmunkez 

yeimnunkez, yettmunkuz, yemmunkez , wel 
yemmunkez, amunkez. 
v.i. pron. refl.: diminuer. 

mmussley 

yemmussley yettmussluy yemmussley wel 
yennnussley tammussleyt. 

v. pron. refl.: pour une chose, devenir impur (religion). 

mmuttey 

yemmuttey, yettmuttuy, yemmuttey ; wel yemmuttey, 
amuttey. 

v.i.: en économie domestique, être géré avec 
parcimonie (denrée). 

mnager 

yenmager, yettemnagar, yemnager, wel yemnager, 
amnager. 

v. f. récipr. de nager : se disputer. 

mnee 

yemnee, ymeimes, yemnee, wel yemnis, ananas. 
v.i.: être sauvé, épargné, -v.tr.: interdire. 

meal 

conj. de coordin : avec, en compagnie de... -prép.: par 
(passage, itinéraire) -yezwa mea webrid-u : il a pris ce 
chemin. 

mea 2 

yemsa, ymessa , yemsa, wel y emsi, amsa. 

v.i. 1 bêler (chèvre, mouton). 2 se soumettre à son 

épouse (péj.). 


mealet 

yemsalet, yettemsalat, yemsalet, welyemslet, amslet. 
v.i.: 1 se dépêcher faire vite. 2 accélérer. 

myufel 

adj.: mal rasé, mal coiffé. 

mqerqec 

adj.: croustillant (pain). 

mquqed 

yemquqed, sans inaccompli, yemquqed, sans accompli 
néggatif, amquqed. 

v.i.: avoir la robe ou le plumage tacheté, être pie. 

mraw 

f.: mrawet. 

adj. numérique : dix. 

mrawet 

adj. numérique : féminin de mraw. 
mred 

yemi edymerred, yemred, wel yemrid, amrad. 
v.i.: être malade, v. zmer. 

mred 

yemred\ ymerred, yemred, wel y emrid, amrad. 
v.i.: ramper. 

mreg 

yemreg ymerreg, yemreg, wel yemrig, amrag. 
v.i.: 1 s'infecter, être en état de putréfaction. 2 être 
inextricable (situation). 

mru 

yemru, ymerru, yemru, welyemru, amru. 
v.i.: être encombré, en désordre (lieu). 

mrured 

yemrured, yettemrurud, yemrured, wel yemrured, 
amrured. 

v.i.: grouiller, être recouvert de petites bestioles. 

mrus 

yemrus, ( sans inaccompli), yemrus, wel yemrus, 
amrus. 

v.i.: 1 avoir le temps. 2 bénéficier de bomies 
conditions.-lhal yemrus : il fait beau temps. 

msed 

yemsed, ymessed, yemsed, wel yemsid, amsad. 
v.i.: 1 être aiguisé, affûté, bien tranchant. 2 être futé, 
être rusé (personne), -v.tr.: faire un massage. 

mseh 

yemseh, ymesseh, yemseh, wel yemsih, amsah. 
v.tr.: essuyer, -v.i.: 1 être essuyé. 2 disparaître. 

msek 

yemsek, ymessek, yemsek, wel yemsik, amsak. 
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v.i.: s'arrêter de prendre de la nourriture, commencer le 
jeun. 

msel 

yemsel, ymessel, yemsel, wel yemsil, amsal. 
v.tr.: boucher, obstruer, -être bouché, être obstrué. 

msex 

yemsex, ymessex, yemsex, welyemsix, amsax. 
v.i.: être taché, maculé, -v.tr.: insulter. 

msiwel 

yemsiwel, yettemsawal, yemsiwel, welyemsiwel, 
amsiwel. 

v. recipr.: 1 converser. 2 conférer. 3 discuter. 

4 échanger des paroles. 

mta 

yemta, ymetta, yemta, wel yemti. 
v.tr.: 1 abandonner l'usage de qqch. 2 congédier qqn. 
-v.i.: être abandonné d'usage, ne plus avoir cours, 
v. nda. -ymetta : il devient rare. 

mten 

yemten, sans aor.int., yemten, wel yemtin, amtan. 
v.i.: 1 être ferme. 2 être solide. 3 être fort de taille. 

mtu 

yemtu, ymettu, yemtu, wel yemtu, amtu. 
v.i.: être bien structuré, bien fait. 

muccu 

n.m.: 1 bloc de pierre, support d'une aiguière. 2 serveur 
dans un bain maure. 3 petite enfant. 

mucc 

umucc, imuccyin. 

n.m.: chat, -uduf n umucc msa hedd : insister, ne pas 
lâcher prise (surtout dans une réclamation). 

-mucc acerrad : personne timide. 

mud 

yeminud, yettmuda, yemmud, wel yemmud, amudi. 
v.tr.: 1 cuisiner, faire cuire des aliments. 2 s'acquitter 
d'une offrande à la mémoire des ancêtres. 3 ourdir 
(complot, forfait), -v.i.: avoir été cuit. 

muggwayla 

n.f.: cf. bugayla. 

mulek 

ymulek, yettmuluk, ymulek, wel ymulek, amulek. 
v.i.: jouir, « vivre comme un roi ». 

mulley 

yemmulley, yettmulluy, yemmulley , wel yemmulley, 
amulley. 

v. f.réfl. de lley: s'user, s'émousser, -v.i.: prendre un 
aspect mucilagineux à la suite d’un début de 
putréfaction (surtout pour une viande), v. multey. 


multey 

yemmultey, yetmultuy,yemmultey, welyemmultey 
amultey. 

v.i.: avoir l'aspect mucilagineux suite à une 
détérioration ou une putréfaction. 

muluxiya 

n.f.: 1 corète. 2 plat de corète. 3 gombo (pour ce dernier 
voir aussi gnawiya). 

mummu 

n.m.: essentielle de qqch. la partie la plus intéressante 
de qqch. 

munkez 

v.i. cf. mmunkez. 

muqqel 

v. défectif.: voir, il est employé dans les locutions du 
genre : muqqel batta! : à savoir comment !. muqqel 
mani ! : à savoir où! 

mur 

umur, imuren. 
n.m.: bouclier. 

murdus 

idmurdus. 

adj. etn.: 1 impur, intouchable. 

mured 

yenmiured, yettmurud, yemmured, welyemmured, 
amured. 

v.i.: 1 marcher à quatre pattes (bébé). 2 aller très 
lentement. 

muz 

adj invariable : manquant de sucre (thé) ou autre 
boisson. 

mwataf 

yemwataf, yettmwataf (moa), yemwataf, wel 
yemwataf, amwatef. 

f. récipr. de wef: lêtre, côte à côte contigu, adjacent. 

2 s'accompagner, la main dans la main. 

mxalef 

yemxalef, yettenrxalaf, yemxalef, wel yemxalef, 
amxalef. 

v. f. recipr. de xalef : 1 différer, être différent. 2 ne pas 
s’entendre, être en désaccord. 3 se rater mutuellement 
(rencontre, rendez-vous). 

mxatar 

yemxater, yettemxatar, yemxater, wel yemxater, 
amxatar. 

v. recipr.: parier, v. xater. 

mxed 

yemxed, ymexxed, yemxed, wel yemxid\ amxad. 
v.tr.: 1 agiter (un liquide). 2 secouer le corps de qqn ou 
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de qqch. 3 baratter le lait. 

mzen 

yemzen, sans aor.int., yemzen, wel yemzin. 

v.tr. ind. (yef): être plus petit que... -v.i. diminuer de 

volume. 

mzi 

yemzi, (sans aor. int..), yemzi, wel yemzi ’ ainzi. 
v.i. être petit par rapport à qqn ou à qqch. v. mzen. 

mziya 

loc. adv.: heureusement ! 

mzuzi 

yemzuzi, yettemzuzuy, yemzuzi ' wel yemzuzi, amzuzi. 
v.i.: affluer vers, se bousculer, autour, de qqn ou qqch. 



n 

prép. du datif : de, à. 

na 

part, interrogative succédant un verbe, elle marque 
l'interrogation, équivalant de: ou quoi ?! 

naf 

ynaf, yettnafa, ynaf wel ynaf, anali. 

n.tr.ind. (yef): dans une querelle, se ranger du côté de 

qqn. 

nafeh 

nafhin, n allia, nafhat. 

adj. (fonne arabisée) : être bien disposé. 

na|ëa 

ynagga, yettnagga, ynagga, wel ynaggi, anagga. 
v.tr.: sauver. 

nager 

ynager, yettnagar, ynager, wel ynager, anager. 
v.tr.: se disputer, provoquer qqn. 

nam 

yennam, yettnama, yennum, welyennum, anami. 
v.tr.: 1 s'habituer à qqch. 2 s'attacher à qqn. (surtout, un 
animal qui s'attache à son maître). 

nammer 

yennammer ; yettnammar, yennammer ; wel 
yennammer, anammer. 

v. f. refl.: suffire malgré le peu qu’il y a, porter la 
« baraka ». 

nana 

lang.enf.: 1 laine. 2 la barbe. 

nanna 

n. de parenté: grand mère (tombéen désuétude), -titre 
honorifique, précédant certains prénoms de femmes 
(connu surtout à At Yesgen), il a le sens de madame 
pour une personne âgée. 

nannu 

lang. enf.. 1 le sommeil, dodo. 2 le lit, v. aussi kaku ou 
kakku. 

nanu 

lang. anf.: cf. nannu. 

naynay 

n.m.: personne ayant une voix brouillée. 
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naqnaq 

inaqnaqen. 

adj. et n.: personne pointilleuse. 

naqqa 

ynaqqa, yettnaqqa, y naqqa, wel ynaqqi, anaqqa. 
v.tr.: 1 cueillir, faire la cueillette. 2 ramasser des 
éléments répandus dans le sol. -v.tr.ind. (i) : trouver des 
défauts à qqn. 

naseb 

ynaseb, yettnasab, ynaseb, wei ynaseb, anaseb. 
v.tr.: s’allier à une famille ou à une personne, l’avoir 
comme parent. 

nawwa 

ynawwa, yettnawwa, ynawwa, wel ynawwi, anawwa. 
v.tr.: 1 ennuyer, provoquer le désagrément cher qqn. 

2 déranger. 

nbec 

yenbec, ynebbec, yenbec, wel yenbic, anbac. 

v.tr. détacher en tirant sur qqch. (fruit non mur, feuille, 

fil etc.). 

nbeh 

yenbeh, ynebbeh, yenbeh, welyenbih, anbah. 
v.i.: cf. hewhew et shewhew. 

nbel 

yenbel, ynebbel yenbel, wel yenbil, anbal. 
v.tr.: apporter, acquérir qqch. sans choix judicieux 
préalable, ramener n'importe quoi sur le plan de la 
qualité. 

nbee 

y enb es, ynebbes, yenbes, wel yenbis, anbas. 
v.i.: jaillir (liquide), 
syn.: nebbee. 

nber 

yenber, ynebber, yenber, welyenbir, anbar. 

v.tr.: 1 arracher violemment. 2 apporter n'importe quoi. 

v. nbel. 

nbet 

yenbet, ynebbet, yenbet, wel yenbit, anbat. 
v.i.: pousser (plante). 

nbubec 1 

yenbubec, sans inaccompli, yenbubec, welyenbubec, 
anbubec. 

v.i.: être déchiré percé en plusieurs endroits (tissu, 
cuir). 

nbubec 2 

yettebubuc, anbubec. 

pour un objet, être présent par tout, être répandu par 
tout. 


nôef 

yencef, yneccef, yencef, wel yencif, ancaf. 
v.i.: 1 perdre partiellement son humidité (linge, récolte, 
ce qui est exposé au soleil et au vent). 2 être réduit 
(sauce). 3 être ressué (sol). 

nêek-ncek 

adv. de manière : cahin-caha. 

néey 

yencey ; yneccey, yencey, wel yencey, ancey. 
v.tr.: 1 heurter. 2 pousser d'un geste bref. 3 donner un 
coup de coude. 

ncef 

yencef, yneccef, yencef, wel yencif, 
v.i.: cf. ncef. 

nces 

yences, ynecces, yences, wel yencis, ancas. 
v.tr.: provoquer qqn, verbalement. 

ncer 

yencer, ynecer, yencer, wel yencir, ancar. 
v.tr.: étaler, épandre, exposer en vue de sécher. 

ncer 

yencer, yneccer ; yencer, wel yencir, ancar 
v.tr.: cf. njer. 

ncet 

yencet, yneccet, yencet, wel yencit, ancat. 
v.i. (ar.): activer. 

nda 

yenda, ynedda, yenda, wel yendi, anda. 
v.i.: ne plus avoir cours, v. mta. 

ndef 

yendef, yneddef, yendef, andaf, andaf. 
v.i.: 1 devenir propre. 2 devenir plus propre. 

ndeh 

yendeh, yneddeh, yendeh, wel yendih, andah. 
v.tr.: donner un coup de cornes. 

ndel 

yedl, ineddel, yendel, wel yendil, andal. 

v.tr.: 1 ensevelir, -v.i.: 2 être enseveli, être enterré. 

ndeq 

yendeq, yneddeq, yendeq, wel yendiq, andaq. 
v.i.: parler, rompre le silence. 

nda 

yenda, ynedda, yenda, wel yendi, anda. 
v.i.: prendre de l'humidité, être humide (lieu). 

ndeb 

yendeb, yneddeb, yendeb, wel yendib, andab. 
v.tr.: (péj.) exécuter une tâche à contre cœur (par 
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rapport au locuteur.), -ndeb-d : 1 apporter à contre cœur 
(par rapport au locuteur). 2 pleurer, se lamenter. 

ndeh 

yendeh, yneddeh, yendeh, wel yendih, andah. 

v.i.: 1 se dépêcher avec volonté. 2 prendre une chose au 

sérieux et agir en conséquence. 

ndel 

yendel\ yneddel\ yendel, wel yendil, anda. 
v.tr.: démolir, -v.i.: être en ruine. 

ndem 

yenndem, yettnedma, yenndem, wel yenndem, anedmi. 
et tanedmit. 

v.i.: 1 regretter. 2 revenir sur ses engagements. 

3 rechuter (santé). 

nder 

yender, ynedder, yender, wel yendir, andar. 
v.i.: 1 gémir. 2 pour une peau de mouton abattu, être 
prête (après trempage dans l'eau) à être débarrassée de 
sa laine. 

nebbee 

ynebbes, yettnebbes, ynebbes, wel ynebbes, anebbes. 
v.i.: cf. nbes. 

necc 

pron. pers. ère pers. du sing.: moi. 

neccef 

yneccef, yettneccef, yneccef, wel yneccef, aneccef. 
v.tr.: essuyer un objet après lavage. 

necnec 

ynecnec, yettnecnec, ynecnec, wel ynecnec, anecnec. 
v.i.: 1 chercher après qqch. 2 tenter de s’informer. 

neddef 

yneddef, yettneddef, yneddef wel yneddef, aneddef. 
v.f.f. de ndef : nettoyer, rendre propre. 

neffel 

yneffel, yettneffel, yneffel, wel yneffel, aneffel. 
v.i.: faire une prière, en plus de ce qui est obligatoire, 
dans l’intention de rendre grâce à Dieu. 

neffes 

yneffes, yettneffes, yneffes, wel yneffes, aneffes. 
v.i.: 1 respirer. 2 être soulagé. 

nefnef 

tnefnef, ttnefnef, tnefnef, wel tnefnef, anefnef. 
v.i. tomber en pluie fine, bruiner. 

neggeb 

yneggeb, yettneggeb, yneggeb, wel yneggeb, aneggeb. 
v.i.: porter un masque. 


neggez 

yneggez, yettneggez, yneggez, wel yneggez, aneggez. 
v.i.: 1 sauter. 2 sautiller, -v.tr. ind. par (yef) se 
précipiter sur qqch. 

negneg 

ynegneg, yettnegneg, ynegneg, wel ynegneg, anegneg. 
v.i.: 1 pleurnicher. 2 se plaindre.-v.tr. ind. par (i) : 
accepter qqch. avec difficulté. 

nehhet 

ynehhet, yettnehhet, ynehhet ; welynehhet, anehhet. 
v.i.: soupirer. 

nehneh 

ynehneh, yettnehneh, y nehneh, wel ynehneh, anehneh. 
d.i.: cf. henhen. 

nehneh 

ynehneh,yettnehneh, ynehneh, wel ynehneh, anehneh. 
v.i.: ânonner, marmonner. 

nejjem 

ynejjem, yettnejjem, ynejjem, wel ynejjem, anejjem 
v.i.: 1 être capable. 2 oser. 

nellet 

ynellet, yettnellet, ynellet, wel ynellet, anellet. 
v.i.: pour le métier à tisser, avoir la lice montée. 

neenee 

ineenee, yettnesnes, ynesnes, welyneenes, aneenee. 
v.i.: exalter une bonne odeur. 

ney 

pron. pers. 1ère pers. du pl.: nous, -nney : c’est à nous. 

neyney 

yneyney, yettneyney, yneyney, welyneyney, aneyney. 
v.i.: avoir la voix brouillée. 

neqneq 

yneqneq, yettneqneq, yneqneq, welyneqneq, aneqneq. 
v.i.: être pointilleux. 

neqqem 

yneqqem,yettneqqem, yneqqem, wel yneqqem, 

aneqqem. 

v.tr.: cf. nqem. 

neqqer 

yneqqer, yettneqqer, yneqqer, wel yneqqer, aneqqer. 
v.tr.: 1 bien choisir, sélectionner. 2 garnir avec soin. 

nessel 

ynessel, yettnessel, ynessel, wel ynessel, ânes sel. 
v.tr.: démonter, désarticuler un mécanisme. 

nessel 

ynessel, yettnessel, ynessel, wel ynessel, anessel. 
v.i.: 1 se détacher, tomber (poil). 2 s’effilocher. 
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netta 

pl. netnin. 
pron. dem.: lui. 

nettaha 

pl. netniti. 

Pron. dem.: elle (féminin de lui). 

newwar lasciya 

n.m.: belle de nuit. 

newwee 

ynewwes, yettnewwes, ynewwes , ynewwes, anewwes. 
v.tr.: varier, diversifier. 

nexses 

yettnexses, anexses. 

v. défectif, ne se conjugue qu’à l’inaccompli.: 
sangloter. 

neyyer 

yneyyer, yettneyyer, yneyyer, wel yneyyer, aneyyer. 
v.tr.: entamer qqch. en y arrachant des tranches ou des 
parties. 

neznez 

yneznez, teyyneznez, yneznez, wel yneznez, aneznez. 
v.i.: suinter. 

nfa 

yen fa, yneffa, yen fa, wel y en fi, an fa 
v.tr.: proscrire qqn. 

nfec 

yenfec, yneffec, yenfec, wel yenfïc, anfac. 
v.i.: se dégonfler. 

nfed 

yenfed, yneffed\ yenfed, wel yen fid, anfad. 
v.tr.: 1 secouer. 2 secouer en vue de débarrasser qqch. 
de la poussière ou de restes inutiles. 3 donner de la 
nausée (pour un met trop gras) -v.i.: 1 être secoué, être 
dépoussiéré. 2 se réveiller de sa torpeur. 

nfeh 

yenfeh, yneffeh, yenfeh, wel yenlih, anfah. 

v.i.: être bien disposé à faire qqch. -tnefh-as-d : il en a 

décidé ainsi. Ca lui a plut. 

nfes 

yenfes, yneffes, yenfes, wel yneffes, anfas. 

v.tr.: servir qqn, lui être utile, -v.i.: être utile, -v.tr.ind. 

1 (avec i) : être utile à. 2 (avec di) : être efficace, 
v. sedd. 

nfeq 

yenfeq, ynefeq, yenfeq, wel yenfiq, an faq. 
v.i.: dépenser (économie domestique), -v.tr.ind. (yef) : 
1 pendre en charge une personne indigente. 2 donner 
avec parcimonie (péj.). 


nfer 

y enfer, yneffer, y enfer, wel yenlir, an far. 

v.tr.: rejeter, congédier, se détourner, -v.i.: éternuer 

(employé seulement pour les équidés). 

nfes 

yenfes, yneffes, yenfes, welyenfis, anfas. 

v.tr.: servir à table, -v.i.: être servi (mets), -yenfes-d ay 

i llan ul-s : il a vidé son coeur. 

nfex 

y enfex, yneffex, yen fex, wel yenlix. 
v.i.: cf. "cennef". 

nfu 

yneffu, anfii. 

v.i. défectif, se conjugue uniquement à l’inaccompli : 
exalter une odeur trop forte. 

nga 

yenga, ynegga, yenga, welyengi, anga. 
v.i.: 1 être sauvé. 2 être épargné. 

ngey 

yengey, yneggey, yengey, welyegiy, angay. 
v.i.: 1 faire une chose sans la maîtrisée. 2 énoncer qqch. 
de manière inintelligible, faire un laïus. 3 tiquer, 
-yengey-as : 1 tiquer, émettre des réserves vis à vis 
d'une chose proposée. 2 montrer une insatisfaction vis à 
vis d'une chose. 3 avoir une opinion défavorable vis à 
vis de qqn. 

nges 

yenges, yneges, yenges, wel yengis, angas. 
v.i.: devenir impur (objet). 

nèugey 

yengugey, yettengu guy, yengugey, wel yengugey, 

angugey. 

v.i.: cf. "njujey". 

ngec 

yengec, yneggec, yengec, wel yengic, angac. 
v.tr.: biner, 
syn.: nkec. 

ngeh 

yengeh, yneggeh, yengeh, wel yengih, angah. 

v.i.: 1 retentir, émettre un bruit (tambour). 2 émettre un 

bruit suite à un choc. 

ngeg 

yengeg yneggeg yengeg, wel yengig angag. 
v.i.: être incliné (se dit d’un piquet). 

ngigel 

yengigel, yettengigil, yengigel, wel yengigel, angigel. 
v.i.: convoiter, demander, avec agacement, v. "bibez" 
et "zgigeh". 
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nher 

yenher, ynehher, wel yenhir, anhar. 
v.tr.: 1 frotter énergiquement (nettoyage). 2 faire subir 
des sévices à qqn. -v.i.: être très intense -tfiiyt tnehher : 
le soleil est intense, hardant. 

nher 

yenher, ynehher, yenher, wel yenhir, anhar. 
v.i.: s'investir avec ardeur dans un projet. 

nhes 

yenhes, ynehhes, yenhes, wel yenhis, anhas. 

v.i.: 1 perdre son éclat 'pour un objet en métal). 2 avoir, 

le teint bronzé (personne). 

nha 

yenha, sans inaccompli, yenha, wel yenhi, anha. 
v.tr.: avoir en abomination qqn. ou qqch. 

nheb 

yenheb, ynehheb, yenheb, wel yenhib, anhab. 
v.tr.: 1 prendre, arracher promptement. 2 ravir, voler, 
chaparder, chiper. 

nhec 

yehec, ynehhec, yenhec, wel yenhic, anhac. 
v.tr.: arracher un morceau, en mordant. 

nher 

yenher, ynehher, yenher, wel yenhir, anhar. 
v.i.: 1 gronder. 2 répondre en élevant la voix. 

nifeq 

ynifeq, yettnifiq, ynifeq, wel ynifeq, anifeq. 
v.i.: faire preuve de duplicité. 

ninni 

lang.enf.: datte(s). 

nir 

unir, inaren. 

n.m.: lampe (surtout lampe à huile), -dnir : loc. adv. 
qualifie un médicament très efficace, -anyal n yinaren : 
procession organisée à l'occasion de la célébration de la 
naissance du prophète, dans laquelle les participant 
apportent des lampes à huile dont ils vident le contenu 
dans des chaudrons, -inaren : moment ou se déroule la 
procession dite "anyal n yinaren". -yel inaren : qui se 
déroule, de nuit. 

niref 

yniref, yettnirif, yniref, wel y niref, aniref. 

v. f.réf. de aref : 1 dégager de la chaleur. 2 avoir de la 

fièvre. 3 pour la couleur du henné, devenir plus foncé. 

nixses 

ynixses, tetnixsis, ynixses, wel ynixses, anixses. 
v.i.: sangloter. 

njem 

yenjem, sans inaccompli., yenjem, welyenjim, anjam. 


v.i.: devenir plus laborieux. 

njer 

yejer, ynejjer, yenjer, welyenjir, anjar. 
v.tr.: scier, -v.i.: être scié, 
syn.: ncer. 

njujey 

yenjujey, yettenjujuy, yenjujey, wel yenjujey, anjujey. 
v.i.: 1 chanceler, tituber. 2 se balancer, dandiner. 3 se 
basculer. 4 rouler, tanguer. 5 ballotter. 6 activer tout en 
étant en état de fatigue, 
syn.: ngugey. 

nka 

yenka, ynekka, yenka, welyenki, anka. 
v.i.: 1 être exposéinutilement. 2 être délaissé sur un 
endroit de passage. 3 rester sans rien faire. 4 rester sans 
réagir. 5 attendre longtemps (rendez-vous), -nka-d : 
être saillant et gênant. 

nkeb 

yenkeb, ynekkeb, yenkeb, wel yenkib, ankab. 
v.i. (accompagné de la particule "d") : surgir, faire 
éruption (problème, male). 

nkec 

yekec, ynekkec, yenkec, wel yenkic, ankac. 
v.tr.: cf. "ngec". 

nked 

yenked, ynekked, yenked, wel yenkid, ankd. 
v.tr.: 1 couper. 2 découper. 3 récolter (datte). 

4 traverser (passage). 5 pendre un raccourci. 6 trancher 
(décision), -nked azwar : coller un sobriquet, -nked ul : 
travailler durement. 

nked 

yenked, ynekked, yenked, wel yenkid[ ankad. 
v.i.: 1 regarder de près et avec effort, v. "qcee". 

2 examiner attentivement une situation. 3 être 
méticuleux. 

syn.: nket. 

nkel 

yenkel, ynekkel, yenkel, wel yenkil, ankal. 

v.tr.: 1 planter. 2 semer, -v.i.: 1 être planté. 2 être semé. 

3 être enraciné quelque part (ne pas quitter un lieu). 

4 tomber la tête en bas. -anqal n tmutit : donner à un 
nouveau né le même nom que celui d'un parent encore 
vivant. 

nker 

yenker, ynekker, yenker, wel yenkir, ankar. 

v.tr.: 1 avoir en aversion qqch. 2 détester qqn, v. "nha". 

nker 

yenker, ynekker, yenker, wel yenkir, ankar. 
v.tr.: entamer le bout d'un fruit, -v.i.: 1 être entamer 
(fruit). 2 commencer à peine à mûrir (datte). 
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nket 

yenket, ynekket, yenket, wel yenkit, ankat. 
v.i.: cf. ”nked". 

nku 

yenku, ynekku, yenku, wel yenku, anku. 

v.tr.: 1 picorer. 2 atteindre une sible (péj.). -nku tzallit : 

accomplir sa prière d'une manière rapide et sans 

déférence. 

nnader 

nnwader. 
n.m.: cf. " tirict". 

nnamuseyyet 

nnamuseyyat. 
n.f.: lit à ressorts. 

nnaqus 

n.m.: cloche, sonnerie, avertisseur. 

nnareg 

nnwareg. 

n.m.: poutre centrale (construction). 

nndafet 

n.f.: propreté. 

nnebbulet 

nnebbulat. 

n.f. 1 ampoule, cloque. 2 vessie (voir aussi "tawwarf'). 

nnebeeg 

yennebeeg, (sans inaccmpli.), yennebeeg, wel 
yennebeeg. 

v. f. réfl. de bseg : avoir une hernie suite à un coup reçu 
dans les parties génitales. 

nnecres 

yennecres, yettnecras, yennecres, wel yennecres, 
anecres. 

v. f. réfl. de cres : former des nœuds suite à un 
enchevîtrement (fil). 

nned 

yenned, yettenned, yenned, wel yennid, unud. 
v.i.: 1 tourner, tournoyer. 2 être monter (métier à 
tisser). 3 avoir le vertige, -v.tr.: monter un métier à 
tisser), v.tr.ind. (i) : tourner autour. 

nnedhet 

nnedhat. 
n.f.: cf. ddehzet. 

nnedm 

yennedm, yettnedma, yeimedm, wel yendim, andam. 
v.i.: cf. ndem. 

nnedwet 

n.f.: humidité (lieu). 


nnefhet 

n.f.: la volonté et le consentement de faire qqch. 

nnefsiyet 

n.f.: égocentrisme. 

nnegd 

n.m.: motif floral de tapis noué. 

nnehh 

n.m.: à le sens de motus, -wwet nnehh: garde le silence. 

nnej 

nnjuj. 

n.m.: étage supérieur, -nnej ameqqran : terrasse 
(maison), -nnej-adday : ouverture d'éclairage sur le 
patio, v. itri, itran. 

nnekked 

yennked, yettnekkad, yennked, wel yennked, anekdi. 
v. f.réfl. de nked : 1 se rompre. 2 se déchirer par usure 
ou par accident. 3 faire sentir une douleur aiguë 
(membre ou organe du corps), -tennekked : Loc. adv.: 
sans mérite. 

nnekwet 

nnkawi. 

n.f.: 1 carte d'identité. 2 nom patronymique. 

nnems 

n.m.: cf. hyène. 

nnesget 

nneug. 

n.f.: 1 brebis. 2 pers. passive, soumise. 

nneenae 

pl. nneanee. 

n.m.: 1 menthe. 2 nom générique désignant un certain 
nombre de plantes de la famille des labiées, telles que 
la menthe le basilic, le pouliot etc. 

nneeret 

nneerat. 
n.f.: guêpe. 

nney 

conj. coordin. : ou, ou bien. 

nneqc 

n.m.: gravure (motif gravé). 

nneqmet 1 

nneqmat. 

n.f.: 1 acte de nuisance. 2 grave faute. 

nneqmet 2 

nneqmat, nnqayem. 
n.f.: amas de selles. 
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nnewwacet 

nnewwacat. 

n.f.: 1 houppe d'un fez. 2 pompon, v. aussi : tbucbuct. 
syn. nnewwicet. 

nney 

yenney, yettenney, yenney wel yenney anney. 
v.tr.ind. (i) : 1 pour une nourriture, passer difficilement 
à travers l'œsophage, être dur à avaler. 2 être difficile à 
accepter, faire l'objet d'une hésitation, d'un regret. 

nnfaê 

nnfncat. 

n.m.: 1 offrande. 2 par extension, repas de communion, 
offrande collective. 

nngaset 

n.f.: souillure, selles, déposées dans un endroit 
inconvenable. 

nngab 

n.m.: masque. 

nnilet 

n.f.: 1 indigo. 2 colorant industriel donnant la couleur 
de l’indigo. 

nnul 

yennu, yettennu, yennu, welyennu, nannu. 
lang. enf. : dormir, se coucher. 

nnu 2 

adv.: c'est à moi. 

nnuddem 

yennuddem, yettnuddum, yennuddem, welyennuddem, 
anuddem. 

v.i.: avoir sommeil. 

nnujdem 

yennujdem, sans inaccompli, yennujdem, wel 
yennujdem, taimujdemt et anujdem. 
v.i.: laisser pousser les cheveux, ne pas prendre soin de 
sa coiffure. 

nnukkeb 

yennukkeb, yettnukkub, yennukkeb, wel yennukkeb, 
anukkeb. 

v.i. pron. refl.: 1 se perforer, se trouer. 2 être perforé. 

nnummer 

yennummer, yettnunnnur ; yennummer, wel 
yennummer, anummer. 
v.i.: suffire au delà de ce qui est attendu 
(consommation d’une matière). 

nnue 

lenwas. 

n.m.: catégorie. 


nser 

yenser, ynesser, yenser ; wel yensir, ansar. 
v.i.: apporter son aide, participer à une tâche. 

nser 

yenser ; ynesser ; yenser, wel yensir, ansar. 
v.tr.ind. (yef) : défendre qqn (en droit ou dans 
l'opinion). 

nyed 

yenyed\ yneyyed, yenyed, wel yen yid, anyad. 
v. tr.: broyer, moudre, pulvériser, égruger. 

nyeg 

yneyyeg 

v. défectif, se conjugue uniquement à l’inaccompli.: 
vagir (enfant). 

nyel 

yen yel, yne yyel, yen yel, wel yen y il, an y al 
v.tr.: verser. 

nyemm 

yenyemm, welyenyemm. 

v. défectif, se conjugue à l’accompli et à l’impératif.: se 
taire, cesser de parler. 

nqec 

yenqec, yneqqec, yenqec, wel yenqic, anqac. 
v.tr.: graver, -v.i.: être muni d'une décoration gravée. 

nqem 

yenqem, yneqqem, yenqem, wel yenqim, anqam. 
v.tr.: nuire délibérément à qqn. 
syn.: neqqem. 

nra 

yenra, ynerra, yenra, welyenri, anra. 
v.tr.: cf. "ma". 

nri 

yenri, ynerri, yenri, wel yenri, anri. 
v.tr.: cf. "mi". 

nseb 

yenseb, ynesseb, yenseb, wel yensib, ansab. 
v.i.: ressentir la solitude suite au départ ou au 
manquement d'une personne. 

nseh 1 

yenseb, ynesseb, yenseb, wel yensih, ansah. 
v.i.: être sincère. 

nseh 2 

yenseb, ynesseb, yenseb, wel yensih, ansah. 
v.i.: conseiller, avertir. 

nsel 

yensel, ynessel[ yensel, wel yensil, ansal. 

v.i.: se détacher du reste d'un ensemble (ex. le manche 

d'un marteau). 
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nser 

tenser, wel tensir, ansar et ennser. 

v.i.: pour une femme, avoir une vie conjugale heureuse. 

nsel 

yensel, ynessel, yensel\ wel yensil, ansal. 
v.i.: chuter (poil). 

nser 

yenser, ynesser, yenser ; wel yensir, ansar. 
v.tr.: se moucher. 

nsex 

yensex, ynessex, yensex, wel yensix, ansax. 
v.tr.: recopier un texte. 

nter 

y enter, ynetter, y enter, wel yentir, antar. 
v.tr.: arracher, tirer, violemment, -v.tr.ind. (yef) : 
manifester sa mauvaise humeur en gesticulant, 
v. "centet ". 

ntu 

conj. uniquement à F inaccompli : ynettu,antu. 
v.i.: 1 battre (cœur, pouls). 2 pour un organe, 
manifester une douleur rythmée. 

ntef 

yentef, ynettef, yentef, welyentif, antaf. 

v.tr.: émietter, mettre en miettes, -v.i.: être en miettes 

être déchiré. 

nter 

yenter, ynetter, yenter ; wel yentir, antar. 
v.i.: 1 débourrer (arboriculture). 2 pousser (végétation). 
3 s'épanouir. 4 manifester son adolescence. 5 abuser de 
plus en plus. 

ntu 

yentu, ynettu, yentu, welyenti, anta. 

v.i.: pour une planche d'irrigation, être à l'état où l'eau 

est arrivée à la couvrir totalement. 

nub 

ynub, yettnuba, ynub, wel y nub, anubi. 

v.tr.ind. (yef) : pour Dieu, répandre sa faveur vers qqn. 

nunu 

lang.enf.: 1 nez. 2 morve. 


nxer 

yennxer, yettnexra, yennxer, wel yennxer, anexri. 
v.i.: s'engouffrer dans une brèche ou dans une fissure 
(eau). 

nzer 

yenzer, ynezzer, yenzer, wel yenzir, anzar. 
v.i.: se fermer (plaie). 

nza 

yenza, ynezza, yenza, wel yenzi, anza. 
v.i.: éternuer. 


nuqes 

ynuqes, yettnuqus, ynuqes, welynuqes anuqes. 
v.i.: s'emporter inutilement. 

nus 

y nus, yettnusa, ynus, welynus, anusi. 
v.i.: 1 vivoter. 2 végéter, fonction au ralenti. 

nwa 

yenwa, ynewwa, yenwa, wel yen wi, anwa. 
v.i.: cf. "wanna". 
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r 


Y 

pron. relatif : cf. yad. 

yab 

yab, yiyab, yettyaba, yiyab, welyyab, ayabi. 
v.i.: 1 s'absenter. 2 par extension, disparaître. 

yabba 

yyabba, yettyabba, yyabba, welyyabbi, ayabba. 
v. tr.: 1 remplir jusqu’à submersion d’un repère. 2 faire 
disparaître. 3 noyer son interlocuteur dans un flot 
d’arguments. 

yad 

pron. relatif associé à la particule ad du future : que, 
qui. 

yafer 

yyafer, yettyafar, yyafer, welyyafer, ayafer. 
v. récipr.: échanger des veux de bonne fête à l’occasion 
de l’Aïd. 

yafes 

yyafes, yettyafas, yyafes, welyyafes, ayafes. 
v.tr.: tromper. 

yanen 

yyanen, yettyanan, yyanen, welyyanen, ayanen. 
v.i.: polémiquer, objecter. 

yanna 

yyanna, yettyanna, yyanna, welyyanni, ayarma. 
v.i.: 1 chanter. 2 radoter. 

yarra 

iyarra, yetyarra, yyarra, wel yyarri, ayarra. 

v.tr.: couvrir d’une matière, émailler, plaquer, peindre. 

yar 

yyar, yettyar, yyar, welyyar, ayari et tyarit. 

v.i.: 1 courir. 2 aller vite, être rapide. 3 s’investir dans 

une œuvre. 

yaref 

n.m.: 1 dalle. 2 piquet amovible ayant comme base, une 
grosse dalle, utilisable dans l’ourdissage de la chaîne 
(métier à tisser). 

yarra 

yyarra, yettyarra, yyarra, wel yyarri, ayarra. 
v.tr.: cf. yarra. 


yas 

yyas, yettyasa, yyas, welyyas, ayasi. 

v.i.: 1 s’absenter longtemps d’un lieu. 2 être absent, 
avoir l’esprit ailleurs. 

yat 

yyat, yettyata, yyat, welyyat, ayati. 
v.tr.: venir au secours de qqn. 

yaya 

adv.: très bien. 

yazza 

yyazza, yettyazza, yyazza, welyyazzi, ayazza. 
v.tr.ind.: jouir du malheur de qqn par ressentiment. 

yba 

yeyba, yyebba, yeyba, welyeybi, ayba. 

v.i.: 1 disparaître sous qqch. 2 être immergé. 3 se 

coucher (astre), s’absenter longtemps. 

ybec 

yeybec, yyebbec, yeybec, welyeybic, aybac. 
v.i.: manquer de lumière, s’obscurcir. 

ybecca 

n.m.: 1 petit matin. 2 matinée. 

yben 

yeyben, yyebben, yyben, welyeybin, ayban. 
v.tr.: faire tort à qqn., dans une affaire. 

yber 

yeyber, yyebber, yeyber, welyeybir, aybar. 
v.tr.: ensevelir, couvrir de terre, -v.i. être enseveli. 

yder 

yeyder, yyedder ; yeyder, welyeydir, aydar. 
v.tr.: trahir, -v.i.: s’endormir. 

ydes 

yeydes, yyeddes, yeydes, welyeyvis, aydas. 
v.tr.: plonger qqch. dans un liquide, v.i.: 1 faire un 
plongeon. 2 dormir profondément. 

yebber 

yyebber, sans inaccompli, yyenner, wel yyebber, 
ayebber. 

v.tr. ind. par « yef » : dépasser qqn. en vitesse, soulever 
de la poussière derrière soi. 

yebber 

yyebber, yettyebber, yyebber, wel yyebber, ayebber. 
v.tr.: 1 saupoudrer. 2 jeter de la terre sur qqn. 

yecc 

yyecc, yettyecca, yyecc, wel y yecc, ayecci. 
v.tr.: 1 tromper qqn. 2 mal conseiller, -v.i.: frauder. 

yeccec 

yyeccec, yettyeccec, yyeccec, wel yyeccec, a yeccec. 
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v.i.: exprimer sa mauvaise humeur. 

yeccu 

n.m. et adv.: état de mauvaise humeur. 

yedder 

yyedder, yettyedder, yyedder, wel y yedder, ayedder. 
v.tr.: 1 cacher, soustraire une chose à la vue d’autrui. 

2 enlever, séquestrer une personne. 

yedyed 

yyedyed, yettyedyud, yyedyed, wel yyedyed, ayedyed. 
v.i.: être très irrité, rager, v. aussi « qedqed ». 

yedd 

yyedd, yettyedda, yyedd, wel y yedd, ayeddi. 

v.i.: lmanquer d’air (lieu). 2 être pesant, lourd (temps, 

climat). 

yedded 

yyedded, yettyedded, yyedded, welyyedded, ayedded. 
v.i.: avoir des ressentiments. 

yef 

prép.: 1 sur. 2 au sujet de..., à propos de... Elle est 
postposition lorsqu’elle suit un nom verbal, 
syn.: f. 

yejyej 

Y\ej\ej, yettyejyej, yyejyej, wel yyejyej, ayejyej. 
v.tr.: écraser. 

yel 

prép.: à... , vers... 

yell 

yyell, yettyella, yyell, wel yye11, ayelli. 

v.tr. ind. Par « di » : haïr qqn. s’acharner contre lui. 

yelyel 

yyelyel, yettyelyel, yyelyel, wel yyelyel, a yelyel. 
v.tr. ind. par (di) : 1 pénétrer profondément. 2 affecter 
profondément qqn. (idée, défaut, habitude etc.), être 
« une seconde nature ». 

yemm 

yyemm, yettyemina, yyemm, wel y yemm, ayemmi. 
v.tr.: étouffer, -v.i.: 1 s’étouffer. 2 être renfermé (heu). 

yen* 

yyerr, yettyerra, yyerr, wel yyerr, ayerri. 

v.tr.: 1 dévoyer, mal conseiller. 2 tromper, induire en 

erreur. 

yeiyez 

yyeryez, yettyeryez, yyeryez, wel yyeryez, ayeryez. 
v.i.: s’infiltrer à grande vitesse, s’engouffrer dans le sol 
(eau ou autre liquide). 

yeireb 

yyerreb, yettyerreb, yyerreb, welyyerreb, ayerreb. 


v.i.: 1 se diriger vers l’ouest. 2 émigrer. 

yerreq 

yyerreq, yettyerreq, yyerreq, wel yyerreq, ayerreq. 
v.tr.: 1 noyer, couler. 2 impliquer, charger (justice). 

3 compliquer (un problème). 

yer 

prép. cf. yel. 

yerbel 

yyerbel, yettyerbel, yyerbel, wel y yerbel, ayerbel. 
v.tr.: 1 tamiser, tararer. 2 par extension, faire la part des 
choses, -v.i.: 1 être tamisé. 2 être propre (grain, 
denrée). 

yeryez 

yyeryez, yettyeryez, yyeryez, wel yyeryez, ayeryez. 
v.i.: cf yeryez. 

yerreq 

yyrrreq, yettyrrreq, yyerreq, wel yyrrreq, ayrrreq. 
v.tr.: cf. yerreq. 

yerret 

yyerr et, yettyerret, yyerr et, wel yyerr et, ayerret. 
v.i.: 1 pleurer. 2 regretter. 

yess 

yyess, yettyerra, yyess, wel yyess, ayessi. 
v.i.: 1 être dense, être plein à craquer. 2 être dur 
(tumeur, furoncle). 

yett 

yyett, y et tyet te, yyett, wel yye tt, ayetti. 
v.i.: cf. « yedd ». 

yeyyed 1 

yyeyyed, yettyeyyed, yyeyyed, wel yyeyyed, a yeyyed. 
v.i.: trompeter. 

yeyyed 2 

yyeyyed, yettyeyyed, yyeyyed, wel yyeyyd, a yeyyed. 
v.tr.: blesser, émotionner qqn. 

yeyyer 

yyeyyer, yettyeyyer, yyeyyer, wel yyeyyer, a yeyyer. 
v.tr.: 1 changer. 2 blesser qqn. en lui préférant une 
autre personne. 

yezz 

yyezz, yettyezza, yyezz, wel yyezz, ayezzi. 
v.tr.: broyer, croquer, mâcher (manger), -v.i. être 
douloureux (membre, plaie). 

yfel 

yeyfel, yyeffel, yeyfel, welyeylil, ayfal. 

v.i.: 1 être distrait. 2 manquer d’attention, -v.tr. ind. Par 

«yef » : négliger qqch. 
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yfer 

yeyfer, yyeffer ; yeyfer, welyeyfir, ayfar. 
v.tr. ind. par « i » : absoudre, pardonner. 

yi 

adv. contraction de yir : 1 seulement. 2 sauf. 

yiber 

n.m.: passé lointain (pej.). 

Y if 

prép. cf. yef. 

yil 

yyil, (sans inaccompli), yyil, wel yiyil. 

v. défectif.: croire à une chose qui n’est pas, confondre. 

yim 

yeyyim, yettyima, yeyyim, welyeyyim, ayinii. 
v.i.: 1 être assis. 2 s'asseoir. 3 demeurer,rester. -v. aux.: 
placé devant un v. à l'aoriste intensif, il signifie : se 
mettre à. -yeyyim yettyar : il se mit à courir, -yim-d : 

1 venir s'asseoir. 2 tarder. 3 manquer (pour un élément 
manquant parmi d'autres présents). 4 rester en plus, 
syn.: qim. 

Remarque : A l’heure actuelle, le locuteur prononce 
« qim » au lieu de « yim », cette dernière forme de 
prononciation est désormais tombée en désuétude. 

yir 

prép.: cf. yi. 

yiru 

n.m.: 1 heure canonique, marquant les trois quarts de la 
nuit. 2 premier appel à la prière de l’aube. 

yla 

yeyla, yyella, yeyla, welyeyli, ayla. 
v.i.: 1 être cher. 2 augmenter de prix. 

yleg 

yeyleg, yyelleg, yeyleg, welyeylig, aylag. 
v.tr.: 1 fermer dans le sens de : joindre, agrafer, coudre, 
ensemble deux éléments. 2 achever une période de 
temps. Ex. yeyleg sa yilan : il a atteint les sept ans. 

3 achever un motif en cours de tissage, -v.i.: se fermer 
(plaie). 

ylet 

yeylet, yyellet, yeylet, wel yeylit, aylat. 

v.i.: 1 se tromper. 2 faire l’objet d’une confusion, être 

pris à la place d’un autre objet. 

ylula 

yeylula, yetteylula, yeylula, welyeylula, aylula. 
v.i.: se balancer, faire usage d’une balançoire. 

ymed 

yeymed, yyemmed, yeymed, welyeymid, aymad. 
v.i.: 1 s’épiler. 2 se faire les sourcils. 


ymel 

yeymel, yyemmel, yeymel, welyeymil, aymal. 
v.i.: 1 rancir. 2 être fade ( parole, plaisanterie, trait 
d’esprit...). 

ymeq 

yeymeq, yyemmeq, yeymeq, welyeymiq, aymaq. 
v.i.: être foncé (couleur). 

ymez 

yeymez, yyemmez, yeymez, welyeymiz, aymaz. 
v.tr. ind. par «i ». 1 cligner de l’œil. 2 faire un signe 
complice à qqn. 

ymi-d 

yeymi-d, yyemmi-d, yeymi-d, wel-d yey mi. aymi. 
v.i.: pousser (semis, végétation). 

ymu 

yeymu. 

v. défectif, ne se conjugue qu’à l’accompli positif : être 
dense (semis, plantation, fil de chaîne...). 

yna 

yeyna, yyenna, yeyna, wel yey ni, ayna. 

v. tr.: combler qqn., le rendre riche, -v.i.: être heureux, 

enchanté. 

yned 

yeyned, yyenned, yeyned, wel yey nid, aynad. 
v.tr.: agrafer. 

ynes 

yeynes, yyennes, yeynes, wel yey ni s, aynas. 

v.tr.: 1 agrafer, épingler qqch. 2 faufiler coudre à grand 

point (péj.). 3 impliquer qqn. dans un scandale, -v.i.: 

1 être agrafé, être épinglé. 2 être faufilé, être cousus 
rapidement. 

yyubbec 

yeyyubbec, yettyubbuc, yeyyubbec, wel yeyyubbec, 
ayubbec. 

v. pronominal : 1 s’obscurcir. 2 être obscur (lieu). 

yyubber 

yeyyubber, yettyubbur, yeyyubber, welyeyyubber, 
ayubber. 

v.i.: 1 être poussiéreux. 2 devenir poussiéreux. 

yreb 

yeyreb, yyerreb, yeyreb, wel yeyrib, ayrab. 
v.i.: 1 se coucher (astre). 2 se fermer (les yeux). 

-tittawin s yerrbent : ses yeux se ferment. 

yref 

yeyref, yyerref, yeyref, welyeyrif, ayraf. 
v.tr.: plafonner, couvrir d’un plafond, -v.i.: 1 être 
couvet d’un plafond. 2 pour un liquide, être couvert 
d’une couche qui surnage. 
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Yreq 

yeyreq, yyerreq, yeyreq, welyeyriq, ayraq. 
v.i.: 1 se noyer. 2 perdre le contrôle d’une chose. 

yrer 

yeyrer, yyerrer, yeyrer, welyeyrir, ayrar. 
v.i.: dormir d’un sommeil profond. 

yres 

yeyres, yy erres, yeyres, wel yeyris, ayras. 

v.tr.: 1 égorger. 2 sacrifier un animal. 1 être égorgé. 

2 être sacrifié. 

yri 

yeyri, yyerri, yeyri, welyeyri, ayri. 

v.i.: 1 dormir (péj.). 2 crier (tombé en désuétude). 

yseb 

yeysb, yyesseb, yeyseb, wel yeysib, aysab. 
v.i.: 1 accélérer. 2 partir tôt. -v.tr.: 1 forcer un 
phénomène. 2 récolter avant maturité. 

ytes 

yeytes, yyetttes, yeytes, welyytis, aytas. 

v.i.: 1 plonger. 2 être plongé, -v.tr.: plonger un objet 

dans un liquide. 

syn.: ydes. 

yteb 

yeyteb, yyetteb, yeyteb, welyeytib, aytab. 
v.tr.: calomnier. 

yubbec 

n.m.: obscurité -adv.: dans l’obscurité. 

yucet 

n.m.: nom du huitième mois du calendrier solaire local, 
il est décalé de six jours par rapport à août. 

yudd 

yyudd, yettyudda, yyudd, welyyudd, ayuddi. 

vtr. et v.i.: 1 manger, dans de mauvaises conditions, ou 

indignement. 2 ingurgiter (péj.). 

yufel 

yyufel, yettyuful, yyufel, welyyufel, ayufel. 

v.i.: être mal rasé, mal coiffé, voir aussi « nnujdem ». 

yujjer 

yeyyujjer, yettyujjur, yeyyujjer, welyeyyujjer, ayujjer. 
v.i.: dîner (prendre le repas de midi). 

yuyu 

n.m.: 1 pubis. 2 fuseau de cheveux, utiliser comme 
rallonge dans la coiffure classique dite «lmeftul ». 

yur 

yyur, yettyur, yyur, wel yyur, ayuri. 

v.i.: s’effondrer (sol, plafond ou toute surface plane). 


yurfa 

n.f.: passage couvert.(architecture). 

yuryet 

yyuryet, wel yyuryet. 

v. défectif, se conjugue uniquement à l’accompli : être 
battue, être durcie (terre). 

yuzel 

yyuzel, yettyuzul, yyuzel, wel yyuzel, a yuzel. 
v.i.: 1 faire la cour (cas du pigeon). 2 maugréer, 
rouspéter. 

ywed 

yeywed, yyewwed, yeywed, welyeywid, aywad 
v.tr.: endiguer l’eau d’irrigation pour l’amener au 
niveau de la plate-bande. 

ywi 

yeywi, yyewwi, yeywi, wel yeywi, aywi. 

v.tr. ind. par « di » : tenir rancune vis à vis de qqn., 

vouloir sévir. 

yzu 

yeyzu. 

v. défectif ne se conjugue qu’à l’accompli.: 1 être 
profond. 2 être concave. 

yzi 

yey zi, yyezzi, yey zi, wel yey zi, ayzi. 

v.tr.: jeter à terre, un corps, avec violence, v.i.: courir 

en faisant vibrer la terre sous ses pas. 
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qabeh 

y qabeh, yettqabah, yqaneh, wel y qabeh, aqabeh. 
v.tr.: parler franchement, dire les quatre vérité. 

qabel 

yqabel, yellqabal\ y qabel, wel y qabel, aqabel. 
v.tr.: 1 se placer vis à vis, se mettre en face. 2 se faire 
recevoir en audience. 3 veiller sur qqn ou qqch. 4 avoir 
le droit de voir une femme ou une fille ayant atteint 
l’age de la puberté, sans qu’elle soit voilée (religion). 

qacc ! 

onomat.: crac! 

qader 

yqader, yettqadar, yqader, welyqader, aqader. 
v.tr.: respecter, vouer un respect à qqn. v."qra". 

qadus 

iqudas. 

n.m.: en hydraulique, petit ouvrage de distribution de 
l'eau (genre de vanne à plusieurs sorties). 

qahwa 

n.f.: 1 café. 2 pourboire. 

qahwi 

uqahwi, iqahwiyen. 

adj.: marron, -n.m.: couleur marron, v. aussi aqahwi. 

qam 

yqam, yettqama, yqam, welyqam, aqami. 
v.i.: dans une mosquée, annoncer le début d’un office, 
-qam id : 1 prier durant la nuit entière. 2 durant la nuit 
de noce, après le retrait des invités, rester travailler, 
pour la préparation de la journée de demain. 

qamira 

n. neutre: personne s'imposant aux autres, personne 
jouant au chef, v. Baeemmur (péj.). 

qaqa 

yqaqa, yettqaqa, yqaqa, wel y qaqa, aqaqa. 

v.i.: 1 se défaire, s'effondrer (pour un achalandage). 

2 quitter un heu ou un poste (pour qqn d'indésirable). 

qar 

yeqqar, yettqara, yeqqur, wel yeqqur, aqari et tqaritt. 
v.i.: 1 durcir, être dur (matière). 2 sécher, se dessécher. 

3 devenir difficile (travail, opération). 4 être avare. 

5 être saoul. 6 être raide. 7 geler. 8 forme conjuguée du 
verbe défectif « ini » à l’inaccompli (yeqqar). 


qas 

yqas, yettqasa, yqasz , wel y qas, aqasi. 

v.tr.: 1 mesurer, évaluer. 2 comparer. 3 essayer un 

vêtement. 4 appliquer la loi du talion. 

qaw 

onomat.: pan! 

qawel 

yqa wel, yettqa wal, yqa wel, wel yqa wel, aqa wel 
v.i.: se fiancer, être fiancé, -v.tr.ind.: trouver un(e) 
fiancé(e) à qqn. -v.tr.: avoir qqn comme fiancé(e). 

qayya 

yqayya, yettqayya, yqayya, wel yqayyi, aqayya 
v.i.: vomir, v. aussi : err, fayya et xwed. 

qbed 

yeqbed, yqebbed, yqbed, wel yeqbid, aqbad. 
v.tr.: attraper, v. aussi : "gbed". 

qbeh 

yeqbeh, yqebbeh, yeqbeh, wel yeqbih, aqbah. 
v.i.: 1 faire preuve d'impolitesse, manque de respect, 
prouver de la méchanceté. 2 être impoli, turbulent, être 
méchant. 

qbel 1 

yeqbel, yqebbel, yeqbel, wel yeqbil, aqbal. 
v.tr.: accepter, consentir. 

qbel 2 

adv. de temps : avant. 

qbu 

yeqbu, yqebbu, yeqbu, welyeqbu, aqbu. 
v.tr.: voûter -v.i.: être voûté. 

qcee 

yeqces, yqecces, yeqces, wel yeqcis, aqcas. 
v.i.: regarder de plus près (par myopie). 

qda-d 

yeqda-d, yqedda-d, yeqda-d, wel-d yeqdi, aqda. 
v.tr.: faire des emplettes. 

qda 

yeqda, yqedda, yeqda, wel yeqdi, aqda. 
v.i.: 1 finir, s'achever, se terminer, s'épuiser (provision). 
2 donner son dernier souffle, -v.tr.: finir, achever, 
terminer, -aqda n tyawsa : 1 résoudre un problème. 

2 rendre service. 

qdem 

yeqdem, yqeddem, yeqdem, wel yeqdim ,aqdam. 
v.i.: vieillir (objet). 

qder 

yeqder, sans aor. int., yeqder, wel yeqdir, aqdar. 
v.i.: cf. gder. -wel yeqdir : il est malade. 
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qebb 

yqebb, yettqebba, y qebb, welyqebb, aqebbi. f.pass. 
ttuqebb. 

v.tr.: 1 subtiliser. 2 avaler gloutonnement. 

qebbel 

yqebbel, yettqebbel, yqebbel, wel yqebbel, aqebbel. 
v.i.: 1 s’orienter vers la direction de la mecque. 2 allez 
vers le sud-est. 

qeccec 

qeccec, yettqeccec, i qeccec, wel i qeccec, aqeccec. 
v.i.: 1 se soigner en recourant aux pratiques de 
sorcellerie. 2 par extension, se soigner avec plusieurs 
médications. 

qeccer 

qeccer, yettqeccer, yqeccer, wel yqeccer, aqeccer. 
v.i. 1 vendre au détail. 2 vendre en seconde main. 

qecqec 

yqecqec, yettqecqec, yqecqec, welyqecqec, aqecqec. 
v.i.: cf. "ceqceq". 

qedqed 

y qedqed, yettqedqud, y qedqed, wel y qedqed, aqedqed. 
v.i.: 1 grelotter de froid. 2 atteindre le paroxysme, pour 
ce qui est de la colère, du courroux, v. "hedhed". 

qeddec 

yqeddec, yettqeddec, yqeddec, wel yqeddec, 
aqeddec. 

v.i.: apprendre au près d’un maître. 

qedded 

yqedded,yettqedded, yqedded, welyqedded, aqedded. 
v.tr.: couper, partager, en menus morceaux (surtout 
viande). 

qeddem 

yqeddem, yettqeddem, yqeddem, wel y qeddem, 
aqeddem. 

v.i : avancer le premier, prendre la tête d’un groupe, 
-v.tr. ind. par (i) : présenter qqch. à qqn. 

qedder 

yqedder, yettqedder, yqedder, wel yqedder, aqedder. 
v.i. : 1 être capable, v. aussi : qder , gader et qder. 

2 oser -qedder ! : interj. adressée en guise de menace, à 
qui ose prendre une initiative interdite ou 
inconvenable. 

qeddes 

qeddes, yuettqeddes, y qeddes, wel y qeddes, aqeddes. 
v.tr.: 1 célébrer la gloire (de Dieu). 2 sanctifier, -v.i. au 
sens figuré : proférer des insultes (péj.). 

qell 

yqell, yetqella, yqell, wel y qell, aqelli. 
v.i.: devenir rare, manquer. 


qelleb 

yqelleb, yettqelleb, yqelleb, wel yqelleb, aqelleb. 
v.tr.: examiner, diagnostiquer. 

qellee 1 

yqelles, yettqelles, yqelles, wel yqelles, aqelles. 
v. tr.: cf. gellee. 

qellee 2 

yqelles, yettqelles, yqelles, wel yqelles, aqelles. 
v.i.: démarrer (véhicule, déplacement). 

qemmer 

yqemmer, yettqemmer, yqemmer, wel yqeinmer, 
aqemmer. 

v.i.: lparticiper à un jeu de hasard. 2 risquer, se risquer. 

qemqem 

yqemqem, yettqemqem, y qemqem, wel y qemqem, 
aqemqem. 

v.i.: 1 devenir fortuné. 2 atteindre un rang supérieur 
dans la hiérarchie sociale. 

qeeeed 

yqessed, yettqessed, yqessed, wel yqessed, aqessed. 
v.tr. ind. par (yef) : se divertir de qqn. 

qerr 

yqerr, yettqerra, yqerr, welyqerr, aqerri. 
v.i.: avouer. 

qerbez 

yqerbez, yettqerbez, yqerbez, wel qerbez, aqerbez. 
v.i.: cf. M gerbez ,f . 

qerbubez 

yqerbubez, yettqerbubuz, yqerbubez, welyqerbubez, 

aqerbubez. 

v.i.: cf. "gerbubez". 

qerdec 

yqerdec, yettqerdec, yqerdec, wel qerdec, aqerdec. 
v.tr.: 1 carder. 2 faire des remontrances. 

qermed 

yqenned, yettqenned, y qermed, wel yqermed, 
aqermed. 

v.i.: geler, souffrir du froid (personne). 

qerqeb 

yqerqeb, yettqerqeb, yqerqeb, wel y qerqeb, aqerqeb. 
v.i.: 1 faire entendre un bruit (cliqueter, claquer). 

2 tripoter, -v.tr.: s’accaparer, ravir, subtiliser, voler. 

qerreb 

yqerreb, yettqerreb, yqerreb, wel yqerreb, aqerreb. 
v.i.: cf. "gerreb". 

qertes 

yqertes, yettqertes, yqertes, wel y qertes, aqertes. 
v.tr.: 1 envelopper qqch. dans du papier. 2 faire un 
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cornet, -v.i.: être emballé dans du papier. 

qesseb 

yqesseb, yettqesseb, yqesseb, wel yqesseb , aqesseb. 
v.tr.: paver un lieu, -v.i.: être pavé (placette, rue etc.). 

qetter 

yqetter, yettqetter, yqetter, wel y qetter, aqetter 
v.tr.: 1 distiller. 2 châtier sévèrement (familier). 

qewqew 

yqe wqew, yettqeqiw, yqewqew, welyqe wqew, 
aqewqew. 

v.i.: 1 se cogner. 2 se heurter, l'un contre l'autre. 

qewwed 

qewwed, yqewwed, yettqewwed, welyqewwed, 
a qewwed. 

v.tr. ind.: 1 faire le proxénète. 2 rapporter, jouer le rôle 
d'indicateur. 

qewwes 1 

yqewwes, yettqewwes, yqewwes, welyqewwes, 

aqewwes. 

v.i.: s'arc-bouter. 

qewwes 2 

yqewwes, yettqewwes, yqewwes, wel yqewwes, 
aqewwes. 

v.i.: se tenir droit, avoir le dos bien dressé.-qewwes-d : 
se procurer qqch. après un effort. 

Remarque : les deux sens de qewwes sont à la fois 
homonymes et contraires l’un de l’autre. 

qewwet 

yqewwet, yettqewwet, y qewwet, wel y qewwet, 
a qewwet. 
v.tr.: nourrir. 

qeyyed 

yqeyyed, yettqeyyed, yqeyyed, wel yqeyyed, 
a qeyyed. 

v.i.: observer attentivement. 

qeyyem 1 

yeqqiyyem, yettqima, yeqqeyyem, wel yqqeyyem, 
aqimi. 

v.i.: cf. qim et yïm. 

qeyyem 2 

v.tr.: évaluer. 

qezder 

yqezder, yettqezder, y qezder, wel yqezder, aqezder. 
v.tr.: étamer. -v.i.: être étamé (ustensile), -yqezder 
udem-s : il est sans scrupule. 

qfel 

yeqfel, yqeffel, yeqfel, wel yeqtil, aqfal. 

v.tr.: 1 fermer à clé. 2 fermer les boutons d'un habit. 


qfez 

yeqfez, yqe liez, yeqfez , wel yeqliz, aqfaz. 

v.i.: 1 sauter. 2 sautiller. 3 être trop court (vêtement). 

4 tenter de se hisser parmi d'autre (péj.). 

qheb 

yeqhb, yqehhb, yeqheb, welyeqhib, aqhab. 
v.i.: se prostituer. 

qiji 

n. neutre: un tel, personne dont on a oublié le nom, 

« machin ». 

qiji-biji 

loc, cf. qiji. 

qü 

qil, yqil, sans accompli., yqil, welyqil, aqili. 
v.tr.: laisser tranquille, cesser de nuire ou de 
condamner qqn. 

qim 

yeqqim, yettqima, yeqqim, wel yeqqim, aqimi. 
v.i.: 1 s'asseoir. 2 rester, séjourner. 3 continuer à... 

4 commencer à... -qqim-d : 1 rester, être en reste. 

2 être en retard. 

qimer 

yqimer, yettqimir, y qimer, wel y qimer, aqimer. 
v.i.: s'imposer aux autres (péj.). 

qjem 

yeqjem, yqejjem, yejem, wel yeqjim, aqjam. 
v.i.: plaisanter. 

qjee 

yeqjee, yqejjee, yeqjee, wel yeqjis, aqjas. 

v.i.: 1 boiter. 2 être branlant (meuble, mécanisme). 

qla 

yeqla, yqella, yeqla, welyeqli, aqla. 

v.tr.: frire, -v.i.: 1 être frit. 2 souffrir de chaleur. 

3 mentir, débiter des calembredaines, dire des 
sornettes. 

qleb 

yeqleb, yqelleb, yeqleb, wel yeqlib, aqlab. 
v.tr.: 1 inverser, mettre à l’envers. 2 retourner (un 
objet). 3 se renverser. 4 faire une cabriole (accident de 
la route). 5 réussir une affaire juteuse (commerce), 
-v.i.: être à l’envers. 

qieq 

yeqleq, yqelleq, yeqleq, wel yeqliq, aqlaq. 

v.i.: 1 être impatient, s’impatienter. 2 être préoccupé, 

angoissé. 

qnee 

yeqnee, yqennee, yeqnes, wel yeqnis.aqnas. 
v.i.: se contenter de peu. v. aussi knee. 
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qqar ou qar 

yeqqar, yettqara, yeqqur, wel yeqqur, aqari. 

v.i.: 1 sécher. 2 durcir, être dur. 3 être avare. 4 être raid. 

5 geler. 6 être ivre (familier). 

qqaw 

onomat.: bruit d'un choc, bruit d'un cognement. 

qqed 

yeqqed, yteqqed, yeqqed, wel yeqqid, uqud. 

v.tr.: 1 cautériser. 2 provoquer une brûlure, -v.i.: 1 être 

brûlant. 2 être éveillé, alerte, dégourdi. 

qqel 

yeqqel, yetteqqel, yeqqel, wel yeqqil\ uqul. 
v.tr. ind. (yel) : 1 regarder du côté de... 2 être orienté 
vers... 3 attendre, espérer l'avènement d'une chose, 
-tella tteqqel : elle est aux derniers jours de la grossesse 
(jeune mère). 

qqen 

yeqqen, yteqqen, yeqqen, welyeqqin, uqun. 
v.tr.: 1 attacher. 2 nouer. 3 lier. 4 entraver (animal). 

5 atteler, jumeler. 6 condamner, réquisitionner. 

7 revêtir, porter (habillement). 8 en sorcellerie, rendre 
une personne sexuellement impuissante ou inaccessible 
à un partenaire, -v.i.: être attaché, entravé, lié, attelé, 
-qqen-d i : être encore à la charge de qqn. -tabejna-s 
teqqen : avoir la tête attachée, -ul-s yeqqen : manquer 
d'appétit. 

qqes 

yeqqes, yteqqes, yeqqes, wel yeqqis, uqus. 
v.i.: 1 exploser, éclater. 2 être fermé. 3 être dense 
(circulation, fils de la chaine). -v.tr.: fermer. 

qqi 

yeqqi, yteqqi, yeqqi, wel yeqqi, iqqa. 

v.tr.: 1 coïter, enculer. 2 endommager, dégrader 

(familier). 

qra 

yeqra, yqerra, yeqra , wel yeqri, a qra. 
v.tr.: cf. "qra". 

qres 1 

yqres, yqerres, yeqres, welyeqris, aqras. 
v.i.: 1 être acide, acidulé. 2 être 
fermenté, v. "sé rum ". 

qres 2 

yqres , yqerres , yeqres, welyeqris, aqras. 
v.tr.ind. (di) : tirer, sur une cible. 

qra 

yeqra, yqerra, yeqra, wel yeqri, aqra. 

v.tr.: 1 avoir du respect vis à vis de qqn. 2 tenir compte 

des conséquences de qqch. on prononce aussi "qra". 

qreb 

yeqreb, yqerreb, yeqreb, welyeqrib, aqrab. 


v.i.: 1 être près de qqch. 2 être proche. 3 avoir un lien 
de parenté avec qqn. 

quceh 

y que eh, yettqucuh, y quceh, wel y quceh, a que eh. 
v.i.: 1 être pointilleux. 2 faire preuve d'avarice. 3 poser 
trop de questions, par curiosité. 

quhh 

adv. de manière : 1 pur dans son origine. 2 directement, 
sans ambages. 

quset 

quset, yettqusut, yquset, wel y quset, aquset. 
v.i.: gérer avec parcimonie. 

qut 

interj.: dans les jeux de "tikla" et "halla", inviter 
l'adversaire à opérer un enlèvement (rapt). 

quzu 

n.m.: nain, on dit aussi "quzu". 

quzu 

n.m.: cf. "quzu". 

qwa 

yeqwa, yqewwa, yeqwa, welyeqwi, aqwa. 
v.i.: 1 être fort. 2 être intensif. 3 se renforcer, 
augmenter, s'intensifier. 4 être, querelleur, violent. 

qwuh 

adv.: pur! 

qza 

yeqza, yqezza, yeqza, wel yeqzi ’ aqza. 
v.tr.: humilier. 

qzel 

yeqzel, yqezzel, yeqzel, wel yeqzil, aqzal. 
v.i.: cf. "gzel". 
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R 


ra! ra! 

expression destinée à bercer un bébé. 

rab 

yrab, yettraba, yrab, wel yrab, arabi. 
v.i.: s'effondrer, tomber en ruine. 

rada 

yrada, yettrada, yrada, wel yradi, arada. 
v.i.: cf. rada. 

radef 

yradef, yettrada f, yradef, wel yradef, aradef. 
v.tr.: prendre qqn. avec soit sur une monture. 

rafeg 

yrafeg, yettrafag, yrafeg, wel yrafeg, arafeg. 
v.i.: 1 manifester de l'impatience. 2 montrer de 
l'empressement à quitter un lieu. 3 pleurer, crier, sans 
cesse. 

rah 

yrah, yettraha, yrah, wel yrah, arahi. 

v.i. 1 retrouver la santé, se rétablir. 2 se refermer (pour 

une blessure), -v.tr. ind.: se débarrasser de qqch. 

rae 

yras, yetraea, yras, wel yras, arasi. 
v.i.: se dégager (ciel, temps). 

raeed 

yrased, yettrasad[ yrased\ we yrased, arased. 
v.i. tonner. 

rara 

yrara, yettrara, yrara, wel yrari, arara. 

v.i.: faire du tapage, -v.tr. ind. par « di » réprimander, 

faire « le procès de qqn.». 

raxlet 

n.f.: l’au-delà. v. aussi laxret.-at raxlet ou at laxret : les 
revenants, les fantômes. 

rba 

yerba, yrebba, yerba, wel yerbi, arba. 
v.i.: 1 ne pas suffire, diminuer à un rythme plus 
accentué que ce qui est prévu (consommation d'une 
ressource). 2 être fainéant. 

rbeh 

yerbeh, yrebbeh, yerbeh, wel y erbih, arbah. 
v.tr.: gagner qqch. -v.i. réussir. 


rbee 

yerbes, yrebbes, yrbes , wel yerbis, arbas. 
v.i. : prendre du poids suite à une bonne nutrition, 
(animal, surtout), son emploi pour un être humain a un 
caractère péjoratif. 

rceb 

yerceb, yrecceb, yerceb, wel yercib, arcab. 

v.tr.: clouer, enfoncer un clou ou un piquet, -v.i. 1 être 

cloué, être scellé. 2 se coucher à l'horizon (astre). 

rceg 

yerceg , yrecceg, yerceg, wel yerci g, arcag. 
v.tr.: griffer, une surface tendre en y appliquant une 
légère incision avec l'ongle ou une pointe. 

rcem 

yercem, yreccem, yercem, wel yercim, arcam. 
v.i. 1 subir une fausse maturation. 2 subir une légère 
cuisson. 3 être mal façonné (œuvre). 

rceq 

yrceq, yrecceq, yerceq, welyerciq, arcaq. 

v.tr.ind. par (i) : gratifier un artiste (surtout un danseur 

ou un instrumentiste). 

rcey 

yercey, yreccey yercey wel ercey arcey. 
v.tr.: 1 tisonner (le feu). 2 attiser qqn. le pousser à 
réclamer qqch. 3 pousser qqn. à la haine. 

rci 

yerci, yrecci, yerci, welyerci, arcai. 

v.i.: 1 être vétuste (bâtiment). 2 être véreux (denrée). 

3 être usé. 4 être affecté moralement, a cause de 
nombreux problèmes. 

rdel 

yerdel, yreddel, yerdel, wel yerdiî\ ardal. 
v.tr.ind. par (i) : prêter qqch., à qqn. (argent ou denrée, 
ou toute chose consommable), -v.tr. ind. par (d) : 
emprunter qqch. de consommable. 

rdee 

yerdes, yreddee, yerdes, welyerdie, ardae. 

v.i. et tr.ind par (s). 1 profiter du voisinage de qqn. ou 

de qqch. 2 par extension, signifie parasiter. 

rdef 

yerdef, yreddel\ yerdef, wel yerdit \ ardaf. 
v.tr. rajouter qqch. -rdef-d : survenir à la suite de 
l'arrivée d'une personne ou d'un événement. 

rdeh 

yrdeh, yreddeh, yerdeh, wel yerdih, ardah. 
v.i.: trémousser. 

rdek 

yerdek, yreddek, yerdek , wel yerdik, ardak. 
v.tr.: fourrer tout, dans le désordre, -v.i.: être 
encombré(lieu). 
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rdel 

yerdel, (sans inaccompli), yerdel, welyerdil, aidai. 
v.i.: se donner à la paresse, devenir paresseux. 

rdem 

yerdem , yreddem, yerdem, wel yerdim, ardam. 
v.tr.: ensevelir, enterrer -v.i.: 1 être enseveli, être 
enterré. 2 être démoli, être en ruine. 

rdes 

yerdes, yreddes, yerdes, wel y er dis, ardas. 
v.tr. et v.i.: cf. "rdek". 

rdex 

yerdex, yreddex, yerdex, wel yerdix, ardax. 
v.tr. donner un coup de pied à qqn. ou à qqch. 

rebbeh 

yrebbeh, yettrebbeh, yrebbeh, wel yrebbeh, arebbeh. 
v.i.: conclure une vente au enchère. 

redded 

yredded, yettredded, yredded, wel yredded, aredded. 
v.i.: hésiter, tergiverser. 

reffeh 

yreffeh, yettreffeh, yreffeh, wel yreffeh, areffeh. 
v.tr.: enrichir, gratifier qqn. d'une belle somme 
d'argent. 

refref 

yettrefrif. 

v. défectif, ne se conjugue qu’à inaccompli : être neuf, 
être très propre (habit). 

rekkeb 

yrekkeb, yettrekkeb , yrekkeb, wel yrekkeb, arekkeb. 
v.tr. : monter, un dispositif, une machine etc. 

rewwen 

yrewwen, yettrewwen, yrewwen, wel yrewwen, 
are wwen. 

v.tr.: mélanger une poudre avec un liquide, mouiller et 
mélanger une poudre. 

rfeq 

yerfeq, yreffeq, yrfeq, welyerliq, arfaq. 
v.tr. ind. par (yef) : fixer des prix abordable 
(commerce), faire preuve de solidarité. 

rëëel 

yrgel yreggel, yergel, welyergil, argal. 

v.i.: 1 fermer. 2 rentrer dans un cercle de psalmodie. 

3 avoir le niveau requis pour rentrer dans un cercle de 
psalmodie. 

rga 

yerga, yregga, yerga, wel yergi, arga. 

v.tr.: trouver qqn ou qqch. dans une situation ou un état 

donné, v. "lga". suivi toujours de la particule "d". 


rgeb 

yergeb, yreggeb, yergeb, wel yergib, argab. 

v.tr.: 1 regarder. 2 rendre visite à qqn. 3 voir. -v.i. être 

voyant, bénéficier de la capacité de voir. 

rhem 

yerhem, yrehhem, yerhem , wel yerhim, arham. 
v.i.: perdre du poids (personne ou animal). 

riyyeb 

yriyyeb, yettriyyeb, yriyyeb, wel yriyyeb, ariyyeb. 
v.tr.: démolir. 

riyyec 1 

yriyyec, yettriyyec, yriyyec, wel yriyyec, ariyyec. 
v.tr. ind.: faire un signe pour attirer l'attention de qqn, 
se signaler. 

riyec 2 

v.tr.: 1 plumer un poulet un oiseau. 2 exiger une grosse 
somme. 3 escroquer qqn. 

riyyeg 

yriyyeg, yettriyyeg, yriyyeg, wel yriyyeg, ariyyeg. 
v.i.: saliver. 

riyyeh 

yriyyeb, yettriyyeh,yriyyeh, wel yriyyeb, ariyyeb. 
v.i.: 1 se reposer. 2 s'asseoir, -v.tr. ind. par (s) se 
débarrasser de qqch. 

riyyek 

yriyyek, yettriyyek, yriyyek, wel yriyyek ariyyek. 
v.i.: trainer, être nonchalant devant une tâche, -v.tr. 
ind.: se comporter nonchalamment devant un 
interlocuteur. 

ijef 

yerjet \ yrejjel' yerjef, wel yerjif, arjaf. 
v.i.: figer (liquide). 

ïjiji 

yerjiji, yetterjiji, yerjiji, welyejiji, aijiji. 

v.i.: 1 trembler. 2 être entre deux positions (lecture 

d'un appareil de mesure). 

rka 

yerka, irekka, yerka, wel yerki, arka. 
v.tr.: manquer de respect à qqn. 

rkeb 

yerkeb, yrekkeb, yerkeb, wel yerkib, arkab. 
v.tr.: affecter qqn., se manifester chez lui (angoisse, 
manies, toute anomalie d'origine psychologique). 

rkes 

yerkes, yrekkes, yerkes, wel y erkis, arka s. 
v.i.: 1 danser. 2 flotter, être ballotté. 

rmey 

yermy, yremmey, yermey, welyermiy, armay. 
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v.tr.: 1 poser, un objet creux, un ustensile, dans le sens 
renversé. 2 verser un liquide, -v.i. être en position 
reversée (ustensile). 

rmes 

yermes, yremmes, yermes, wel yennis, armas. 
v.tr.: macérer. 

ma 

yema, yrenna, yema, welyemi, ama. 

v.tr.: 1 vaincre. 2 avoir le dessus sur qqn. 3 avoir raison 

devant qqn. 

syn.: nra. 

mi 

yrni, yrenni, yemi\ welyemi ’ arni. 
v.tr.: ajouter, rajouter, -v.i.augmenter, 
syn.: nri. 

rea 

y ers a, yressa, yersa, wel yersi, arsa. 

v.tr. 1 mettre à découvert. 2 enlever le couvercle. 

v.i.: 1 être nu. 2 être dénudé. 

reef 

yressef, wel yressef, arsaf. 

v. deff.: ne se conjugue qu’à Finaccompli.: saigner du 
nez. v. aussi gunzer ou ggunzer. 

rya 

yerya, yreyya, yerya, wel yryi, arya. 
v.i.: braire. 

rradel 

adj. m. f. "rradla": paresseux. 

rrambi 

pl. id rrambi. 

n.m.: nom d’une race de mouton. 

rrdif 

n.m.: 1 cf. axelxal. 2 nom d’un motif de tapis raz et 
tenture. 

rrebbi 

pl. id rrebbi. 
n.m.: rabbin. 

rremt 

n.m.: nom d’une plante spontanée saharienne de la 
famille des chénopodiacée, du genre Haloxilon. 

rreed 

pl. rrsudat. 
n.m. tonnerre. 


n.f.: pavé, pierre taillée, moellon. 

rrez 

v.i. cf. rrez. 

rrezmet 

pl. rrezmat. 

n.f. 1 botte (paille). 2 fagot (palmes, bois etc.). 

rrfis 

n.m.: préparation culinaire à base de crêpes émiettées. 

rridu 

pl. id rridu. 
n.m. rideau. 

rrif 

n.m.: 1 la côte. 2 voie marginale. 

rrig 

n.m. coll.: salive. 

rrihet 

pl. rrwayh. 

n.f. col : 1 odeur. 2 parfum. 

rrulu 

n.m.: rouleau. 

rrusu 

pl. rrusuwat. 
n.m.: reçu. 

rrwa 

pl. id rrwa. 

n.m.: débarras (lieu). 

rryal 

n.m. coll.: argent, monnaie. 

rsem 

yersm, yressem, yersem, wel yersim, arsam. 

v.i.: s'asseoir à une place d'honneur, face au publique. 

rti 

yerti, iretti, yerti, wel yerti, arti. 

v.i.: être mélangé, être sous forme une mixture. 

rufez 

yrufez, yettrufuz, yrufez, wel yrufez, arufez. 
v.tr.: refuser. 

ruq 

yruq, yetruqa, yruq, wel yiruq, aruqi. 
v.i.: bien vivre, bien jouir d'une situation. 


rreqq rwes 

n.m.: couleur violet foncé. yerwes, yrewwes, yerwes, welyerwis, arwas. 

v.tr.ind. par (di) : ressembler à qqn. ou qqch. 

rresfet 

pl. rresfat. 
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rwez 

yerwez, yrewwez, yerwez, wel yerwiz, arwaz. 
v.tr.ind.: cf. rwes. 

rwi 

yerwi, yrewwi, yerwi, wel yerwi, arwi. 
v.i. tourbillonner, être pris dans un tourbillon. 

rxa 

yerxa, yrexxa, yerxa, welyerxi, arxa. 
v.i.: 1 être relâché. 2 être malade. 

rxef 

yerxef, yrexxef, yerxef, wel yerxif, arxaf. 
v.i.: 1 se relâcher, être relâché. 2 être peureux. 

rxes 

yerxes, yrexxes, yerxes, wel yerxis, arxas. 
v.i.: 1 être bon marchais (marchandise). 2 être 
déconsidéré dans la société. 

rzem 

yerzem, yrezzem, yerzem, wel yerzim, arzam. 

v.tr.: ouvrir -v.i. 1 s'ouvrir. 2 être ouvert. 3 éclater fruit) 

-terzem-d tajniwt : un orage a éclaté. 

rza 

yerza, yrezza, yerza, wel yerzi, arza. 
v.tr. ind. par (di) : regretter. 

rzeh 

yerzeh, yrezzeh, yerzeh, wel yerzih, arzah. 
v.i.: s’abandonner à la paresse. 

rzem 

yerzem, yrezzem, yerzem, wel yerzim, arzam. 
v.tr. botteler, fagoter. 


R 

• 

rab 

yrab , yettraba, yrab, wel yirab, arabi. 
v.i.: cailler (lait). 

rabba 

yrabba, yettrabba, yrabba, wel yrabbi, arabba. 
v.tr.: 1 élever (élevage). 2 éduquer. 

rabee 

yrabee, yetrabae, yrbes, welyrabee, arabes. 
v.i.: 1 être ombrageux ( animal). 2 être fougueux. 

3 jouer de manière impétueuse (enfant). 4 se révolter, 
protester. 

rada 

yrada, yettrada, yrada, wel yradi, arada. 

v.i.: consentir, être d’accord, -v.tr.: admettre, accepter 

qqch. 

radda 

yradda, yettradda, yradda, wel yraddi, aradda. 
v.tr.: 1 apaiser. 2 satisfaire. 3 expier. 

rafeg 

rfeg, yrafeg, yettrafag, yrafeg, wel yrafeg, arafeg. 
v.tr. accompagner. 

rajes 

yrajes, yettrajas, yrjes, wel yrajes, arajes. 

v.tr. et v.i.: reprendre sa femme après l’avoir répudié. 

ranima 

yramma, yettramma, yramma, wel yramma , aramma. 
v.i. et v.tr.: tirer, lancer un projectile en direction d’une 
cible. 

rasa 

yrasa, ycttrasa, yrasa, wel yrasi, arasa. 

v.tr. 1 prendre soin. 2 prendre en considération. 

rar 

v. tr.: jouer un jeux, -v.i.: jouer, s'amuser. 

ray 

ray, yettray, yray, wel yray, arayi 

v.tr. ind. par « yef » : conseiller, suggérer une solution. 

rbeh 

yerbeh, yrebbeh, yerbeh, welyerbih, arbah. 

v.tr.: noircir, souiller, avec de la suie, -v.i.: être souillé 

avec de la suie. 
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rcem 

yercem, yreccem, yercem, wel yercim, arcam. 
v.i.: marquer, pointer. 

Rebbi 

n.m.: Dieu. 

recc 

yrecc, yettrecca, yrecc, wel yrecc, arec ci. 

v.tr : 1 pulvériser. 2 arroser, -recc amane : aller aux 

toilettes. 

reggeh 

yreggeh, yettreggeh, yreggeh, wel yreggeh, areggeh. 
v.tr. faire baisser le plateau d'une balance en faveur du 
client, faire bon poids. 

rehheb 

yrehheb, yettrehheb, yrehheb, wel yrehheb : areliheb. 
v.tr. ind par (s) : bien recevoir, souhaiter la bien venu. 

rehhel 

yrehhel, yettrehhel, yrehhel, wel yrehhel, arehhel. 
v.tr et v.i.: déménager. 

rehhej 

yrehhej : yettrehhej, yrehhej, wel yrehhej, arehhej. 
v.i. changer de nature physique, suite à une 
transformation chimique, comme la chaux vive qui 
s'éteint au contacte de l'eau. 

reywet 

yreywet, yettreywet, yreywet, wel yreywet, areywet. 
v.i.: mousser, produire de la mousse, -v.tr.: faire 
produire de la mousse. 

rewweh 

yrewweh, yettrewweh, yrewweh , welyrewweh, 
are wweh. 

v.i. 1 quitter. 2 pour une femme, quitter la maison 
parentale lors des noces, -v.tr. épouser une femme et 
célébrer la nuit des noces. 

rewwem 

yrewwem, yettrewwem, yrewwem, welyrewwem, 
arewwem. 

v.tr.: bien ajuster un mécanisme. 

rewwet 

yrewwet, yettrewwet, yrewwet, welyrewwet, arewwet. 
v.i.: déféquer ( âne, cheval). 

rfen 

yerfen, yreffen, yerfen, wel yerlin, arfan. 
v.tr.: donner une gifle par le dos de la main. 

-v.i.: vomir. 

rëeh 

yergeh, yreggeh, yergeh, wel y ergih, argah. 

v.i.: 1 se pencher (balance). 2 peser plus, par rapport à 

un équivalent. 


rgem 

yergem, yreggem, yergem, wel y ergîni, argam. 
v.tr.: lapider. 

rhe 1 

yerhel, yrehhel, yerhel, wel yerliil, arhal. 
v.i.: 1 quitter les lieux. 2 disparaître. 

rhm 

yerhm, yrehhm, yerhm, wel y erhim, arham. 
v.tr.: 1 être clément envers qqn. 2 accorder sa 
miséricorde. 3 punir qqn. ou lui causer un grand 
préjudice (péj.). 

rhej 

yerhej, yrehhej, yerhej, wel yerhij, arhaj. 

v.tr.: empoisonner, -v.i.: 1 s'empoisonner. 2 manger 

(Péj-)- 

rhen 

yerhen, yrehhen, yerhen, wel yerhin, arhan. 

v.tr. 1 hypothéquer un bien. 2 occuper inutilement un 

lieu, un meuble ou un ustensile. 

reyyes 

yreyyee, yettreyyes, y reyyes, wel yreyyes, areyyes. 
v.i.: abuser dans son comportement, -v.tr. Dans 
l'expression : yreyyes-t il a exagéré. 

rjem 

yerjem, yrejjem, yerjem, welyerjim, arjam. 
v.tr.: cf. rgem. 

rkeh 

yerkeh, yrekkeh, yrkeh, wel yerkih, arkah. 

v. i.: 1. se calmer (vent ou autre élément de la nature). 

2 cesser de défier, cesser de ce révolter (être humain). 

rkee 

yerkes, yrekkes, yerkes, wel yerkis, arkas. 
v.i.: 1 faire une génuflexion. 2 se soumettre à qqn. 

rmed 

yermed, (sans inaccompli), yermed, welyermid, 
annad. 

v.i.: se taire (péj.). 

rea 

yersa, yress, yersa, welyrsi, arsa. 
v. i.: être au vert ( animal domestique). 

rradyu 

pl. rradyuat. 
n.m.: radio. 

rraei 

pl. idrrasi. 

n.m.: 1 berger. 2 dans la cité, lieu de rassemblement du 
troupeau communal. 
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rray 

n.m.: opinion, 
pi. id rray. 

rrbeh 

sans pl. 
n.m.: suie. 

rrbis 

pl. idrfbis. 
n.m.: printemps. 

rrbu 

pl. id rrbu. 

n.m.: 1 le quart. 2 examen, sanctionnée par un 
« diplôme » qui donne accès à certains avantages dans 
les pratiques communautaires à caractère religieux et 
dont l’épreuve consiste à apprendre et réciter sans faute 
le dernier quart du texte coranique. -nbu n tgedduyt : le 
quart de l’unité de masure locale de capacité ( soit 
environ 178 ml pour les liquides). 

rrcem 

pl. id rrcem. 

n.m. système de chiffrage utiliser pour indiquer le prix 
de certains légumes (citrouille, melon et courge) par 
des scarification sur la surface du légume. 

n*ebb 

sans pl. 

n.m.: enduit, fait de patte de dattes et d'herbes sauvage, 
appliqué sur les parois d'un réservoir, utilisé pour 
conserver une denrée liquide. 

rrebtet 

pl. rrbati etrrebtat. 
n.f.: botte, bouquet. 

rrecc 

pl. id rrecc. 

n.m.: éruption de boutions. 

rref 

pl. rrlufe t rrfufat. 

n.m.: étagère, en maçonnerie, d'environ 20 cm et 
s'étendant le long d'un mur, console. 

rregg 

n.m.: vallée rocailleuse. 

rrehbet 

n.f.: place publique. 

rrehmet 

n.f.: 1 la clémence de Dieu. 2 la crue. 

rreht 

pl. lerhat. 

n.m.: 1 espèce, variété. 2 mauvaise espèce (insulte). 


rreknet 

pl. rrkayen. 

n.f.: 1 coin. 2 réduit. 

rrekeet 

pl. rrekeat. 
n.f.: génuflexion. 

rremmanet 

pl. rremmanat. 

n.f.: 1 balance romaine. 2 cadenas. 

n*end 

n.m.: laurier sauce. 

rreywet 

n.f.: 1 écume. 2 mousse de savon. 

rrez 

y errez, yettrezza, y errez, wel y erriz, tir zi. 

v.i.: 1 se casser, être cassé, se briser, être brisé. 2 se 

fracturer, être fracturé. 3 être déçu. 4 être tiède (eau). 

rrgem 

n.m.: motifs géométriques du tissage. 

rrhej 

n.m.: poison. 

rrsas 

n.m. coll.: 1 balles, munition. 2 tir par balles. 

Voir buldun. 

rrufet 

n.f.: bravoure, générosité. 

rruh 

pl. lerwah. 

n. m.: 1 âme. 2 essence.3 concentré d’une substance. 

mit 

n.m. coll.: crottin. 

rruz 

n.m. riz. 

rteb 

yerteb, yretteb, yerteb, wel yertib, artab. 
v.i.: 1 être tendre, être frais. 2 être raisonnable 
(prix d'une marchandise). 

ruf 

yruf, yettrufa, yruf, wel yruf, aruli. 
v.i.: être brave, être généreux. 

ruh 

yruh, (sans inaccompli), yruh, welyruh, aruhi. 
v.i.: 1 partir, prendre le départ. 2 s'en aller, disparaître. 

rwa 

yerwa, yrewwa, yerwa, wel yrwi, arwa. 
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v.i. : 1 boire jusqu'à rassasiement. 2 être irrigué 
abondamment (plante). 

rwel 

yerwel, yrwwel, yerwel wel yerwil, arwal. 
v.i.: 1 fuir. 2 se rétrécir (largeur d'un ouvrage de 
tissage. 



si 

élément factitif : Ex.: lmed (apprent), selmed (fait 
apprendre). 

s 2 

prép.: 1 marquant le lieu d’origine : de. 2 relative à 
l’instrument : avec. 3 relative à la composition : fait 
de... 4 marquant l’agent : à cause de. 

sa 1 

adj numérique : sept. 

sa 2 

adv. de temps : lorsque, quand, -sa ya adyas : lorsqu’il 
viendra. 

sab 

ysab, sans inaccompli, y sab, wel y sab, asabi. 
v.i. être à l’abondant. 

sabeg 

ysabeg, yettsabag, ysabeg, wel yasbeg, a sabeg. 
v.i. courir. 

sacu 

isuca. 

n.m.: natte dont les fils sont fait de lanières de vieux 
tissus récupérés. 

sadda 

ysadda, yettsadda, ysadda , welysaddi, asadda. 
v.tr.: mettre des élément en rangs ou en ligne, -v.i.: être 
en rangs ou en lignes serrées. 

sadef 

ysadef, yettsadaf, ysadef, wel ysadef, asadef. 
v.i. cf. sadef. 

saèia 

ysagga, yettsagga, ysagga, wel yssaggi, asagga. 
v.tr.: 1 faire réussir, favoriser la réussite. 2 réparer. 

saggwed 

adv.: sous, dessous, au pied de. -n.m.: le dessous, 
-saggwd saggwed : en cachette, on dit aussi, « adday 
adday ». 

sah 

ysah , yettsaha, y sah, wel y s ah, asahi. 
v.i.: 1 vadrouiller. 2 s’oublier, s’évader. 

sal 

y s al, yettsala, y sais, wel ysal , asali 
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v.tr.: 1 avoir des créances. 2 demander des comptes, 
mettre qqn. devant ses responsabilités. 

sallas 

adj.: obscur. 

sama 

y sama, yettsama , y sama, wel ysami, a sama. 
v.tr.: être juxtaposé par rapport à qqn. ou qqch. se 
mettre à côté de lui. 

sameh 

y sameh, yettsamah , y sameh , wel y sameh, asameh. 
v.tr.: demander pardon à qqn. -v. recipr.: se pardonner 
mutuellement, se reconcilier. 

samet 

y samet, yettsamat, y samet, wel y samet, a samet. 
v.tr.: 1 maintenir, soutenir, accompagner, qqch. ou 
qqn. avec précaution. 2 éviter qqn, s’éloigner de lui, le 
mettre de côté. v. aussi « sayes ». 

samma 

ysamma, yettsamma, y samma, wel ysammi, 
asaimna. 

v.tr.: nommer, donner un nom. -v.i.: évoquer le nom de 
Dieu. 

samu 

usamu : pl. isuma. 

n.m.: 1 oreiller. 2 petit carré de tissu bourré à la 
manière d’un oreiller minuscule servant de noyau au 
tour du quel est enroulé un chignon (coiffure féminine 
traditionnelle). 

san 

n.m.: fibres issues de palmier servant à fabriquer des 
cordages. 

sania 

ysania, yettsania , ysania, wel ysanyi, asania. 
v.tr. et v.i.: signer. 

saaef 

ysasef, yettsaeaf, ysaeef, welysaeef, asaeef. 
v.tr.: concéder, se montrer accommodant. 

saaudguni 

id saeud guni. 
n.m.: fourmi-lion. 

saqqa 

ysaqqa, yettsaqqa, ysaqqa, wel ysaqqi, asaqqa. 
v.tr.: 1 beurrer un couscous. 2 servir à table. 

saqsaq 

n.m. et adv. de lieu : parti du cops au niveau des 
jambes, considérée comme la limite au-delà de laquelle 
la nudité commence. -tisaqsaqin : jambes (péj.). 


sarba 

ysarba, yettsarba, ysarba, wel ysarbi, asarba. 
v.tr.: 1 servir. 2 préparer le thé. 3 rouler, duper, qqn. 
-v.tr. ind. par « i » : servir un client. 

sasa 

y sa sa, yettsasa, y sa s, wel y sasi, asasi. 
v.i.: mendier, quémander. 

sassa 

lang. enf.: viande. 

sat 

adj. numéral f.: sept. 

sawem 

ysawem, yettsawam, ysawem, welysawem, asawem. 
v. tr.: demander le prix d’une marchandise ou d’un 
service. 

saxsax 

adj. qualifie une personne qui n’observe pas 
convenablement les règles de pureté (religion). 

sayes 

y sayes, yettsayas, ysayes , wel y sayes, asayes. 
v.tr.: ménager (une personne, un animal, toute chose 
délicate), v. aussi samet. 

sba 

yesba, ysebba, yesba, wel yesbi, asba. 

v.i.: être ravi. -v.tr. ind. par « di » : être ravi à propos 

de qqch. être satisfait. 

sbar 

yesbar ; yesbara, yesbar, welyesbar ; asebbari. 
v. f.f. de bav : étonner, stupéfier, ébahir. 

sbareg 

yesbareg, yesbareg , ysbareg, wel yesbareg, asebbareg. 
v. f.f. de bareg : faire reluire. 

sbarek 

yesbark, yesbarak ; yesbark , wel yesbark, asebbarek. 
v.i. offrir un cadeau à qqn qui vient de vivre un 
événement heureux. 

sbayen 

v.f.f. de bayen : 1 faire apparaître, rendre visible. 

2 montrer, révéler -sbayen-as-t-d : réagir, se venger 
après-coup. 

sbecbec 

yesbecbec, yesbecbuc, yesbecbec, wel yesbecbec, 
asebbecbec. 

v.f.f. de becbec : rendre les yeux chassieux. 

sbedd 

sbedd, yesbedda, yesbedd, wel yesbedd ' asebbeddi. 
v.tr.: 1 dresser, tenir droit. 2 arrêter, faire s'arrêter. 

3 cesser, mettre fin à qqch. 4 faire comparaître 
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quelqu'un, -v.i.: être en état d'érection. - sbedd hedd nni 
f tcehwadt-s : obliger quelq'un à s'en tenir à la vérité, 
-sbedd lqelm : arrêter un compte, ant. seqqim, segsem. 

sbehlel 

yesbehlel, yesbehlal, yesbehlel, wel yesbehlel, 
asebbehlel. 

v.f.f, de behlel : abrutir, assoter. 

sbejbej 

yesbejbej, yesbejbij, yesbejbej, wel yesbejbej, 
asbejbej. 

v.i.: gazouiller (bébé). 

sbekbek 

yesbekbek, yesbekbuk, yesbekbek, wel ye sbekbek, 
asebbekbek. 

v.tr.: 1 employer des quantités plus importantes que ce 
qu’il faut, amonceler. 2 tremper, imbiber. 

sbelbel 

yesbelbel, yesbelbil, ye sbelbel, wel yesbelbel, 
asbelbel. 

v.f, f, de belbel : faire pendiller. 

sbembeê 

tesbembecc, tesbembucc, tesbembecc ,wel 
tesbembecc ,asebbembecc. 
v.i.: se voiler, porter un voile. 

sbenned 

yesbenned[ yesbennad, yesbenned, wel sbenned, 
asebbenned. 

v. f.f. de benned : 1 dresser, exposer. 2 achalander. 

3 bien décorer (endroit). 

sbes 

yesbes, ysebbee, yesbes, wel yesbie, asbas. 
v.i.: être ravi, être ébahi. 

sbey 

yesbey, ysebbey, yesbey, welyesbiy, asbay. 
v.tr.: teindre, -v.i.: 1 être teint. 2 être indélébile (tache). 

sbeqbeq 

yesbeqbeq, yesbeqbuq, ysbeqbeq, wel y sbeqbeq, 
asbeqbeq. 

v. f.f. de beqbeq : 1 vider rapidement (une, aiguière, 
cruche, gargoulette). 2 provoquer un cafouillage chez 
qqn. 

sberber 

yesberber, yesberbur, yesberber, wel yesberber, 

asebberber. 

cf. belbel. 

sberber 

yesberber, yesberbir, yesberber, wel yesberber, 
asebberber. 

v. f.f. de berber : faire vibrer les fils de la chaîne du 
métier à tisser, en passant les bouts des doigts sur la 


nappe pour les séparer et en vérifier la tension. 
Remarque . ce verbe est d’emploi récent. Son emploi 
est un barbarisme, puisque le verbe berber est 
strictement transitif, on peut donc se passer de 
« sberber » qui en est la forme factitive. 

sbercen 

yesbercen, yesbercin, ye sbercen, wel ye sbercen, 
asebbercen. 

v. f.f. de bercen : 1 noircir qqch. 2 noircir d'avantage, 
qqch. 3 provoquer, un brunissement, un bronzage, 
sbsrcen ul : devenir méchant. 

sbess 

yesbess, yesbes sa, ye sbess, wel yesbess, asebbessi. 
v. f.f. de bess : provoquer la miction chez le jeune 
enfant. 

sbet 

yesbet, ysebbet, yesbet, wel yesbit, asbat. 
v.tr. ind. par « i » : A l’origine, le verbe traduit le mot 
frapper. Au sen figuré : 1 faire payer injustement à qqn. 
un prix élevé. 2 impliquer qqn. pour une faute ou 
responsabilité qui n’est pas la sienne, -v.i.: tomber dru, 
tambouriner (pluie). 

sbettel 

yesbettel, yesbettal, ye sbettel, wel ye sbettel, asebbettel. 
v.tr. causer un retard aux autres. 

sbet 

yesbet, ysebbet, yesbet, wel yesbit, asbat. 
v.i.: observer le sabbat. 

sbetbet 

yesbetbet, yesbetbut, yesbetbet , wel yesbetbet, 
asebbetbet. 

v. f.f. de betbet : pour le ventre, manifester des signes 
de mauvaise digestion. 

sbexbex 

yesbexbex, yexbexbux, yesbexbex, wel yesbexbex, 
asebbexbex. 

v.f.f. de bexbex : voir ce mot. 

sbezyen 

yesbezyen, yesbezyan, ye sbezyen, wel ye sbezyen, 
asebbezyen. 

v. f.f. de bezyen : rapetisser, 
syn.: sebzen. 

sbiddel 

yesbiddel, yesbaddal, ye sbiddel, wel yesbiddel, 
asebbiddel. 

v.tr.: 1 changer, remplacer. 2 faire un échange. 

sbidder 

yesbidder, yesbiddir ou yesbaddar, welyesbidder, 
asebbider. 

v.i.: 1 se hausser sur la pointe des pieds pour atteindre 
un point élevé. 2 se hausser sur une chaise, un banc etc. 
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pour atteindre un point élevé. 3 éouloir par vantardise 
atteindre un objectif au delà de ses capacités. 

sbiddew 

yesbiddew, yesbiddiw, yesbiddew ; welyesbiddew, 
asebbiddew. 

v. f..f. de biddew : 1 rendre fou. 2 provoquer la 
susceptibilité. 3 séduire. 

sbillew 

yesbillew, yesbilliw, yesbillew, welyesbillew, 
asebbillew. 

v. f.f. de billew : attirer l'attention -v. tr. ind par «i» : 
faire un geste de générosité envers qqn. 

sbuhbeh 

yesbuhbeh, yesbuhbuh, yesbuhbeh, wel ye sbuhbeh, 
asebbuhbeh. 

v. f.f. de buhbeh : 1 provoquer l'enrouement. 2 être 
insensible aux rappels à l'ordre. 

sbukkec 

yesbukkec, yesbukkuc, yesbukkec, welyesbukkec, 
asebbukkec. 

v. f.f. de bukkec :1 rendre muet. 2 faire taire «clouer le 
bec a qqn.». 

sbukree 

yesbukree, yesbukrue, yesbukree, wel yesbukree, 
asebbukree. 

v.i. 1 boiter, clocher. 2 traîner (pour un travail). 

sbul 

yebul, yesbula, yesbul, welyesbul, asebbuli. 
v. f.f. de bul : 1 faire uriner. 2 être 
diurétique (produit). 

sbulles 

yesbulles, yesbullus, yesbulles, welyesbulles, asbulles. 
v. f.f, de bbulles : éblouir, aveugler. 

sbuney 

yesbuney ; yesbunuy, ye sbuney, wel ye sbuney, 
asebbuney. 

v.tr. faire des petits écheveaux de trame. 

sbunned 

yesbunned, yesbunnud, ye sbunned, wel y e sbunned, 
asebbunned 

v. f.f. de bunned : 1 enrouler autour de qqch. 

2 provoquer un enchevêtrement. 3 faire faire un détour, 
-sbunned-as i hedd : 1 marier qqn. 2 conclure la vente 
avec qqn avant que celui-ci ne change d'avis. 

sbuxx 

yesbuxx, yesbuxxa, yesbuxx, welyesbuxx, asbuxxi. 
v. f.f. de buxx : asperger, arroser. 

sêef 

yesccef, yseccef,yescef, wel yesccif, asccaf. 
v.tr.: 1 siroter. 2 absorber rapidement (ressuyage). 


3 perdre son embonpoint. 

sèen 

y esc cen, yesseccna, y esc c en, wel yesccin, as e ce ni. 
v.tr.: etv.tr. ind.: montrer. 

scencen 

yescencen, y esc encan, yescencen, wel ye scène en, 
asesccencen. 

d. f.f. de cencen : provoquer une résonance au niveau 
de l'oreille interne. 

seeweew 

yescewcew, yescewciw, y e seeweew, wel y e seeweew, 
aseeeeweew. 

v.i.: 1 dire à l'oreille. 2 chuchoter, susurrer, parler à 
voix basse. 

sèexêex 

yescexcex, yeseexeux, yescexcex, wel yescexcx, 
aseccexcex. 

v. f.f. de cexcex : mouiller, tremper. 

scubbel 

yescubbel, yescubbul, yescubbel, wel y e scubbel, 
asecubbel 

v.tr.: refuser la légitimité de la filiation à qqn. 
seuffet 

yeseuffet, yeseuffut, y e seuffet, wel y e seuffet, 
aseccuffet. 

v. f.f. de çuffet: baver écumer de rage. 

sêur 

yescur, yes ura, yescur, wel yescur, aseccuri. 
v.tr.: enrouler du fil en pelote -v.i.: 1 être roulé en 
pelote. 2 égrainer des idées. 3 s'occuper discrètement 
de manière solitaire tandis que le reste des personnes 
présentes dort ou se repose. 4 ronronner (chat), 
-yesôura f teryin : travailler sans résultat conséquent. 

seewrey 

yeseewrey, yescewray, yeseewrey, welyeseewrey, 
aseccewrey. 

v. f.f. de cewrey : faire prendre une teinte jaunâtre, 
faire jaunir. 

sciten 

yesciten, yescitin, ye sciten, wel yesciten, asecciten. 
v. f.f. de citen : 1 entraîner qqn vers la mauvaise 
conduite. 2 pousser qqn à la querelle. 

sdeq 

yesdeq, yseddeq, yesdeq, wel yesdiq, asdaq. 
v.i.: 1 réussir (essai). 2 être de bonne qualité (produit). 
3 se réaliser effectivement (se dit pour un songe), 
syn.: sdeq. 

sdur 

yes dur, yesdura, yes dur, wel yes dur, asedduri. 
f.f. de dur : 1 faire tourner. 2 faire fonctionner. 
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3 faire visiter. 4 faire changer d'avis. 

sdurret 

yesdurret, yesdurrut, yesdurret, wel yesdurret, 
aseddurret. 

v.f.f. de ddurret : 1 faire subir, un dommage, un 
préjudice matériel ou moral. 2 provoquer une entorse, 
une foulure ou un déboîtement. 

sdebdeb 

yesdebdeb, yesdebdub, yesdebdeb, wel yesdebdeb, 
aseddebdeb. 

v.i.: 1 frapper deux coups à la porte d'entrée (la main 
ouverte) pour s'annoncer. 2 frapper plusieurs coups 
successifs et rapides pour appeler ou rappeler qqn qui 
est dehors. 3 donner une série de coups rapides dans un 
mur mitoyen entre deux maison pour demander à 
communiquer avec le voisin. 

Remarque : dans les trois cas ci-dessus, ces gestes sont 
l'appanage des femmes, les quelles ne sont pas 
autorisées par la coutume à faire entendre leur voix à 
l'exterieur. 
syn.: zezdeb. 

sdehdeh 

yesdebdeb, yesdehdah, yesdebdeb, wel yesdebdeb, 
aseddebdeb. 

v. f.f. de dehdeh : faire perdre la lucidité, rendre sénile. 

sdehreg 

yesdehreg, yedehrig, yesdehreg, wel yesdehreg, 
asdehreg. 

v. f.f. de dehregg : parler mal, une langue. 

sder 

yesder, ysedder, yesder, wel yesdir, asdar. 
v.i.: aider dans une œuvre commune, apporter sa 
contribution. 

sderder 

yesderder, yesder dur, yederder, wel yesderder, 
asedderder. 

v. f.f. de derder : 1 faire cailler. 2 faire épaissir (sauce). 
3 vomir le lait (nourrisson). 4 éjaculer. 5 balbutier. 

sdewwex 

yesdewwex, yesdewwax, yesdewwex, welyesdewwex, 
aseddewex. 

v. f.f. de dewwex : 1 provoquer l'évanouissement. 

2 agacer. 

sduymer 

yesduymer, yesduymur, yesduymer, wel ye sduymer, 
aesdduymer. 

v. f.f. de duymer : même sens que duymer. 

Remarque : sduymer est un barbarisme. 

sebb 

ysebb, yettsebba, y sebb, wel ysebb, asebbi. 
v.tr.: insulter, -v.i.: proférer des insultes. 


sebbat 

id sebbat. 
n.m. samedi. 

sebbeb 

ysebbeb, yettsebbeb, ysebbeb, wel ysebbeb, asebbeb. 
v.i.: 1 causer, être la cause d’un effet ou un événement. 
2 bénir un objet en récitant desus, quelque versets 
coraniques. 

sebbeé 

yessebbec, yessebbac, yessebbec, wel yessebbec, 
asebbec. 

v. f.f. de bbec : faire s’envoler, faire quitter sa place à 
qqn. ou à un être animé. 

sebbh 

ysebbeh, yettsebbeb, ysebbeh , wel ysebbeh, asebbeh. 
v.i.: invoquer le nom de Dieu, chanter sa gloire. 

sebbel 

ysebbel, yettsebbel, ysebbel, wel ysebbel, asebbel 
v.tr.: donner, consacrer un bien à une œuvre de charité. 

sebbee 

ysebbes, yettsebbes, ysebbee, wel ysebbes, asebbec. 
v.tr.: conjurer en faisant faire sept tour à une amulette 
autour d’une personne ou d’une chose à protéger. 

-v.i.: 1 pour un mort, passer les sept premiers jours 
dans la tombe. 2 célébrer le septième jour après le 
décès. 

sebbes 

yesebbes, yessebbas, yessebbes, wel yessebbes, 
asebbes. 

v. f.f. de bbes : 1 rafraîchir. 2 asperger d'eau ou autre 
liquide. 

sebda 

yessebda, yesbedda, yessebda, wel yessebdi, asebdi. 
v. f.f. de bda : être à l'origine, d'une répudiation, de 
l’abandon d’une pratique. 

sebdeq 

yessebdeq, yessebdaq, yessebdeq, welyessebdeq, 
asebdeq. 

v. f.f de bdeq : 1 rendre aplati. 2 prendre quelqu'un 
pour un richard. 

sebga 

yessebga, yesbegga, yessebga, wel yessebgi, asebgi. 
v. f.f. de bga : amaigrir. 

sebha 

yessebha, yesbehha, ye s sebha, wel y essebhi, asebhi. 
v. f.f. de bha : 1 rendre beau, embellir. 2 entamer, par 
gourmandise, un morceau d’une nourriture 
appétissante, en lui donnant une forme plus régulière. 

sebhel 

yessebhel, yesbehhal, yessebhel, wel yessebhel. 
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asebhel. 

v. f.f. de bhel : 1 fasciner. 2 allécher, donner envie. 

sebhez 

yessebhez, yesbehhaz, yessebhez ; wel yessebhez, 
asebhez. 

v. f.f. de bhez : 1 faire sursauter, effrayer. 2 en 
médecine traditionnelle cautériser un patient, sans 
l’avertir. 

sebjer 

yessebjer, yesbejjar, yessebjer, wel yessebjer, asebjer. 
v.tr. 1 singer, imiter (surtout par la parole). 2 mimer. 

3 par ext. offrir à qqn un cadeau identique à celui reçu 
de lui. 

sebley 

yessebley, yesbellay , yessebley, welyessebley, 
asebley. 

v. f.f de bley : provoquer l'apparition des signes de 
puberté chez une jeune fille pour pouvoir la marier. 

seblibel 

yesseblibel, yesseblibil, yesseblibel, wel yesseblibel, 
aseblibel. 

v. f.f. de blibel : laisser, pendiller. 

seblulez 

yesseblulez ; yessebluluz, yesseblulez ,; wel 
yeseblulez , aseblulez. 

v. f.f. de blulez : 1 faire tournoyer, provoquer un 
tourbillon. 2 être à l'origine d'un empressement ou un 
grand émoi, -seblulez-d : réaliser une œuvre avec 
rapidité. 

sebnin 

yessebnin , yesbennin, yessebnin, wel y essebnin , 
asebnin. 

v.f.f. de bnin.: sucrer, rendre plus sucré, augmenter la 
teneur en sucre. 

sebea bedras 

n.m.: 1 nom d’une variété de dattier. 2 fruit de cette 
variété. 

sebqel 

yessebqel, yesbeqqal, yessebqel, wel yessebqel, 
asebqel. 

v. f.f. de bqel : provoquer la fatigue et le sommeil. 

sebrurey 

yessebrurey, yessebruruy, yessebrurey, wel 
yessebrurey, asebrurey. 

v. f.f. de brurey : 1 égrainer. 2 broyer grossièrement, 
concasser. 

sebred 

yessebred, yesberrad, yessebred, welyessebred, 
asebred. 

v. f.f. de bred : 1 refroidir. 2 calmer, apaiser. 3 oublier 
une épreuve douloureuse. 


sebriber 

yessebriber, yessebribir, yessebriber, wel yes sebriber, 
asebriber. 

v. f.f. de briber : faire vibrer légèrement les fils de la 
chaîne en vue de les démêler. 

sebta 

yes sebta, yesbetta, ye s sebta, wel yessebti, asebti. 
v. f.f. de b ta : retarder. 

sebtel 

yes sebtel, yebettal, ye s sebtel, wel yessebtel, a sebtel. 
v. f.f. de b tel : supprimer, abroger. 

sebxel 

yessebxel, yesbexxal, yessebxel, wel yessebxel, 
asebxel. 

v. f.f. de bxel : 1 provoquer le flétrissement. 

2 provoquer la fatigue et le sommeil. 

sebxes 

yessebxes, yesbexxas, yessebxes, wel yessebxes, 
asebxes. 

v. f.f. de bxes : déconsidérer. 

sebzen 

yes sebzen, yesbezzin, yes sebzen, wel yes sebzen, 
asebzen. 

v.f.f. de bezen : cf. "sbezyen". 

sebzeg 

yessebzeg, yesbezzag, yessebzeg, wel yessebzeg, 
asebzeg. 

v. f.f. de bzeg : 1 mouiller, humecter. 2 rendre plus 
liquide. 

sebzer 

yessebzer, yessebzar, yes sebzer, wel yes sebzer, 
asebzer. 

v. f.f. de bzer : 1 partager, distribuer. 2 distribuer à la 
ronde (péj.). 

secéer 

yesseccer, yesseccar, yesseccer, wel yesseccer, aseccer. 
v. f.f. de ccer : 1 faire lever. 2 déclencher. 3 faire 
exploser. 4 voler, dérober. 5 révéler. 6 être exagéré. 

-se ccer-d : 1 réveiller. 2 faire pousser. 

secc 

(Prononcé : cecc) 

yes secc, yes sec ca, yes secc, wel yes secc, asecci. 
v. f.f. de ecc : 1 donner à manger, nourrir. 2 convier à 
un festin. 3 empoisonner, faire avaler un filtre. 4 
appeler les jeûneurs à prendre le dernier repas avant 
l'aube. 5 corrompre, offrir des pots de vin. 

secfer 

yes sec fer, yesceffar, yessecfer, wel yessecfer, asecfer. 
v. f.f. de cfer : préoccuper toute en inspirant de la 
compassion. 

secreg 
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yessecreg, yesœrrag, yessecreg, wel yessecreg, 
asecreg. 

v. f.f. de creg : faire avaler de travers (en être la cause). 

secreh 

yessecreh, yescerrah, yessecreh, wel yessecreh, 
asecreh. 

v. f.f. de creh : éveiller, donner de la vigueur. 

sectem 

yessectem, yescettam, y es sectem, wel yessectem, 
asectem. 

v. f.f. de ctem : 1 faire perdre la qualité d'une chose. 

2 pousser à la méchanceté. 

sedbee 

yes sedbee , yesdebbae, yessedbee, wel yessedbee, 
asedbee. 

f.f. de dbee : réarranger une chose de façon qu'elle 
devienne harmonieuse. 

sedd 

ysedd, yettsedda, y sedd, wel y sedd, aseddi. 
v.i.: cf. sedd. 

sedha 

yessedha, yesdehha, yessedha, wel yessedhi, asedhi. 
f.f. de dha : mettre en contact physique deux choses, 
-sedha i : faire en sorte que qqn soit touché, par une 
faveur accordée également aux autres. 

sedser 

yessedeer, yesdeeear, yessedeer, wel yessedeer, 
asedeer. 

f.f. de deer : lasser, harasser. 

sedren 

yessedren, yesderran, yessedren, wel yessedren, 
asedren. 

f.f. de vren : 1 retourner qqch. 2 mettre qqch. à l’envers 

3 réorienter, qqch. 4 faire changer d'avis. 

seds (pronocé sess) 

yes seds, yessedsa, yes seds, wel yes seds, asedsi. 
f.f. de eds : 1 faire rire. 2 être drôle, 
syn.: sess. 

sedd 

ysedd, yettsedda, ysedd, wel ysedd, aseddi. 
v.tr. ind. par « di » : être efficace. 

seddeb 

yesseddeb, yesseddab, yesseddeb, welyes seddeb, 
aseddeb 

v. f.f. de ddeb : 1 redresser, rendre droit (un clou 
déformé par exemple). 2 redresser, rééduquer une 
personne. 

sedder 

yessedder, yesseddar, yessedder, wel yessedder, 
asedder. 


v. f.f. de dder : 1 maintenir en vie (par la volonté de 
Dieu). 2 faire revivre. 

sedludel 

yessedludel, yessedludul, yessedludel, welyessedludel, 
asedludel. 

v.tr.: 1 choyer. 2 gâter (enfant). 

sednes 

yessednes, yesdennas, yessednes, wel yessednes, 
asednes. 

v. f.f. de dnes : rendre terne, ternir. 

sednunes 

yessednunes, yessednunus, yessednunes, wel 

yessednunes, asednunes. 

v. f.f. de dnunes : rendre légèrement terne. 

sedser 

yessedser, yesdessar, yessedser, wel yessedser, asedser. 
v. f.f. de dser : 1 permettre, encourager, des abus. 

2 tolérer chez, un enfant, le manque de respect aux 
adultes. 3 gâter. 

sedwa 

yessedwa, yesdewwa, yessedwa, welyessedwi, asedwi. 
v. f.f. de dwa : 1 rendre sourd. 2 abasourdir. 

3 séduire. 

sedxem 

yessedxem, yessedxam, yessedxem, wel yes sedxem, 
asedxem. 

v. f.f. de dxem : 1 provoquer une indigestion. 2 irriguer 
abusivement, jusqu'à pourrissement. 

sefcel 

yessefcel, yesfeccal, yes sefcel, wel yessefcel, 
asefcel. 

v.f.f. de fcel : 1 lasser, éreinter, épuiser. 2 décourager. 

seff 

yseff, yettseffa, yseff, wel yseff, asefli. 
v.tr.: consommer une nourriture à l’état de poudre. 

seffef 

iseffef, yettseffef, y seffef, wel y seffef', aseffef. 
v.tr.: border un tissu avec un ruban pour l’empêcher de 
s’effilocher, -v.i.: être bordé par un ruban. 

sefhem 

yessefhem, yesfehham, yessefhem, wel yessefhem, 
asefhem. 

v.f.f de fhem : 1 faire comprendre. 2 transmettre 
correctement un message. 

sefrurey 

yessefrurey, yessefruruy, yes sefrurey, wel yessefrurey, 
asefrurey. 

f.f. de frurey : 1 effriter. 2 laisser tomber des fruits 
(arbre). 3 égrainer (semence, récolte). 
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sefred 

yessefred, yesferrad, yessefred, wel yesselred, asefred. 
f.f. de fred : 1 considérer qqch. comme étant 
obligatoire. 2 observer régulièrement une pratique. 

sefres 

yessefres, yessefras, yessefres, wel yessefres, asefres. 
f.f. de fres : séparer de l'ensouple et abaisser la barre 
transéersale supérieur de la nappe, lorsque l’ensouple 
s'est déjà dévidée (métier à tisser). 

sefrires 

y essetrires, yesselriris, yessefrires, wel yessefrires, 
asefrires. 

f.f. de frires : 1 dévider rapidement (pelote, bobine 
etc.). 2 défaire ce qui entoure, ou ce qui est accroché, à 
qqch. 3 émouvoir qqn. 

sefruz 

yessefruz, yesferruz , yessefruz, wel yessefruz, asefruz. 
v. f.f. de fruz : éclaircir, rendre clairsemé. 

sefsed 

yessefsed, yesfessad, yessefsed, wel yessefsed, 
asefsed 

v.tr. ind. par (yef) : cf. sesfed. 

sefsed 

yessefsed, yesfessad, yessefsed , wel yessefsed, 
asefsed. 

v.f.f. de fsed : 1 gâter, endommager. 2 détériorer, 
dégrader. 3 détraquer. 4 dépraver, dévoyer. 5 gaspiller, 
violer, porter atteinte à la pudeur. 

sefsex 

yessefsex, yesfessax, yessefsex, wel yessefsex, asefsex. 
f.f. de fsex : 1 altérer (couleur, écrit). 2 annuler l'effet 
(amulette). 3 annuler ou reporter un rendez-vous ou un 
projet. 

sefsey 

yessefsey yeslèssay, yesefsey, wel yesefsey, a sefsey 
f.f. de fsey : 1 faire fondre. 2 débarrasser le beurre de 
tout ce qui n'est pas matière grasse. 

sefteh 

yessefteh, yesfettah, yessefteh, wel yessefteh, 
asefteh. 

v.i. : inaugurer, commencer un travail, un projet, une 
œuvre. 

seghel 

yesseghel, yesgehhal, yesseghel, wel yesseghel, 
aseghel. 

v.f.f. de ghel : rendre fou, faire perdre la raison à qqn. 
au point de l’amener à blasphémer. 

se|m 

jessegm, yessegma, yessegm, wel yessegm, asegmi. 
v. f.f. de egm : 1 faire croître. 2 élever qqn. jusqu'à 
l'age adulte. 


segba 

yessegba, yesgebba, ye s segba, wel yessegbi, asetbi. 
v. f.f de gba : user, provoquer l'usure. 

segdee 

yessegdes, yesgeddas, yessegdes, wel yessegdes, 
asegdes. 

v. f.f. de gdee : 1 faire partir, chasser. 2 renvoyer, 
congédier. 3 faire passer, faire traverser, faire circuler. 

4 passer (une épreuve). 5 avaler qqch. à contre cœur. 

6 vivre une période plus ou moins longue. 7 passer une 
certaine période. 8 pointer, passer en revu. 9 endurer, 
supporter les vicissitudes de la vie. 

segdudef 

yessegdudef, yessegduduf, y es segdudef, wel 
yessegdudef, asegdudef. 

v. f.f. de gdudef : émouvoir, bouleverser, émotionner, 
affecter. 

seggadi 

av. de manière : de façon mal soignée, pris à la légère. 

segged 

ysegged, yettsegged, ysegged, wel ysegged, asegged. 
v.tr.: 1 bâcler, mal soigner, traiter avec légèreté et. 

2 traiter rapidement. 3 parer à ce qui est urgent. 

4 préparer un repas léger. 

seggeh 

yseggeh, yettseggeh, yseggeh , wel yseggeh, aseggeh. 
v.i.: être découvert et exposé au soleil, au grand air ou 
au froid. 

seggem 

yseggem, yettseggem, y seggem, wel y seggem, 
aseggem. 

v.tr.: 1 arranger. 2 améliorer. 3 redresser. 

seggwed 

yesseggwed, yesseggwud, yesseggwed, wel 

yesseggwed, aseggwed. 

v. f.f. de ggwed : 1 faire peur. 2 menacer. 

segnunney 

yessegnunney, yessegnunnuy, yessegnunney ; wel 
yessegnunney, asegnumiey. 

v. f.f. de gnunney : 1 faire rouler qqch. parterre. 2 faire 
dégringoler. 

segren 

yessegren, yesgerran, yessegren, wel yessegren, 
asegren. 

v.ffr de gren : provoquer la colère chez qqn. 

segsa 

yessegsa, yesgessa, yessegsa, wel yessegsi, asegsa. 
v.ff. de gsa : faire perdre la tendreté, 
syn.: seksa. 
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segzel 

yessegzel, yesgezzal\ yessegzel, wel yessegzel, asegzel. 
v. f.f. de gzel : raccourcir qqch. en diminuer la 
longueur. 

sehbes 

yes sehbes, yeshebbas, yes sehbes, wel yes sehbes, 
asehbes. 

v.f.f. de hbes : arrêter, faire cesser. 

sehêem 

yessehcem, yesheccam, yessehcem, wel yessehcem, 
asehcem. 

v. f.f. de hcem : éprouver moralement qqn, le rendre 
victime d’un maléfice. 

sehder 

yessehder, yesehdar, yessehder, wel yessehder, 
asehder. 

v. f.f. de hder : inviter qqn à, une manifestation, 
-sehder-d : amener qqn, apporter qqch. 

sehfa 

yessehfa, yesheffa, yessehfa, wel yessehli, asehfi. 
v. f.f. de hfa : user, émousser. 

sehfed 

yessehfed, yesheffad, yessehfed, wel yessehfed, 
asehfed. 

v. f.f. de hfed : 1 faire apprendre par cœur. 2 donner 
des consignes ou des conseils, précis. 

sehhel 

sehhlen, ttsehhlen, sehhlen wel sehhlen, asehhel. 
v.i. conjugué au pluriel seulement : passer par un lieu 
en se déplaçant en masse ( envahisseurs, criquet...). 

sehher 1 

ysehher, yettsehher, ysehher, wel y sehher, asehher. 
v.i.: prendre le dernier repas avant le jeûne. 

sehher 2 

ysehher, yettsehher, ysehher, wel ysehher, asehher. 
v.i.: pratiquer la sorcellerie. 

sehla 

yessehla, yeshella, yessehla, wel yessehli, asehli. 
v. f.f. de hla : bien animer (spectacle, fête, jeu). 

sehlu 

yessehlu, yeshellu, yessehlu, wel yessehlu, asehlu. 
v.f. de hlu : 1 donner un bon goût. 2 rendre doux. 

3 donner un goût suave. 

sehma 

yessehma, yeshemma, yessehma, wel yessehmi, 
asehmi. 

v. f.f. de hma : 1 chauffer. 2 réchauffer. 3 exciter qqn. 
-sehma wul : susciter de la pitié, -sehma ssuq : 

1 renchérir. 2 faire de la surenchère. 3 animer une 
scène, faire de l'ambiance. 


sehmeq 

yessehmeq, yeshemmaq, yessehmeq, wel 
yes sehmeq, a sehmeq. 

v. f.f. de hmeq : provoquer la colère chez qqn. 

sehna 

yessehna, yeshenna, yessehna, wel yessehni, asehni. 
v. f.f. de hna : rendre arc-bouté. 

sehnet 

yessehnet, yeshennat, yes sehnet, wel yesshnet, 
asehnet. 

v. f.f. de hnet : mettre qqn. dans une situation de 
parjure. 

sehras 

yessehres, yesherras, yessehres, wel yessehres, 
asehres. 

v.f.f de hras : recommander avec insistance. 

sehrem 

yessehrem, yesherram, yessehrem, wel yes sehrem, 
asehrem. 

v.f.f. de hrem : 1 interdire, considérer comme intérdit. 

2 saboter, v. aussi sherrem. 

sehrired 

yessehrird, yessehrired, yes sehrired, wel yessehrired, 
asehrired. 

v. f.f. de hrired : pousser qqn à bout, le mettre hors de 
lui, lui arracher des larme. 

sehsel 

yes s eh sel, yeshssal, yes sehsel, wel yes s eh sel, a s eh sel. 
v. f.f. de hsel : 1 provoquer le blocage de qqch. 2 coller 
une charge à qqn. -sehsel di : charger qqn, l'impliquer 
dans une affaire. 

sehya 

yessehya, yeshyya, yes sehya, wel yeshyyi, asehyi. 
v. f.f. de hya : revivifier, redonner vie -sehya abrid 
fréquenter, faire la navette sur une route. 

sehcic 

yessehcic, yesheccic, yessehcic, welyessehcic, asehcic. 
v. f.f. de hcic : 1 rendre tendre. 2 rendre friable. 

sehder 

yessehder, yesheddar, yessehder, wel yessehder, 
asehder. 

v. f.f. de hder : 1 faire un grand feu. 2 augmenter la 
flamme. 

sehhel 

y sehhel, yettsehhel, ysehhel, wel ysehhel, asehhel. 
v.i.: 1 faciliter. 2 partir en voyage. 

sehhel-d 

ysehhel-d, yettsehhel-d, ysehhel-d, wel d-ysehhel, 
asehhel. 

v.i.: aplanir les difficultés, ouvrir des voies (par Dieu). 
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sehlilli 

yes sel illi, yessehlallay ; y essehlilli, wel yes sehlilli, 
asehlilli. 

v.i.: 1 chanter un "ahellil 2 se réveiller plusieurs fois 
dans la nuit pour vérifier ou surveiller qqch. 

sehmed 

yessehmed, yeshemmad, yessehmed, wel y es sehmed, 
asehmed. 

v. f.f. de hmed : 1 tenir tranquille. 2 calmer. 

sehmel 

yessehmel, yeshemmal, yessehmel, wel yessehmel, 
asehmel. 

v. f.f. de hmel : cf. hmel. 

sehreg 

yessehreg, yesherrag, yessehreg, wel yessehreg, 
asehreg. 

v. f.f. de hregg : provoquer un affairement chez qqn., 
v. "herreg ". 

sehrured 

yessehrured, yessehrurud, yessehrured, wel 
yessehrured, asehrured. 

v. f.f. de hruredv: 1 détériorer. 2 être la source d'une 
contagion ou d'une infestation à grande échelle. 3 être 
la source d'un fléau. 

sehwa 

yessehwa, yeshewwa, ye s sehwa, wel yessehwi, asehwi 
v. f f de hwa : 1 détériorer, dégrader qqch. 2 laisser 
couler, gaspiller, de l’eau ou autre liquide. 3 couler, 
perdre du liquide (fuite). 4 perdre ou causer une perte. 

5 gaspiller des vivres. 6 entraîner qqn dans la mauvaise 
conduite. 7 expédier qqn ou qqch. (péj.). 

sehzel 

yessehzel, yeshezzal, yessehzel, wel y es sehzel, asehzel. 
v. f.f. de hzel : faire maigrir, provoquer 
l'amaigrissement. 

sehzem 

yessehzem, yessehzem, y essehzem, wel yessehzem, 
asehzem. 

v. f.f. de hzem : faire honte, v. aussi "bexxes". 

sejder 

yessejder, yesjeddar, yessejder wel yessejder, asejder. 
v. f.f. de sejder : 1 provoquer de l'embonpoint. 

2 engraisser. 

sejmed 

yessejmed, yesjemmad, yessejmed, wel yessejmed, 
asejmed. 

v. f.f. de jmed : 1 faire perdre, être à l’origine d’une 
disparition. 2 désorienter qqn. 

sejra 

yessejra, yesjerra, yessejta, wel yessejri, asejri. 
v. f.f. de jra : rendre trop aqueux. 


sekder 

yes sekder, yessekdar, yes sekder, wel y es sekder, 
asekder. 

v. f.f. de kder : renforcer. 

sekfa 

yessekfa, yeskeffa, yes sekfa, wel yessekli, asekli. 
v. f.f. de kfa : 1 rendre suffisant. 2 réussir à caser qqch. 
dans un endroit. 

sekfer 

yessekfer, yeskeffar, yessekfer, wel yessekfer, asekfer. 
v. f.f. de kfer : 1 amener qqn à renier Dieu. 2 considérer 
qqn comme mécréant. 3 provoquer la colère de qqn. 

sekher 

yessekher, yeskehhar, yessekher, wel yessekher, 
asekher. 

v. f.f. de kher : 1 déplacer qqch., pousser qqch. vers 
une autre place. 2 remplacer qqch. par une autre, 
-sekher-d : dégager qqch. 

sekhez 

yessekhez, yeskehhaz, yes sekhez, wel yessekhez, 
asekhez. 

v.f.f. de khez : 1 pousser qqch. pour le déplacer. 2 faire 
changer de place à qqn. 

sekhu 

yessekhu, yeskehhu, yessekhu, welyessekhu, asekhu. 
v. f.f. de khu : faire tousser, provoquer la toux. 

sekk 

ysekk, yettsekka, y sekk, wel y sekk, asekki. 
v.tr.: labourer, -marcher beaucoup, faire beaucoup 
d’aller et venue. 

sekker 

ysekker, yettsekker, y sekker, wel y sekker, asekker. 
v.tr.: anesthésier, -v.i.: sentir fort. 

sekleb 

yessekleb, yeskellab, yes sekleb, wel yes sekleb, 
asekleb. 

v. f.f. de kleb : cajoler qqn au point de faire de lui une 
personne incorrecte et / ou méchante. 

sekmec 

yessekmec, yeskemmac, yessekmec, wel yes sekmec, 
asekmec. 

v. f.f. de kmec : faire rétrécir, provoquer un 
rétrécissement. 

sekmel 

yessekmel, yeskemmal, yessekmel, wel yessekmel, 
asekmel. 

v. f.f. de kmel : 1 rendre parfait, perfectionner. 

2 compléter. 

seknee 

yesseknee, yeskennas, yes seknee, wel yesseknee. 
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aseknes. 

v. f.f. de knes : 1 rendre satisfait, donner satisfaction. 

2 apporter généreusement une quantité d’ingrédient, 
dans une préparation, (employé surtout en cuisine). 

seksa 

yessekea, yeskeeea, yessekea, wel yessekei, asekea. 
v. f.f. de ksa : 1 handicaper, être la cause d’un 
handicape. 2 provoquer une panne ou une détérioration, 
par une mauvaise manipulation, ou un usage abusif 
d'une machine ou instrument. 

sekreh 

yes sekreh, yeskerrah, y es sekreh, wel yes sekreh, 
asekreh. 

v. f.f. de kreh : 1 dégoutter. 2 harasser qqn. v. aussi 
sedeer. 

sekrem 

yes sekrem, yeskerram, y es sekrem, wel ye s sekrem, 
asekrem. 

v. f.f. de krem : 1 cacher, dissimuler. 2 garder un 
secret. 3 garder, réserver, pour l'avenir. 4 faire des 
épargnes. 

sekwa 

yessekwa, yeskewwa, yessekwa, wel yessekwi, asekwi. 
v. f.f. de kwa : laisser un mauvais souvenir. 

selfa 

y essel fa, yesleffa, yesselfa, wel yesselli, aselli. 
v. f.f. de lfa : 1 innover. 2 prendre une nouvelle 
habitude ou un nouveau comportement. 

selfey 

yesselfey, yesleffay, yesselfey, welyesselfey, aselfey. 
v. f.f. de lfey : 1 faire éclore. 2 couver (œufs). 3 faire 
germer. 4 chauffer (de l'eau), jusqu'à ébullition. 

selheg 

yesselhg, yeslehhag, yesselheg, wel yesselheg, aselheg. 
v. f.f. de lheg : 1 ajouter qqch. après coup. 2 faire 
parvenir qqch. à qqn après le départ. 

selha 

yesselha, yeslehha, yesselha, wel yesselhi, asellii. 
v. f.f. de lha : 1 occuper. 2 amuser, faire passer le 
temps. 3 berner qqn. 

selheb 

yesselheb, yeslehhab, yesselheb, wel yesselheb, 
aselheb. 

v. f.f. de lheb : enflammer, mettre en feu. 

selhef 

yesselhef, yeslehha 1] yesselhef, wel yesselhef, aselhef. 
v. f.f. de lhef : provoquer un désire ardent de qqch. 

selhet 

yesselhet, yeslehhat, yesselhef, wel yesselhef, aselhef. 
v. f.f. de lhet: 1 provoquer l'halètement. 2 éprouver 


physiquement qqn. 

selhu 

yesselhu, yeslehhu, yesselhu, welyesselhu, aselhu. 
v. f.f. de lhu : rendre qqn affairé. 

sell 

ysell, yettsella, ysell, wel y sell, aselli 
v.tr. et v.i. : 1 entendre. 2 obéir. 

selled 

yselled, yettselled, yselled, wel yselled, aselled. 
v.tr. ind.: cf. selled. 

sellef 

ys ellef, yettsellef, ysellef, wel y s ellef, a sellef 
v.tr.: 1 emprunter. 2 prêter. 

sellili 

yeslili, yeslalay, yeslili, welyeslili, asellili. 

v. f.f. de llili : ajouter une quantité importante d'eau à 

un liquide au point de le dénaturer. 

sellek 1 

yessellek, yessellak, yessellek, wel yessellek, asellek 
(prononcé avec emphase) 

v. f.f. de llek : 1 provoquer un relâchement (fatigue). 

2 rendre flasque. 

sellek 2 

y sellek, y ett sellek, ysellek, wel ysellek, asellek. 
v.tr. : démêler. 

sellek 3 

ysellek, yettsellek, ysellek, wel ysellek, asellek 
v.i.: payer, -v.tr.: payer qqn. 

sellem 

ysellem, yettsellem, ysellem, wel y sellem, asellem. 
v.i.: 1 saluer. 2 abandonner, se retirer, abdiquer. 

sellee-d 

ysellee-d, yettsellee-d, ysellee-d, wel d-yselles, 
asellee. 

v.i.: s’approvisionner en marchandises. 

selmed 

yesselmed, yeslemmad, yesselmed, wel yesselmed, 
aselmed. 

v. f.f. de lmed : 1 apprendre à qqn. 2 faire prendre une 
habitude à qqn. 

selmey 

yesselmey, yeslemmay, yesselmey, wel yes selmey, 
aselmey. 

v. f.f. de lmey : provoquer une perte de turgescence 
(sur fruit). 

selseg 

yesselseg, yeslessag, yesselseg, welyesselseg, aselseg. 
v. f.f. de lseg : 1 coller qqch. 2 relier deux éléments. 
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selsel 1 

yselsel, yettselsel, yselsel, wel yselsel, aselsel. 
v.i.: 1 vociférer. 2 injurier. 

selsel 2 

yselsel, yettselsel, yselsel, wel yselsel, aselsel. 
v.tr.: ligoter avec des chaînes. 

selsey 

yesselsey, yeslessay, yesselsey, wel yesselsey, 
aselesey. 

v. f.f. de lsey : couvrir de cuir ou de tissu (livre, 
talisman). 

selsi 

yesselsi, yeslessay, y es selsi, wel y es selsi, a sel si. 
v. f.f. de lsi: cf. selsey. 

sembeé 

yessembec, yessembuc yessembec, wel yessembec, 
asembec. 

v.i. 1 se voiler, se draper.(voir aussi "sbembec"). 

2 être naïf. 

semhel 

yessemhel, yesmehhal, yessemhel, wel yessemhel, 
asemhel. 

v. f.f. de mhel : 1 enflammer. 2 augmenter la flamme. 

semher 

yessemher ; yesmehhar, yessemher, wel yessemher, 
asemher. 

v. f.f. de mlier : rendre inassouvi. 

semken 

yesseinken, yesmekkan, yessemken, wel yessemken, 
asemken. 

v. f.f. de mken : causer un tort à qqn, le toucher dans 
son amour propre. 

semlec 

yessemlec, yesmellac, yessemlec, wel yessemlec, 
asemlec. 

v. f.f. de mlec : 1 marier qqn. 2 célébrer un mariage. 

semleè 

yessemlec,yesmellae et yessemlac, yessemlec, wel 
yessemlec, asemlec. 
v. f.f. de mlec : cf. semlec. 

semleh 

yessemleh, yesmellah, yes semleh, wel yessemleh, 
asemleh. 

v. f.f. de mleh : 1 donner un goût salé. 2 mettre du sel 
en excès. 

semm 

ysemm, yettsemma, y semm, wel ysemm, asemmi 
v.i.: 1 être avarié. 2 avoir les effets d’une mauvaise 
digestion. 


semmed 

n.m.: froid, -adv.: il fait froid. 

semmedren 

yesmedren, yesmedran, yesmedren, wel yesmedren, 
asemmedren. 

f.f. de mmedren : être préoccuper par un problème au 
point d'en perdre le sommeil. 

semmedwel 

n'est conjugué qu'à l'inaccompli yesmedwal. 
v. f.f. de mmedwel : aller et revenir plusieurs fois. 

semmel 

adv. et n. m.: quelque part, un endroit quelconque. 

semmem 

ysemmem, yettsemmem, ysemmem, wel y semmem, 

asemmem. 

v.tr.: empoisonner. 

semmeny 

yesmeny, yesmenya, yesmeny, welyesmeny, 
asemmenyi. 

v. f.f. de meny : provoquer un conflit, mettre en 
désaccord. 

semmer 

y semmer, yettsemmer, ysemmer, wel y semmer, 

asemmer. 

v.tr. cf. semmer. 

semmes 

adj. numéral m. : cinq. 

semmuttey 

yesmuttey, yesmuttuy, yesmuttey, wel yesmuttey, 
asemmuttey. 

v. f.f. de mmuttey : gérer une denrée avec parcimonie. 

semealet 

yessemelet, yessesalat, yessemealet, welyessemealet, 
asemsalet. 

v. f.f. de moalet: faire accélérer. 

semm 

yessemru, yesmerru, yessemru, wel yessemru, asemru. 
v. f.f. de mm: mettre un lieu en démordre, le rendre 
encombré. 

semsed 

yessemsed, yesmessad, yessemsed, wel yessemsed, 
asemsed. 

v. f.f. de msed: aiguiser, affûter, -yesmessad lmusi i 
wecmm-s : défier qqn au risque d'en subir des sévices. 

semset 

adj. numéral f.: cinq. 

sencef 

yessencef, yesneccaf, yessencef, wel yessencef. 
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asencef. 

v. f.f. de ncef : 1 assécher. 2 réduire (une sauce). 

senda 

yessenda, yesnedda, yessenda, wel yessendi ’ asendi. 
v. f.f. de nda : faire prendre de l'humidité. 

sender 

yessender, yesneddar, yessender, wel yessender, 
asender. 

v.f.f. de nder : causer des souffrances à qqn. 

senfec 

yessenfec, yesneffac, yessenfec, wel yes senfec, 
asenfec. 

v.f.f. de nfec : dégonfler. 

senfed 

yessenfed, yesneffad, yessenfed, wel yesneffid, 
aesnfed. 

v.f.f. de nfed : pour un met trop gras, donner de la 
nausée. 

senfer 

y senfer, yettsenfer (d’empoi rare) ysenfer, wel 
y s enfer, a s enfer. 

v.i.: prendre la couleur jaune bouton d’or. 

senges 

yessenges, yeneggas, yessenges, wel yessenges, 
asenges. 

v. f.f. de nges : 1 souiller. 2 déféquer (à un endroit non 
convenable). 

sengugey 

yessengugey, yessenguguy, yessengugey, wel 
yessengugey, asengugey. 
v. f.f. de ngugey: cf. "senjujey". 

senger 

y senger, yettsenger, y senger, wel y senger, asenger. 
v.i.: rester figé, comme une statut. 

senhes 

yessenhes, yesnehhas, yessenhes, wel yessenhis, 
asenhes. 

v. f.f. de nhes : faire perdre l'éclat (métal, visage). 

senjujey 

y es senjujey, yessenjujuy, yessenjujey ; wel yessenjujey, 
asenjujey. 

v. f.f. de njujey : 1 balancer. 2 secouer en poussant. 

3 bercer, 
syn.: sengugey. 

senka 

yessenka, yesnekka, yessenka, wel yessenki, asenki. 
v. f.f. de nka : exiber (pej.). 

senkeb 

yessenkeb, yesnekkab, yessenkeb, wel yessenkeb. 


asenkeb. 

v. f.f. de nkeb (accompagné de la particule "d"): faire 
surgir un problème. 

senked 

yessenked, yesnekkad, yessenked, wel yessenked, 
asenked. 

v. f.f. de nked : 1 rompre ses attaches. 2 s'évader. 

senker 

yessenker, yesnekkar, yessenker, wel yessenker, 
asenker. 

v. f.f. de nker : provoquer le dégoût chez qqch. 

senn 1 

yessenn, yessenna, yesenn, wel yessenn, asenni. 
v. f.f. de enn : faire monter qqch. sur une autre. 

senn 2 

adj. numéral m.: deux. 

senned 

yessenned, yessennad, yessenned, wel yessenned, 
asenned. 

v. f.f. de nned : 1 faire tournoyer. 2 provoquer le 
vertige chez qqn. 

senned 

y senned, yettsenned, ysenned, wel ysenned, asenned. 
v.i.: être adossé au mur. -v.tr.: faire adosser qqch. au 
mur. 

sennellet 

yessennellet, yessennellat, yessennellet, wel 
yessennellet ; asennellet. 
v. f.f. de nellet : monter la lisse, 
syn.: sennet. 

sennet 1 

y sennet, yettsennet, y sennet, wel y sennet, asennet. 
v.i.: cf. sennellet. 

sennet 2 

adj. numéral f.: deux. 

senney 

yessenney, yessennay, yessenney, wel yessenney, 
asenney. 

v. f.f de nney : 1 rendre difficile à avaler. 2 faire 
regretter qqch. à qqn, susciter des remords suite à une 
remarque ou un conseil. 

seny 

yesseny, yesnaqqa, yes seny, wel yes seny, asenyi. 
v. f.f. de eny : causer des douleurs. 

sensel 

yessensel yesnessal, yessensel, wel yessensel, asensel. 
v. f.f. de nsel : détacher un élément de son ensemble 
(surtout outil). 
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sens 

y es sens, yesnusu, yessens, wel y essens, asensi. 
v. f.f. de ens : 1 faire passer la nuit. 2 éteindre, faire 
éteindre. 

sensel 

yessensel, yesnessal, yessensel, wel yessensel, asensel. 
v. f.f. de nsel : provoquer la chute de poils. 

senser 

ysenser, yettsense, ysenser, wel ysenser, asenser. 
v.i.: s'effilocher. 

senter 

ysenter, yettsenter, ysenter, wel y senter, asenter. 
v.i.: 1 jouer le sitar ou de le guitare. 2 chômer. 

senza 

yessenza, yesnezaza, y es senza, wel yessenzi, a senza. 
v. f.f. de nza : provoquer un éternuement. 

seeder 

yessesder, yeseeddar, y es seeder, wel yesesder, 
asesder. 

v.f.f. de sder : faire naître des envies chez la femme 
enceinte. 

sesger 

yesseger, yeseeggar, yessesger, wel yesssger, 
asesger. 

v.tr.: rendre stérile, laisser sans enfants. 

seegez 

yssesggez, yessggaz, yessgegaz, wel yes ssggez, 
assggez. 

v.f.f. de sgez : pousser à la paresse. 

seeged 

yesssged, yesseggad, yessesged, wel yesssged, 
asesged. 

v.f.f. de sged : gérer, organiser, prendre en charge, un 
groupe, grâce à ses propres compétences. 

seeqed 

yesssqed, yesseqqad, yesseqed, wel yesssqed, asesqed. 
v.f.f. de sqed : faire épaissir (une sauce). 

seerek 

yesssrek yesserrak, yesssrek, wel yesssrek, asesrek. 
v.f.f.: 1 faire faire des fautes. 2 déranger. 

seereq 

yesseereq, yeseerraq, yesseereq, wel yesseereq, 
aseereq. 

v.f.f.: de sreq : 1 souiller entièrement. 2 impliquer 
jusqu’au bout, dans une mauvaise affaire. 

seszem 

yesseezem, yeseezzam, yes seszem, wel ya seszem. 
v.f.f.: de ezem : 1 initier, enseigner. 2 donner des 
instructions. 


sey 

yesyu, yessay, yesyu, welyesyi, asya. 
v.tr.: 1 acheter. 2 soudoyer. 

seyba 

yesesyba, yesyebba, yesesyba, welyesesybi, aseyba. 
v.f.f. de yba : immerger, enterrer, faire disparaître sous 
un horizon. 

seyd 

yesseyd, yesyudu, yesseyd, welyesseyd, aseydi. 
v.i.: 1 écouter. 2 se taire pour écouter. 

seyder 

yesseyder, yesyeddar, yesseyder, wel yes seyder, 
aseyder. 

v.f.f. de yder : endormire. 

seydes 

yesseydes, yesyeddas, yesseydes, welyesseydes, 
aseydes. 

v.f.f. de y des : immerger, plonger qqn ou qqch. 

seyla 

yesseyla, yesyella, yesseyla, welyesseyli, aseyli. 
v.f.f: élever, augmenter, le prix. 

seylet 

yesseylet, yesyellat, yesseylet, welyesseylet, aseylet. 
v.f.f. de ylet : induire en erreurs. 

seymel 

yesseymel, yesyemmal, yesseymel, welyesseymel, 
aseymel. 

v.f.f. de ymel : rendre rance. 

seymem 

yesseymem, yesyemmam, yesseymem, wel 
yes seymem, aseymem. 

v.f.f. de ymem : fixer à l’aide d’une cordelette, la barre 
inférieure de la chaîne sur le rouleau. 

seymi-d 

yesseymi-d, yesyemmi-d, yesseymi-d, wel-d- 

yesseymi, aseymi. 

v.f.f. de y mi : faire pousser (plante). 

seymu 

yesseymu, yesyemmu, ysseymu, wel yesseymu, 
aseymu. 

v.f.f. de ymu : cf. seymi-d. 

seyri 

yesseyri, yesyeni, yesseyri, welyesseyri, aseyri. 
v.f.f. de yri : forcer qqn à dormir (bébé). 

seqda 

yesseqda, yesqedda, yesseqda, wel yesseqdi, aseqdi. 
v. f.f. de qda: 1 épuiser. 2 faire un usage abusif, 
gaspiller qqch. 
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seqleq 

yesseqleq, yesqellaq, yesseqleq, wel yesqelliq, aseqleq. 
v. f. f. de qleq : 1 faire perdre patience. 2 préoccuper 
qqn, le rendre anxieux. 

seqqel 

yes seqqel, yesseqqal, y es seqqel, wel y es seqqel, 
aseqqel. 

v. f.f. de qqel : orienter qqch. vers une direction 
donnée, -seqqel-dyer : attirer l'attention vers, 
-yesseqal-d awal : provoquer les « qu'en dira-t-on! ». 

seqqes 

yesseqqes, yesseqqas, yes seqqes, wel yes seqqes, 
aseqqes. 

v. f.f. de qqes : 1 faire exploser. 2 tirer un coup de feu. 

3 claquer, faire faire entendre un bruit d'éclat. 

seqres 

yesseqres, yesqerras, yesseqres, wel y esseqres, a seqres. 
v. f.f. de qres : 1 acidifier. 2 faire fermenter. 

seqreb 

yesseqreb, yesqerra, yesseqreb, wel yesseqreb, aseqreb. 
v. f.f. de qreb : 1 raccourcir (un chemin) rapprocher (un 
délai). 

seqseq 

yseqseq, yettseqseq, yseqseq, wel y seqseq, a seqseq. 
v.i.: avoir le corps élancé et mince, notamment les 
jambes. 

seqwa 

yesseqwa, yesqewwa, ye s seqwa, wel yesseqwi, aseqwi. 
v. f.f. de qwa : rendre fort, intensifier. 

serwa 

yesserwa, yesrewwa, yesserwa, wel yesserwi, 
aserwa. 

v.f.f. de rwa : irriguer, donner à boire abondamment. 

serba 

yesserba yesrebba, yesserba, wel yesserbi, aserbi. 
v.f.f. de rba : 1 gaspiller une ressource. 2 rendre 
inefficace. 

serbeh 1 

yesserbeh, yesrebbah, yesserbeh, wel yesserbeh, 
aserbeh 

v.f.f. de rbeh : faire gagner. 

serbeh 2 

y serbeh, yettserbeh, yserbeh, wel y serbeh, aserbeh. 
v.i. : être long, développé et bien déployer (chevelure). 

serbee 

y es serbes, yesrebbas, y esserbes, wel yesserbes, 
aserbes. 

v.f.f. de rbes : bien engraisser, mettre, au vert, un 
animal. 


sercem 

yessercem, yesreccam, yessercem, wel ye s sercem, 
asercem. 

v. f.f. de rcem : 1 provoquer la fermentation de dattes 
vertes. 2 blanchir la trame avec un lait de plâtre (travail 
de la laine). 3 bâcler un travail. 

serhem 

yesserhem, yesrehham, yesserhem, wel yesserhem, 
aserhem. 

v.f.f. de rhem : affaiblir le corps, lui faire perdre de 
l’embonpoint. 

seijef 

yesserjef, yesrejjaf, yesserjef, wel yesserjef, asejef. 
v.f.f de rjef : faire figer un liquide, une sauce. 

serjiji 

yes serjiji, yesserjajay, yesserjiji, wel y esserjiji, 
aserjiji. 

v.f.f. de rjiji : faire trambler. 

serkes 

yesserkes, yesrekkas, yesserkes, wel yes serkes, 
aserkes. 

v.f.f. de rkes : 1 faire danser. 2 tromper, faire croire, 
endormir. 

sery 

yessery, yesruyu, yessery, wel yes sery, aseryi. 
brûler, v.f.f. de ery : consumer, faire brûler. 

serreg 

y serre g, yettserreg, yserreg, wel yserreg, aserreg. 
v.tr.: seller (un cheval), -v.i.: se préparer à partir. 

serreh 

yserreh, yettserreh, yserreh, wel yserreh, aserreh. 
v.tr.: 1 libérer. 2 déboucher une canalisation. 3 dégager 
une voie, v.i.: se libérer, être libre -serreh-d : quitter ( le 
travail, l’école, une réunion...). 

serrex 

yserrex, yettserrex, yserrex, wel yserres, aserrex. 
v.i.: débiter une sérié d’insultes. 

sers 

yessers, yesrusu, yessers, wel yes sers, asersi. 
v.f.f. de ers.: 1 poser, déposer. 2 calmer. 3 faire 
décanter. 4 déposer des arrhes, -v.tr.ind.: engager une 
somme dans un pari. 

serseb 

yserseb, yettserseb, yserseb, wel yserseb, aserseb. 
v.i.: 1 être en pente. 2 glisser sur une pente, 
dégringoler. 3 se dévoyer (sur le plan moral). 

serser 

yserser, yettserser, yserser, wel y serser, a serser. 
v.i.: cliqueter. 
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serti 

y s serti, yesretti, y es serti, y es serti, wel yes serti, 
aserti. 

v.f.f. de rti : mélanger, -aserti : bâtard, 
serxef 

ysserxef, yesserxaf, ye s serxef, welye s serxef, 
aserxef. 

v.i.: 1 relâcher. 2 traîner, être négligeant, manquer de 
fermeté. 

sesfed 

yessesfed, yessesfad, yessesfed, wel yessesfed, 
asesfed. 

v.tr. ind. par (yef) : accuser à tort, calomnier, imputer 
une faute à qqn. 

sess 

yes ses s, yes se s sa, yessess, wel yessess, asessi. 
v.f.f. de ess : 1 faire rire. 2 être bizarre, v. seds. 

seslet 

ysseslet, yesseslat, yesseslet, wel yes seslet, aseslet. 
v.f.f. de slet : provoquer la chute des poils. 

sessen 

yessessen, yessessan, yes ses s en, wel yes ses s en, 
asessen. 

v.f.f. de ssen : 1 informer. 2 s’informer, questionner, 
v. aussi sesten. 

sestef 

yessestef, yessestuf, yessestef, wel yessestef, asestef. 
v.tr.: tâter, -v.i.: tâtonner, marcher à tâtons. 

sesten 

yes sesten, yessestan, yessesten, wel yes sesten, 
asesten. 

v.tr. et v.i.: se renseigner. 

sestey 

yessestey yessestay yessestey wel yessestey asestey. 
v. f.f. de stey : 1 faire goutter. 2 lâcher qqch. dans un 
gouffre. 

sesti 

yessesti, yessestay, yessesti, welyessesti, asesti. 
v. f.f. de sti. : cf. stey. 

sesw 

yes ses w, yesses wa, yes ses w, wel yes ses w, a ses wi. 
v.f.f. de sew : 1 faire boire. 2 irriguer. 

sesxef 

yessesxef, yessesxaf, yes sesxef, wel yes sesxef, 
asesxef 

v.f.f. de sxef donner envie. 

setfaga 

yessetfaga, yessetfaga, yessetfaga, wel y ess etfagi, 
asetfaga. 


v.i.: se sentir soulagé. 

setfal 

y s et f al, yettsetfas, y setfal, wel y setfal, asetfali. 
v.tr.: ourdir, écuter l’opération d’ourdissage (tissage). 

setha 

ysetha, yettsetha, ysetha, wel yettsethi, asetha. 
v.i.: 1 être scrupuleux, avoir du scrupule. 2 se retenir. 

3 être timoré. 

setta 

yessetta, yessetta, yessetta, wel y essetti, asetta. 
v.f.f de etta : faire oublier. 

settef 

ysettes, yettsettef, ysettef, wel ysettef, asettef. 
v.tr.: ranger, aligner, -v.i.: être rangé, être aligné. 

setwa 

ysetwa, yettsetwa, ysetwa, wel y set wi, asetwa. 
v.i.: être bien nivelé (terrain), -v.tr.: 1 niveler. 

2 arranger un endroit. 

seqwa 

yesseqwa, yesquwa, yes seqwa, wel yesseqwi, 
a seqwa. 

v.ff. de qwa : 1 renforcer. 2 fortifier. 3 augmenter 
l’intensité de qqch. 

sew 

ysew, ysess, yeswu, welyeswi, aswa. 
v.i.: 1 boire. 2 se saouler. 3 absorber (corps ou surface 
absorbante). 4 bien retenir une teinture, être foncé, 
après une opération de teinture. 

sewqa 

yessewqa, yessewqa, yessewqa, welyessewqi asewqa. 
v. f.f. de wqa : dans l’expréssion sewqa ddunnit : 
remuer ciel et terre. 

sewrey 

yessewrey, yeswerray, yessewrey, welyessewrey, 
asewrey. 

v.f.f. de wrey : render jaune, faire jaunir. 

sewser 

yessewser, yeswessar, yes sewser, wel yessewser, 
asewser. 

v. f.f. de wser : 1 user, rendre vieux. 2 sur estimer l'age 
de qqn. 

sewsew 

ysewsew, yettsewsiw, y sewsew, wel yseswsew, 
a sewsew. 

v.i.: chanter, gazouiller (oiseaux), -conjugué à 
l’inaccompli, le verbe peut signifier : être flambant 
neuf. 

seww 

yes se ww, yessewwa, yesseww, wel yesseww, 
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asewwi. 

v.f.f. de eww : 1 faire cuire. 2 faire mûrir. 3 rendre la 
peau irritée par frottement ou par des coups. 

4 faire des efforts pour convaincre qqn. 

sewwed 

y se wwed, yettse wwed, y se wwed, wel y se wwed, 
asewwed. 

v.i.: tacher de manière indélébile. 

sewwek 

ysewwek, yettsewwek, ysewwek, welysewwek, 
asewwek 

v.i.: se maquiller, se faire rougir les lèvres, en déposant 
dessus de l’écorce de certains arbre forestiers. 

sewwel 

y se wwel, yettse wwel, y se wwel , wel y se wwel , 

asewwel. 

v.tr. cf. sesten. 

sewweq 

ysewweq, yettsewweq, ysewweq, welysewweq, 
asewweq. 

v.i.: 1 faire des achats, faire le marché, 
s’approvisionner. 2 fréquenter les marchés (pour 
acheter et vendre). 

sewwes 

ysewwes , yettsewwes, y sewwes, wel y sewwes, 
a sewwes. 

v.i.: 1 être véreux, être attaqué par un insecte (denrée). 

2 être fou (péj.). 

sewwew 

yessewwew, yessewwewwu, yessewwew, wel 

yessewwew, asewwewwu. 

v. f.f. de wewwu : brûler de l'encens. 

sexbet 

yessexbet, yesxebbat, yessexbet, wel yessexbet, 
asexbet. 

v.f.f.: de xbet : répugner, causer la répugnance. 

sexdem 

yessexdem, yesxeddam, yessexdem, wel yessexdem, 
asexdem. 

v.f.f. de xdem : 1 employer. 2 utiliser. 

3 instrumentaliser. 

sexlec 

yessexlee, yesxellee, yessexlee, wel yessexlee, 
asexlee. 

v.f.f. de xlee : 1 effrayer. 2 épouvanter, -sexlee 
kafatira : remettre la bouilloire sur le feu (préparation 
du thé). 

sexmeg 

yessexmeg, yesxemmag , tessexmeg, wel yessexmeg, 
asexmeg. 

v.f.f. de xmegg : 1 faire pourrir. 2 salir. 3 souiller. 


sexmer 

yessexmer, yesxemmar, yessexmer, wel yessexmer, 
asexmer. 

v.f.f.: de xmer : émettre de la puanteur. 

sexmer 

yessexmer, yesxemmar, yessexmer , wel yessexmer, 
asexmer. 

v. f.f. de xmer : faire fermenter, faire pourrir. 

sexsex 

ysexsex, yettsexsex, ysexsex , wel y sexsex, asexsex. 

vi. : négliger les règles de pureté et celles d’interdiction 
(religion). 

sexwed 

yessexwed, yesxewwad, yessexwed, welyessexwed, 
asexwed. 

v.f.f. de xwed : 1 désorganiser, déstructurer. 2 faire des 
erreurs. 3 emmêler. 4 troubler, rendre trouble (un 
liquide). 5 faire vomir. 

seyyeb 

yseyyeb , yettseyyeb, yseyyeb, wel yseyyeb, aseyyeb. 
v.i. et v.tr. ind.: cf siyeb. 

sezleg 

yessezleg, yeszellag, yes sezleg, wel yes sezleg, 
asezleg. 

v.f.f. de éleg : faire glisser. 

sezmek 

yessezmek, yeszeimnak, yessezmek, wel yes sezmek, 
asezmek. 

v.f.f. de zmek : 1 faire aller vite, faire accélérer. 2 faire 
courrir. 

sezz 

adj. numérique m.: six. 

sezza 

yessezza, yes sezza, yes sezza, wel yessezzi, asezzi ou 
asezza. 

v.f.f. de ezza : 1 alourdir. 2 faire ralentir. 

sezzet 

adj. numérique f.: six. 

sezded 

yessezded, yessezdad, yessezded, wel yessezded, 
asezded. 

v.f.f. de zded : 1 rendre mince, amincir, rendre fin. 

2 réduire la section du fil (filage). 

sezha 

yessezha , yeszehha, yessezha, wel yessezhi, asezha. 
v.f.f. de zha : 1 égailler. 2 rendre qqn. gai (e). 

sezhel 

yessezhel, yessezhal, yessezhel, wel yessezhel, 
asezhel. 


-295- 


Dictionnaire Mozabite-Français 


v. f.f. de zhel : faciliter. 

sezlef 

yessezlef, tessezluf, yessezlef , wel yessezlef , asezlef. 
v.f.f. de zlef : flamber (une tête de mouton) pour la 
débarrasser de ses poils, v. aussi zezlef. 

sezmer 

yessezmer, yeszemmar, yessezmer, wel yessezmer, 
asezmer. 

v.f.f de zmer : rendre malade. 

Remarque : le mot « zmer » été employé pour signifier 
« être capable, être fort jouir de ses forces », son 
emploi pour le fait d’être malade est par euphémisme. 

sezreb 

yessezreb, yeszerrab, yessezreb , wel yessezreb, 
asezreb. 

v.f.f. de zreb cf. sezmek. 

sezref 

yessezref, yeszerraf, yessezref, wel yessezref, 
asezref. 

v.tr.: affranchir un esclave. 

sezwa 

yessezwa, yessezwa, yes sezwa, wel yessezwi, 
asezwa. 

v.f.f. de zwa : 1 aérer un heu. 2 se servir d’un éventail. 

sezwey 

yessezwey, yessezwa y, yessezwey, wel yessezwey, 
asezwey. 

v.f.f. de zwey : 1 faire rougir. 2 intensifier la couleur 
rouge d’un objet. 

sfad 

yesfad, yes fada, yesfad, wel yesfad, aseffadi. 
v. f.f. de fad : faire déborder. 

sfad 

yesfad ' yes fada, yesfad, wel yesfad, aseffadi. 
v.f.f. de ffad: causer ou provoquer la soif. 

sfafa 

y es fa fa, yes fa fa, yes fa fa, wel yes fa fi, a s fa fa. 
v.f.f. de fafa : provoquer un bâillement. 

sfaq 

yes faq, yesfaqa, yes faq, wel yes faq, aseffaqi. 
v. f.f. de faq: réveiller. 

sfecc 

yesfecc, yesfecca, yesfecc, wel yesfecc, aseffecci. 
v.f.f. de fecc : dégonfler. 

sfed 

yesfed, y se fie d, yesfed, wel yesfid, as fad. 

v.tr.: 1 essuyer. 2 effacer, -v.i.: 1 être essuyé. 2 être 

effacé. 


sfehhes 

yesfehhes, yesfehhas, yesfehhes, wel yesfehhes, 
aseffehhes. 

v.f.f. de fehhes : promener qqn. 

sferfer 

yes fer fer, yes fer fur, yes 1er 1er, wel yes 1er fer, asetTer1er. 
v.f.f. de ferfer : 1 manquer d'étanchéité (défaut). 

2 effrayer qqn. 

sferfec 

yesferfec, yesferfac, yesferfec, wel yes ferfec, 
asefferfec. 

v.f.f. de ferfec : faire perdre son contrôle à qqn. 

sferfer 

yes ferfer, yesferfir ouyesferfar, yes ferfer, wel 
yes ferfer, asefferfer. 

v.f.f. de ferfer : 1 faire prendre l’envole. 2 souffler sur 
un objet léger pour lui faire quitter le sol. 3 fumer 

(péj-)- 

sfifey 

yesfifey, yesfafay, yesfifey, wel yesfifey, aselifey. 
v.f.f.: de fifey : rendre léger, rendre claire (liquide, 
couleur). 

sfufi 

yesfufi, yesfufuy, yesfuli, wel yes fufi, aseffuli. 
v.i.: être non étanche, perméable au sable ou autre 
poudre (sac ou autre contenant), v. aussi sferfer. 

sfuh 

yesfuh, yesfuha, yesfuh, wel yesfuh, aseffuhi. 
v.f.f. de fuh : laisser se répandre des odeurs agréables 
de cuisine ou de denrée comestible, susceptibles de 
produire des envie chez les voisins. 

sfuker 

yesfuker, yesfukur, ye sfuker, wel ye sfuker, aseffuker. 
v.f.f. de fuker : harceler qqn au point de lui faire perdre 
la raison. 

sfurres 

yesfurres, yesfurrus, yeslurres, wel ye sfurres, 
aseffurres. 

v.f.f. de furres : cf. "sfurrez". 

sfurrez 

yes fuirez, yesfurruz, ye sfurrez, wel ye sfurrez, 
aseffurrez. 

v.f.f de furrez : provoquer des gerçures, rendre la peau 

parcheminée. 

syn.: sfurres. 

sga 

ysega, ysegga, yesga, wel ye sgi, a sga. 

v.i.: 1 être en bon état, être en état de marche. 2 être 

réparé. 3 être l’objet d’une réussite. 4 avoir une bonne 

conduite. 
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sged 

yesged, ysegged, yesged, wel yesgid, asgad. 
v.i.: se prosterner. 

sgur 

yesgur, yesgura, yesgur, wel yesgur, asegguri. 
v. f.f. de iour : cf. "sigur". 
syn.: sigur. 

sgedged 

y es sgedged\ yesgedgud, yesgedged, wel yesgedged, 
aseggedged. 

v.f.f. de gedged : chatouiller qqn. pour provoquer le 
rire. 

sgedged 

yesgedged, yesgedgud, yesgedged, wel yesgedged, 
aseggedged. 

v.i.: converser à voix basse tout en étant en état de 
repos. 

sgerger 

yesgerger, yesgergur, yesgerger, wel yesgerger, 
aseggerger. 

v. f.f.: de gerger : 1 coasser. 2 faire entendre un bruit de 
gargarisme. 

sgergeb 

yesgergeb, yesgergab et yesgergub, ye sgergeb, wel 

yesgergeb, aseggergeb. 

v. f.f. de gergeb : 1 faire dégringoler qqch. 

2 préoccuper qqn en lui communiquant une 
information ou lui faisant une suggestion, l'amener 
ainsi à hésiter. 

sgerger 

yesgerger, yesgergur, yesgerger, wel yesgerger, 
aseggerger. 

v.i.: entretenir une conversation à voix basse avec qqn. 
v. sgedged. 

sguga 

yesguga, ye sguga, yesguga, wel yesgugi, asguga. 
v. f.f. de guga : soumettre. 

sgunet 

yesgunet, yesgunut, yesgunet, wel yesgunet, aseggunet. 
v. f.f. de gunnet : 1 granuler. 2 rouler du couscous. 

3 mélanger, désordonner (péj.). 

sgunzer 

yesgunzer, yesgunzur, ye sgunzer, wel y e sgunzer, 
aseggunzer. 

v. f.f. de gunzer : provoquer un saignement du nez. 

sgurrec 

yesgurrec, yesgurruc, yesgurrec, wel ye sgurrec, 
aseggurrec. 

coasser, v. aussi "sgerger". 


sgurret 

yesgurret, yesgurrut, y e sgurret, wel yesgurret, 

aseggurret. 

v.i.: roucouler. 

shaha 

yeshaha, yeshaha, yeshaha, wel yeshahi, ashaha. 
v. f.f. de haha : provoquer la fuite et la dispersion d'un 
groupe. 

shar 

yeshar, yeshara, yeshar, wel yeshar, ashari. 
v. f.f. de har : étonner, intriguer. 

shazem 

yeshazem, yeshazam, yeshazem, wel yeshazem, 
asehhazem. 

v. f.f. de hazem : être, diurétique. 

sheccem 

yesheccem, yesheccam, ye sheccem, wel yesheccem, 
asehheccem. 

v. f.f. de hccem : 1 faire honte à qqn. 2 toucher qqn par 
une gentillesse au point de lui faire sentir de la gêne. 

sheb 

yesheb, ysehheb, yesheb, wel yeshib, ashab. 
v.tr.: éloigner, chasser, faire fuir (un animal) devant 
soit. 

shek 

yeshek, ysehhek, yeshek, wel yeshik, ashak. 
v.tr.: 1 frapper, donner un léger coup sec, avec la main 
ou une baguette. 2 dévorer, avaler, gober une nourriture 
avec rapidité (familier) -v.i.: être fin et bien ténu (fil). 

shell 

yeshell, yeshella, yeshell\ wel yeshell, asehhelli. 

v. f f. de hell : 1 rendre légal, considérer, qqch. comme 

légale. 2 purifier un objet (religion). 

sheqq 

yesheqq, yesheqqa, yesheqq, wel yesheqqi, 
asehheqqi. 

v.i.: avoir besoin, être dans le besoin. 

sherhez 

yesherhez, yesherhaz, ye sherhez, wel yesherhez, 
asherhez. 

v.f.f. de herhez : faire déplacer légèrement un objet 
pondéreux, secouer par un mouvement horizontal. 

sherrec 

yesherrec, yesherrac, ye sherrec, wel ye sherrec, 
asehherrec. 

v.f.f de herrec : 1 déplacer, faire bouger. 2 remuer 
qqch. 3 provoquer un phénomène. 

sherrec 

yesherrec, yesherrac, yesherrec, wel yesherrec, 
asehherrec. 
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v. f.f. de herrec : cf. sherrec. 

sherrem 

yesherrem, yesherram, yesherrem, wel yesherrem, 
asehherrem. 

v.f.f. de herrem : 1 interdire, rendre illégal. 2 saboter, 
rendre impossible, une chose (jeu, affaire etc.). 

sherteb 

yesherteb, yeshertab, yesherteb, wel yesherteb, 

asherteb ou asehherteb. 

v.f.f. de herteb : provoquer l’anxiété chez qqn. 

shethet 

yeshethet, yeshe thut, yeshethet, wel yeshethet, 
asehhethet. 

v. f.f. de hethet : glaner, acquérir des choses 

discrètement. 

syn.: shutef. 

shewhew 

yeshe whe w, yeshewhiw, yeshewhew, wel 
yewhewhew, ashewhew. 
v. f.f. de hewhew : cf hewhew. 

shewwes 

yeshewwes, yeshewwas, yeshewwes, wel yeshewwes, 
ashewwes ou asehhewwes. 

v.f.f. de hewwes : promener, mener qqn en promenade. 

shussa 

yeshussa, yeeshussa, yeshussa, wel yeshussi, 
asehhussa. 

v. f.f. de hussa : 1 faire sentir qqch. (sentiment, 
sensation). 2 rendre fou. 3 détraquer un appareil, une 
machine. 

shutef 

yeshutef, yeshutuf, yeshutef, wel yeshutef, asehhutef. 
v.i.: cf. shethet. 

sha 

yesha, ysehha, yesha, wel yeshi, asha. 
v.i.: être distrait, être absorbé (pensée). 

shad 

yeshad, yehada, yeshad, wel yeshad, asehhadi. 
v.f.f. de had : exciter, être à l’origine du déchaînement 
d’une colère ou d’une passion. 

shag 

yesha g, yeshaga, yesha g, wel yesha g, asehhagi. 

v. f.f. de hag : provoquer, un soulèvement, une réaction 

intense. 

shat 

yeshat, yeshata, yeshat, wel yeshat, asehhati. 
v. f.f. de hat : donner envie. 

shedhed 

yeshedhed, yeshedhud, yeshedhed, welyeshedhed. 


asehhedhed. 

v. f.f. de hedhed : provoquer le courroux, v. M qedqed M . 

shel 

yeshel , ysehhel, y e shel, wel yeshil, ashal. 
v.i.: être facile. 

sherr 

yesherr, yesherra, yesherr, wel yesherr, asehherri. 
v. f.f. de herr : faire peur à qqn en le menaçant 
(familier). 

sherbel 

yesherbel, yesherbal, ye sherbel, wel yesherbil, 
asehherbel. 

f.f. de herbel : 1 mettre du désordre dans un lieu. 

2 mettre un lieu en désordre. 

shess 

yeshess, yeshessa, ye shess, wel yeshess, asehhessi. 
v.f.f de hess : 1 épouvanter. 2 mettre en colère, qqn. 

shewhew 

yeshewhew, yeshewhiw, yeshewhew, welyeshewhew, 

asehhewhew. 

v.i.: aboyer, v. hewhew. 

shezz 

yeshezz, yeshezza, yeshezz, wel yeshezz, asehhezzi. 
v. f.f. de hezz : secouer pour tasser (un sac). 

si 1 

adv. de temps : 1 lorsque, quand. 2 depuis. 

si 2 

prép : parmi. 

sib 

v.tr. : cf. seyyeb. 

siber 

y es sib er, yessabar, y es siber, wel y es siber asîber. 
v. f.f de aber : 1 faire bouillir. 2 chauffer, rendre très 
chaud. 3 provoquer une maturité accélérée. 4 irriter, 
provoquer la colère chez qqn. 

sici 

y es sici, yessaccay, yessici, wel yessici, a sici. 
v.tr.: 1 déterrer. 2 desceller. 3 décoller. 4 extraire. 

5 dégager. 

sidel 

yessidel, yessadal, yessidel, welyessidel, asidel. 
v.tr. ind. par (i) : 1 cacher, masquer. 2 ombrager, 
soustraire au regard, soustraire au rayon du soleil. 

sif 

yessif, yessifa, yessif, welyessif, asili. 
v.f.f. de if : préférer, juger meilleur que... 
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sifaw 

y es si fa w, yessafaw, ye s sifaw, wel yes sifaw, a sifaw. 
v.f.f. de ifaw : 1 éclairer. 2 éclaircir. 3 égailler. 

4 accorder la miséricorde. 

sifeg 

yessifeg, yessafag, yessifeg, wel yessifeg, asifeg. 
v.f.f. de afeg : 1 faire s'envoler. 2 faire exploser qqch. 

3 enflammer. 4 provoquer la colère chez qqn. 

5 provoquer l'émotion chez qqn. 

sifel 

tsifel, ttsifil, tsifel, wel tsifel, a sifel. 
v.i.: pour une femme, abandonner les meurs 
traditionnelles, imiter les européennes ou les femmes 
du nord. 

siff 

yessif yessaffa, yessiff wel yessiff asifti. 
v.tr.: 1 vanner. 2 séparer la semoule du son. 

-v.i.: souffler (vent de sable). 

sigel 

yessigel, yessagal, yessigel, wel yessigel, asigel. 
v. f.f. de agel : féconder un palmier. 

sigur 

yessigur, yessigur a, yessigur, wel yessigur, asigur. 
v. f.f. de igur : 1 faire marcher. 2 faire fonctionner. 

3 conduire. 4 diriger. 5 utiliser. 6 appliquer (une loi), 
syn.: sgur. 

sihel 

yessihel[ yessahal, y es sihel, wel yessihel, a sihel. 
v. f.f. de ahel : 1 accrocher qqch. quelque part. 

2 déranger qqn en lui collant ou imposant qqn ou qqch. 

3 blesser qqn. moralement (rare), -sihel amjer tabettant : 
créer une situation problématique. 

sijek 

add.: en attendant, -i sijek : provisoirement, -n sijek : 
provisoire. 

sijer 

yessijer, yessajar, yessijey ; wel yessijer, asijer. 
v. f.f. de ajer : considérer une personne ou qqch. 
comme étant plus âgée qu'une autre. 

siley 

yessiley ; yessalay, yessiley, wel yessiley, asiley. 
v. f.f. de aly : 1 élever. 2 faire monter, hisser. 3 édifier. 

4 augmenter. 5 vendre aux enchères. 6 promouvoir. 

7 élire. 

sinez 

yessinez, yessinaz, yessinez, wel yessinez, asinez 
v. f.f. de ynez : 1 incliner qqch. 2 faire s'incliner qqn, le 
soumettre. 

sieer 

yessieer, yessaear, yessier, wel yessieer, asieer. 


v.tr.: 1 rendre plus difficile. 2 rendre plus douloureux. 

3 inciter à T avarice. 

siy 

yessiy, yessaya, yessiy, welyessiy, asiyi. 
v.tr.: 1 allumer faire, prendre feu. 2 cogner deux chose 
l’une contre l’autre. 3 donner un prix faire une mise à 
prix (vente aux enchères). 

siqi 

adj. neutre : poltron. 

sired 

yessired, sans inaccompli, yessired, wel yessired, 
asired. 

v.f.f. de ired : habiller, procurer un habillement. 

sired 

yessired, yessarad, yessired, wel yessired, asired. 
v.tr.: 1 laver. 2 faire la lessive. 3 lessiver. 4 sermonner. 

sisef 

yessisef yessasaf yessisef welyessisef asisef 
v.tr.: brosser un tissage en vue de le lisser. 

sissey 

yessissey, yessissiy, yessissey, welyessissey, 

a sissey. 

v.i.: scintiller. 

sitef 

yessitef yessataf, yessiter, wel yessitef asitef. 
v.f.f de atef.. 1 faire entrer. 2 faire pénétrer. 

3 introduire. 4 admettre qqn. à un poste ou un cercle. 

5 marier qqn. (tombé en désuétude). 

siwed 

yessiwed, yessawad, yessiwed, wel yessiwed, 
asiwed. 

v.f.f.: 1 faire parvenir à destination. 2 recouvrir toute la 
surface de la peau (onction). 3 transporter, faire le 
transport. 4 accompagner une personne indigente 
jusqu’au terme de son déplacement. 5 maintenir qqn. 
en vie jusqu’à la réalisation d’un événement heureux. 

6 dénoncer, se conduire en délateur. 

siwel 

y es si wel yessawal, ye s si wel, wel y es siwel, a si wel. 
v.i.: 1 parler. 2 faire un discours. 3 émettre un bruit. 

4 résonner. 5 exploser, -v.tr. ind par « i ». 1 adresser la 
parole à qqn. 2 téléphoner. 3 rappeler qqn. à l’ordre. 

4 pour une jeune mariée : se présenter pour la première 
foi à ses beaux parent. 

siwet 

adj. relationnel f. pl. employé dans la filiation et 
l'affiliation : "celles de, filles de..., féminin de « at ». 

siwsiw 

id siwsiw. 

n.m.: moineau, passereau. 
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siyeb 

ysiyeb, yettsiyeb, y siyeb, wel y siyeb, asiyeb. 
v.tr. ind. par « i » : 1 lâcher. 2 abandonner. 3 libérer. 

4 négliger. 5 annuler, -v.i.: se désister, abandonner, 
abdiquer. 

siyef 1 

ysiyef, yettsiyef, y siyef, wel ysiyef, astyef. 
v.tr.: déblayer. 

siyef 2 

ysiyef, yettsiyef, ysiyef, wel ysiyef, asiyef. 

v.tr. ind. par « yef » imposer, faire exécuter une tâche, 

par la force. 

siyeg 

ysiyeg, yettsiyeg, ysiyeg, wel ysiyeg, asiyeg. 
v.tr.: 1 découper, arracher une lanière d’un morceau de 
tissu. 2 découper une mince tranche d’un fruit. 

siyeq 

ysiyeq, yettsiyeq, y siyeq, wel y siyeq, asiyeq. 
v.tr.: 1 nettoyer le plancher. 2 quitter après avoir été 
congédié. 

siyer 

ysiyer, yettsiyer, ysiyer, wel y siyer, asiyer. 

v.tr: 1 arracher des lambeaux, écorcher. 2 découper des 

tranches minces. 

sizi 

yessizi, yessazay, yessizi, wel yes sizi, asizi. 
v. f.f. de izi : 1 ajouter qqch. de plus que la norme. 

2 préférer qqn ou qqch. par rapport aux autres. 3 abuser 
(dans son comportement). 

sjall 

yesjall, yesjalla, yesjull, wel yesjail, asejjalli. 
v. f.f. de j ail : faire jurer qqn, appeler qqn à jurer. 

sjawan 

yesjiwen, ye sjawan, yesjiwen, wel yesjiwin, asejjiwen. 
v. f.f. de jawen : 1 rassasier, assurer la satiété à qqn. 

2 gâter qqn. 

sjijel 

yesjijel, yesjijil, yesjijel, wel yesjijel, asjijel. 

v. f.f. de jijel : 1 écoper ce qui a surnagé. 2 pencher une 

aiguière pour faire couler l’eau. 

sjumi 

yesjumi, yesjumuy, yesjumi, wel yesjumi, asjumi. 
v. f.f. de jumi : sevrer. 

skebkeb 

yeskebkeb, yeskebkub, yeskebkeb, wel yeskebkeb, 
asekkebkeb. 

v. f.f. de kebkeb : même sens que "kebkeb". cf. ce mot. 

skeccex 

yeskeccex, yeskeccax , yeskeccex, wel yeskeccex 


asekkeccex. 

v. f.f. de keccex : provoquer une moue, une grimace 
chez qqn. 

skeckec 

y e skeckec, yeskeckuc, yeskeckec, wel ye skeckec, 
asekkeckec. 

v. f.f. de keckec : 1 chatouiller. 2 exécuter un travail 
manuel, léger et à temps perdu. 

sked 

tesked, tsekked, tesked, wel teskid, askad. 
v.i.: faire une fausse couche. 

skedked 

yeskedked, yeskedkud, y e skedked, wel y e skedked, 
asekkedked. 

v. f.f. de kedked : faire bouger qqch. en vue de 
l'arracher ou de le déloger. 

skeff 

yeskeff, yeskeffa, y e skeff, wel yeskeff, asekkefti. 
v.f.f. de keff : faire perdre la vue. 

skehlec 

yeskehlec, yeskehlic, yeskehlec, wel yeskehlec, 
asekkehlec. 

v. f.f. de kehlec : faire bronzer, rendre brun (peau). 

skel 

yeskel, ysekkel, y e skel, wel yeskil, askal. 
v.tr.: 1 caresser. 2 appliquer l’enduit sur un mur. 

skellel 

yeskellel, yeskel 1 al, ye skellel, wel yekellel, asekkellel. 
v. f.f. de kellel : transformer en caillot. 

skelweh 

yeskel web, yeskel wah, yeqskelweh, wel ye skelweh, 
asekkelweh. 

v. f.f. de kelweh : cf. "skelwex". 

skelwex 

yeskel wex, yeskelwax, yeskelwex, wel ye skelwex, 
asekkelwex. 

v. f.f. de kelwex : donner des nausées suite à la prise 
d'une nourriture, 
syn.: "sekelweh". 

sken 

yesken ysekken, yesken, wel yeskin, askan. 

v.tr.: 1 affecter, parasiter. 2 hanter, v.i.: se calmer (vent 

ou autre phénomène). 

skennen 

yeskennen, yeskennan, yeskennen, wel yeskennen, 
asekkennen. 

v. f.f. de kennen : mettre en petits tas. 

sker 

yesker, ysekker, tesker, wel yeskir, askar. 


- 300 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


v.i.: 1 cesser de montrer signe de vie. 2 s’évanouir. 

3 se taire. 

sker 

yesker, ysekker, yesker, wel yes kir, askar. 
v.i.: se saouler, être saoul. 

skercec 

yeskercec, yeskercac, yeskercec, wel yeskercec, 
asekkercec. 

v. f.f. de kercec : insensibiliser (toucher, odorat). 

skerrez 

y ek errez, yeskerraz, yeskerrez, wel yeskerrez, 
asekkerrez. 

v. f.f. de kerrez : provoquer une grande colère chez 
qqn. 

skewwec 

yeskewwec, yeskewwac, yeskewwec, welyeskewwec, 
asekkewwec. 

v. f.f. de kewwec : provoquer une sensation 
désagréable. 

skiccew 

yeskiccew, yeskicciw, yeskiccew, welyeskiccew, 
asekkiccew. 

v. f.f. de kiccew : 1 donner la chaire de poule. 

2 être dégoûtant. 

skiki 

yeskiki, yeskakay, yeskiki, wel yeskiki, asekkiki. 
v. f.f. de kiki : provoquer le rire chez qqn. 

skubber 

yeskubber, yeskubbur, yeskubber, wel yeskubber, 
asekkubber. 

v. f.f. de kubber : 1 purifier un objet souillé (religion). 
2 faire dire sa prière quotidienne, à un malade en état 
d'agonie. 

skuddef 

yeskuddef yekudduf, yeskuddef, wel ye skuddef, 
asekkuddef. 

v. f.f. de kuddef : pincer, 
syn.: skuttef. 

skufex 

yeskufex, yeskufux, y e skufex, wel ye skufex, 
asekkufex. 

v. f.f. de kufex : 1 provoquer une bouderie chez qqn. 

2 brouiller qqn. 

skurrez 

yeskurrez, yeskurruz, yeskurrez, wel yeskurrez, 
asekkurrez. 

v. f.f. de kurrez : réduire, rétrécir (un espace), 
-yeskurrez ul-s : se sentir persécuté. 

skuttef 

ye skuttef, yeskuttuf, ye skuttef, wel y e skuttef', 


askuttef. 
v.tr.: cf. skuddef. 

slaz 

yeslaz, yeslaza, yeslaz, wel yeslaz, asellazi. 

v. f.f. de llaz : 1 provoquer la faim. 2 affamer qqn le 

priver de nourriture. 

sleb 

yesleb, yselleb, yesleb, wel yeslib, aslab. 
v.i.: cf. "lbed". 

slef 

yeslef, y sel le f, yeslef, wel yeslif, aslaf. 

v.tr.: faire un massage, -v.i.: bénéficier d’un massage. 

slek 1 

yeslek, ysellek, yeslek, wel yeslik, aslak. 
v.i.: être sauvé. 

slek 2 

yeslek, ysellek, yeslek, wel yeslik, aslak 
v.i.: toucher son dû, être payé. 

slem 

yeslem, sans inaccompli ,yeslem, wel yeslim , aslam. 
v.i.: adopter la religion musulmane. 

sleqq 

yesleqq, yeleqqa, yesleqq, wel yesleqq, aselleqqi. 
v. f.f. de leqq : moudre très fin. 

sless 

yesless, yeslessa, yesless, wel yesless, asellessi. 
v. f.f. de less : rendre lisse, rendre doux au toucher. 

slet 

yeslet, ysellet, yeslet, wel yeslit, aslat. 
v.i.: tomber, chuter (cheveux). 

slex 

yeslex, ysellex, yeslex, wel yeslix, aslax. 
v.tr.: dépecer, -v.i.: 1 être dépecé. 2 être dénudé de 
toute pilosité, suite à un frottement. 3 être trop cuit 
(plat). 

slisew 

yeslisew, yeslisiw, ye slisew, wel y e slisew, a sel lisew. 
v. f.f. de lisew : 1 provoquer, le flétrissement, la perte 
de la turgescence. 2 faire perdre le tonus (personne). 

sliwwey 

yesliwwey, yesliwwiy, yesliwwey, welyesliwwey, 
aeslliwwey. 

v. f.f. de liwwey : 1 provoquer la lassitude physique 
chez qqn. 2 provoquer un flétrissement chez une plante. 

slubbez 

yeslubbez, yeslubbuz, yeslubbez, wel ye slubbez, 
asellubbez. 

v. f.f. de lubbez : provoquer l'échaudage d'un fruit. 
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slulef 

yeslulef, yettesluluf, yeslulef, wel yeslulef, as Iulef. 
v.i.: 1 glisser le long d’une pente, slalomer. 2 se retirer, 
s échapper discrètement. 

sluqqey 

yesluqqey, yesluqquy, yesluqqey, wel yesluqqey, 
aselluqqey. 

v. f.f. de lluqqi : 1 dans une affaire, faire intervenir les 
personnes qui ne sont pas concernées. 2 informer les 
personnes qui ne sont pas concernés. 

smed 

yesmed, ysemmed, yesmed, wel yesmid, asmad 
v.i.: 1 être froid. 2 refroidir. 3 avoir froid. 

smeh 

yesmeh, ysemmeh , yesmeh, wel yesmih, asmah. 
v.tr.ind. par « i » : 1 pardonner. 2 renoncer. 

smell 

yesmell, yesmella, yesmell, wel yesmell, asemmelli. 
v. f.f. de mell : blanchir, -yesmell ul-s : prendre une 
attitude brave et sincère, être candide, « avoir un cœur 
d’or ». 

smer 

yesmer, ysemmer, yesmer, wel yesmir, asmar. 
v.tr.: fermer une porte sans usage de serrure ou autre 
moyen de blocage, -asmar n titt : fermer l’œil. 

smess 

yesmess, yesmessa, yesmess, wel yesmess, asemmessi. 
v. f.f. de mess : 1 ne pas mettre assez de sel. 2 rendre 
fade. 

smis 

yesmis, yesmisa, yesmis, wel yesmis, asemmisi 
v. f.f. de mis : 1 réguler, rendre régulier (surface, 
bordure etc.). 2 dans le domaine de l'information, 
apporter une version "arrangée” qui ne reflète pas tout 
à fait la vérité. 

smizer 

yesmizer, yesmizir, yesmizer, wel y e smizer, 
asemmizer. 

v. f.f. de mizer : éprouver qqn. 

smunkez 

yesmunkez, yesmunkuz, yesmunkez, wel 
yesmunkez, asemmunkez. 

v.tr.: 1 diminuer, soustraire une partie d’une chose. 

2 revenir sur un comportement excessif. 

smuqqel 

yesmuqqel, ysmuqqul, yesmuqel, welyesmuqqel, 
asemmuqqel. 

v.i.: veiller, être en état de veille. 

snam 

yesnam, yesnama, yesnam, wel yesnam, asennami. 


v. f.f. de nam : habituer. 

sneg 

yesneg, ysenneg, yesneg, wel yesnig, asnag. 
v.i.: être rassasié, manger jusqu’à en perdre l’appétit. 

sneggez 

yesneggez, yesneggaz, ye sneggez, wel yeneggez, 
asenneggez. 

v.f.f. de neggez : faire faire un saut, -sneggez-d : 

1 évoquer, un fait, une nouvelle, etc. qui est hors 
contexte. 2 inviter, proposer une personne non prévue 
au départ. 

sea 

yesea, y s es sa, yessa, wel yes si, as sa. 

v.i.: 1 gagner. 2 pour une légumineuse, avoir des 

gousses pleines de grains bien développés. 

sseddeb 

yesseddeb, yesseddab, yesseddeb, wel ysseddeb, 
asessddeb. 

v.tr.: 1 faire peiner. 2 faire souffrir. 3 faire subir un 
supplice, supplicier. 

seellem 

yessellem, yessellam, yessellem, wel yessellem, 
asessellem. 

v.f.,f de sellem : 1 marquer un objet en vue de le 
repérer. 2 remarquer qqch. suite à une expérience 
répétée. 

syubbec 

yesyubbec, yesyubbuc, yesyubbec, welyesyubbec, 
aseyyubbec. 

v.tr.: faire l’obscurité dans un lieu. 

sqa 

yesqa, yseqqa, yesqa, wel yesqi, asqa. 
v.tr.: pétrifier, immobiliser, -vi.: être épouvanté, 
immobilisé par épouvante. 

sqabel 

yesqabel, yesqabal, yeqabel, welyesqabel, aseqqabel. 
v. f.f. de qabel : 1 confronter. 2 comparer. 3 faire 
rencontrer deux personnes une femelle, l’autre mâle. 

sqaqa 

yesqaqa, yesqaqa, yesqaqa, wel yesqaqi. 

v. f.f. de qaqa : 1 défaire un achalandage. 2 faire quitter 

son poste ou sa place à qqn (péj.). 

sqar 

yesqar, yesqara, yesqur, welyesqur, aseqqari. 

v. f.f. de qqar : 1 sécher qqch. 2 dessécher. 3 provoquer 

un dessèchement. 4 raidir. 5 congeler. 

sqedqed 

yesqedqed, yesqedqud, yesqedqed, wel y sqedqed, 
aseqqedqed. 

v.f.f. de qedqed : provoquer le courroux jusqu'au 
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paroxysme, faire trembler de fureur, v. "shedhed". 

sqel 

yseqel, yseqqel, yesqel, wel yesqil, asqal. 

v.tr.: enduire, -être enduit (maçonnerie), v. aussi skel. 

sqerr 

yesqerr, yesqerr a, yesqerr, wel yeqerr, aseqqerri. 
v. f.f. de qerr : 1 arracher des aveux à qqn. 2 faire subir 
un interrogatoire à qqn. 

sqermed 

yesqermed, yesqennad, yesqermed, wel ye sqermed, 
aseqqemed. 

v.f.f. de qermed : exposer, qqn. au grand froid. 

sqewqew 

yesqewqew, yesqewqiw , yesqewqew, welyesqewqew, 
aesqqeqew. 

v. f.f. de qewqew : 1 cogner qqn ou qqch. contre une 
autre. 2 claquer les doigts. 3 constater et regretter son 
échec. 

sqewwes 

yesqewwes, yesqewwas, ye sqewwes, wel yessqewwes, 
aseqqewwes. 

v.f.f. de qewwes : 1 donner la forme d'un arc. 

2 apporter, présenter qqch. -yesqewwes-as-d : il lui a 
choisi... 

sqim 

yesqim, yesqima, ysqim, wel y es qim, aseqqimi. 
v.f.f. de qim : faire s'asseoir. 

sref 

yesref, yserref, yesref, wel yesrif, asraf. 

v.tr. enlever, en détachant, en dénouant ou en dénudant. 

-quitter son attache, se dénouer. 

sra 

y sera, yserra, yesra, wel yesri, asra. 
v.i.: cf. sra. 

sra 

yesra, yserra, yesra, wel yesri, asra. 

v.i. activer discrètement, pendant l’absence ou le 

sommeil des autres. 

srafeg 

yesra feg, yesra fa g, yesra feg wel yesrafeg asra feg. 
v.f.f. de rafeg : inciter un compagnon à quitter 
rapidement un lieu. 

srara 

yesrara, yesrara, yesrara, welyesrari, aserrara ou 
asrara. 

v. tr.: bercer. 

sred 1 

yesred, yserred, yesred, wel yesrid, asrad. 
v.tr.: marquer par un trait. 


sred 2 

yesred, yserred, yesred, wel yesrid, asrad. 
v.i.: 1 mettre au monde toute une série de petits 
(animal). 2 avoir une progéniture nombreuse (péj.). 

sred 

sred, yserred, yesred, wel yesrid, asrad. 

v.i.: s’allonger parterre en groupe, -v.tr.: allonger dans 

l’ordre une série d’éléments. 

sref 

yesref, yserref, yesref, wel y esrif, asraf. 
v.i.: gaspiller, abuser de l’usage d’une chose. 

srey 

yesrey, yserrey, yesrey, wel yesrey, asrey. 

v. tr.: peigner, se peigner les cheveux, -v.i.: être peigné. 

sriyeg 

yesriyeg, yesriyag, yesriyeg, wel yesriyeg, asriyeg. 
v.f.f de riyeg : faire couler la salive. 

ssa ! 

particule, d’orientation : par là ! 

ssafaqet 

id ssafaqet. 

n.f. coll.: groupe, bande (pej.). 

ssafeh 

id ssafeh. 
adj.: menteur. 

ssagel 

n.m.: 1 dispositif en bois ou en fer, courbé ou coudé, 
scellé dans un coin d'eau permettant de maintenir une 
aiguière à un niveau suffisamment élevé afin de 
pouvoir prendre une douche. 2 bloc de pierre, pourvu à 
la face supérieure, d'une concavité semi sphérique 
recevant le fond d'une aiguière, v. « muccu ». 
syn.: zzagel. 

ssaeet 

pi. sswayes. 

n.f.: 1 heure. 2 horloge, réveil, montre, quadrant 
solaire, tout ce qui indique l’heure. 3 par extension, 
tout appareil indiquant une mesure de grandeur. 

ssarmiya 

id ssanniya. 

n.f.: pièce de bijouterie sous fonne de collier formée de 
gousses en or -ssanniya n tbejna : cf. "ccarka". 

ssebhet 

pl. ssbain. 
n.f.: chapelet. 

ssedd 

n.m.: rouille (métal). 
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ssed 

yessed, yettessed, yessed, wel y essid, usud 
v.i.: 1 s'allonger, être allongé (sur un lit, une couche, 
etc.). 2 se coucher, être couché. 3 être horizontale. 
-v.tr.: coucher qqch. le mettre à l'horizontale. 

sseffuj 

sswaffij. 

n.m.: (prononcé avec emphase) cf sseffuj. 

sseggadet 

pl. sseggadat. 
n.f.: tapis de prière. 

ssegret 

pl. sseggrat. 
n.f.: arbre. 

sehfet 

pl. ssehfat. 
n.f.: assiette plate. 

ssehd 

n.m.: le souffle ou chaleur d’un grand feu. 

sselk 

pl. idsselk. 

n.m. 1 fil de fer. 2 cuscute. 

ssella 

pl. id ssella. 
n.m.: panier. 

ssellum 

Pl. id ssellum. 
n.m.: échelle. 

sselset 

pl. îd sselsat. 
n.f.: marchandise. 

sselq 

n.m.: blette, bette, 
ssemm 
pl. lesmum. 
n.m.: poison. 

ssen 

yessen, yttessen, yessen , wel yessin, usun. 
v.tr. et v.i.: connaître, savoir. 

sseedan 

n.m.: plante spontanée de la famille des 
zygophyllacées, Tribulus terrester. v. aussi « lhesk ». 

sseqdet 

pl. sseqdat. 

n.m.: viande donnée en aumône à des proches pour 
obtenir leur pardon et réconciliation. 


sseqlet 

pl. sseqlat. 

n.f.: 1 couche d’enduit. 2 gifle (pej.). 

sserë 

pl. id s s erg. 
n.m.: selle. 

sseryin 

n.m. coll : racines de corrigola littoralis, plante de la 
famille des caryophyllacées utilisée dans la fabrication 
de l’encens. 

ssfuf 

n.m.: couscous à gains fins beurré et sucré. 

sshen 

pl. id sshen. 

n.m.: partie ouverte d’une mosquée située en dehors de 
la salle de prière. 

sshur 1 

n.m. col.: sorcellerie. 

sshur 2 

n.m.: démier repas avant le jeûne. 

ssif 

pl. id ssif. 
n.m.: épée. 

ssifun 

pl. id ssifun. 
n.m.: siphon. 

ssilan 

n.m. col.: fil de fer barbelé. 

ssilun 

pl. id ssilun. 

n.m.: cellule de prisonnier. 

ssima 

n.m. coll.: ciment. 

ssinnat 

pron. démonstratif : de là-bas. 

ssinni 

pron. démonstratif : de là. 

ssintra 

pl. id ssintra. 
n.f.: guitare. 

ssinuj 

n.m.: cf. ccanuc. 

ssir 

n.m.: ceinture, support en cuire, et en même temps 
ornementation de certaine céramiques ou autres objets. 
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ssiyaset 

n.f. sans pi.: 1 politique. 2 précaution, sagesse. 

ssmah 

n.m.: pardon, réconciliation. 

ssni 1 

yessney, yettessny, yessney, wel yessney, assney et 
isennan. 

v.i.: bien s’habiller, porter des habits de soirée, porter 
des habille neuf. 

ssni 2 

pl. id ssni 

n.m.: plateau en cuivre. 

sstaret 

n.f: 1 l’intimité. 2 espace d’intimité. 3 serviette 
hygiénique. 

sster 

pl. id sster. 

n.m.: partie de la terrasse protégée des regards 
indiscrets. 

ssu 

y es su, ytessu, yessu, wel yessu, assu. 
v.tr. étaller, déployer, un tapis, une couche, -v.i.: 1 être 
étallé, être répandu par tout, être déployé. 2 être 
préparé, être garni (chambre). 

ssuddet 

pl. ssuddat. 
n. f.: soupente. 

ssufag 

pl. id ssufag, f. ssufagget. 
adj.: répréhensible. 

ssufaget 

adj. f.: cf. ssufag. 

ssugdet 

pl. ssugdat. 

n.f.: 1 prosternation. 2 passage marqué, dans un texte 
coranique, où le lecteur doit se prosterner. 

ssukker 

n.m.: sucre. 

ssumet 

pl. ssumat. 

n.f.: prix d’une marchandise. 

ssuq 

pl. id ssuq. 
n.m.: marché. 

ssxab 

pl. id ssxab. 

n.m.: collier d’ambre. 


ssyayet 

pl. ssyayat. 

n.f.: ensemble des parure et bijoux que possède une 
personne. 

ssya ya busisi 

n. neutre : nom d’une comptine pour enfants. 

stektek 

yestektek, yestektak, yestektek, wel yestektek, 
astektek. 

v.f.f. de tektek : faire perdre la raison. 

stahel 

yestahel, yestahal, ye stahel, wel yestahel, asettahel. 
v.i.: mériter. 

stef 

y este f, ysettef, yestef, wel yestif, astef. 

v.tr.: 1 arracher un membre. 2 déboîter un membre. 

-astafnyiri : tordre le cou.-v.i.: se déboîter. 

stektek 

y stektek, yestektuk, yestektek, wel yestektek. 
astektek. 

v.f.f de tektek : 1 faire mijoter, amener à ébullition. 

2 provoquer la colère chez qqn. 

steyfer 

yesteyfer, yesteyfar, yesteyfer, wel yesteyfer, asteyfer. 
v.i.: se repentir. 

sterteg 

yesterteg, yestertag, yesterteg, wel yesterteg, 
asterteg. 

v.f.f. de terteg : faire exploser. 

ster 

y ester, ysetter, yester, wel yestir, aster. 

v.tr. 1 garder secrète une information. 2 s’abstenir de 

révéler le secret de qqn. 

stewses 

ystewees, yesteweas, yestewses, welyestewees, 
a stewses. 

v.f.f. de wses : montrer des difficultés à se réaliser. 

sti 

yesti, ysetti, yesti, wel yesti, asti. 

v.i.: 1 tomber (goutte). 2 goutter, laisser tomber des 

gouttes. 3 tomber dans un précipice, être précipité. 

stum 

yestum, san inaccompli, yestum, wel yestum 
asettumi. 

v.i.: durer, continuer, dans son action ou dans son état. 

suded 

yessuded, yessudud, yessuded, wel yessuded asuded. 
v.f.f. de tted : donner le sein, allaiter. 
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sudef 

yessudef, yessuduf, yessudef, wel yessudef, asudef 
v.f.f. de ddef : 1 distribuer qqch. à une assemblée. 

2 nourrir un animal de sa propre main. 3 passer un 
objet à la personne à côté de soi (dans un travail à la 
chaîne. 

sudes 

yessudes, yessudus, yessudes, wel yessudes, asudes. 
v. f.f. de ddes : 1 coucher, faire dormir, qqn. 2 coucher 
qqch. (le mettre à l'horizontale). 3 provoquer le 
sommeil, avoir la propriété d'un somnifère. 4 niveler 
(terrain). 5 mettre le pain à lever. 6 boucler un mois ou 
une année. 

suda 

ysuda, yettsuda, ysuda, wel ysuda, asuda. 
v.tr.: souder. 

suder 

yessuder, yessudur, yesuder, wel yes suder, a suder. 
v. f.f. de dder : octroyer la longévité (par Dieu). 

suf 1 

yessuf, yessufa, yessuf, wel yessuf, asuli. 

v.f.f. de uf : 1 mouiller. 2 tremper, imbiber, macérer. 

3 gonfler. 4 se fâcher. 

suf 2 

usuf, isaffen. 
n.m.: crue d'oued. 

sufeg 

ysufeg, yettsufug, ysufeg, wel ysufeg, asufeg. 

v.i.: 1 passer à l’état sauvage. 2 avoir un comportement 

condamnable. 

sufey 

yessufey, yessufuy, yessufey, wel yessufey, asufey. 
d.f.f. de ffey : 1 faire sortir. 2 expulser. 3 congédier. 

4 perdre son étanchéité, être perméable. 5 verser 
(argent). 6 résoudre, trouver une solution. 7 délayer 
(lavage). 

sufir 

pl. isufiren. 
n.m.: gouttière. 

sufra 

ysufra, yettsufra, ysufra, wel ysufra, asufra. 
v.i.: souffrir. 

suggem 

yessuggem, yessuggum, yessugg, wel yessuggem, 
asuggem. 

v.i. et tr. ind. par « i » : attendre. 

suger-d 

ysuger-d, yettsugur-d, y suger-d, wel d-ysyger, 
asuger. 

v.tr.: profiter de l’acquisition d’une chose. 


suhil 

n.m.: Saturne. 

suley 

yes suley , yessuluy, yessuley, wel yessuley, asuley. 
v. f.f. de lley : 1 donner à manger avec le doigt. 

2 inculquer une idée, un principe à qqn, surtout un 
jeune. 

sulles 

n.m.: obscurité, -sulles yefs : malheur à lui. 

suned 

yessuned, yessunud, yessuned, welyessunned, asuned 
v. f.f. de nned : 1 faire faire plusieurs tours à une 
amulette autour de la tête de qqn. 2 conduire qqn dans 
un labyrinthe. 

suqa 

yessuqa, yessuqa, yessuqa, welyessuqi, asuqa. 
v. tr.: cf. sewqa. 

suqqec 

yessuqqec, yessuqquc, yes suqqec, wel yessuqqec, 
asuqqec. 

v.i.: pratiquer l'exorcisme, -suqqec yef-s : malheur à lui. 

surdi 

pl. sswarda. 
n.m.: sou. 

suref 

yessuref, yessuruf, yessuref, wel yessuref, asuref. 
v.tr. ind. par « i » : enjamber un objet. 

susef 

yessusef, yessusuf yessusef wel yessusef, asusef. 
v.i.: cf. "cusef'. 

suxret 

yessuxret, yessuxrut, yesuxret, wel yesuxret, asuxret. 
v.i.: 1 ronfler. 2 rouler silencieusement (voiture). 

swa 

yeswa, ysewwa, yeswa, wel yes wi, aswa. 
v.i.: 1 avoir un prix. 2 coûter. 

swaqqes 

yeswaqqes, yeswaqqas, yeswaqqes, welyeswaqqes, 
a swaqqes. 

v.tr.: 1 voler qqch. à qqn. 2 verbaliser qqn. -v.i.: subir 
une piqûre de scorpion. 

swatta 

yeswatta, yeswatta, yeswatta, welyeswatti, aswatta. 
v.f.f. de watta : 1 faire descendre. 2 abaisser. 3 laisser 
couler (un liquide). 4 dépenser, gaspiller. 

swedwed 

yes wedwed, yes wedwid, yeswed wed, wel 
yeswedwed, as wedwed. 
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v.f.f. de wedwed : faire reluire. 

swenwen 

yeswenwen, yeswenwin, yeswenwen, wel 
y es wen wen, as wen wen. 
v. f.f. de wenwen : 1 faire tourbillonner. 2 faire 
toupiner. 

swerwer 

y es werwer, yes werwir, yeswerwer, wel yes werwer, 
aswerwer. 

v.f.f. de werwer : faire ressentir un picotement au 
niveau des muqueuses 

sweswes 

yes wes wes, yesweswis, yes weswes, wel yes wes wes, 
asweswes. 

v.f.f. de weswes : troubler l’esprit de qqn par 
suggestions. 

swewwu 

yeswewwu, yeswewwu, yeswewwu, welyeswewwu, 

aswewwewwu. 

v.tr.: brûler de l’encens. 

swexxer 

yes wexxer, yeswexxar, yes wexxer, wel yes wexxer, 
aswexxer. 

v.f.f. de wexxer : 1 faire faire marche arrière. 

2 limoger. 3 retarder, ajourner. 4 causer un retard aux 
autres. 

sxa 

yesxa, ysexxa, yesxa, wel yesxi, asxa. 
v.i.: être généreux. 

sxef 

yesxef, ysexxef, yesxef, wel yesxi f, asxaf. 
v.i.: avoir envie, avoir de la concupiscence. 

sxeff 

yesxeff, yesxef fa, ye sxeff, wel yesxeff asxefli. 
v. f.f. de xeff : 1 alléger. 2 accélérer. 

sxemmem 

yesxemmem, yesxemmam, yesxemmem , wel 

yesxemmem, asxemmem. 

v.f.f. de xemmem : pousser qqn à l’angoisse. 

sxencec 

yesxencec, yesxencac, yesxencec, welyesxencec, 
asxencec. 

v.f.f. de xencec : faire perdre la capacité olfactive par 
l’agression du nez par une odeur forte. 

sxenner 

yesxenner, yesxennar, yesxenner, wel ye sxenner, 
asxenner. 

v.f.f. de xenner : salir. 


sxess 

yesxess, yesxessa, yesxess, welyesxess, asxessi 
v.f.f. de xess : 1 soustraire un élément, faire manquer, 
se passer de qqch. 2 négliger. 

sxerwec 

yesxerwee, yesxerwac, yesxerwec , wel yesxerwec, 
asxerwec. 

v.f.f. de xerwec : 1 défaire. 2 agir sans expérience ni 
principe. 3 parler de manière inintelligible. 

sxewwec 

yesxewwac. 

v. défectif, se conjugue à l’inaccompli seulement : être 
très beau, plaire beaucoup. 

sxumber 

yesxumber, yesxumbur, ye sxumber, wel ye sxumber, 
asexxumber. 

v.i.: bouder en faisant la moue. 

sxunfer 

yesxunfer, yesxunfur, ye sxunfer , wel ye sxunfer , 
asxunfer. 

v.i.: renifler, renâcler. 
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sab 

ysab, yettsaba, ysab, wel ysab, asabi. 
v.tr. affecter, éprouver. 

sabla 

ysabla, yettsabla , ysabla, wel ysbli, asabla. 
v.i.: s’ensabler (véhicule). 

sabuta 

ysabuta, yettsbuta, ysabuta, wel ysabuti, asabuta. 
v.tr.: saboter. 

sadef 

ysadef, yettsadaf, ysadef, wel ysadef , asadef. 
v.i.: coïncider. 

safer 

y sa 1er, yettsafar, y safer, wel ysa fer, asafer. 
v.i.: 1 quitter le pays natal. 2 voyager. 3 être rare, 
disparaître des étalages (marchandise, denrée). 

saffa 

y saffa , yettsaffa, y saffa , wel y saffa, asaffa. 
v.tr. 1 épurer. 2 trier, tamiser, tararer. 3 nettoyer, 
débarrasser des ordures, des saletés et toute chose 
encombrantes. 

sahha 

ysahha, yettsahha, ysahha, wel ysahhi, asahha. 
v.tr.: corriger (un texte, une épreuve etc.). 

sar 

ysar , yettsara, ysar, wel y sar, asari. 
v.i.: avoir lieu, se produire. 

sbeh-d 

yesbeh-d, ysebbeh-d, yesbeh-d , wel d-yesbih, asbah. 
v.i.: devenir, arriver (un de ces jours). 

sber 

yesber, ysebber, yesber, wel yesbir, asbar. 
v.i.: 1 patienter. 2 perseverer. 3 endurer. 4 rester 
inchangé. 

sdeq 

yesdeq , yseddeq, yesdeq, wel yesdiq, asdaq. 
v.i.: 1 réussir, être réussi (une préparation). 2 être de 
bonne qualité. S’emploi surtout pour un fruit fermé 
comme le melon ou la pastèque, dont on ne peut 
apprécier la qualité qu’une fois ouvert. 

sebbeh 

ysebeh, yettsebbeh, ysebbeh, wel y sebbeh, asebbeh. 


v.i.: lancer l’appel à la prière de l’aube, -sbbeh ! interj.: 
équivalent de « cesse de m’ennuyer par tes propos !» 
ou bien «ça commence ! ». 

sebber 

ysebbet, yettsebber , ysebber, wel ysebber, asebber. 
v.tr.: encourager à supporter un malheur. 2 compatir. 

sedd 

ysedd, yettsedda, yseç/d, wel y sedd, aseddi. 
v.i.: rouiller, être rouillé. 

seddeq 1 

yseddeq, yettseddeq, yseddeq, wel yseddeq, aseddeq. 
v.tr.: croire qqn. 

seddeq 2 

yseddeq , yettseddeq, yseddeq, wel yseddeq, aseddeq. 
v.i.: donner l’aumône. 

seffef 

yseffef, yettseffef, yseffef, wel yseffef, aseffef 
v.tr.: mettre des éléments en rang, -v.i.: se mettre en 
rang. 

seffeg 

yseffeg, yettseffeg, y seffeg, welysefie g, aseffeg. 
v.i.: applaudir. 

seffej 

yseffej, yettseffej, yseffej, wel yseffej, aseffej. 
v.tr.: 1 passer au gril. 2 harceler. 

seffer 

yseffer, yettseffer, yseffer, wel y seffer, aseffer. 
v.i.: 1 siffler. 2 être vide (ce dernier sens n’est valable 
que lorsque le verbe est conjugué à l’inaccompli). 

sehh 

ysehh , yetsehha , y sehh, wel y sehh , asehhi. 
v.i.: 1 être solide. 2 être fort. 3 être en bonne santé. 

sehhel 

ysehhel, yettsehhel, y sehhel, wel ysehhel, asehhel. 
v.i.: pousser un grand cri. 

sekkw 

ysekkw, yettsekkwa, y sekkw, wel y sekkw, asekkwi. 
v.tr.: donner une ruade (âne, cheval). 

selled 

y selle d, yettselled, y selled, wel yh 11ed, as elied. 
v.tr. ind. par « yef » : 1 accuser, charger, rendre 
responsable. 2 s’attaquer brusquement à qqn ou qqch. 

3 s’abattre sur qqch. pour en faire usage. 

sellet 

ysellet, yettsellet, y sellet, wel ysellet, asellet. 
v.tr.ind.: cf. selled. 
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selles 

y selles, yettse lie s, y selles, wel yselles, aselles. 
v.tr. et v.i.: couper les cheveux à raz. 

semmem 

ysemmem, yettsemmem, ysemmem, wel y semmem, 
asemmem. 

v.i.: 1 coller solidement, être difficile à décrotter 
(saleté). 2 s’entêter. 

semmer 1 

ysemmer, yettsemmer, ysemmer, wel y semmer, 
asemmer. 

v.i.: être clouer, -v.tr.: clouer. 

semmer 2 

ysemmer, yettsemmer, ysemmer, wel ysemmer, 

asemmer. 

v.tr.: gaver. 

semmet 

Ysemmet, yettsemmet, ysemmet, wel ysemmet, 
asemmet. 

v.i.: 1 Dire des fadaises. 2 insister exagérément. 

3 imposer ses familiarités, faire le pitre. 

seseeb 

ysesseb, yettsesseb, ysesseb, wel ysesseb, asesseb. 
v.tr. causer des difficultés, poser des entraves, 
syn.: siser 

seeeer 

ysesser, yettsesser, ysesser, wel y seeeer, asesser. 
v.tr.: regarder avec insistance, toiser. 

sered 

y s ersd, yettsersed , ysersed, wel ysersed, asersd. 
v.i.: se mettre à nu. -v.tr.: dénuder. 

sewweb 

y se w web, yettsewweb, y sewweb, wel y sewweb, 
asewweb. 

v.tr.: arranger, régler, -v.i.: soigner sa toilette. 

sewwef 

ysewwef, yettsewwef, y sewwef, wel y sewwef, 
asewwef 

v.i.: se lignifier, avoir une chair fibreuse (fruit ou 
légume charnu). 

sewwer 

y se wwer, yettse wwer, y se wwer, wel y se wwer, 
asewwer. 

v.tr. 1 dessiner, graver. 2 photographier. 

sewwer-d 

y se wwer-d, yettse wwer-d, y se wwer-d, wel-d 
y sewwer, asewwer. 

v.tr.: 1 imaginer. 2 gagner sa vie, gagner qqch. grâce à 
un effort. 


seyyed 

yseyyed, yettseyyed, yseyyed, wel yseyyed, aseyyed. 
v.tr. 1 chasser (gibier). 2 pêcher. 3 découvrir et choisir 
une chose convoitée, dégoter. 

sfa 

yesfa, yseffa, yesfa, welyesfi, as fa. 

v.i.: être propre. 2 être clair. 3 finir, être vidé. 4 être 

évacué (problème). 

sfeg 

yesfeg, yseffeg, yesfeg, wel yeslig, as fa g. 
v.i.: clore une vente aux enchères. 

sgee 

yesges, ysegges ,yesges, wel y es gis, asgas. 
v.tr.: reconnaître qqn ou qqch., à partir de ses traits. 

sha 

yesha, ysehha, yesha, wel yeshi, asha. 

v.i.: 1 se dégager, être clair, (ciel, temps). 2 retrouver 

ses esprits (familier). 

sheb 

yesheb, ysehheb, yesheb, welyeshib, ashab. 
v.tr.: avoir une amante. 

sher 

yesher, ysehher, yesher, wel yeshir, ashar. 
v.i.: veiller, dormir tard dans la nuit. 

sleb 

yesleb, yselleb, yesleb, wel yeslib, aslab. 
v.tr.: crucifier, -v.i.: être crucifier. 

sleh 1 

yesleh, yselleb, yesleb, wel yeslih, aslah. 
v.tr.: fermer (porte, vanne, appareil). 

sleh 2 

yesleh, yselleb, yesleh, wel yeslih, aslah. 
v.tr.ind. par « mea » se réconcilier, -v.i.: être adapté, 
réussir dans un milieu naturel (plante, espèce animale). 

sleh 3 

yesleh, yselleh, yesleh, wel yeslih, aslah. 
v.tr.: balayer, nettoyer le parterre, (d’emploi rare). 

si es 

yesles, yselles, yesles, wel yesis, aslas. 
v.i.: être, devenir, chauve. 

smed 

ysmed, ysemmed, yesmed, wel yesmid, asmad. 
v.i.: cf. smed. 

smet 

yesmet, ysemmet, yesmet, wel yesmit, asmat. 
v.i.: être, devenir, fade. 
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sra 

tesra, tserra, tesra, wel tesri, asra. 
v.i.: travailler en groupe vers la fin de la nuit. Durant 
les mois d’hiver ou la journée de travail commençait 
avant l’aube, et pour des raisons d’économie d’huile, 
les femmes mozabites se réunissaient autre fois, au 
domicile de l’une d’entre elles, pour travailler la laine, 
durant le dernier quart de la nuit, sous l’éclairage d’une 
lampe commune. 

srem 

yesrem, yserrem, yesrem, wel ysrim, asram. 
v.tr.: 1 tailler ( crayon, plume...). 2 passer la main, 
fermée et serrée, sur toute la longueur du corps d’un 
objet (corde, tube, rameau...) dans le but de le nettoyer 
ou en extraire une matière ou un fruit. 3 racler les 
parois internes d’un ustensile, afin de le débarrasser des 
restes de son contenu. 4 éducation sévère. 

sr es 

yesres, y serres, yesres , wel yesris, asras. 

v.i.: s’abattre, tomber brutalement, être violemment 

jeté par terre, -v.tr.: assommer. 

ssabat 

n.f.pl.: espace de travail et de repos, conçu en arcades 
ouverte sur le jardin (sorte de véranda couverte), 
présente dans les habitation d’été. 

ssabun 

n.m.: 1 savon. 2 par extension : lessive. 

ssber 

n.m.: patience. 

sseffuj 

n.m.: gril. 

ssferjel 

n.m.: 1 cognassier. 2 coing. 

ssif 

id ssif. 
n.m.: été. 

ssii 

Id ssii. 
n.m.: race. 

sslib 

Id sslib. 
n.m.: croix. 

sug 

ysug , yettsuga, ysug, wel ysug, asugi. 

v.tr.: 1 conduire (un véhicule). 2 conduire une bête ou 

une personne devant soi (péj.). 

suna 

suna, yettsuna, ysuna, welysuni, asuna. 
v.i. sonner. 


T 


t 

1 désinence du féminin. 2 pron. personnel complément. 

tabbehlelt 

tebbehlelt. 

n.v. de behlel : idiotie, v. aussi "abehlel". 

tabberhect 

n.f. caractère de ce qui est, grossier. 

tabbercent 

n.f. de bercen : noirceur. 

tabbevyent 

tebbezyent. 

n.v. de bezyen : 1 devenir petit. 2 petitesse, 
syn.: tabbezzent. 

tabbezzent 

tebbezzent. 

n.v. de bzen : cf. tabbezyent. 

tabbukkect 

tebbukkect. 

n.f. 1 fait d'être muet. 2 mutisme. 

tabeccat 

tbeccat, tibeccatin, tbeccat. 

n.f.: ceinture en laine tressée, attachée autrefois autour 
de la taille d'un bébé pour contrler sa croissance. 

tabeccict 

tbeccict, tibeccicin. 

n.f.: morceau de viande cuite. 

tabeccult 

tbeccult, tibecculin. 
n.m.: cf. tabellalt. 

tabedbidt 

tbedbidt, tibedbidin. 
n.f.: vulve. 

tabeddiwt 

tbeddiwt, tibeddiwin. 

n.f. et adj.: 1 folle, aliénée mentale. 2 stupide. 

3 mauvais caractère, comportement non raisonnable, 
-teccer-d tabeddiwt-s : il a fait preuve de manque de 
raison. 

tabehhat 

lang.enf. verge d'un enfant. 
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tabehnukt 

tbehnukt, tibehnak. 

n.f. 1 foulard. 2 châle en soie muni de franges. 

3 foulard noire que porte la veuve durant la période du 
deuil légal. 

tabejdudt 

tbejdudt, tbejdad 

n.f. 1 élément architectural, de forme phalloïde 
surmontant la crête d'un édifice. 2 toute forme 
phalloïde. 3 croûton. 

tabejna 

tbejna, tibejniwin. 

n.f. 1 tête d'animal. 2 tête, chef 3 début, 
commencement. 4 mémoire, esprit. 5 imagination. 

6 prix de revient (argot) -tabejna n umuc: petit moellon. 

tabejwit 

tbejwit, tibejwitin. 

n.f.: orifice du canal galactophore. 

tabellalt 

tbellalt, tibellalin. 
n.f. pénis, verge, 
syn.: balala. 

tabelyuyt 

tbelyuyt ; tibelya. 
n.f. tête (péj.). 
syn.: tabelyuzt. 

tabelyuzt 

tbelyuzt, tibelyuzin. 
n.f. cf. " tabelyuyt". 

tabenni 

tbcnni. 

n.f. saveur sucrée. 

tabesbujt 

tbeebujt, tibesbujin. 
n.f. bêtise, caprice. 

tabeybeyt 

tbeybeyt, tibeybeyin. 

n.f. gargoulette à deux anses munie d'un filtre à la base 
du cou et recouverte d'émail vert. 

tabemust 

tbepiust, tibernas. 
n.f. petit burnous. 

tabercant 

tbercant, tibercanin. 

adj. et nom f.: noire -1 crime. 2 méfait, grave faute. 

taberkukt 

tberkukt, tiberkak. 

n.f. 1 abricotier. 2 fruit de l'abricotier. 


taberrimt 

tberrimt , tiberrimin. 

n.f.: 1 perceuse (outil). 2 foreuse. 

taberyagt 

tberyagt, tiberyagin. 
n.f. bavette. 

tabettant 

tbettant, tibettanin. 

n.f. 1 dépouille d'un animal. 2 outre semi -sphérique en 
peau de chèvre destinée à rafraîchir l'eau de boisson, 
voir aussi «lebtan». 

tabhirt 

tebhirt, tibhirin 

n.f. parcelle de cultures maraîchères. 

tablulezt 

teblulezt. 

n.v. de blulez : 1 tournoyer, toupiller, tourbillonner. 

2 être très pressé. 3 tourbillon (eau). 

tabluzt 

n.f.: petit torchon. 

tabniqt 

tbniqt, tibniqin. 

n.f. pièce d'étoffe portée en guise de bonnet par les 
femmes, madras. 

tabsa 

tebea, tabsiwin. 

n.f. 1 queue, v. aussi "tacehwadt". 2 guigne. 3 acolyte. 

tabya 

n.f. tabac. 

tabratt 

tebrat, tibratin. 

n.f. 1 lettre, missive. 2 feuille écrite, dont l'encre 
dissoute sert de philtre ou d'onction, propre à guérir 
d'une maladie. 

tabudt 

tbudt, tibudin. 

n.f.: 1 nombril (tombé en désuétude). 2 point d'attache 
du rejet du palmier avec le pied mère, -tabudt-ccbudt : 
nom d’une danse. 

tabxurt 

tebxurt, tibxurin. 

n.f. 1 encensoir, brûle-parfum. 2 grand fumeur (pej.). 

tabyut 

tebyut, tibyutin. 
n.f.: chambre. 

tabzint 

tebzint, tibzinin. 
n.f. petite broche. 
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taèebbunt 

tcebbunt, ticebbunin, ticebban. 
n.f.: criquet au stade ailé immature. 

tacebrit 

tcebrit. 

n.f.: soufre.-tiyita n tcebrit : appliquer une ventouse, 
-lkas n tcebrit : ventouse (cloche en verre). 

taêellet 

tcellet, ticellatin. 

n.f.: 1 boule de terre de forme ovoïde faite de sable 
propre servant autrefois dans les lieux d'aisances. 

2 contenu d'une main ouverte, de mortier (maçonnerie). 

3 excréments solides d'un oiseau. 

tacellut 

tcellut, ticellutin. 

n.f: petite boulette.-tiêellutin : 1 boulettes faite de 
débris de charbon de bois agglomérés avec de l'argile 
servant de combustible. 2 boulettes de viande. 

tacemmust 

tcemmust, ticemmusin. 

n.f: 1 nouet. 2 petit balluchon. 3 bourse, escarcelle, 
-tièmmusin : 1 nouets contenant des simples. 2 nouets 
contant une préparation à base d'oignons et d'aromates 
distribués à l'occasion du septième jour de la naissance 
d'un enfant. 

tacennurt 

tcennurt, ticennurtin. 

n.f.: excrément compact (dû à une constipation). 

taôlilt 

teclilt. 

n.f: préparation culinaire à base de fromage sec et de 
dattes sèches. 

tacma 

tecma. 

n.f.: détachement (armée). 

tacmist 

tecmist ; ticmistin. 
n.f.: 1 chemise. 2 exuvie. 

tacna 

tecna, tacniwin. 

n.f.: 1 co-épouse. 2 concurrent, -tacniwin n lbukrac : 
femmes mariées le même jour et dans le même foyer. 

taceudt 

tecsudt, ticead ou ticsudin. 
n.f.: cf.: "tagsudt". 

tacrait 

tecrart, ticrar. 

n.f.: grand écheveau de fil de trame fait de trois mesure 
du type « tacurt ».-itri n teôrart : comète. 


taêrumt 

tecrumt, ticrumin. 

n.f: 1 cou (considéré dans sa longueur). 2 gorge. 

3 goulot, étranglement. 4 âme, vie humaine, -tacrumt n 
ddlu : trompe d'un « ddlu » -dtaêrumt ! motus! -d 
tièrumin. expression désignant une situation où il y a 
une foule très dense et désordonnée et où il y a risque 
d'être piétiné, -u tecrumm : assassin. 

taèrirt 

tecrirt, ticririn. 

n.f: nom d'une pièce de bijouterie en argent portée par 
les mariées au chignon frontal. 

taèrust 

tecrust, ticrusin. 

n.f.: sorte de nouet fait au pan d'une pièce de tissu pour 
l'accrocher quelque part, jouant ainsi le rôle d’épingle. 

tacurt 

tcurt, ticurin. 

n.f: 1 petite pelote. 2 (métier à tisser) unité de mesure 
des fils de trame consistant à un petit écheveau, trois 
d'entre eux constituent une "tacrart". 3 petite balle en 
chiffon utilisé dans le jeu du même nom. 4 jeu de balle 
semblable au hockey. 5 par ext. tout jeu de balle, 
-yebbey yef-s taèurt : il a eu le dessus sur lui. -arra n 
tèurt : renvoyer la balle. 

tacawit 

tcawit, ticawiyin. 

n.f. et adj.: 1 femme ou fille chaoui. 2 le parler chaoui. 

tacbant 

tecbant, ticbanin. 

n.f. gaine des feuilles des céréales. 

taccart 

teccart, taccarin. 

n.f. progéniture.-axdam f teccart : travailler pour sa 
progéniture, -taccarin : pointes des pieds. 

tacceddra 

n.f. nom de variété d'orge à six rangs. 

tacehhadt 

tcehhadt , ticehhadin. 
n.f flammèche. 

tacehwadt 

a ce h wadt\ tic eh wadin. 

n.f. 1 queue.2 suiviste. 3 acolyte, -tacehwadt. n uyazid : 

personne versatile. 

syn.: tabea, tgeewalt, takeswalt. 

tacelfidt 

tcelfidt, ticeliidin. 

n.f. boursouflure, ampoule, cloque cutanée, provoquée 
par une brûlure. 
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tacelhit 

tcelhit. 

n.f.: nom d'un parler berbère du Maroc. 

tacellalt 

tcellalt, ticellalin. 

n.f. selles, excréments, fiente. 

tacelligt 

tcelligt, ticelligin. 

n.f loque, haillon, hardes, guenilles. 

tacenyit 

tcenyit. 

n.f: genre de marne blanche qu'on trouve en 
profondeur lors du creusement d'un puit. 

tacenwit 

tcenwit, ticenwiyin. 

n.f. et adj. : 1 femme ou fille «chenouie». 2 parler des 
«chenouis». 

tacesealt 

tceeealt, ticessalin. 

n.f: 1 torche. 2 personne, espiègle. 3 canicule.-adj. 
taceeealt : très fort (piment). 

taceiraft 

tcerraft, ticerraiin. 

n.f.: 1 nuage (surtout cumulus). 2 averse. 

tacerridt 

tcerridt, ticerridin. 
n.f.: scarification. 

tacerwint 

n.f.: 1 nom d'une variété de dattier. 2 fruits de cette 
variété. 

tacertist 

tcertist, ticertas. 
n.f. cf.: tasercist. 

tacettuyt 

tcettuyt, ticettuyin. 

n.f.: 1 houppe de cheveux. 2 coiffure masculine dans 
laquelle on rase le crâne en laissant une houppe de 
cheveux au milieu. 3 toupet (cheval). 4 tignasse. 

5 huppe d'un oiseau. 6 sommet d'un corps quelconque, 
-si tefdent al tacettuyt : entièrement, du pied à la tête. 

tacetmi 

tcetini. 

n.f.: 1 méchanceté. 2 mauvaise conduite. 3 mal (moral). 
4 mauvaise qualité. 

tacewwadt 

tcewwadt, ticewwadin. 
n.f.: canicule. 


tachiht 

tchiht, tichihin. 
n.f.: tirelire. 

tacibudt 

tcibudt, ticibad 

n.f. 1 petite outre en peau de chèvre destinée à 
conserver et rafraîchir l'eau potable. 2 toute pochette 
remplie de liquide. 3 bouillotte. 4 estomac (péj.). 

5 échoppe, petit commerce, petite boutique. 

tackait 

teckart, tickarin. 

n.f. 1 sac. 2 contenu d'un sac. 3 kyste. 4 mue, exuvie. 

5 personne, lourdaude. 

tackatt 

n.f: plante spontannée de la famille des asclepiadacées, 
Pergularia tomentoza. 

taceambit 

teceambit, ticsambiyin. 

n.f.: culbute, cabriole, -adj. f. appartenant à la tribu des 
Chambas. 

tacyuft 

tecyuft, tiyufin ou ticyaf 

adj. f : qualifie une petite fille trop accaparante. 

tacrumt 

tecrumt, ticrumin. 
n.f: cf. tacrumt. 

tadbit 

tedbit ; tidbitin. 

n.f.: 1 sac en peau de mouton destiné à contenir des 
céréales. 2 petit sac en toile, v. aussi "tazgibt. -tadbit n 
ssfah : grand menteur. 

tadefrawt 

tdefrawt, tidefrawin. 

n.f.: quantité d'eau retirée du puit entre le moment du 
début de la vidange du bassin receveur et la fin 
complète de celle-ci. 

tadeggwalt 

tdeggwalt, tideggwalin. 

n.f.: belle mère (mère de l'époux). 

tadellalt 

tdellalt, tidellalin. 

n.f: 1 chapeau de paille. 2 ombelle. 3 nom d'une 
broche en or de forme comparable à une ombelle. 

taderrist 

tderrist, tiderrisin. 
n.f.: tresse. 

tadersa 

tdersa, tidersiwin. 

n.f.: 1 tresse (objet tressé). 2 intestin grêle tressé et 
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séché (charcuterie), par extension: entrailles (pej.). 

tadmument 

tedmument. 

n.f.: état graisseux d'une chose. 

tadsa 

tedsa. 

n.v. de evs : 1 rire, état d'hilarité. 2 sourire. 3 railler, se 
moquer de qqn. 

Remarque : le mot est souvent prononcé : "tazza" ou 
"tissa". 

tada 

lang. enf.: verge. 

tadada 

n.f.: carotte sauvage. 

taddart 

teddart, tiddar, et tiddarin. 

n.f.: 1 famille, ensemble de pers. ayant le même nom 
patronymique. 2 foyer, demeure. 3 maison, immeuble. 

4 case, loge. 5 dans une conversation entre homme, le 
terme désigne : l'épouse, la mère ou toute femme adulte 
qui vie dans le même foyer que le locuteur, -taddart n 
leerc : dans les ville de passage, hôtellerie où les 
voyageurs mozabites sont hébergés, -taddart n yiman : 
maison où se retire un couple après avoir vécu un 
certain temps sous le même toit que les parents. 
Remarques: pour les sens 1 et 2, le pl. prend la forme 
"tiddarin”. Au sens 5, le remplacement du nom de la 
personne par le mot « taddart » permet d’éviter la 
prononciation du nom ou la parenté de la personne 
féminine, ce qui, moralement, revient à découvrir sa 
nudité. En outre, malgré la forme au singulier du terme, 
le verbe qui l’accompagne est employé toujours à la 
3 eme pers. du pluriel, ex.: taddart usin-d ya : ma femme 
est déjà venue, au lieu de : taddart tus-d ya. 

taddeyt 

teddeyt, taddayin et tidday. 

n.f.: aisselle, -asbay n ludu al taddayin : exagérer. 

tadderyelt 

tedderyeit. 

n.v.: de deryel : l'aveuglement. 

tadduli 

tedduli. 
n.f.: verdure. 

taddunzert 

n.f.: anémie. 

tadellayt 

tdellayt, tidellayin. 

n.f.: 1 gousse d'une légumineuse. 2 en bijouterie, pièce 
creuse rappelant une gousse, -tidellayin : fèves fraîches, 
dans leur gousse, 
syn.: tadelleyt. 


tadelleyt 

tdellyt, tidellayin. 
n.f.: cf. "tadellayt". 

tadeeeilt 

tdecsilt, tidessilin. 

n.f.: coup de point dans le dos. 

taderbikt 

tderbikt, tiderbikin. 

n.f.: galop, -tiderbikin : activité débordante. 

tadewwart 

tdewwart, tidewwarin. 

n.f.: en boucherie, fressure, tripes accompagnés de 
péritoine, du coeur et du foie, -yeccu tadewwart : 
revenir sur ses engagements. 

tadewwirt 

tdewwirt, tidewwirin. 
n.f.: cercle, rond (un rond). 

tadmemt 

tedmemt, tidmamin. 

n.f.: 1 nom de variété de dattier. 2 fruits (variété). 

tadra 

tedra, tadriwin. 

n.f.: 1 épine (valable uniquement pour : palme du 
dattier, citronnier, et porc-épic). 2 pointeau, aiguille. 

tadunt 

tdunt ; tiduna. 

n.f.: 1 graisse. 2 suif. 3 embonpoint, -tadunt ntejdidt : 
chose insignifiante -tiduna : adiposité. 

tadwat 

tedwat, tidwatin. 

n.f.: 1 fiole. 2 encrier. 3 bouteille (lang. commercial). 

tafedfadt 

tfedfat, tifedfadin. 

n.f.: bourre de la base des palmes de dattier, 
syn.: tafetfat. 

tafeffit 

tfefüt, tifeffitin. 
n.f.: ampoule, cloque. 

tafejfujt 

tfejfujt ; tifejfujin. 

(prononcé avec emphas). 
n.f.: comprimé effervescent. 

tafellit 

tfellit, tifellitin. 

n.f.: trou, v. aussi : "aflu". 

tafentazit 

tfentazit. 
n.f.: orgueil. 
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tafenzit 

tfenzit, tifenza. 

n.f.: 1 sabot des mammifères artiodactyles. 2 partie 
scléreuse du péricarpe de certaines variétés de dattes, 
telle que « tamguhert » -tifenza : les pieds (pej.) 

tafeydant 

tfeydant, tifeydanin. 

n.f.: 1 gros intestin. 2 saucisse faite de gros intestin 
farci. 

tafeq 

ytafeq, yettafaq, ytafeq wel y tafeq, atafeq. 
v.tr.ind. par « mea » : s’entendre, se mettre d’accord 
avec qqn. 

taferrant 

tferrant. 

n.f.: noms de variété de certaines plantes fruitières 
(palmier dattier, vigne, grenadier). 

tafercit 

tfercit, tiferca. 
n.f.: morceau de pain. 

taferfart 1 

tferfart, tiferfarin. 
n.f.: crise de toux. 

taferfart 2 

tferfart, tifarfarin. 

hélice d'un moteur (avion, ventilateur etc.). 

taferfurt 

tferfart, tiferfarin. 

n.f.: 1 son, péricarpes des céréales, issus d'un vannage. 
2 pellicules (cheveux). 

taferracit 

tferracit, tiferraciyin. 

n.f.: tapis de petite dimension. 

tafersadit 

tfersadit, tifersadiyin. 

n.f.: couverture de coton, cotonnade. 

tafetfatt 

tfetfatt, tifetfatin. 
n.f.: cf. tafdfadt. 

tafettit 

tfettit, tifettitin. 

n.f.: 1 miette. 2 bouchée de viande, -tifettitin : plat à 
base de pâtes alimentaire et de dattes -adv. : 1 très peu. 
2 un peu. 

tafewwart 

tfewwart. 

n.f.: nom d'un met à base de couscous et de légumes 
cuits à la vapeur, on dit aussi : uccu d guni ou meyluga 
n guni. 


tafexsit 

tfexsit ; tifexsa. 

n.f.: porte d'enceinte d'une ville, 
syn.: lbab. 

tafezwin 

n.f.: cf. "tafiziwin". 

taffart 

teffart. 

n.f.: glumes des céréales. 

taffelyna 

n.f.: phénomène de dédoublement d'une graine à 
l'intérieur d'une seule loge. 

tafferdest 

tefferdest. 

n.f.: 1 calvitie. 2 absence de cornes chez un animal qui 
en porte habituellement. 

tafferfect 

tefferfect. 

n.f.: précipitation, affolement. 

taffuleezt 

teffulszt. 

n.f.: luxation, foulure, entorse. 

taffurhet 

teffurhet. 

n.f.: état de se sentir bien détendu. 

tafiturt 

tiiturt. tifiturin. 

n.f.: mélasse issue de l'extraction du jus ou de la pulpe 
des fruits ou légume, 
syn.: fitura. 

tafiziwin 

n.f.: 1 nom d'une variété de palmier dattier. 2 fruits de 
cette variété. 

syn.: taftiziwin ou tafezwin. 

taflilist 

n.f.: hirondelle. 

tafrurayt 

tefrurayt. 

n.f.: ce qui se détache d'un bloque. 

tafraksit 

tefraksit, tifraksiyin. 
n.f.: roulé-boulé, culbute. 

tafrent 

tefrent, tifemin. 

n.f.: four de petite dimension. 

tafsut 

n.f.: végétation spontanée printanière 
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taftirt 

teftirt, tiftirin. 
n.f.: beignet. 

taftart 

teftart, tiftarin. 

n.f.: recueil de décrets et règlements émis par le cercle 
des clercs (ieezzaben) et gérant la vie communautaire. 

taftilt 

teftilt, tiftilm. 

n.f.: 1 mèche. 2 bande de tissu servant de joint 
d'étanchéité entre la marmite et le couscoussier. 

3 cordon décoratif enroulé autour de la coiffure d'un 
cavalier enturbanné. 4 pétard. 

taftiziwin 

n.f.: cf. "tafîziwin". 

tafunast 

ttimast, tifnnasin. 
n.f: vache, adj. abrutie. 

tafuyalt 

tfuyalt , tifuyalin. 

n.f.: bande de couleur contrastée jalonnant un ouvrage 
(tissage). 

tafza 

tefza. 

n.f.: 1 sol tufeux. 2 humidité (murs, construction), 
v. aussi "afzuz". 

tagellett 

n.f.: cf. tajellett. 

tagemmi 

tgemmi, tigemma ou tigemmin. 
n.f.: 1 plantation d'arbres fruitiers. 2 secteur de la 
palmeraie appartenant en indivision à une famille, 
-tagemmi udil : vignes (parcelle de vigne). 

tagerfi 

tgerii, tigeriiwin. 
n.f.: corbeau. 

tagerbit 

tgerbit, tigerbiyin. 
n.f.: cf. tajerbit. 

tageudt 

tegeudt, tigsad ou tigsudin. 

n.m.: 1 petite chamelle. 2 petite ânesse. 

syn.: taceudt. 

tagrest 


n.f: cortège nuptial. 
syn.:tajrewt. 

tagugelt 

tigugal. 
n.f.: écheveau. 

tagurit 

tgurit. 

n.v.: 1 marche, façon de marcher. 2 traces des pas. 

3 conduite morale, v. aussi "ticli". 

tagecca 

tgecca, tigecwin. 

n.f: 1 ver (larve d'insecte). 2 nom d'un motif de tissage, 
-d tagecca : locution adjective : timoré. 

tagecrirt 

tgecrirt, tigecrar. 

n.f.: rondelle en bois de forme tronconique, 
emmanchée à l'axe d'un fuseau, elle joue le rôle de 
volant. 

tageddirt 

tgeddirt , tigeddirin. 

n.f: 1 gouttelette. 2 goutte (petite quantité de liquide). 

tagedduht 

tgedduht, tigeddah. outigedduhin. 
n.f: broc à deux anses. 

tagedhit 

tgedhit , tigedhiyin. 
n.f. cf. : tagedduht. 

tagednit 

tgednit, tigedniyin. 

n.f.: petit burnous avec bandes noires et blanches. 

tagejjajt 

tgejjajt tigejjajin. 
n.f.: verge de l'enfant. 

tagelgult 

tgelgult, tigelgulin. 

n.f.: petit ballot, nouet etc., qui porté, ballotte au cours 
de la marche, (péj.). 

tagennanit 

tgennanit , tigennaniyin. 
n.f.: sorte de burnous brun. 

tagennant 

tgennant, tigennanin. 
n.f.: membre viril d'un bébé. 


tegrest, tigersm. tageeeart 

n.f.: hiver. tgeseart, tigeeearin. 

n.f.: ballon de baudruche. 

tagrewt 

tegrewt, tigraw. 
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tageeeirt 

tgessirt, tigeeeirin. 
n.f.: trou (perçage). 

tageewalt 

tgeswalt , tigeswalin. 
n.f.: cf "tacehwadt". 

tagerdust 

tgerdust, tigurdisin. 
n.f.: gorgée (péj.). 

tagergubt 

tgergubt, tigergubin. 

n.f.: 1 monticule. 2 parts de viande que reçoivent les 
lecteurs de coran lors des cérémonies dédiées aux 
morts.-adj.: qualifie qqch. qui gêne par sa fonne 
irrégulière. 

tageijunt 

tgerjunt, tigerjunin. 

n.f.: 1 trachée artère. 2 arrière bouche, gosier. 

tagerrisit 

tgerriet, tigerriein. 
n.f.: rot, éructation. 

tagesrit 

tgesrit, tigesriyin. 

n.f.: ustensile en terre cuite de la dimension et ayant la 
forme d’une barrique, destiné à la conservation de 
l'eau. 

tagezzant 

tgezzant, tigezzanin. 

n.f.: voyante, diseuse de bonne aventure, devineresse. 

tagezzit 

tgezzit, tigezzitin. 
n.f.: scarification. 

taggullelt 

tgullelt. 
n.f.: pauvreté, 
syn.: tiggulla. 

taggurrect 

teggurrect. 
n.f.: surdité. 

taggwerei 

n.f.: calvitie. 

taglatt 

teglatt, tigîatin. 

n.f.: nom d'une sorte de collier. 

tagnint 

tegnint, tigninin. 

n.f.: ouvrage en sparterie qui, selon sa forme et sa 
capacité peut servir à, boire, rafraîchir ou écoper l'eau. 


-d tagnint : se dit d'une pers., âgé, usée et chétive. 

tagnunnayt 

tegnunnayt, tignunnayin. 

adj.: f. de agnunnay.: en forme de sphère, globulaire. 

tagrect 

tegrect, tigercin. ou tigrac. 

n.f.: sorte de crêpe épaisse, pain sans levin. v. aussi 
tamejjujt. 

tagtift 

tegtift, tigdaf. 

n.f.: diminutif de « agtif » . 

tagwerei 

tegwrsi. 

n.f.: cf. taggwrsi. 

tagwzin 

n.f. pl. sans singulier : 3 eme prière de la journée, 
célébrée à none. 

tagzint 

tegzint, tigzinin. 

n.f.: 1 petite chienne. 2 chien, cheville (pièce). 

tahebbaqt 

thebbaqt, tihebbaqin. 

n.f.: 1 nuage de fumée. 2 exaltation d'une odeur, 
syn.: tasebbaqt. 

taheclaft 

theclaft, tiheclfm. 

n.f.: 1 balai. 2 serpent (familier). 

tahedduct 

tihdducin. 

n.f.: cf. "tahiduct". 

taheddadt 

theddadt. 

n.f.: métier de forgeron. 

taheffaft 

theffaft, tiheffafm. 

n.f.: 1 femme coiffeur. 2 métier de coiffeur. 

tahejjamt 

thejjamt, tihejjamin. 
n.f.: tourterelle. 

tahellabt 

thellabt ; tihellanin. 

n.f: 1 pot au lait (diminutif de ahellab). 2 pot en 
émaillé de dives dimensions. 3 contra d’élevage entre 
le propriétaire du troupeau et du berger. 

tahelbunt 

thelbunt ; tihelbunin. 

n.f.: ensemble de fils ou de fibres, emmêlés. 
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tahemmalt 

themmalt, tihmmalin. 

n.f.: 1 thalweg (tombé en désuétude). 2 impasse, 
-ti hmm alin : labyrinthe. 

tahezzamit 

thezzamit, tihezzamin. 
n.f.: fagot, grosse botte. 

tahfirt 

tehfirt, tihiirin. 

n.f. (diminutif de ahfir) : petit creux, petit trou. 

tahgurt 

tehgurt. 

n.f.: nom d’un sport d’équipe resenmblant au hockey. 

tahhazemt 

tehhazemt. 

n.f.: envie de faire ses besoins naturels. 

tahhraymit 

tehhraymit, tihhraymiyin. 

n. f.: ruse, manœuvre, filouterie, -adj. f.: rusée, 

manœuvrière. 

tahibust 

thibust, tihibusin. 
n.f.: pot de chambre, 
syn.: lqesriyet. 

tahiduct 

thiduct, tihiducin. 

n.f.: boule de pâte de semoule résultat d'une maladresse 
dans la préparation de couscous, 
syn.: tahdduct. 

tahilt 

thilt , tihilin. 
n.f.: ruse. 

tahjurt 

tehjurt. 

n.f: cf. tahgurt. 

tahnutt 

tehnutt, tihuna. 

n.f.: 1 boutique. 2 magazin (commerce), -tihuna : 
débarras. 

tahsirt 

tehsirt, tihsirin. 
n.f.: natte. 

tahurrit 

thurrit, tihurreyin. 

adj.: femme libre, citoyenne, par opposition à une 
esclave ou une femme étrangère. 

tah 

ytah , yettaha, ytah , welytah , atahi. 


v.i.: s’égarer, perdre son chemin. 

tahbibect 

tehbibect. 

n.f: empressement. 

tahebbalt 

thebbalt, tihebbalin. 
n.f: œillet. 

taherbilt 

therbilt, tiherbilin. 
n.f.: déchirure (péj.). 

tahert 

tiharin. 

n.f. tombé en désuétude : lionne. 

tahga 

tehga, tihegwin. 

n.f.: préau, espace couvert, s'ouvrant sur le patio 
(architecture domestique). 

tahhuëgelt 

tehhuggelt tiheggalin. 

n.v. de huggel : 1 devenir veuve. 2 veuvage. 

tahidurt 

thidurt ; tihidurin. 

n.f.: peau de mouton après dépeçage. 

tahrawt 

tehrawt, tihrawin. 

n.f: massue, -yeccat deggid s tehrawt : il agir sans 
réfléchir. 

tajdadt 

tejdadt, tijidad et tijudad. 

n.f.: 1 pan d'un habit. 2 attaches d'un « amendil ». 

tajdidt 

tejdidt. 

n.f: caractère nerveux d'une personne. 

tajebbadt 

tjebbadt, tijebbadin. 

n.f.: 1 en métier à tisser, dispositif servant à tendre la 
nappe tissée sue le plan de la largeur en vue de garder 
celle-ci constante. 2 somme (sommeil court). 

tajeldimt 

tjeldimt, tijeldimin. 

n.f: 1 équivalent d'une cuillerée prélever par les doigts 
dans un plat (peut être traduit par bouchée). 2 pitance, 
-tijeldimin : boulettes de viande. 

tajellett 

tjellett, tijellatin. 
n.f.: coloquinte. 
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tajennayt 

tjennayt, tijennayin. 
n.f: couturière. 

tajennit 

n.f.: femme démon. 

tajennitt 

tjennit, tijennitin. 

n.f.: 1 couture. 2 points de couture. 3 suture. 

tajerfi 

tjerfï, tijerfiwin. 
n.f.: cf. tagerfi. 

tajerrart 

tjerrart, tijerrarin. 

n.f.: 1 poulie. 2 roue, -tijerrarin : voiture (familier). 

tajerridt 

tjerridt, tijerridin. 

n.f.: 1 rayure. 2 trace d'usure. 

tajerbit 

tjerbit ; tijerbiyin. 

n.f.: nom d’un habit en laine, porté par les femmes. Le 
même ouvrage en laine est utilisé comme tenture. 

tajerdeddint 

tjerdeddint, tijerdeddinin. 
n.f.: gecko. 

tajja 

tejja, tajjiwin. 

n.f.: claie où sont transportés les morts, corbillard. 

tajlizt 

tejlizt ; tijlizin. 
n.f.: scarabée. 

tajniwt 

tejniwt, tijnaw. 
n.f.: cf. "tajnuyt". 

tajnuyt 

tejnuyt ; tijnaw. 

n.f.: 1 pluie. 2 nuages, ciel nuageux, temps couvert, 
-tijnaw : mauvais temps, -d tajnuyt ! : en grand 
nombre ! 
syn.: tajniwt. 

tajrewt 

tejrewt, tijraw. 
n.f.: cf. "tagrewt". 

takbilt 

tekbilt, tikbilin. 
n.f.: calomnie. 

takbirt 

tekbirt, tikbirin. 


n.f.: grand péché. 

takbuct 

tekbuct, tikbac. 

n.f.: 1 marmite. 2 contenu d'une marmite. 3 soupe de 
fèves. 

takditt 

tekditt, tikditin. 
n.f.: petit trou. 

takdurt 

tekdurt, tikdurin. 

n.f.: nourriture préparée généralement à base de datte et 
agglomérée en briquette, -d takdutr : ce dit d'un linge 
froissé formant une boule. 

takebburt 

tkebburt.. 

n.f.: orgueil, suffisance, vanité. 

takecciht 

tkecciht, tikeccihin. 
n.f. piment séché. 

takeffart 

tketfarrt, tikeffarin. 
n.f.: action d'expiation. 

takehhbett 

tkehhbet , tikehhbatin. 
n. et adj.: prostituée. 

takehhut 

tkehhut. 
n.f.: toux. 

takehkahit 

takehkahit ; tikehkahiyin. 

n.f.: grand plat de couscous et de viande donné en 
offrande à la mémoire d'un ancêtre. 

takellalt 

tkellalt, tikellalin. 

n.f: marmite en terre cuite, takelmunt tkelmunt, 

tikelman. 

n.f.: capuchon. 

takembuct 

tkembuct , tikembucin. 

n.f.: chignon frontale, coiffure d’une mariée. 

takemmarit 

tkemmarit ; tikemmariyin. 
n.f: nom d'un fromage local. 

takemmict 

tkemmict, tikeimnicin. 

n.f.: pli. -tikemmicin : plissures. 
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takennunt 

tkennunt, tinnunin. 
n.f.: tas. 

takennuzt 

tkennuzt, tikennuzin. 
n.f.: les selles, crotte. 

takeswalt 

tkeswît, tikeswlin. 
n.f.: cf tacehwadt. 

takerbust 

tkerbust , tikerbas ou tikerbusin. 

n.f.: 1 coupole. 2 salle des ablutions d’une mosquée. 

takercuct 

tkercuct, tikercac. 

n.f.: reste d'une base de palme adhérant encore au 
tronc. 

takerfuft 

tkerfuft, ti kerfufm. 

n.f.: 1 sommet d'un tas de matière meuble. 

2 hypophyse. 3 talon d'une chaussure de femme. 

4 extrémité d’une baguette de pain. 

takermust 

tkermust. 

n.f. 1 nom d’une variété de dattier. 2 finit de cette 
variété. 

takemennayt 

tkemennayt, tikemennayin. 

n.f.: 1 nom d'une variété de palmier dattier. 2 nom du 
fruit de cette variété. 

takemennuyt 

tkemennuyt. 

n.f. : nom d'une épice dont les graines ressemblent à 
celles du coriandre. 

takerrabt 

tkerrabt, tikerrabin. 

n.f.: urne, pot de petit volume, avec couvercle. 

takerrazt 

tkerrazt. 

n.f.: 1 métier d'agriculteur. 2 agriculture (d’introduction 
récente). 

takerwayt 

tkerwayt, tikerwayin. 

n.f.: 1 calebasse. 2 boisson à base de jus de citron et 
d'infusion de plantes aromatiques. 

takessult 

tkessult, tikessulin. 

n.f.: manche ou partie d’une anse, en bois ou autre 
matière isolante. 


takettuft 

tkettuft, tikettufin. 

n.f.: 1 fourmi, v. « tigedfett ». 2 pincée. 3 nom d’un 
motif de tissage. 

taketkut 

tketkutt, tiketkutin. 

n.f.: petit souci, préoccupation. 

takettafit 

tkettafit, tikettaiiyin. 
n.f.: corsage d'une robe. 

takettit 

tkettit, tikettitin. 

n.f.: une toute petite quantité. 

syn.: tafettit. 

takeyyast 

tkeyyast, tikeyyasin. 

n.f.: masseuse de bain maure. 

taki ult nuh 

n.f.: 1 nom d'une variété de dattier. 2 fruit de cette 
variété. 

takfift 

tekfift , tikiifin. 

adj. f.: aveugle (au féminin). 

takka 

ytakka, yettakka, ytakka, wel ytakki, atakka. 
v.i.: s’adosser, être adossé -v.tr.ind. par « yef » : 
s’appuyer sur qqch. ou qqn. 

takkaya 

n.f.: nom du Tamarix, une plante saharienne dont le 
fruit sert en cosmétique. 

takkerzezt 

tekkerzezt. 

n.f.: 1 dureté à la cuisson. 2 pour un fruit, impossibilité 
d'atteindre le stade de maturité. 

takkwerylt 

tckkwcrylt. 

n.v. de kkweryel : s'abrutir. 

takla 

tekla. 

n.f.: nom d'un jeu. 
syn.: tula. 

takmamt 

tekmamt, tikmamin. 
n.f.: 1 bavette. 2 muselière. 

takrart 

tekrart, tikrar. 

n.f. carré ou sont plantées des cultures maraîchères non 
volubiles ou rampante (s’applique surtout au piment et 
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à l’aubergine). 

takurit 

tkurit, tikurayin. 

adj. f. femme originaire de l’afrique sub-saharienne 
-n.f. 1 parlé des populations sub-sahariennes. 2 colère 
-tikurayin : musique africaine. 

takuya 

n.f.: potiron, citrouille, 
syn.: kabuya. 

tala 

n.f.: source, fontaine. 

talebbijt 

tlebbijt, tilebbijin. 

n.f.: tache ornant la peau d'une grenouille. 

talebbiyt 

tlebbiyt, tilebbiyin. 
n.f.: ampoule, phlyctène. 

talebbubt 

tlebbubt, tilebbubin. 

n.f.: bec d’une aiguière, d’une cruche ou tout autre 
ustensile similaire. 

talefsa 

tlefsa, tilefsiwin. 

n.f.: vipère, -talefsa n waccawen : vipère à cornes. 

talemt (Prononcé avec emphase) 
tlemt, tihnin. 

n.f.: femelle du dromadaire. 

taleqqi 

tleqqi. 

n.v. de leqq.: finesse (dans la mouture), -interj.: pauvre 
de lui ! -aga n tleqqi : susciter une pitié mêlée de 
mépris. 

talessi 

tlessi. 

n.f.: 1 douceur au toucher. 2 éloquence. 

talewliwt 

tlewliwt, tilewliwin. 

n.f.: cri de joie particulier aux femmes nord africaines 
« youyou », bravo !, vivat ! 

talezditt 

tlezditt, tilezditin. 

n.f.: cocon de laine peignée. 

tallumt 

tellumt. 

n.f.: tamis en sparterie. 

taluzit 

tluzit, tiluziyin. 


n.f.: amande des arbres à noyaux (à l'exception de 
l'amandier lui-même). 

talweht 

telweht, tilwah. 

n.f.: 1 planche d'irrigation. 2 cercle des clercs mineurs. 

talwest 

tel west, tilewsin. 

n.f.: belle sœur d’une épouse. 

talwit 

telwit. 

n.f.: guérison, salut (santé). 

tam 

f. tamet. 

adj. numéral m.: huit. 

tamaziyt 

tmaziyt, timaziyin. 

adj. f.: Berbère -n.f.: langue berbère. 

tambrika 

n.f. sans état d’annexion : nom d’une plante saharienne 
du genre Portulaca, adventice des jardins. 

tambruka 

n.f.: cf. tambrika. 

tamèult 

temcult, timcal. 

n.f.: 1 étui. 2 tube. 3 partie d'un os long contenant la 
moelle. 4 bobine, fusette, rochet. -d tamcult n tzult : se 
dit d'un heu très obscure. 

tamcedt 

temcedt, timecdin. 

n.f.: 1 peigne, brosse à cheveux. 2 pièce de bijouterie 
représentant une main, -tamcedt n udar : métatarse. 

tamcult 

n.f.: cf. tamcult. 

tamcumt 

temcumt, timcumin, m. amcum. 
adj. f.: 1 forte, capable, vulnérante. 2 ayant une grande 
capacité de nuisance. 3 riche, par opposition à pauvre, 
faible, sans moyens. 

tameccit 

tmeccit, timeccyin. 

(prononcé avec emphase), 
n.f.: figuier. 

tamedda 

tmedda, timeddiwin. 

n.f.: 1 grappin. 2 crochet. 3 espèce de rapace à grande 
envergure. 
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tameddit 

tmedditt, timedditin. 
n.f.: après-midi, soirée. 

tamedduccelt 

tmedduccelt, timedduccal. 
n.f.: campagne, amie. 

tameddurt. 

tmeddurt , timeddurin. 

n.f.: vie d’une personne, -adv.: la vie durant, du vivant 
de... 

tamegrarawt 

tmegrarawt, timegrarawin. 
n.f.: délégation, 
syn.itamejrarawt. 

tamejdida 

tmejdida, timejdidiwin. 
n.f.: cf. «tamesgida». 

tamejjida 

tmejjida, timejjidiwin. 
n.f.: cf. « tamesgida ». 

tamejjujt 

tmejjujt, timejjujin. 

adj. f.: sourde (persomie). -n.f.: genre de crêpe épaisse 
ou de galette mince et sans levure. 

tamejrarawt 

tmejrarawt, timejrarawin. 
n.f.: cf. « tamegrarawt ». 

tamekradt 

tmekiadt, timekradin. 
n.f.: coiffeuses. 

tamella 

tmella. 

n.f.: la grâce, le charme d'une personne. 

tamellalt 

tmellalt, timellalin. 

adj. f.: blanche, -n.f.: œuf. (familier). 

tamelli 

tmelli. 

n.f.: 1 blancheur. 2 vitiligo. 3 lèpre (par confusion avec 
le vitiligo). 

tamelyiYt 

tmelyiyt, timelyiyin. 

n.f.: 1 sommet, faîte. 2 partie, non fermée encore, du 
crâne d'un bébé. 

tamelsut 

tmelsut, timelsa. 

n.f.: petit sac de dattes compactées, diminutif de 
« amelsu ». 


tamemt 

tmemt. 
n.f.: miel. 

tamendilte 

tmendilt, timendal. 

n.f.: serviette de table traditionnelle en laine tissée. 

tamengiwt 

tmengiwt, timengiwin. 
n.f.: cf. tawengimt. 

tamennast 

tmennast, timennasin. 

n.f.: 1 petit chaudron. 2 casserole, -tamennast n 
takkaya: ustensile en cuivre en forme de lentille 
concave, servant dans les préparations cosmétiques. 

tamensiwt 

n.f.: nuitée. 

tamenziwt 

tmenziwt, timenziwin. 

n.f.ensemble des pédicelles du coeur, d'un régime de 
dattier. 

tameedurt 

tmeedurt, timesdar. 

n.f.: femme enceinte susceptible d’avoir des problèmes 
d’envies. 

tameqqalt 

tmeqqalt, timeqqalin. 
n.f.: pénis, verge. 

tameqqrant 

tmeqqrant, timeqqranin 

adj. f.: grande, -n.f.: femme âgée. 

tamerkantit 

tmerkantit ; timarkantiyin. 
adj. f.: richarde. 

tamessatt 

tmessatt, timesst. 
n.f.: fesse. 

tamesgida 

tmesgida, timesgidiwin. 
n.f.: 1 mosquée. 2 mausolée, 
syn.: tamejjida ou tamejdida. 

tameslalaft 

tmeslalaft, timeslalaiin. n.f.: hirondelle, 
syn.: taflilist. 

tameslulaft 

tmeslulaft, timeslulaiin. 
n.f. cf. tameslalaft. 
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tamessast 

tmessast, timcssasin. 

adj. f.: fade (au sens propre et figuré). 

tamessi 

tmcssi 
n.f.: fadaise. 

tamessit 

tmessit, timessitin. 
n.f.: furoncle. 

tamettirt 

tmettirt, timrttirin. 

n.f.: contenu d'une poignée de grain destiné à alimenter 
le moulin. 

tamettutt 

tmettudt, timettutin et timettat. 
n.f.: femme. 

tamet 

adj. numéral f.: huit. 

tametdant 

tmetdant , timctdanin. 
n.f.: gros intestin. 

tamettant 

tmettant ; timettanin. 

n.v. de mmet : 1 mourir, cesser de vivre. 2 mourir, 
stagner (activité). 3 s'éteindre (feu, lumière). 

4 disparaître, ne plus avoir cours (mode, us). 5 être, peu 
actif, lent à réagir (être vivant), -n.f.: 1 mort. 

2 mortalité, -tamettant n wul : être insensible aux 
incitations aux devoirs ou aux agressions. 

tamezzajt 

tmezzajt\ timezzajin. 
n.f.: caillette. 

tamezzant 

tmezza ni timezzanin. 

adj. f.: petite, -n.f.: petite fille. 

tamezzuyt 

tmezzuyt, timezyin. 

n.f.: 1 oreille. 2 suggestibilité. 

tamezwart 1 

tmezwari timezwar. 
adj. f.: la première. 

tamezwart 2 

tmezwart, timezwarin. 

n.f.: 1 nom d’une variété de dattier. 2 fruit de cette 
variété. 

tamezwart n tlatt 

tmezwart n tlatt, timezwarin n tlatt. 

n.f.: 1 nom d’une variété de dattier, (différente de la 


précédente). 2 luit de cette dernière variété. 

tamguhert 

temguhert, timguhrin. 

n.f. 1 nom d’une variété de dattier. 2 fruit de cette 
veriété. 

syn.: tamjuhert, timguhert et timjuhert 

tamja 

temja, timja. 

n.f.: os correspondant au fémur du chameau 
(boucherie). 

tamjert 

temjert, timejrin. 
n.f.: faucille, serpette. 

tamjuhert 

temjuhert, timjuhrin. 
n.f.: cf. tamguhert. 

tamirgazt 

tmirgst, timirgazin. 
adj. f.: amère. 

tamisa 

tmisa, timisiwin. 
n.f.: courge blanche, 
syn.: taxsayt. 

tammeqrent 

n.f. sans état d’annexion : vieillesse. 

tammergett 

n.f.: sans état d’annexion : misère. 

tammirgezt 

temmirgezt. 

n.f.: amertume, caractère de ce qui est amer. 

tammulleyt 

temmulleyt. 

n.f.: état d'un corps organique en début de putréfaction, 
en début d’être faisandée. 

tammuslit 

n.f. sans état d’annexion : état de ce qui est impur, état 
de souillure. 

tamnayt 

tamnayt, timnayin. 

n.f.: terrasse, dernier niveau d’un bâtiment. 

tamealet 

temsalet, timsalitin. 

n.f.: corvée organisée pour apprêter, rapidement, un 
ouvrage de tissage. 

tamyilt 

temyHt, timyilin. 
n.f.: collier. 
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tamrudt. 

teinrdut, timrad. 
n.f.: fusil. 

tamrayt 

tenirayt , timrayin. 

n.f.: miroir, glace, -d tamrayt : très claire. 

tamsiredt 

temsiredt, timsiridin. 

n.f: femme chargées de la toilette funèbre des femmes, 
des filles et garçons n’ayant pas atteint l’age de la 
puberté. 

tamtart 

temtart, timtarin. 

n.f.: cadeau envoyé par un émigré, ou offert par un 
voyageur rentrant chez lui. 

tamurt 

tmurt, timura. 

n.f: 1 terre. 2 parterre, -adv.: à même le sol. -timura : 
terres en dehors du pays natal, terres étrangères. 

tamusaya 

n.f.: mauvaise herbe appartenant à la famille des 
cypéracées, Cyperus rotundus. 

tamxalt 

temxalt. 

n.f. coll.: son (de céréales). 

tamzurt 

temzurt , tiinzat. 

n.f.: accouchée, jeune mère. 

tana 

n.f.: palais (de la bouche). 

tandelt 

tendelt, tinedlin. 

n.f.: 1 enterrement. 2 cortège funèbre, -tinedlin : 
cimetière. 

tandunt 

tendunt , tindunin, tandunin et tinuda. 

n.f.: van (sorte de plateau en sparterie servant à vanner 

les grains ou à séparer la farine du son). 

tanebbict 

tnebbict , tinebbicin. 

n.f.: 1 petit morceau de fil (tissage). 2 petite bricole. 

tanedfizt 

tnedlizt, tinedfizin. 

n.f.: pli, issu d'un froissement. 

tanedmi 

tnedmi. 

n.v. de ndem : regretter -n.f. regret. 


tanedmit 

tnedmit. 

n.f.: cf. tanedmi. 

taneffut 

tneffut , tineffntin. 

n.f.: 1 souffle de la respiration. 2 halène. 3 souffle de la 
vie. -tineffutin : dernier souffle. 

tanehhit 

tnehhit ; tinehhitin. 
n.f.: soupire. 

tanejjart 

tnejjart. 

n.f.: 1 menuiserie (métier, atelier). 2 sciure, copeaux. 

tanejjirt 

tnejjirt , tinejjirin. 

n.f. (employé surtout au pluriel) : dents de scie. 

tanejmi 

tnejmi. 

n.v. de njem : devenir plus laborieux. 

tanekdi 1 

tnekdi. 

n.f: 1 rupture, n.v.: 1 rompre, couper. 2 amputer. 

tanekdi 2 

tnekdi. 

n.f.: douleurs aiguës et récurrente. 

tanemmirt 

tnemmirt , tinemmirin. 
n.f. bénédiction, baraka. 

taneslit 

tneslit, tinesliyin. 

n.f.: nom d’une variété de dattier. 2 finit de cette 
variété. 

tanesrift 

tnesrift , pl. tinesrifin. 

n.f.: défaut de tissage dû à un saut de fil de chaîne dans 
une duite. 

taneslaft 

tneslaft, tineslaiin. 

n.f.: kinésithérapeute, praticienne de la kinésithérapie 
traditionnelle. 

tanetbuct 

tnetbuct, tinetbucin. 

n.f: 1 nom d’une variété de dattier. 2 finit de cette 
variété. 

tanezzitt 

tnezzitt, tinezzitin. 
n.f.: éternuement. 
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tanfust 

tenfnst, tintas, tinfusin. 

n.f.: 1 conte, historiette. 2 histoire extravagante. 

tangimt 

tengimt, tingnmn. 

adj. f. : qualifie une femme courageuse, active, 
travailleuse. 

tanina 

n.f.: faucon. 

tanit 

tint, tinitin. 

n.f.: signes et douleurs de faccouchement. -tinitin : 
nausée des femmes enceintes, -d tinitin : se dit d'un 
enfant très agaçant. 

tanjimt 

tenjimt, tinjimin. 
adj.f.: cf. tangimt. 

tanyuda 

n.f.: sans état d’annexion et sans pluriel, 
n.f.: médicament, sous forme de poudre blanchâtre, 
issus d’une plante inconnue à rhizome charnu ou d’une 
souche de plante parasite. Elle a l’aspect du gingembre. 
Elle est utilisée contre les grippes et les maux de gorge. 

tanrawt 

tenrawt, tinrawin. 
n.f.: cf. tarnawt. 

tansibt 

tensibt, tinsibin. 

n.f.: belle-mère (d’un époux). 

tansifra 

tensifra. 

n.f.: petite murette servant d'abri dans les latrines. 

tanzezt 

tenzezt, tinzaz. 

n.f.: paquet de laine peignée prêt à être filé en chaîne, 
quenouillée. 

taecirt 1 

tescirt, tiscirin. 

n.f.: grande famille, phratrie. 

taecirt 2 

tescirt ; tiscirin. m. ascir. 

adj. f. : collègue, personne avec la quelle on a passé une 
partie de sa vie. 

taedawt 

tesdawt, tisdawin. 
adj. et n. f.: ennemie 

taedaysit 

tesdaysit, tisdaysyin, m. asdaysi. 


adj. f : futée, d’esprit aiguisé. 

tæebbaqt 

tsebbaqt, tisbbaqin. 
n.f: cf. « tahebbaqt ». 

tæeddadt 

tseddadt, tiseddadin. 

n.f: pincette appliquée sur la lisière de l’étoffe, puis 
tirée et attachée au montant du métier, son rôle est de 
maintenir régulière la largeur du tissus. 

tæeddaft 

tseddaft, tiseddaiin. 

n.f.: 1 partie épineuse de la palme de dattier, allant de 
la base jusqu’aux premières folioles. 2 adolescent 
récalcitrant (péj.). 

tæeggunt 

tseggunt, tiseggan, m. aseggun. 
adj. et n.f.: muette (sourd muette). 

tæekkayt 

tsekkayt, tisekkayin. 
n.f.: perle de verroterie. 

tæekkwast 

tsekkwast ; tisekkwasin. 
n.f. 1 canne. 2 béquille. 

tæellimt 

tsellimt, tisellimin. 
n.f.: marque, repère. 

tæelluct 

tselluct ; tisellac. 
n.f.: agnelle. 

tæemcict 

tsemcict, tisemcicin. 
n.f.: œil (pej.). 

tæemmart 

tsemmart ; tisemmarin. 
n.f.: 1 bulle d’air. 2 phlyctène. 

tæemmart 

tsemmart, tisemmarin. 

n.f.: abri, petite tente, wigwam. 

tæenkudt 

tsenkudt, tisenkad. 
n.f.: pointe, aspérité. 

tæeqlit 

tseqlit, tiseqliyin. M. aseqli. 
adj. f.: 1 sage. 2 tranquille. 

tæerragit 

tserragit, tiserragiyin. 

n.f.: calotte en toile blanche que porte les mozabites. 
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taeerrimt 

teerrimt, tiserrimin. 
n.f.: grand tas. 

tasertust 

tsertust, tisertas.m. asertus. 
adj. f.: complètement nue. 

taæskrit 

tseskrit, tiseskiyin, m. aseskri. 

n. et adj.: f. : 1 femme soldat. 2 métier de soldat. 

3 service militaire. 

taseslit 

tse s lit, tisesliyin. 

n.f.: laine de couleur noir ou marron très foncé, -de 
couleur naturelle noire. 

tasessast 

tsessast, tisessasin, m. asessas. 

n. et adj. f.: gardienne, -n.f: garde, vigie. 

taeezrit 

tsezrit, tisezriyin, m. asezri. 
adj. f.: célibataire. 

taeezzabt 

tsezzabt, tisezzabin, m. asezzab. 

n. et adj. f.: 1 religieuse. 2 laveuse des mortes, v. aussi : 

tamsiredt. 

taegagalt 

tsegagalt, tisgagalin. 

n.f.: excroissance naissant au cou de certaines chèvres. 

taeidarit 

tsidarit, tieidariyin, m. asidari. 
adj. f.: ingrate. 

tadawt 

teslawt, tislawin. 

n.f.: sac de dattes compactées. 

tasmurit 

tesmurit. 

n.f.: non d’un point de couture. 

taeeeggwent 

n.f.: fait d’être sourd muet. -n.f. sans état d’annexion : 

1 mutité. 2 surdi-mutité. 

tacrabt 

teerabt, tisrabin et taerabin. 
adj. f.: arabe, -n.f.: langue arabe. 

tacsrrt 

tessirt, tissirin. 
n.f.: cf. tahsirt. 

tayda 

teyda, tiyedwin. 


n.f.: 1 partie rectiligne de la palme de dattier. 2 rachis 
de palme de dattier débarrassé de ses foliotes. 3 barre 
en usage dans le métier à tisser faite de ce même rachis. 

tayebbarit 

tyebbarit, tiyebbariyin. 

n.f.: foulard de mousseline blanche, de finette ou autre 
tissus léger, porté par des vieilles femmes. 

tayeccact 

tyeccact, tiyeccacin. 

adj. f.: 1 faussaire. 2 tricheuse. 3 mauvaise 
conseilleuse. 

tayeddart 

tyeddart, tiyeddarin. 

n.f.: 1 ustensile en céramique, de grande taille, ayant la 
forme d’une coupe, destiné à contenir un plat, fait de 
couscous de viande et d’œufs, offert à la famille du 
mariée. 2 contenu de ce plat. 

tayeggwadt 

tyeggwadt, tiyeggwadin. 

n.f.: genre de sangles regroupées par trois ou quatre 
servant d’anse, à une outre sphérique (une tgawt ou un 
gaw). 

tayellust 

tyellust, tiyellusin. 

n.f.: 1 bol. 2 terrine recevant le fuseau à trame. 3 motte 
de terre de forme concave résultant du dessèchement 
d’une mare en terre limoneuse. 4 café (familier). 

tayemmazt 

tyeimnazt, tiyeimnazin. 

n.f.: nom d’un motif de tissage et de tatouage. 

tayenditt 

tyenditt, tiyenditin. 
n.f.: suture, point de suture. 

tayengayt 

tyengayt, tiyengayin. 
n.f.: cuillère. 

tayennant 

tyennant, tiyennanin 

n.f.: entêtement, caractère de celui qui est têtu. 

-adv.: par défi. 

tayennett 

tyennet, tiyennatin. 

n.f.: sorte de bât, sans fond, en fibre de palmier, destiné 
au transport du fumier, de la terre arable ou des 
matériaux de construction. 

tayenyant 

tyenyant. 

n.f.: sorte de poix résineuse, mélangée à la sire, elle est 
utilisée dans la fabrication traditionnelle des bougies de 
qualité ordinaire. Elle est également utilisée dans la 
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composition de certains encens. 

tayessimt 

tyessimt, tiyessimin. 
n.f.: fruit non mûr du melon. 

tayewyiwt 

tyewyiwt, tiyewyiwin 

n.f.: le moment extrême, le summum, d’un phénomène. 

tayewwadt 

tyewwadt, tiyewwadin. 
n.f.: cf tayeggwadt. 

tayeyyadt 

tyeyyadt , tiyeyyadin. 

n.f.: 1 non d’un instrument de musique, à vent. 

2 s’applique à toute objet en forme de tube long et 
droit. 

tayezdist 

tyezdist, tiyezdisin. 

n.f.: côte, -tiyezdisin : nom d’une pièce de boucherie. 

tayfart 

teyfart, tiyfarin. 

n.f.: 1 calotte. 2 couvre chef. 3 involucre de la fleur de 
certaines plantes qui continue de croître après la chute 
de la fleur, pour former une coiffe sur le fruit (cas de 
l’aubergine). 

tayimitt 

tyiinit, tiyimitin. 

n.f.: groupe de personnes assises en cercle (pour 
psalmodier, prendre un repas commun ou se concerté). 

tayiwt 

tyiwt, tiyiwin. 

n.f.: fruit du dattier au stade grossissement, avant la 
véraison. 

taylula 

teylula, tiylulatin. 
n.f.: balançoire. 

tayma 

teyma, taymiwin. 
n.f.: cuisse. 

taymert 

teymert, tiyemrin. 

n.f.: 1 coin (tombé en désuétude). 2 petite couverture 
en laine pour nourrisson. 3 serviette blanche en laine 
suspendue à un couin et servant d’essuie-main. 

-taymert n tcimt : couverture en laine, décorée de motif 
à rayures, faisant partie du trousseau de la mariée, 
-taymert n yinëëan : torchon. 

tayrart 

teyrart, tiyrar. 

n.f.: gros sac de jute rempli de dattes compactées. 


destinées aux transport et la conservation, -adj. qualifie 
un grand dormeur. 

tayrudt 

teyrudt, tiyerdin. 
n.f.: épaule. 

tayrutt 

teyrutt, tiyerdin. 
n.f.: cf. tayrudt. 

tayrist 

teyrist, tiyrisin. 

n.f.: procédé par le quel on remplace un fil de chaîne 
rompu (metier à tisser). 

tayrit 

teyrit, tiyeryin. 

n.f.: 1 bâton, verge. 2 bâtonnet. 3 bastonnade. 

tayyult 

teyult, tiyuyal. 

n.f.: 1 ânesse. 2 défaut de tissage qui consiste à sauter 
une ou plusieurs duites au niveau d’un fil de chaîne, 
-adj.: bourricot ! (insulte adressée à une personne au 
féminin). 

taqbaylit 

teqbaylit, tiqbayliyin. 

n.f. et adj.: 1 femme ou fille kabyle. 2 le parler kabyle. 

taqbudt 

teqbudt ; tiqbad. 

n.f: creux, concavité -tiqbad : nom d’un jeu. 

taqbutt 

teqbutt, tiqbad. 
n.f: cf. "taqbudt". 

taqdimt 

teqdimt, tiqdimin. 
adj.: vieille (chose). 

taqebhi 

n.v. de qbeh.: fait d'être sans gêne, fait d’être turbulent, 
pour un enfant, 
syn.: leqbahet. 

taqeccabite 

tqeccabit, tiqeccabiyin. 

n.f.: nom d’un vêtement d’extérieur, « kachabia ». 

taqeddidt 

tqeddidt, tiqeddidin. 

n.f.: menu morceau (de viande surtout). 

taqeddist 

tqeddist, tiqeddisin. 

n.f.: 1 ensemble de motifs de tissage semblables qui se 
suivent sur un tapis. 2 petit cadeau (jouet, friandise) 
offert à un jeune enfant, -tiqeddisin : tissage du tapis 
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ras avec des motifs géométriques berbères. 

taqeffazt 

tqeffazt , tiqeffazin. 
n.f.: corde à sauter. 

taqersi 

tqersi. 

n.v. de qres : acidité. 

taqerdact 

tqerdact, tiqerdacin. 

n.f.: petite carde servant à apprendre le cardage aux 
petites filles. 

taqezzulte 

tqezzult, tiqezzal. 

adj.: courte, -n.f.: massue (familier). 

taqimit 

tqiinit, tiqimitin. 
n.f.: cf. "tayimit". 

taqlilt 

teqlilit , tiqlilin. 
n.f.: gargoulette. 

tara 

n.f. sans pl.: amour. 

tarbadt 

terbaeit, tirbaeiyin. 

adj. et n. f.: poème ou chançon dans la quelle le refrein 
revient tout les quatres vers. 

tardunt 

terdunt, tirdunin. 

n.f.: 1 pain rond. 2 par extension tout pain (pain rond, 
baguette etc.). 3 salaire, fruit du travail, revenu 
quotidien. 

tarebbatt 

trebbatt, tirebbatin. 
n.f.: tresseuse. 

tareddamit 

treddamit, tireddamiyin. 
n.f.: grand écheveau. 

taretmit 

tretmit, tiretmiyin. 

adj.: relatif à la plante Rétama rotam. 

tarmunt 

termunt, tirman. 
n.f.: grenadier. 

tarnawt 

teniawt, timawin. 
n.f.: 1 amie. 2 amitié, 
syn.: tanrawt. 


taira 

ytarra, yettarra, ytarra , wel y tarri, atarra. 
v.tr.: cf. tarra. 

tarnbit 

trubit, tirubiyin. 
n.f.: rubis. 

tarudt 

trudt, tirutin. 
n.f.: poumon. 

taruft 

truft. -sanspl. 

n.f.: bonté, générosité, bravoure. 

tarwa 

n.v.: 1 enfanter, mettre au monde. 2 engendrer. 

3 accoucher. 4 (pour une jeune femme) être enceinte 
pour la première fois. 5 fructifier (arbre), émettre des 
spathes (palmier), -n.m.pl.: enfants, -n.neutre pl.: 
progéniture, enfants. 

tar 

adj. f.: (m.: ar et war) qualifie l’absence de possession : 
sans, dépourvu de... 

tara 

n.f. sans pl.: rhizome du Cyperus. 

tarbeht 

terbeht, tirbaein. 
n.f.: cf. tarbeet. 

tarbeet 

terbest, tirbaein. 

n.f.: amie. v. aussi tan rawt. 

tarcast 

tercast, tircasin et tarcasin. 

n.f.: chaussure, -tarcast nyicemjan : chaussure féminine 
de cuire rouge, de fabrication locale. Avant les années 
cinquante, elle était de port obligatoire à toute femme 
en dehors de son domicile , toute autre forme de 
chaussure était interdite. 

tarceft 

terceft, tirée tin. 
n.f.: caravane, 
syn.: tarkeft et tirceft. 

tarca 

terca, tarciwin. 

n.f.: puis creusé dans un tas de farine, de ciment ou 
autre matière meuble, pour y verser un liquide en vue 
d’obtenir un mélange ou un mortier. 

tarcast 

tcréât , tircasin et tarcasin 
n.f. cf. tarcast. 
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tardunt 

terdunt, tirdunin. 
n.f.: cf. tardunt. 

tarebeit 

trebsit, tirebsiyin. 

n.f.: nom d’un genre de collier. 

tareccut 

treccut 

n.f. sans pluriel : tuberculose, 
syn.: tussert n ssehhet. 

taresmumt 

tresmumt. 

n.f.: plante spontanée de la famille des Polygonacées, 
Rumex simpliciflorus. 

tarexxust 

trexxust. 

n.f.: légère modification d’une loi ou pratique 
religieuse autorisée par un érudit pour une situation 
exceptionnelle (jurisprudence). 

tarexxutt 

trexxutt, tirexxutin. 

n.f.: 1 maladie. 2 lenteur. 3 lenteurs. 

targa 

terga, tiregwin. 

n.f.: rigole, canalisation d’adduction d’eau à ciel 
ouvert. 

tarist 

trist, tirisa. 

n.f.: 1 sommeil reposant. 2 sieste. 

taqajayt 

terjajayt. 

n.f.: tremblements, frissons. 

taijejji 

terjejji. 

n.f.: nom d’une plante tinctoriale. 

taijext 

terjext, tirejxin. 

n.f.: châsse d’un couteau, d’un rasoir ou autre outil. 

tarkeft 

terkeft, tirekfin. 
n.f.: cf. tarceft. 

tarkizt 

terkizt, tirekzin. 

n.f.: 1 base d’appui, fondations. 2 soutènement. 

3 montant. 4 contrefort. 5 trait vertical séparant un 
motif d’un autre dans un tapis raz. 

tasca 

tesca, tiscwin, tasciwin. 


n.f. peigne du métier à tisser traditionnel, v. tacca. 

tasennart 

tsennart, tisennarin. 

n.f.: 1 hameçon. 2 crochet en forme d’hameçon dont est 
pourvu le fuseau à chaîne et où est accroché le fil 
naissant. 

tasmudi 

tesmudi. 

n.f.: 1 froid, froideur (ressentie par le corps). 

tassa 

tessa. 

n.f. pl.: cf. tazza. 

tasafarit 

tsaiarit. 

adj.: prière raccourcie, en cours de voyage. 

tasebzert 

tsebzert. 

n.f cf. tazebzert. 

taseôéift 

tseccift, tiseccifm. 
n.f: gorgée. 

taseccirt 

tseccirt, tiseccirin. 

n.f: dernier repas nocturne avant le jeune. 

taseflut 

tseflut , tiseila. 

n.f: 1 cordelette faite de deux fils sur laquelle sont 
insérés alternativement les fils de la chaîne lors de 
l'ourdissage. 2 grand menteur. 

taseffest 

tsefrest, tisefras. 

n.f: corde servant à tendre la nappe de chaîne lorsque 
l'ouvrage est à l'état d'achèvement. 

tasekmedt 

tsekmedt, tisekmad. 

n.f.: cordelette, bande, à emmailloter. 

taselhabt 

n.f.: cf. « tasemhalt ». 

taselluft 

tselluft, tiselluiin. 
n.f.: tique. 

taselsikt 

tseleikt, tiselsikin. 

n.f.: petit cadeau offert à un enfant. 

taselya 

n.f.: globulaire (plante médicinale). 
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tasemhalt 

tseinhalt , tisemhalin. 

n.f.: 1 flamme. 2 flambée, -heddnni d tasemhalt : un tel 
est espiègle. 

tasemmadt 

tsemmadt, tisemmadin. 
adj. f.: froide. 

tasemmamt 

tsenmiamt , tiseminamin. 

adj. f.: 1 acide, acidulée. 2 avariée (nourriture). 

tasemmi 

tsemmi, tisemmiwin. 

n.f.: 1 levure .2 petite pastille de pâte levée appr été 
pour ensemencer la pâte à pain. 3 capital initial 
(commerce). 

tasennant 

tsennant, tsennanin. 

n.f.: élément piquant, dent, d’une carde (métier à 
tisser). 

tasennart 

tsennart, tisennarin. 
n.f.: cf. tasennart. 

taseymemt 

tseymenât, tiseymam. 

n.f.: corde servant à fixer la barre inférieure de la 
chaîne, (métier à tisser). 

tasereuft 

tsereuft, tisersufin 
n.f.: troupeau. 

tasercist 

tsercist, tisercas. 

n.f.: 1 mensonge. 2 calomnie. 

syn.: tacertist. 

taserrift 

tserrift, tiserriiin. 

n.f.: 1 cordelette. 2 nœud coulant. 

tasettit 

tsettit, tisettitin. 

n.f.: 1 goutte. 2 quantité réduite d’un liquide. 

tasfift 

tesfift, tis fi fin. 

n.f.: 1 ruban. 2 ligne de point de broderie insérve dans 
la chaîne de tissage, au début et à la fin du tissage pour 
empêcher les duites de s’effilocher. 

tasirt 

tsirt, tisira. 

n.f.: 1 moulin. 2 gésier. 


tasiseft 1 

tsiseft, tisisaf. 

n.f.: 1 brosse en bois de palme, destinée à brosser et 
lisser les tissus de laine. 2 morceau de plâtre servant à 
effacer les taches éventuelles sur la partie tissée de la 
nappe du métier à tisser. 

tasiseft 2 

tsiseft, tisisaf 

n.f.: disque de plâtre accroché à l’entrée d’une maison 
en guise d’amulette (représentant sans doute, le dieu 
soleil). 

taskift 

teskift , ti ski fin. 

n.f.: espace couvert, situé juste après l’entrée de la 
maison, ouvert sur le reste des espaces, il joue le rôle 
de séjour durant la saison estivale, -iskifin : passage 
couvert dans une rue, généralement il s’agit d’une 
ancienne porte de la ville. 

tasmudi 

tesmudi. 

n.f.: froid, froideur. 

tasyert 

tesyert, tiseyrin et tiseyyar ou tiseqqar. 
n.f.: part de viande qui échoie à une personne à 
l’occasion d’un sacrifice d’action de grâce ou de 
réconciliation. 

tatbibt 

tetbibt, titbibin. 

n.f.: femme médecin, doctoresse. 

tattayt 

tettayt , tattayin. 

n.f.: 1 nom d’une plante spontanée saharienne à aspect 
ébouriffé, appartenant à la famille des Résédacées, 
Rendonia africana. 2 tignasse, chevelure ébouriffée. 

tata 

n.f.: 1 caméléon. 2 personne versatile, « girouette, 
caméléon ». 

tatargit 

ttargit, titargiyin. 

n.f. et adj.: 1 femme ou fille targuie. 2 parler des 
targuis. 

tatbirt 

tetbirt, titbirin. 
n.f.: femelle du pigeon. 

taterbit 

tterbit, titerbiyin. 

n.f.: femme de meurs légères. 

taterturt 

tterturt, titertar et titerturin. -m. atertur. 
adj. f.: épaisse, très grosse. 
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tati ut nuh 

n.f.: cf. taki ut Nuh. 

taweddant 

tweddant, tiweddanin. 

n.f.: 1 nom d’une variété de dattier. 2 huit de cette 
variété. 

tawehdit 

twehdit, tiwehdiyin. 

adj. £: bonne, de bonne qualité, -n.f.: gentillesse, 
bravoure, comportement correct. 

taweleit 

tweleit, tiweleiyin. 

n.f.: 1 jeune femme. 2 jeune mariée 3 bru. 

tawengimt 

twengimt, tiwengimin. 

n.f.: 1 pensée, conscience, esprit. 2 mémoire. 

3 tempérament. 

tawenza 

twenza, tiwenziwin. 

n.f.: 1 toupet. 2 scène de coiffure célébrée à l'occasion 
du mariage d'une jeune fille ou celle-ci est coiffée d'un 
chignon frontal dit « takembuct ». 3 friandises 
distribuées lors de cette célébration. 4 touffe apicale 
d'un régime de datte. 

taweqqit 

tweqqit. 

n.f.: cf.: « tuqit ». 

taweryi 

tweryi 

n.f.: jaunissement. 

taweryett 

tweryett. 

n.f.: fil qui se déploie lors de l’ourdissage, durant la 
course de la belotte d’un piquet à l’autre, -utuf n 
tweryett : aide, solidarité. 

tawessi 

twesei. 

n.f.: espace, caractère de ce qui est spacieux. 

tawesri 

twesri. 

n.v. de wser : vieillir -n.f. vieillesse. 

tawessast 

twessast, tiwessaein. 

adj. f.: 1 vaste (lieu). 2 large (temps), -n.f. ancien billet 
de cinq francs, pièce de cinq francs ou de cinq dinars 
(langage argotique). 

tawessart 

twessart, tiwessarin. 

n.f.: 1 vieille femme. 2 mélancolie (maladie). 


tiwessarin : nom du septième mois lunaire (équivalant 
de « rajeb » en arabe. 

tawhidt 

tewhidt, tiwhidin. 
adj. f.: solitaire. 

tawkilt 

tewkilt ; tiwkilin. 
n. et adj.: tutrice. 

tawlawalt 

tewlawalt. 

n.f.: nom du huitième mois du calendrier lunaire 
(équivalant de « cesban »). 

tawnist 

tewnist, tiwnisin. 

n.f.: 1 compagne. 2 accompagnatrice, personne ( au 
féminin) qui tient compagnie. 

tawqit 1 

tewqit, tiwqiyin. 

n.f.: ancienne unité de mesure de poids équivalent à 30 
grammes, -tiwqiyin : aliment fortifiant à base de jaune 
d'œuf de sucre et de beure. 

taweqit 2 

tweqit. 

n.f.: cf. "tuqit". 

tawrayt 

tewreyt, tiwrayin, m. awray 
adj. f.: jaune. 

tawrarayt 

tewrarayt, tiwrarayin, m. awraray. 
adj. f.: jaunâtre. 

tawreyt 

tewreyt, tiwrayin, m. awray. 

adj. f.: cf. tawrayt. n.f.: 1 nom d’une variété de dattier. 
2 fruit de cette variété. 

tawrireyt 

tewrireyt. 

n.v. de wrirey : jaunissement. 

tawrirt 

tewrirt, tiwririne. 

n.f.: petite coline, monticule. 

tawritt 

tiwritin. 
n.f. hritière. 

tawurt 

twurt, tiwira. 
n.f.: porte. 
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tawwart 

tewwart , tawwarin. 

n.f.: 1 vessie. 2 ballon de bodruche. 

tawwatt 

n. neutre : nos frères, les nôtres. 

taxdimt 

texdimt ; tixdimin. 
n.f.: servante, bonne. 

taxebbact 

txebbact, tixebbacin. 
n.f.: râteau. 

taxecxuct 

txecxuct, tixecxucin. 
n.f.:bouquet, trochet. 

taxeddart 

txeddart. 

n.f.: commerce de fruits et légumes. 

taxeddamt 

txeddamt, tixeddamin. 
n.f.: ouvrière. 

taxeddaet 

txeddaet, tixeddaein ., m .axeddae. 
adj. f.: traîtresse, sournoise, déloyale. 

taxellabt 

txellabt, tixellabin. 
n.f.: glume d’orge. 

taxelluft 

txellut, tixeluiin. 

n.f.: natte (tresse de cheveux), -tixellufin : coiffure des 
cheveux en nattes, on dit aussi « ddfayer ». 

taxemmast 

txemmast. 

n.f.: 1 métayage au cinquième. 2 par extension : métier 
d’agriculteur. 

taxennirt 

txennirt, tixennirin, m. axennir. 
adj. f.: sale. 

taxerrubt 

txermbt, tixemibin. 

n.f.: 1 ancienne monnaie et mesure de poids d’or, 
(carat). Elle équivaut le poids d’un grain de caroubier. 

2 une division représentant un ensemble de chapitres 
du coran psalmodiés avant une échéance donnée. 
L’ensemble des « tixerrbin » est distribuée aux lecteurs 
les quels s’acquittent de leur psalmodie avant 
l’échéance fixée. 3 unité de mesure du temps dans 
l’utilisation d’un puits appartenant à plusieurs associés. 


taxepairt 

txerxurt. 

n.f.: 1 bruit de respiration d’un agonisant. 2 agonie. 

taxerbint 

txerbint, tixerbinin. 

n.f.: 1 maison en ruine. 2 taudis. 

taxerfit 

txerfit, tixerfiyin. 

adj. f.: qualifie une récolte tardive et de mauvaise 
qualité, -yeccit d taxerfit : il a eu une mauvaise 
aventure. 

taxemant 

txernant, tixemanin.m. axernan. 
adj. f.: grincheuse. 

taxerrazt 

txerrazt. 

n.f.: métier de cordonnier. 

taxettilt 

txettilt. 

n.f.: 1 nœud coulant. 2 nœud non bien assuré. 3 faut 
alibi. 

taxiyatt 

txiyatt, tixiyatin. 
n.f.: couturière. 

taxlift 

texlift, tixliiin. 

n.f: remplaçant, adjoint. 

taxludt 

texludt, tixludin. 

n.f.: confusion, situation confuse. 

taxmart 

texmart. 

n.f.: amas de moisissures ou de levure surnageant sur 
un liquide. 

taxridt 

txridt, tixridin. 

n.f.: 1 sac. v. aussi : tazgibt et tackart. 2 sac d’écolier 
en toile. 3 personne peu intelligente. 

taxsayt 

texsayt, tixsayin. 

n.f.: 1 courge blanche, v. aussi tamisa. 2 calebasse. 

3 nom d’un simple consistant en une matière de nature 
pulpeuse, de couleur rouge, utilisée en médecine 
traditionnelle pour soigner les furoncles. 

taxxamt 

texxamt, tixxamin et taxxamin 

n.f.: tente, guitoune, -taxxamt n yicuryen : 1 tourbillon 
de poussière. 2 cyclone. 
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taxxennert 

n.f.: saleté. 

taxxement 

n.f.: caractère de celui qui est grincheux. 

taxzant 

txzant, tixzanin. 

n.f.: 1 armoire. 2 coffre fort. 3 galerie filtrante creusée, 
au fond d’un puit en vue d’augmenter son débit. 

tayda 

n.f.: écorce du pin d'Alep. 

taydet 

teydet, tydatin. 

n.f.: chienne, -adj. f.: personne méchante. 

taydert 

tydert, tidrin. 
n.f. épi. 

taydurt 

teydurt, tiyudar et taydurin. 

n.f.: 1 marmite. 2 petite marmite sellée au mur servant 
de niche ou l’on pose des objets de petite taille et 
d’usage courant comme des allumettes par exemple. 

3 contenu d’une marmite. 

tayetti 

n.f. sans état d’annexion et sans pluriel.: précaution (s). 

taylutt 

teylutt ; tiylutin. 

n.f.: sac ou bourse en cuire. 

taysibbi 

tsibbi, tisibbiwin. 

n.f.: 1 nom d’une variété de dattier. 2 fruit de cette 
variété, -tsibbi : prostituée (familier). 

tayya 

tyya, tyywin. 

n.f.: 1 esclave (femme). 2 servante. 

tayziwt 

tyziwt, tiziwin. 
n.f.: fille. 

tazebbact 

tzebbact, tizebbac. 
n.f.: amas de touffes. 

tazellitt 

tzellitt, tizellitin. 
n.f.: raie (cheveux). 

tazelmumayt 

tzelmumayt, tizelmumayin. 
n.f.: muscle. 


tazemmart 

tzemmart , tizeimnarin. 

n.f.: trompette, ou autre instrument semblable. 

tazemmitt 

n.f.: nom d’une préparation culinaire à base de farine 
de blé grillé et de datte. 

tazlulagt 

tezlulagt, tizlulagin. 

n.f. 1 pente. 2 toit de l’escalier menant à la terrasse, 
-adj. en pente glissante. 

tazult 

tzult. 

n.f.:l antimoine. 2 galène. 

tazza 

tezza. 

n.f.: 1 rire. 2 raillerie. 

tazzuni 

n.f.: 1 partage. 2 ressemblance parfaite, -tazzuni n 
waman : système de partage des eaux de crue. 

tazart 

tazarin. 

n.f.: 1 figuier bière. 2 première récolte d’un figuier 
bifère. 

tazdayt 

tezdayt, tizdayin. 

n.f.: 1 palmier. 2 dattier. 3 nom d’un motif de tissage. 

4 deux ou trois fils de chaîne, doublés, correspondant à 
la lisière du tissu (métier à tisser). 

tazdelt 

tezdelt, tizdal. 

n.f.: 1 œuf. 2 couille, testicule (familier). 

tazdemt 

tezdemt, tizedmin. 
n.f.: fagot de bois. 

tazdeyt 

tezdeyt, tizedyin. 

n.f.: coquille d’un bivalve marin. 

tazebbalt 

n.f.: service des voiries. 

tazebbart 

tzebbart, tizebbarin. 
n.f.: enclume. 

tazeblaht 

tzeblaht. 

adj. f.: qualifie ce qui trompe, -n.f.: 1 tétine. 2 sucette. 

tazebliht 

tzeblih, tizeblihin. 
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n.f.: tromperie. 

tazebzert 

tzebzert, tizebzar. 

n.f.: désigne, actuellement, l’ensemble des dattes, sucre 
en morceaux et cacahouètes distribuées lors de la 
cérémonie de « tawenza » voir ce mot. 

Remarque : l’étymologie du mot « tazebzert » renvoie 
à l’idée de collecte. « tazebzert » serait donc le partage 
de ce qui a été collecté. 

tazeddi 

tzeddi. 

n.f.: 1 caractère de ce qui est mince ou fin (paroi, fil). 

2 maigreur. 

tazedditt 

tzedditt, tizedditin. 
n.f.: attache. 

tazeggwayt 

tzeggwayt, tizeggwayin. 
adj. f.: rouge. 

tazeggweyt 

tzeggwe yt, tizeggwa y in. 

adj. f.: rouge, v aussi : tazeggwayt. 2 -n.f.: nom d’une 
variété de dattier. 3 fruits de cette variété. 

tazeggweyt n baba saleh 

cf. baba saleh. 

tazeggweyt n imyaren 

n.f.: nom d’une variété de dattier (différente des 
précédentes). 2 fruit de cette variété. 

tazeggwart 

tzeggwart, tizeggwarin. 
n.f.: faut jujubier. 

tazekkurt 

tzekkurt , tizekkurin. 

n.f. employé comme adjectif : mignonne (fille). Le mot 
« tazekkurt » est tombé en désuétude. Il signifie perdrix 
dans d’autres parlers. 

tazekra 

tzekra, tizekriwin. 

n.f.: 1 district. 2 corvée de secteur. 

tazelmadt 

tzelmadt, tizelmadin. 
adj. f.: 1 gauche. 2 gauchère. 

tazelqutt 

tzelqutt, tizelqa. 
n.f.: escargot, 
syn.: buebelli. 


tazeemi 

tzesmi. 

n.f.: 1 qualité. 2 amélioration. 3 correction (morale). 

tazeqqa 

tzeqqa, tizeqwin. 

n.f.: 1 chambre. 2 chambre à coucher. 3 loge, cellule. 

tazerzayt I 

tzerzayt, tizerzayin. 

adj. f.: de couleur grisâtre, tacheté de noir, -n.f.: 

1 nom de variété de dattier. 2 fruits de cette variété. 

tazerzayt 2 

tzerzayt. 
n.f.: variole. 

tazewyi 

tzewyi. 

n.f. sans pl.: rougeur. 

tazewweyt 

tzewweyt, tizewwayin. 
adj. f.: cf. tazeggweyt. 

tazewwitt 

tzewwitt , tizwitin. 
n.f.: cf.: tazwitt. 

tazezwett 

tzezwett, tizezwatin. 

n.f.: 1 éventail. 2 courant d’air. 

tazgibt 

tezgibt, tizgibin. 
n.f.: sac. 

tazibawt 

tzibawt ; tizibawin. 
n.f.: cf. tmazunt. 

taziri 

tziri. 

n.f.: 1 lune. 2 rayons de lune. 3 clair de lune. 

tazitit 

tzitit, tizitiyin. 

adj. f.: de couleur vert bouteille. 

taziwayt 

tziwayt, tiziwayin. 
n.f.: grappe. 

taziwi 

n.f.: même génération, même âge, par rapport à une 
personne. 

tazizawt 1 

tzizawt, tizizawin. 
adj.: bleue. 
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tazizawt 2 

tzizawt, tizizawin.m. azizaw. 

n.f.: 1 nom de variété de dattier. 2 fruits de cette 

variété. 

taznatit 

teznatit 

n.f.: 1 parler berbère zénet. 2 parler berbère du Twat et 
du et du Gurara. 

tazeimt 

tezeimt, tizsimin, ni. azsim. 
adj. f. : bonne. 

tazreft 

tezreft, tizeriin. 

n.f.: partie caudale du mouton (boucherie). 

tazrirayt 

tezrirayt, tizrarayin. 

n.f pédicelle garni de fruits de dattier. 

tazuda 

tzuda, tizidiwin. 

n.f: 1 ustensile en bois, ayant la forme d’un calotte 
sphérique. 2 par extension : tout ustensile de même 
forme. 

tazura 

tzura. 

n.f.: petit coléoptère, parasite des stocks de dattes. 

tazuyi 

tzuyi. 

n.f.: cf. taziwi. 

tazwitt 

tezwitt, tizwitin. 

n.f.: contenu d’un plateau de vamiage, en farine ou en 
grains non vannés. 

tazzdadt 

tezzdadt, tizzdadin., m. azdad. 

adj.: f.: 1 mince. 2 maigre. 3 fine. 4 légère (sensation, 

phénomène). 

tazzegrett 

n.f.: agrandissement en hauteur, allongement. 

tbabbazt 

tbabbazt, tibabbazin. 

n.f.: sœur blanche, religieuse. 

tbaget 

tbaget, tibuga. 

n.f.: niche aménagée dans un mur. -tbaget n yiysan : 
niche horizontale aménagée, à même le sol, servant de 
poubelle destinée à recevoir des noyaux de dattes 
consommées. 


tbagut 

tbagut, tibagutin. 

n.f.: Petit silo en maçonnerie. 

tbajet 

tibuja. 

n.f.: cf tbaget. 

tbanda 

tibandiwin. 

n.f. ensemble de mèches de laine peignées ou cardées. 

tbanit 

tibunay. 

n.f. 1 petit écheveau de trame. 2 petit enfant mignon et 
agréable. 

tbes 

yetbes, itebbes, yetbes, welyetbie, atbae. 
v.tr.: 1 suivre. 2 poursuivre. 

tbet 

yetbet, ytebbet, yetbet, wel yetbit, atbat. 
v.i.: 1 être bien fixé. 2 tenir bon. 3 être sur. 

4 persévérer. 

tbucbuct 

tbucbuct, tibucbucin. 

n.f: 1 pompon, houppe. 2 gland d’un 

burnous ou d'une calotte, tibucbucin : détails 

imaginaires ajoutés à un récit pour le rendre plus 

captivant. 

tbulbult 

tbulbult, tibulbulin. 

n.f. 1 plume. 2 instrument à cordes (familier). 

-u tbulbulin : officier supérieur (argot) -d tbulbult : de 
poids très léger. 

tbueudt 

tibusudin. 

n.f: femelle de : busud. 

tbusbust 

tibusbusin. 

n.f. 1 petite lampe à essence, sans verre protecteur, 
utiliser pour l’éclairage avec du pétrole lampant. On dit 
aussi : "gazgaz”. 2 petite fille mignonne. 

tbuzbuzt 

tibuzbuzin. 

n.f 1 grillon. 2 cafard. 

tbuzzut 

tibuzzutin. 

n.f. 1 duvet. 2 chose petite et très légère. 

tcina 

ticinawin. 

n.f.: 1 orange. 2 oranger. 
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tëuffi 

n.f.: mousse (savon). 

tcuffist 

ticuffas. 

n.f.: crachat, -tiçuffas ou tisusaf : salive, 
tculi 

ticulawin. 

n.f.: tache de chloasma. 

tcumma 

ticummawin. 

n.f.: ballot, fardeau, charge que peut porter un être 
humain sur le dos. -tôumma. d uxemmal : descendance 
nombreuse. 

tcunzirt 

ticunzirin. 

n.f.: en métier à tisser, touffe de laine accrochée au 
fuseau à trame, au démarrage de chaque mèche. 

tcurdast 

ticurdasin. 

n.f.: 1 sorte d'andouille. 2 pers. trapu, -têurdast n 
tyezyezt : se dit d'une femme dont la progéniture est 
nombreuse. 

tcuset 

n.f.: attaque par le charançon. 

tcacit 

ticucay. 

n.f. 1 calotte. 2 couronnement (ce qui termine et orne 
un objet). 

tcarit 

n.f.: cf. "acari". 

tcatert 

ticutar. 

n.f. 1 ados, billon. 2 surélévation bordant ou délimitant 
une surface plane. 3 bourrelet en maçonnerie servant à 
maintenir sur place un montant de métier à tisser, 
-asuref n tcutar : braver les règles de convenances. 

tcura 

ticurawin. 
n.f.: masse (outil). 

tcuribt 

ticurab. 

n.f. ourlet d'un « ja » ou d'une « tjawt » . 

tcurrimt 

ticurrimin. 

n.f. encoche, petite entaille. 

tduft 

tidufa. 
n.f.: laine. 


tdalet 

tidalin. 

n.f.: 1 nom de variété de palmier dattier. 2 fruits de 
cette variété, -iyess n tdalet : taupin. 

tdummict 

tidummicin , tidummac. 

n.f.: 1 poing. 2 coup de poing. 3 bagarre avec coups de 
poing, v. aussi "ddebzet". -lluz n tdummict : noix, 
syn.: lbunya. 

tebbet 

ytebbet, yettebbet, ytebbet, wel ytebbet, atebbet. 
v.tr.: 1 consolider. 2 assurer, v. i.: s’assurer d’une 
information. 

teftef 

yteftef, yetteftef, yteftef, wel yteftef, ateftef. 
v.tr.: 1 tâter. 2 chercher, fureter, -chercher et trouver 
des ressources. 

tehteh 

ytehteh , sans inaccompli, ytehteh , wel ytehteh, 
atehteh. 

v.i: être trapu (personne). 

tehteh 

ytehteh, yettehteh, ytehteh, wel ytehteh, atehteh. 
v.i.: être atteint de gâtisme, devenir gaga. 

tekkel 

ytekkel, yettekkel , y tekkel, wel ytekkel, atekkel. 
v.tr. ind. par “ y e f” : compter sur... 

tektek 

ytektek, yettektek, y tektek, wel ytektek, a tektek. 
v.i.: 1 bouillonner. 2 mijoter. 3 se révolter 
intérieurement, s’irriter. 

telbeyla 

n.f. mule. 

telhembelt 

pl. telhemblin. 

n.f: tapis de faible largeur. 

tella tella 

n.f.: nom d’un jeu d’enfant. 

telles 

y telles, yettelles, ytellee, wel itelles, atelles. 
v. f.f. de tles : 1 étonner, bouleverser, ébahir une 
personne. 2 provoquer un tintamarre dans un lieu. 

teqteq 

yteqteq, yetteqteq, yteqteq, wel yteqteq , ateqteq. 
v.i.: s’effriter, être effrité. 

ter 

racine verbale d’où est issus le verbe « mmetr » et le 
nom « itri ». 
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terbeq 

yterbeq, yetterbeq, yterbeq, wel yterbeq , aterbeq. 
v.i.: marcher en traînant et en faisant claquer ses 
savates. 

terr 

yterr, yetterra, yterr, wel yterr, aterri. 
v.tr. ind. par « yef » : apostropher qqn., tonner, 
fulminer, contre qqn. 

terrek 

yterrek, yetterrek, yterrek, wel yterrek, aterrek. 
v.tr.: 1 vendre les biens légués par qqn. 2 dépouiller, 
dévaliser qqn. -aterrek n yiman : vendre tout ses biens. 

terteq 

yterteq, yetterteq, yterteq, wel yterteq , aterteq. 
v.i.: crépiter. 

terter 

ytrter, yetterter, yterter, wel yterter, aterter. 
v.i.: 1 s’épaissir. 2 grossir. 3 s’accumuler. 

terweq 

yterweq, yetterweq, yterweq, wel yterwq, aterweq. 
v.tr.: tracasse, tourmenter, harceler. 

tess 

f. tesset. 

adj. numéral m. : neuf. 

tesset 

adj. numéral f.: neuf. 

tewtew 

ytewtew, yettewtew, ytewtew, wel y tewtew , 
a tewtew. 

v.i.: 1 être abasourdi. 2 ne rien comprendre. 

tezz ! 

interj.: exprime le défit et l’incrédulité. 

tfacit 

tifucay. 

n.f.: accroc reçu à l’orteil, -yettay tfacit yel umeccim : 
être très susceptible. 

tfadit 

n.v. de ffad : 1 avoir soif. 2 manquer d'eau (pour un 
végétal). 3 être sec (sol), -n.f.: soif, v. aussi « fad ». 

tfaga 

yetfaga, yettetfaga, yetfaga, wel yetfagi, atfaga. 
v.i.: cf. faga. 

tfagit 

n.f.: soulagement. 

tfala 

tifaliwin. 
n.f.: petite houe. 


tfaska 

tifaskiwin. 

n.f.: fête (calendrier). 

tfatt 

tifattin. 

n.f.: ustensile de cuisine consistant en une plaque 
métallique en forme de disque, servant à la cuisson des 
crêpes 

tfawt 

tifawin. 

n.f.: feu, v. aussi "timsi". 

tfidest 

pl .tifidas. 

n.f.: graine de fenugrec. 

tfidli 

tilidliwin. 
n.f.: verrue. 

tfizza 

n.f.: laine brute. 

tfullust 

tifnllusin. 

n.f.: 1 poulette. 2 pot de petit volume. 3 pièce de 
monnaie de 500 francs anciens (argot), -tfullust n 
waman : hirondelle, v. aussi "tameslulaft". 

tfuri 

tifnrawin. 
n.f.: dartre. 

tfuyt 

tifuya. 

n.f.: 1 soleil. 2 rayons solaire, -iyyaren n tfuyt : 
calendrier solaire, -tifuya : plein soleil. 

tgawt 

tigawin. 

n.f.: outre de forme semi sphérique servant à conserver 
et rafraîchir l'eau, embellie, elle est réservée au jeunes 
mariés. 

tguffa 

n.m.: excès de chevelure, tignasse d'un échevelé, 
syn.: lguffa. 

tguja 

tigujatin. 

n.f.: paire, -d tigujatin : elles font la paire. 

tgayemt 

tiguyam. 

n.m.: mesure de longueur équivalant à la distance entre 
le coude et le début des phalanges, point fermé. 

tgicri 

n.f.: pellicules (cheveux). 
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syn.: tinesnest et taferfurt. 

tguffett 

pi. tiguffatin, tguüatin. 
n.f.: cf. tkuffett. 

tgurgurt 

tigurgurin. 

n.f.: œuf à coquille non dure dû à une carence en 
calcaire chez la poule. 

thawhawt 

tihawhawin. 

n.f: pou (péj.). ¥."111111". 

thawit 

n.f: harnais d'un chameau. 

tibaqbaqin 

tbaqbaqin. 

n.f pl. 1 jouet fabriqué à partir d'un pédoncule d'un 
régime de datte, actionné, il produit un bruit de 
claquement. 2 heure du début du jeûne. 

tibbercemt 

n.f cf « tibbersent ». 

tibberdnin 

tebberdnin. 

n.f.pl. jeu d'enfant qui consiste à produire et lire des 
images sur deux surfaces lisses, frottées l'une contre 
l'autre après avoir été barbouillées de noir de fumée. 

tibbersent 

n.f. tunique en tissu de coton écru, barioler et décorée 
de signes cabalistiques faits avec du safran, portée par 
les garçon, 
syn.: tibbercem. 

tibbi 

n.f: mauve (plante). 

syn.: tibbi weeli, tibbi n yijedlawen. 

tibbidwa 

n.f. pl.: 1 folie. 2 comportement non raisonnable. 

tibelbelt 

n.f. nom d'un motif de tissage. 

tibergelt 

tbergelt, tiberglin. 
n.f. treille. 

tibeswad 

tbeswad. 

n.f.pl.: 1 (teinturerie) défaut consistant en taches 
diffuses plus ou moins linéaires. 2 toutes taches 
bariolées. 


tiôelt 

tical. 

n.f.: une fois, -di tiôelt : 1 en une seul fois. 2 ensemble. 
3 à la fois. 

tiéermin 

tcermin. 

n.f.pl.: partie supérieur du dos. 

tièewéiwin 

tcewciwin. 

n.f.pl.: cf. icewciwen. 

tiéimt 

tcimt, ticimin. 
n.f.: coussin. 

tiôli 

tecli. 

n.f.: 1 marche (marcher). 2 démarche (façon de 
marcher). 3 trace de passage d'un être vivant. 4 ronde 
de garde. 5 conduite (comportement), -tiôli. n thejjamt : 
nom d'un motif de tissage, 
syn.: tagurit. 

tièeebt 

teceebt, ticeebin. 

n.f.: 1 renarde. 2 cheville (os) -tiêeebin : 1 osselets. 

2 jeu d'osselet. 

tièuffas 

singulier : tcuffist. 
n.f. pl.: salive. 

ticakcakin 

tcakcakin. 

n.f.pl. 1 nom d'un instrument de musique à percussion 
(sorte de castagnette). 2 orchestre où l'instrument 
principal est « ticakcakin ». 
syn.: ticaqcaqin. 

ticaqcaqin 

tcaqcaqin. 

n.f.pl. cf ticakcakin. 

ticbert 

tecbert, ticebrin. 

n.f 1 gandoura. 2 robe . -ticbert. n yiyess : péricarpe 
d'un noyau de datte, ticbert n llecc : petite gandoura en 
laine avec des motifs multicolores portée par les jeunes 
garçons à l’occasion d’un événement heureux. 

ticbit 

tecbit , ticba. 

n.f. filet en fibre de palmier, suspendu à hauteur 
convenable et recevant les ouvrages tissés destines à la 
vente, -agan tecbit : être entrecroisé (ouvrage). 

ticcert 

teccert. 
n.f. ail. 
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ticeccert 

tceccert. 
n.f. cf. ticcert. 

ticeccitin 

n.f.pl. cf. aceccit. 

ticehlitin 

tchehlitin. 

n.f.pl. vantardises, fanfaronnades. 

ticemjett 

tcemjett, ticemjatin. 

n.f.: esclave (au féminin).-adj.: femme ou fille noire de 
peau. 

ticerrimin 

tccrrimin. 
n.f.pl.: filetage. 

ticertas 

tcertas. 

n.f pl.: cf. tiserccas. 

tideft 

pl. non connu 

n.f. invariable : poste de vigie, -asily tideft : pour une 
femme veuve ou divorcée, se remarier avec un jeune en 
première noce. 

tidet 

tidatin. 

n.f.: sang sue. 

tidmest 

tedmest. 

n.f.: nom d'une plante spontanée saharienne, -yeccur d 
tidmest : il est dru, compact. 

tideyt 

n.f.: sueur. 

Remarque : n’admet ni pluriel ni état d’annexion, 
syn.: tidi. 

tidet 

n.f.: vérité, -n tidet : 1 c'est vrai. 2 vraiment. 

3 sérieusement. 4 authentique. 

tididentin 

n.et adj.: pl. de tididett : les autres (au féminin). 

tidi 

n.f.: sueur, v. aussi tideyt. 

tidisett 

tdisett , tidisa. 

n.f: genre de moustique à moeurs nocturne. 

tidiwt 

n.f.: alliance, union, mariage. 


tidmi 

tedmi, tidmiwin. 

n.f: pointe d'une pustule. 

tifawt 

n.f: 1 jour, clarté. 2 lumière. 3 le salut, -aseèéni n tifawt 
n unil : pratique qui consiste à ouvrir, un instant, l'œil 
du défunt et lui montrer ainsi la clartés, avant 
la fermeture de la tombe. 

tifdent 

tefdent, tifednin. 

n.f: 1 orteil. 2 phalange (des ruminants). 

tifenzet 

tfenzet, tifenza. 
n.f: cf tafenzit. 

tifert 

n.f.: 1 mite, teigne des étoffes. 2 pers. provoquant des 
déprédations. 

tifesfest 

tfesfest. 
n.f: luzerne, 
syn.: tuga. 

tifesnext 

tfesnext, tifesnax. 

n.f.: carotte (légume), -tifesnax : carotte (plante) 
-tifesnax i qqurent : nom d'une préparation culinaire, 
tifet. n.v. de if : être meilleur que... 

tifezyelt 

tfezyelt, tifezylin 

n.f.: base de la palme du dattier, -yeccur al tifezyelt : 
être rempli jusqu'au bord. 

tifidas 

n.f.pl.: fenugrec. 

tifiya 

n.f. pl.:fèces du nouveau né. 

tifîrt 

tfirt, tifirin. 

n.f: 1 récompense. 2 cadeau. 3 prix (argot). 

tifrit 

te frit, tifray. 

n.f: 1 feuille. 2 facture (argot) -attaf tifray : chercher à 
se dérober, -d ayniw tifrit : rapporter une nouvelle 
immédiatement, sans tarder, -tifray n tmeccit : nom 
d'un motif de tapisserie. 

tifrit 

te frit, tiiritin. 
n.f.: terrier, 
syn.: anyer. 
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tigmi 

tegmi. 

n.f.: croissance. 

tigrit 

tegrit. 

n.f.: conduite morale. 

tigulal 

tgulal. 

n.f.pl.: 1 frange accompagnant une pièce de bijouterie 
dite « lehruz ». 2 ensemble de la frange et de la pièce 
elle-même (coiffure). 

tigedfett 

tgedfett, tigedlin. 

n.f.: fourmi, v. "takettuft". 

tigedhet 

tgedhet, tigedhin. 
n.f.: cf. tagedduht. 

tigentest 

n.f.: pyrèthre. 

tigezgezt 

tgezgezt. 

n.f.: nom d'un motif de tissage. 

tiggulla 

n.f.: cf.taggellelt. 

tigwdi 

n.v. de ggwed : 1 avoir peur. -n.f. 1 peur. 2 crainte. 

tigwi 

n.v. de egw: cf. "igwa". 

tihermelt 

thermelt, tihermlin. 

n.f.: nom de plante spontannée du genre Peganum , rue 
sauvage. 

tiherhurin 

therhurin. 

n.f.pl.: caresses, attouchements. 

tihumzin 

thuinzin. 

n.f. pl.: plombs (pâtes alimentaire). 

tijjemt 

tejjemt, tijjam. 

n.f.: butte de terre consolidée par une murette entourant 
la base de certains palmiers en vue de mettre leurs 
racines aériennes à l'abri du contact direct avec les eaux 
d'irrigation, v. tsili 

tijji 

n.f.: hanche, -tijji-s tedeef : il souffre d'incontinence 
urinaire. 


tijjubbriya 

n.f.: manque de scrupule, malice. 

tijli 

tejli, tijliwin. 

n.f.: 1 mesure de capacité équivalent à 12 « aeyar ». 

2 contenu d'une poigné serré e, v. aussi lhetyet. 

-tijliwin : nom d'une pratique de guérisseur consistant à 
jeter des poignées de sel de coriandre, de cendres et 
d’orge au croisement de quatre chemins. 

tikkwi 

n.f.: générosité, propension à beaucoup donner. 

tikla 

n.f. pl.: cf. takla. 

tikmamin 

tekmamin. 

n.f.: nom d'une plante spontané. 

tilcet 

telcet, tilcin. 
n.f.: cf. tillit 

tildet 

teldet , tileddin. 

n.f.: auriculaire, petit doigt. 

tileewert 

tleswert, tileswrin , m. ileswer. 
adj : f.: borgne. 

tileymm 

tleymin. 

n.f. pl.: 1 nom d’un jeux de concentration. 2 pl. de 
tilyemt, voir ce mot. 

tilewlet 

n.f. sans état d’annexion, et sans pluriel : nom de plante 
spontanée, le Capparis. 

tilezeert 

tlezeert, tilezserin, m. ylezser. 
adj. f.: rouquine. 

tili 

n.f.: ombre d'une chose. 

tillit 

tellit, tilcin 

n.f.: 1 poux. 2 puceron. 

tilmit 

telmit, tilmay. 

n.f.: 1 peau, derme, épiderme, membrane. 2 tégument. 

3 écorce d’un fruit. 4 croûte (pain). 

tilyemt 

telyemt, tileymin. 

n.f.: 1 jeune chamelle. 2 dans le jeu dit "tileymin". 
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élément parmi un ensemble de noyaux de dattes qui se 
distingue par le faite d'être dénudé de son péricarpe, 
par frottement.'-d tilyemt : se dit d'une personne qui a 
une longue expérience, (rodée comme une « tilyemt » 
qui a subi le frottement. 

timcemt 

temcemt, timtcmin. 

n.f.: plâtre.-timecmin : plâtrière. 

timcerreft 

terne erreft, timcerrfin. 
n.f.: boucle d’oreille. 

timectelt 

tmectelt. 

n.f.s. coll.: pépinière (ensemble des plants d'une 
pépinière). 

timedyaz 

n.f.pl.: paire de ciseaux.-timedyaz n ugellid : papillon. 

timedderyalin 

n.f.pl.: yeux (péj). 

timegga 

tmegga. 

n.f.pl.: mauvaises actions, fautes, 
syn.: timerga. 

timeggwegt 

tmeggwegt. 

n.f.: plante spontanée de la famille des composées. 
Anthémis stiparum. Espèce locale de la camomille. 

timeggwett 

n.f. cf. «timeggwegt ». 

timekredt 

tmekredt, timekkerdin 

n.f. et adj.:l voleuse. 2 « bouchon voleur» (électricité). 

timelheft 

tmelheft, tmelhiin. 

n.f.: nom d'un vêtement de femme fait d'une seule pièce 
non cousue. 

timeyselt 

tmeyselt, timeysal. 

n.f.: cuvette en maçonnerie utilisée comme lavoir. 

timerwin 

tmerwin. 
n.f. pl.: dizaines. 

timerdudin 

tmerdudin. 

n.f.pl. nom d'une préparation culinaire à base de pâtes 
roulées en plombs, 
syn.: buzaki. 


timerga 

n.f.pl.: cf. "timegga". 

timemiwin 

tmemiwin. 

n.f.pl.: premières douleurs de l'accouchement. 

timesleht 

timslhin. 
n.f.: balai. 

timeskelt 

tmeskelt, timseklin. 
n.f.: truelle. 

timessasin 

tmessasin. 

n.f.pl.: fenouil sauvage. 

timestar 

tmestar. 

n.f. pl.: aumône donnée à l’occasion du départ en 
voyage d’un membre de la famille. 

timexselt 

tmexselt, timexsaJ. 
n.f.: cf. tmeyselt. 

timguhert 

temguhert, timguhrin. 
n.f.: cf. tamguhert. 

timidt 

tmidt, timidin. 

n.f.: 1 nombril, ombilic. 2 cordon ombilical, -timidt n 
wadu : en plein courant d'air. 

timizert 

tmizert, timizar. 

n.f.: élément d’architecture hydraulique, connu au 
M’zab, qui consiste en une murette courant le long du 
flanc d’une falaise et dont le rôle est de guider les eaux 
de pluie vers un bassin situé à l’aval. 

timlewweht 

n.f.: malheur inattendu et non mérité. 

timliyyent 

temliyyent , timleyynin. 
n.f.: crêpe. 

timmadic 

temmadic. 

n.f.: cf. « tummatic ». 

timmedwelt 

temmedwelt, tiimndewlin. 

n.f.: 1 femme qui retourne à son marie après un 

divorce. 2 rejet de dattier transplanter pour la seconde 

fois. 
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timmi 1 

taimniwin et timmiwin 
n.f.: sourcil. 

timmi 2 

timmitin. 
n.f.: libellule. 

timmidt 

temmidt, timmitin. 
n.f.: cf : timidt. 

t imm i zt 

temmizt, timmaz. 

n.f.: contenu d'une poignée. 

timsi 

n.f.: 1 feu. 2 géhenne. 

timwadein 

temwadsin. 

n.f. pl.: office célébré à la fin du mois du jeûne, la nuit 
de l’aïd. 

timzin 

temzin. 

n.f. pl. coll.: orge, -timzin n weyyul : orge des rats. 

tin 

adj. démonstratif, f. pl.: celles. 

tinedlin 

tnedlin. 

n.f. pl.: cimetière. 

tinelli 

tnelli, tinelwin. 

n.f.: 1 fil. 2 fil de trame. 3 duite. 4 communication 
téléphonique, coup de fil (familier). 

tinesnest 

n.f.: cf. tgicri. 

tini 

pl. îd tini. 

n.f. coll.: cf. tiyni. 

tininnat 

adj. démonstratif f. pl.: celles là-bas. 

tininni 

adj. démonstratif f. pl.: celles-là. 

trninnu 

adj. démonstratif f. pl.: celles-ci. 

tinneyt 

n.f.: laine de couleur incertaine (entre le blanc et le 
beige). 


tinni 

n.v. de enn : 1 monter sur qqch. , enfourcher. 

2 surmonter, se superposer, être au-dessus de qqch. 
syn.: anna. 

t inni des 

n.f. pl.: 1 seconde prière de la nuit, correspondant à 
complies. 2 heure de cette prière. 

tinsert 

tensert, tinsar. 

n.f.: 1 poterie ébréchée. 2 maison en ruine (péj.). 

tinsi 

tensi, tinsa. 

n.f.: 1 patte d'un animal de boucherie. 2 pied (péj.). 

tinzert 

tenzert, tinzar. 

n.f.: nez. -tinzar : 1 morve. 2 patriotisme. 

3 chauvinisme, -tinzar n fururu : plante spontanée de la 
famille des polygonacées, Emex spinosa 

tisemcicin 

teemcicin. 

n.f. pl.: yeux (pej.). 

tiyeryert 

tiyeryarou tiyeryerin. 

n.f.: 1 terrasse. 2 partie découverte du second niveau de 
la maison. 3 arcades du 2 eme niveau de la maison. 

tiyezyezt 

tyezyezt. 

n.f.: larve de la mouche des viandes. 

tiyezdisin 

tyezdisin. 

n.f. pl.: cf. tayezdist. 

tiyidet 

tyidet, tiyidad. 

n.f.: 1 chevrette. 2 os des phalanges de chèvre ou de 
mouton. 

tiymest 

teymest, tiymas. 

n.f.: 1 dent. 2 mal de dent, -tiymest n wejden n yid ! : 
gare à celui qui parle ! 

tiysi 

teysi, tiysiwin. 
n.f.: cf. tixsi. 

tiqeddisin 

tqeddisin. 

n.f. pl.: cf. taqeddist. 

tiqen 

ytiqen, yettiqin , ytiqen, welytiqen , atiqen. 
v.i.: s’assurer, être sur. 
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tiqqedt 

teqqedt, tiqqad. 

n.f.: 1 point. 2 marque. 3 grain de beauté appliqué sur 
le front semblable à celui que portent les femmes en 
Inde. 

tiqqett 

teqqett, tiqqad. 
n.f.: cf. tiqqedt. 

tirist 

n.f.: probablement, nom du calcaire. En effet, dans la 
région de Mascara, le sol calcaire et pauvre est appelé 
« tires ». On trouve le mot dans l’expression, lemeac u 
d amessas d tirist : ce mets est fade (sans sel) comme 
tirist. 

tira 

n.v. de arey : 1 écrire. 2 enregistrer, transcrire. 

3 circoncire, baptiser. 4 être circoncis, être baptisé. 

5 écriture. 6 écrit. 7 circoncision. 

tirceft 

terceft, tireciin. 
n.f.: cf. tarceft. 

tirest 

tirsin. 

n.f.: 1 puit. 2 trou profond. 3 prison, oubliettes. 

tirfeset 

terfest, tir fa s. 

n.f.: 1 truffe des sables -n. employé comme adj.: 
mouillé, humide, moite. 

trrget 

teget, tirga. 
n.f.: songe, rêve. 

tirjett 

terjett, tirja. 
n.f.: cf. tirget. 

tirict 

trict, tiricin. 

n.f.: meule de paille, de foin, 
syn.: nnader. 

tirist 

trist, tirisa. 
n.f.: cf. tarist. 

tirselt 

terselt, tirsal. 

n.f.: 1 montant du métier à tisser vertical. 2 montant en 
maçonnerie d'un puits. 

tirzest 

terzest, tirzaz. 

n.f.: 1 lapine. 2 lapin (générique). 


tirzi 

n. v. de rrez : 1 se casser, être cassé, se briser, être 
brisé. 2 se fracturer, être fracturé, -n.f.: 1 cassure. 

2 fracture -tirzi n yiri! : malédiction ! 

tirzett 

terzett, tirza. 
n.f.: sang coagulé. 

tisaqsaqin 

n.f. pl.: les jambes (pej.). 

tisêet 

tescet, tiscin. 
n.f.: crotte. 

tisednan 

tsednane. 

n.f. pl.: les femmes, la gent féminine. 

tiselselt 

tselselt, tiselslin. 

n.f.: chaîne (suite d’anneaux métalliques). 

tisembedt 

tsembedt, tisembad. 
n.f.: 1 vanne. 2 prise d’eau. 

tisemsin 

tsemsin. 

n.f. pl.: 1 première prière de la nuit, correspondant à 
vêpres. 2 heure de cette prière. 

tisent 

n.f.: 1 sel. 2 channe. 

tiseydert 

tseydert, tiseyderin. 

n.f. 1 bracelet. 2 par extension, tout ce qui à la forme en 
anneau. 

tiseynest 

tseynest, tiseynas. 

n.f. fibule -tiseynest n belbula : grande fibule munie de 
pendentifs, à la base. 

tiseqqar 

tseqqar. 

n.f. pl.: cf sseqdet. 

tiseqqest 

tseqqest, tiseqqsin. 

n.f.: 1 pédoncule d'un régime de datte. 2 nom d'un jouet 
fabriqué avec ce pédoncule -d tiseqqest : qualifie d'une 
personne très maigre, tiseqqsin : bras (péj.). 

tisercas. 

tsercas. 

n.f.: cf. tasercist. 
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tisermeyt 

tsermeyt, tisermeyin. 

n.f.: 1 corde servant à faire vider l’outre de puisage 
(ddlu). 2 tout corde ou cordelette de même section. 

tisitt 

tsitt, tisitin. 

n.f.: 1 glace, miroir. 2 toute surface plane et régulière 
(plan d’eau par exemple). 

tiskifin 

teskiiin. 

n.f. pl.: 1 passage couvert dans une ruelle. 2 pluriel de 
taskift (voir ce mot). 

tismin 

tesmin. 

n.f pl.: jalousie. 

tisnit 

tesnit, tisnayin. 

n.f diminutif de isni :1 couffin de confection grossière 
servant à tout usage. 2 personne lourdaude, manquant 
d’expérience sociale. 

tisredt 

tesredt, tisrad. 
n.f.: 1 trait. 2 ligne. 

tissegneft 

tsegneft, tissegnfiwin. 
n.f. aiguille à coudre. 

tissubla 

n.f. sans état d’annexion : grosse aiguille, alêne. 

tistent 

testent, tisetnin. 

n.f. diminutif de isten : petite alêne, v. isten. 

tisussaf 

tsussaf. 

n.f. pl.: cf. ticuffas. 

titt 

tittawin. 

n.f.: œil. -titt n midden : mauvais oeil. 

titi 

pl. tiyita 
n.f.: coup, 
syn. tyti. 

tiwri 

tiwriwin. 
n.f.: malédiction. 

tiwwi 

tewwi, tiwwi tin. 

n.f.: 1 cuisson. 2 mûrissement. 3 phlegmon. 


tixcebt 

texcebt, tixecbin. 

n.f: 1 bûche. 2 bûche (insulte). 

tixsest 

texsest. 

n.f: hoquet (contraction spasmodique du diaphragme). 

tixsi 

texsi, tixsi win. 

n.f.: 1 unité de petit bétail (mouton). 2 carcasse de 
mouton. 

tixunzar 

txunzar. 
n.f. pl.: morve. 

tiyita 

n.v. de wwet.: frapper, -n.f. pl.: coups. 

tiyni 

n.f. coll.: 1 dattes. 2 un type de dattes, une variété de 
dattes, ex.: tiyni n ut qbala : dattes de la variété « ut 
qbala ». 

Remarque : le pluriel id tiyni n’est employé que pour 
signifier la pluralité des variétés ou des qualités de 
dattes. 

tizayt 

n.f.: 1 pesanteur. 2 poids. 3 lenteur. 

tiznent 

teznent, tiznin. 
n.f.: graine. 

tizebzert 

tzebzert, tizebzat.. 
n.f.: cf. tazebzert. 

tizefri 

tzefn, tizefriwin. 

n.f.: pièce de la maison mozabite, de forme 
rectangulaire exposée au sud -ouest ou quelque fois 
sud-est. Elle sert d’espace polyvalent en hiver. 

tizenzert 

tzenzert, tizenzrin. 

n.f: anneau scellé au mur ou cousu à une bâche. 

tizitt 

tzitt, tizitin. 

n.f.: foliole d’une palme de dattier, -at tzitt : les arabes. 

tizzamin 

tezzamin. 

n.f. pl.: 1 midi. 2 heure de la prière de midi. 

tizzett 

tezzett, tizza. 
n.f.: interstice. 
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tjallit 

tijallitin. 

n.v. de jall.: jurer -n.f.: serment. 

tjawant 

n.f.: 1 satiété, rassasiement. 2 usurpation, pouvoir 
arbitraire. 

tjawt 

tijawin. 

n.f. outre en forme de calotte semi sphérique, servant à 
rafraîchir l'eau potable et dont l'usage en est réservé 
aux jeunes couples, 
syn.: tgawt. 

tkadumt 

pl.: tikudam. 

n.f.: 1 petite pioche. 2 houette.-tikudam : pieds (péj.). 

tkatkatt 

tikatkatin. 

n.f.: information, idée, détails qui suscite la réflexion, 
la curiosité. 

tkirda 

tikirdawin. 

n.f.: 1 papier. 2 lettre, correspondance, -awwayn 
tkirda: mort, trépas. 

tkuddift 

tikuddifin ou tiknddaft. 
n.f.: 1 pincement. 2 pincée, 
syn.: tkuttift. 

tkuffet 

tikuffatin. 

n.f.: 1 couffin. 2 pers. sotte (péj.). 

tkusset 

tikussatin. 

n.f.: boulette, -tikussatin : parts de nourriture présentée 
en boulettes. 

tkuttift 

pl. tikuttaf. 
n.f.: cf. tkuddift. 

tlat 

n.f.: vallée d'un affluant (topographie). 

tlazit 

n.v. de laz : 1 faim, famine. 2 être peu pourvu. 3 être 
avare et vorace. 

tlebrikt 

n.f. petite aiguière en terre cuite. 

tlebtant 

n.f. 1 petite outre semi sphérique en peau de chèvre 
destinée à rafraîchir l'eau de boisson. 2 bloc de dattes 
conservées dans une vielle « tlebtant ». 


tlee 

yetles, ytelles, yetles, wel yetlis, atlas. 
v.i.: être séduit, être ébahi. 

tleyt 

n.f. coll. sans état libre : argile. 

tlext 

n.f. coll. sans état libre : cf. tleyt. 

tlussi 

n.f. coll. Sans état libre : beurre. 

tma 

n.f. sans état libre : 1 côté. 2 direction. 

tmadunt 

pl. timudan. 

n.f.: 1 pierre à bâtir de forme plate. 2 petite pierre 
tombale. 

tmaleft 

pl. timulaf. 

n.f.: poutre, -adj.: personne de longue taille (pej.). 
-timulaf : w.c., toilettes. 

tmadalt 

timaslalin, m. maslal. 

adj. f.: qualifie un objet qui n’est pas en bon état. 

tmart 

tnmra 

n.f.: 1 barbe. 2 mèche de laine cardée prête à être filée. 
3 menton. 4 périanthe du fruit du dattier. 

tmasslayt 

pl. / timasslayin. 

adj.fi: impure, -n.fi: merde. 

tmazert 

timizar. 

n.f.: murette construite le long d'un flanc de colline 
pour canaliser les eaux de ruissellement vers une 
réserve. 

tmazunt 

timazunin. 

n.f.: petite rondelle en métal jaune servant en bijouterie 
à constituer des chaînettes ou servant d’ornement, en 
couture. 

tmijja 

timijja. 

n.f.: fil torsadé retenant et séparant les mailles le long 
de la barre de lice. 

tmisitt 

timisitin. 

n.f.: 1 silex. 2 pierre à fusil. 3 bloc à facettes lisses et 
arrêtes vives. 


-345- 


Dictionnaire Mozabite-Français 


tmuccitt 

timuccyin. 
n.f.: chatte. 

tmuryi 

n.f. coll. sans état libre.: 1 criquets à l’état grégaire. 

2 criquet pèlerin. 3 fléau, déprédateur (s). 

tmusni 

timusnawin. 

n.f.: 1 la science. 2 les préceptes religieux. 3 le droit. 

-taddart n tmusni : tribunal. 

tna 

yetna , ytenna, yetna, welyetni , a tna. 
v.tr.: doubler et torsader deux fils. 

tnaéra 

tinacriwin. 

n.f.: grande couverture dont la trame est faite de 
mèches de laine non peignée, servant à emballer et 
conserver les ouvrages en laine durant la saison 
estivale, « tnacra » peut en cas de besoin être défaite, sa 
laine récupérée pour confectionner un autre ouvrage. 
C’est, pour ainsi dire, un mode de conservation de la 
laine. 

tnada 

tinadiwin. 

n.f.: 1 fournée, vague, contingent. 2 génération. 

tnamitt 

n.f.: attachement à une personne, à un animal ou à un 
lieu. v.aussi, anami. 

tnaynayt 

tinaynayin. 

adj.fi: qualifie une personne ayant une voix brouillée. 

tnaqnaqt 

tinaqnaqin. 

adj.f.: qualifie une personne pointilleuse. 

tnast 

tinisa. 
n.f.: clé. 

tnifest 

n.f.: 1 nuance. 2 pointe rouge de la mèche d'une bougie 
restant après l’extinction. 

tnuba 

tinubawin. 

n.f.: 1 offrande faite à la mémoire des ancêtres. 2 part 
légitime de qqn. 

teallit 

pl.: tisalliyin. 

adj. f.: qualifie une femme orgueilleuse. 


teuêéet 

tieuccatin. 

n.f: petite outre en cuir servant à la conservation et au 
transport du beurre. 

tyadt 

tiyadtin. 
n.f.: chèvre. 

tyallet 

tiyallin. 
n.f: jument. 

tyayet 

tiyiya. 

n.f: 1 pierre, fragment de roche, caillou, moellon. 

2 meule d'un touret. 3 pile sèche, -tiyiya : ancien 
quartier de la ville situé sur une falaise. 

tyardemt 

tiyurdam. 
n.f: scorpion. 

tyaritt 

tiyaritin. 

n.v. de yar : aller vite, -n.f.: 1 vitesse. 2 course. 

tyatt 

tiyattin. 
n.f.: cf. tyadt. 

tyawsa 

tiyawsiwin. 

n.f.: 1 affaire. 2 commission, -tyawsan wurey : bijou en 
or. 

tyufi 

n.f. : 1 deuil. 2 tristesse. 

tyunni 

n.f.: point d'attache. 

tyuri 

n.f.: 1 limon. 2 terre limoneuse. 3 loess. 

tqaritt 

n.f.: 1 séchage. 2 dessèchement. 3 durcissement. 

4 dureté. 5 raidissement. 6 avarice. 7 geler. 8 état 
d'ivresse. 

tra 

yetra, yterra, yetra, welyetri, atra. 
v.i.: cf. « lluttef ». 

tragla 

tirgliwin. 

n.f.: ensemble d’anneaux sellés au mur, à travers les 
quels est insérée une barre à la quelle est attaché la 
barre de lisse, (métier à tisser). 
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tracca 

tiracciwin. 

n.f.: 1 serres d’un rapace. 2 piège. 

trecc trecc 

interj. adressée aux poules : oust ! 

trir 

yetrir, yettetrir, yetrir, wel yetrir, atrir. 

v.i.: 1 se dévider rapidement (pelote). 2 s'effilocher 

(tissus). 3 ne pas s’arrêter de parler. 

tsa 

tisawin. 
n.f.: foie. 

tsacert 

tisucar. 

n.f.: cf tcatert. 

tsadert 

tisudar. 

n.f.: cordelette servant à maintenir la tension des fils de 
chaîne et le blocage de l'ensouple inférieur (métier à 
tisser). 

tsagelt 

tisugal. 

n.f.: 1 tenture. 2 tapis ordinaire. 

tsalayt 

tisalayin. 

n.f.: fil rajouté à la chaîne au cours du tissage. 

tsallast 

n.f.: obscurité, v. aussi : sulles. 

tsanent 

tisunan. 

n.f.: 1 marche, degré. 2 embasement. 

tsaxsaxt 

tisaxsaxin. 

adj. f.: qualifie une personne qui n’observe pas, avec 
rigueur, les préceptes religieux. 

tsibbi 

tisibbiwin. 

n.f.: 1 nom d’une variétéde dattier, v. taysibbi. 

2 prostituée. 

tsili 

tisila. 

n.f.: 1 plante du pied. 2 butte élevée à la base d'un 
palmier, maintenue par une murette, en vue de couvrir 
les racines aériennes. 

tsurrift 

tisurriiin. 

n.f.: 1 enjambée. 2 courte distance. 


tsurrett 

tisurratin. 

n.f.: 1 ensemble de versets coraniques regroupés sous 
un même titre. 2 lonque histoire (pej.). 

tsusift 

tisusaf. 

n.f.: cf. tcuffist. 

tta 

yetta, ytetta, yetta, wel yetti, itta. 
v.tr. et v. i. : oublier. 

ttan 

lang. enf.: voila, regarde. 

ttant 

titanin. 

n.f.: 1 petite plante en touffe. 2 balais de doum. -ttanet 
n usebbeh : feu de paille. 

ttay 

lang. enf.: cf. ttan. 

ttebbib 

n.m.: désigne un objet pourri et nauséabond. 

ttebriyet 

n.f.: institution de l’excommunication. 

tted 

yetted, yetteted, yetted, welyettid, utud. 
v.tr. et v.i.: cf tted. 

tteffah 

id tteffah. 

n.m.: 1 pomme. 2 pommier, 
syn.: ddeffah. 

tteffun 

n.m.: tessons d’ustensile en terre cuite écrasé et ajouté 
à l’argile de poterie. 

ttefrigiyet 

ttefrioiyat. 

n.f.: spectacle, v. aussi « afurreg » . 

ttegsiriyet 

ttegsiriyat. 

n.f.: soirée musicale et / ou dansante. 

ttekket 

ttekkat 

n.f.: cf. « ddekket ». 

ttell 

n.m.: le tell (nord de l’Algérie), opposition au sahara. 

ttelsiniyet 

ttelsiniyat. 

n.f.: mule (chaussure). 
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ttemriyet 

n.f.: 1 ébats, fait de se rouler parterre par plaisir. 2 trace 
d’ébats, d’un roulement par terre. 

tteqtaq 

n.m. issus d’un effritement. 

tterhet 

pl.: tterhat. 

n.f.: en tapisserie, groupe de motif qui s’accompagnent 
et se reproduisent à intervalles réguliers sur la longueur 
du tapis à l’image d’un leitmotiv. 

tterwet 

tterwat. 

n.f.: 1 maternité (fait de mettre au monde un enfant). 

2 progéniture. 

tterbaqet 1 

n.f.: repas réchauffé, repas froid. 

tterbaqet 2 

ttrabeq et tterbaqat. 

n.f.: chaussure simple, sorte de mule en matière 
plastique. 

tterket 

tterkat, etttraki. 

n.f.: ensemble des bien laissé par une personne 
décédée. 

ttes 

yettes, ytettes, yettes, wel yettis, utus. 

v.tr.: 1 enlever, ôter, retirer. 2 interdire. 3 renvoyer, 

congédier. 

ttfatef 

n.m.pl.: bagatelle, babioles, bricoles. 

ttfu ! 

interj.: insulte. 

ttihan 

n.m. pl.: aventure, vadrouiller. 

ttinda 

ttindawat. 

n.f.: banne (bâche), par extension : marquise. 

ttillu 

n.m.: tulle. 

ttiyyu 

pl. ttiyyawat. 
n.m.: tuyau. 

tteidir 

n.m.: 1 prétention. 2 ingratitude. 

ttqacir 

n.m. coll.: chaussettes. 


ttrabendu 

n.m.: pratique de la contrebande (récemment introduit 
dans le langage courant). 

traweq 

n.m. pl.: 1 difficultés, embarras. Harcèlement, 
taquinerie. 

ttrisiti 

n.f. sans état d’annexion et sans pl.: électricité. 

ttubecc 

yettubecc, yettubecca, wel yettubecc. 
v. f.pass. de becc . 

ttubeclel 

yettubeclel, yettubeclal, yettubeclel, wel yettubeclel. 
v. f.pass. de beclel. 

ttubecmer 

yettubecmer, yettubecmar, yettubecmer, wel 

yettubecmer. 

v. f.pass. de becmer. 

ttubeddel 

yettubeddel ' yettubeddal, yettubeddel, wel yettubeddel. 
v.f.pass. de beddel. 

ttubeggee 

yettubegges ; yettubeggas, yettubegges, wel 
yettubegges, abegges. 

v. f.pass. de begges : être abandonné au profit de qqn 
ou de qqch. 

ttubehdel 

yettubehdel, yettubehdal, yettubehdel, welyettubehdel. 
v. f.pass. de behdel : 1 être honni, ridiculisé en 
publique. 2 être déshonoré, subir l’infamie. 

ttubelbel 

ubelbel ' yettubelbal, yettubelbel, wel yettubelbel 
v. f.pass. de belbel : être duper, être roulé. 

ttubellez 

yettubellez , yettubellaz, yettubellez, wel yettubellez. 
v. f.pass. de bellez : être, bradé, être vendu à très bas 
prix. 

ttuberwet 

yettuberwet, yettuberwat, yettuberwet, wel yettuberwet. 
v. f.pass. de berwet : être trompé par un faux argument. 

ttubettel 

yettubettel, yettubettal[ yettubettel\ wel ye ttubettel 
v. f.pass. de bettel : être supprimé, être abandonné, ne 
plus avoir cours. 

ttubetten 

yettubetten, yettubetten, yettubetten, wel ye ttubetten. 
v. f.pass. de betten : 1 avoir une doublure (couture). 

2 être crépi. 
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ttubexxes 

yettubexxes, yettubexxas, yettubexxes, wel 
yettubexxes. 

v. f.pass. de bexxes : subir l’humiliation. 

ttubibet 

yettubibet, yettbibat, yettubibet , welyettubibet. 
v. f.pass. de bibet. 

ttucar 

yettucar, yettucara, ye ttucar, wel yettucar. 
v. f.pass. de car : avoir été rempli. 

ttucebbeb 

yettucebbeb, yettucebbab, yettucebbeb, wel 
yettucebbeb. 

v. f.pass. de cebbeb : avoir été redoré. 

ttucelfed 

yettucelfed, yettucelfad, yettucelfed, welyettucelfed. 
v. f.pass. de celfed : subir une boursouflure suite à une 
brûlure, 
syn.: ttucelfet. 

ttucelfet 

yettucelfet, yettucelfat, yettucelfet , wel ye ttucelfet. 
v. f.pass. de celfet : cf. ttucelfed. 

ttucellel 

yettucellel, tettucellal, yettucellel, wel yettucellel. 
v. f.pass. de cellel : 1 être rincé. 2 être redoré, être 
plaqué or. 

ttucelwec 

yettucelwec, yettucelwac, yettucelwec, wel 
yettucelwec. 

v. f. pass. de celwec : 1 avoir été embrouillé. 2 avoir été 
ébloui. 3 être sous l'empire d'un charlatan. 

ttucerrem 

yettucerrem, yettucerram, yettucerrem, wel 
yettucerrem. 

v. f.pass. de cerrem : 1 avoir été limé. 2 avoir été taillé 
(crayon). 

ttucetted 

yettucetted, yettucettad, yettucetted, wel ye ttucetted 
v. f.pass. de cetted : 1 avoir été lancer au loin. 2 avoir 
été éloigné. 

ttucewwet 

yettucewwet, yettucewwat, yettucewwet, wel 
yettucewwet. 

v. f.pass. de cewwet : être griller superficiellement. 

ttudebbee 

yettudebbæ, yettudebbæ, yettudebbæ, wel 
yettttudebbæ. 

f. pass. de dbbes : 1 avoir été jeté. 2 avoir été 
abandonné. 


ttudehdeh 

yettudehdeh, yettudehdah, yettudehdeh , wel 
yettudehdeh. 

v.f.pass. de dehdeh : 1 être abattu, v. degdeg et 
ttudegdeg. 2 être affaibli (santé). 

ttudemmer 

yettudemmer ; yettudemmar, yettudemmer, wel 
yettudemmer. 

f.pass. de demmer : vivre le dégoût, la mélancolie, 
l’amertume. 

ttudahen 

yettudahen, yettudahan, yettudahen, welyettudahen. 
v. f.pass. de dahen : avoir bénéficié d'une indulgence 
coupable. 

ttudegdeg 

yettudegdeg, yettudegdag, yettudegdeg, wel 
yettudegdeg. 

v. f.pass. de degdeg : 1 être réduit en menus morceaux. 
2 être désarticulé. 

ttudehdeh 

yettudehdeh, yettudehdah, yettudehdeh, wel 
yettudehdeh. 

v. f.pass. de dehdeh : avoir subi une perte de lucidité. 

ttudeqq 

yettudeqq, yettudeqqa. yettudeqq, wel yettudeqq. 
v. f.pass. de deqq : pour une personne, recevoir des 
insinuations désagréables de la part de qqn. 

ttuderreh 

yettuderreh, yettuderrah, yettuderreh, wel yettuderreh. 
v. f. pass. de derreh : être roulé, être trompé. 

ttuduymer 

yettuduymer, yettuduymar, yettuduymer, wel 
yettuduymer. 

v. f.pass. de duymer : 1 être étouffé (affaire). 2 être 
dissimulé (objet). 

ttufayya 

yettufayya, yettufayya, yettufayya, wel yettufayyi. 
v. f.pass. de fayya : 1 faire l'objet d'une ouverture, d'un 
déploiement. 2 faire l'objet d'une mise en désordre pour 
qqch. de bien rangé (dossier, vêtements etc.). 

ttufecc 

yettufecc, yettufecca, yettufecc, wel ye ttufecc. 
f.pass. de fecc : 1 avoir été dénoué. 2 avoir été ouvert 
(ballot, paquet). 3 avoir été démonté. 4 avoir été, délié, 
libéré. 5 être, ouvert, défait, éclaté. 

ttufeccex 

yettufeccex, yettufeccax, yettufeccex, wel ye ttufeccex. 
f.pass. de fe ccex : 1 avoir été écrasé. 2 avoir été 
défigurer, 
syn.: ttufeggex. 
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ttufecc 

v. f. pass. de fecc : avoir été dégonflé. 

ttufeggex 

yttufeggex, yettufeggax, yettufeggex wetyettufeggex. 
f.pass. de feggex : cf. « ttufeccex ». 

ttufekk 

yettufekk , yettufekka, yettufekk, wel yettufekk. 
f.pass. de fekk : 1 être libéré d'un accouchement, d'un 
blocage etc. 2 être débarrassé d'un problème. 

ttufelleg 

yettufelleg, yettufellag, yettufelleg, wel yettufelleg. 
f.pass. de felleg : subir un éclatement. 

ttufelleq 

yettufelleq, yettufellaq, yettufelleq, wel yettufelleq. 
v.f.pass. de felleq : 1 recevoir une pierre sur la tête. 

2 subir un cognement sur la tête. 

ttufenzer 

yettufenzer ; yettufenzar, yettufenzer ; wel ye ttufenzer. 
f.pass. de fenzer : recevoir un coup au nez. 

ttufessel 

yettufesse 4 yettufessai, yettufessel\ wel yettufesse! 
v.f.pass. de fessel : être, débité, taillé, cloisonné. 

ttufetted 

yettu fetted\ yettufettad, yettu fetted, wel yettu fetted. 
v.f.pass. de fetted: avoir été émietté. 

ttufewwer 

yettufewwer, yettuttufewwar, yettuttufewwer, wel 
yettuttufe wwer. 

v.f.pass. de fewwer : 1 faire l'objet d'une cuisson à la 
vapeur. 2 avoir été fait rapidement. 

ttufezzee 

yettufezzes, yettu fezzas, yettufezzes, wel yettufezzes. 
v. f.pass. de fezzes : être l'objet d'une dispersion, d'un 
épandage. 

ttuëeyëey 

yettugeygey, yettugeygay, yettugeygey, wel 
yettugeygey. 

v. f.pass. de ë e yg e Y • avoir été fracassé, subir un 
écrasement. 

ttuëezz 

yettugezz, yettugezza, yettugezz, wel yettugezz. 
v. f.pass de gezz : avoir été tondu. 

ttugaber 

yettugaber, yettugabar ; yettugaber, wel yettugaber. 
v. f.pass. de gaber : être épié. 

ttuganes 

yettuganes, yettuganas, yettuganes, wel ye ttuganes. 
v. f.pass. de ganes : cf. « ttugaber ». 


ttugennet 

yettugennet, yettugennat, yettugennet, wel yettugennet. 
v. f.pass. de gennet : pour un régime de dattes, avoir été 
débarrassé des dattes restées après secouement. 

ttugerbes 

yettugerbes, yettugerbas , yettugerbes, wel yettugerbes. 
v. f.pass. de gerbes : 1 être bu d'un trait, être bu jusqu'à 
la lie. 2 être défoncé. 

ttugerded 

yettugerded, yettugerdad, yettugerded, welyettugerded. 
v. f.pass. de gerded : avoir été couper en menus 
morceaux. 

ttugermet 

yettugermet, yettugermat , yettugermet, wel 
yettugennet. 

v. f.pass. de germet : subir un arrachage par torsion. 

ttugerreb 

yettugerreb, yettugerrab, ye ttugerreb, wel yettugerreb. 
v. f.pass. de gerreb : être, rapproché, ramené à 
proximité de qqch. 
syn.: ttuqerreb. 

ttugewwed 

yettugewwed, yettugewwed, yettugewwed, wel 
yettugewwed 

v. f.pass. de gewwed : être, conduit, mené (personne ou 
animal domestique -pej.). 

ttugeyyed 

yettugeyyed, yettugeyyad, yettugeyyed, wel 
yettugeyyed. 

v. f.pass. de geyyed : pour des natte, avoir été attacher 
de sorte à être droite. 

ttuhaha 

yettuhaha, yettuhaha, yettuhaha, wel yettuhahi. 
v. f.pass. de haha : être chassé d'un lieu. 

ttuhaz 

yettuhaz ; yettuhaza, yettuhaz, wel yettuhaz. 

v. f. pass. de haz : 1 être surpris par qqn. 2 être pris par 

le temps. 

ttuhecc 

yettuhecc, yettuhecca, ye ttuhecc, wel ye ttuhecc. 
v. f.pass. de hecc : v. "hecc". 

ttuheclef 

yettuhclef, yettuheclaf, yettuheclef, welyettuheclef. 
v. f.pass. de heclef, voir ce mot. 

ttuhedden 

yettuhedden, yettuheddan, yettuhedden, wel 
yettuhedden. 

v. f.pass. de hedden voir ce mot. 
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ttuhedded 

yettuhdded, yettuheddad, yettuhedded\ wel 
yettuhedded. 

v. f.pass. de hedded : 1 être bien défini, bien délimité. 

2 être repassé (vêtement). 

ttuhekkw 

yettuhekkw, tettuhekkwa, yettuhekkw, wel 

yettuhekkw. 

v. f. pass. de hekkw. 

ttuherrem 

yettuherrem, yettuherram, yettuherrem, wel 
yettuherrem. 

v. f.pass. de herrem : être prohibé. 

ttuherfec 

yettuherfec, yettuherfac , yettuherfec, wel yettuherfec. 
v. f.pass. de herfec : voir ce mot. 

ttuherreè 

yettuhenec, yettherrac, yettuherrec, wel yettuherrec. 
v. f.pass. de herrec : voir ce mot. 

ttuherref 

yettuherref, yettuherral ' yettuherref, welyettuherref. 
v. f.pass. de herref : être dénaturé (texte). 

ttuhethet 

yettuhethet, yettuhethat, yettuhethet , welyettuhethet. 
v. f.pass. de hethet. 

ttuhettet 

yettuhettet, yettuhettat\ yettuhettet, wel yettuhettet. 
v. f.pass. de hettet. 

ttuhezzez 

yettuhezzez, yettuhezzaz ; yettuhezzez, wel yettuhezzez. 
v. f.pass. de hezzez. 

ttuhanna 

yettuhanna, yettuhanna, yettuhanna, wel yettuhaimi. 
v. f.pass. de hanna : 1 être épargner, déchargé, d'une 
tâche, d'une obligation. 2 être félicité. 

ttuhareg 

yettuhareg, yettuharag, yettuhareg wel yettuhareg. 
v. f.pass. de hareg : avoir été dérangé, 
syn.: ttuherreg. 

ttuhawes 

yettuha was, yettuha wes, wel yettuha wes. 
v.f.pass. de hawes : 1 subir un dérangement (pour les 
êtres animés). 2 subir une taquinerie. 3 avoir été, 
troublé, dévié de son objectif. 4 avoir été dévié du bon 
chemin. 

ttuhecc 

yettuhecc, yettuhecca, yettuhecc, wel yettuhecc. 
v. f.pss. de hecc : 1 avoir été mordu profondément. 

2 être entame, être rongé. 


syn.: ttwanhec. 

ttuheff 

yettuheff, yettuheffa, yettuheff, wel yettuheff. 
v. f.pass. de heff : 1 avoir été feinté. 2 avoir été trompé. 

ttuhemmeg 

yettuhemmeg, yettuhemmag yettuhemmeg wel 
yettuhemmeg 

v. f.pass. de hemmeg : être mis dans un état de 
désordre (lieu). 

ttuherreê 

yettuherreg yettuherrag yettuherreg wel yettuherreg. 
v. f.pass. de herre : cf. ttuhareg. 

ttuherres 

yettuherres, yettuherras, ye ttuherres, wel yettuherres. 
v. f.pass. de herres : 1 être, battu, bâtonné. 2 être 
fracassé. 

ttuhewwel 

yettuhewwel, yettuhewwal, yettuhewwel, wel 

yettuhewwel. 

v. f.pass. de hewwel. 

ttuhewwer 

yettuhewwer, yettuhewwar, yettuhewwer, wel 
yettuhewwer. 

v. f.pass. de hewwer : subir les conséquences d'un 
dépassement de norme ou de dose. 

ttuhezhez 

yettuhezhez, yettuhezhaz, yettuhezhez, wel 
yettuhezhez. 

v. f.pass. de hezhez : 1 subir un secouement. 2 être 
éprouvé. 

ttujawen 

yettuja wen, yettuja wan, yettuja wen, wel yettujiwin. 
v. f.pass. de jawen. 

ttujerreb 

yettujerreb, yettujerrab, yettujerreb, wel ye ttujerreb. 
v. f pass. de jerreb. 

ttujewwez 

yettujewwez, yettujewwaz, ye ttujewwez, wel 

yettujewwez. 

v. f.pass. de jewwez. 

ttukebb 

yettukebb, yettukebba, yettukebb, wel yettukebb. 
v. f.pass. de kebb. 

ttukebret 

yettukebret, yettukebrat, yettukebret, wel ye ttukebret. 
v. f.pass. de kebret : avoir été traité au soufre. 

ttukecbed 

yettukecbed, yettukecbad, yettukecbed, wel 
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yettttukecbed. 
v. f.pass. de kecbed. 

ttukecced 

yettukecced, yettukeccad, yettukecced\ wel 

yettukecced. 

v. f.pass. de kecced. 

syn.: ttukecbed. 

ttukeccer 

yettukeccer, yettukeccar, yettukeccer, wel yettukeccer. 
v. f.pass. de keccer. 

ttukeddeb 

yettukeddeb, yettukeddab, yettukeddeb, wel 

yettukeddeb. 

v. f.pass. de keddeb. 

ttukedded 

yettukedded, yettukeddad\ yettukedded\ wel 

yettukedded. 

v. f.pass. de kedded. 

ttukelleh 

yettukelleh, yettukellah, yettukelleh, wel yettukelleh. 

v. f.pass. de kelleh. 

syn.:ttukellex. 

ttukellex 

yettukellex, yettukellax, yettukellex , wel yettukellex. 
v. f.pass. de kellex. 

ttukelwex 

yettukelwex , yettukelwax, yettukelwex, wel 

yettukelwex. 

v. f.pass. de kelwex. 

ttukemmel 

yettukemmel, yettukemmal, yettukemmel\ wel 

yettukemmel. 

v. f.pass. de kemmel. 

ttukennen 

yettukennen, yettukennan, yettukennen, wel 

yettukennen. 

v. f.pass. de kennen. 

ttukerfes 

yettukerfes, yettukerfas, ye ttukerfes, wel ye ttukerfes. 
v. f.pass. de kerfes. 

ttukerker 

yettukerker, yettukerkar, yettukerker, wel yettukerker. 
v. f.pass. de kerker. 

ttukerr 

yettukerr, yettukerra, yettukerr, wel ye ttukerr. 
v. f.pass. de kerr. 

ttukerfec 

yettukerfec, yettukerfac, yettukerfec, wel ye ttukerfec. 


v. f. pass. de kerfec. 

ttukerfet 

yettukerfet, yettukerfat, yettukerfet, welyettukerfet. 
v. f.pass. de kerfet. 
syn.: ttukertef. 

ttukertef 

yettukertef yettukertaf, tettukertef, wel yettukertef. 
v. f.pass. de kertef. 

ttukessel 

yettukessel, yettukessal\ ye ttukessel, wel yettukessel. 
v. f.pass. de kessel. 

ttukettef 

yettukettef, yettukettaf, yettukettef, wel yettukettef. 
v. f.pass. de kettef. 

ttukewwem 

yettukewwem, yettukewwam, yettukewwem, wel 

yettukewwem. 

v. f.pass. de kewwem. 

ttukewwer 

yettukewwer ; yettukewwar, yettukewwer, wel 

yettukewwer. 

v.f. pass.: de kewwer. 

ttukewwet 

yettukewwet, yettukewwat, yettukewwet, wel 

yettukewwet. 

v. f. pass. de kewwet. 

ttukezz 

yettukezz, yettukezza, yettukezz, wel yettukezz. 
d. f. pass. de kezz. 

ttukureg 

yettukureg, yettukurug, yettukureg, wel yettukureg. 
v. f.pass. de kureg : avoir été encouragé. 

ttukuter 

yettukuter, yettukutar, ye ttukuter, wel ye ttukuter. 
v. f.pass. de kuter. 

ttulebbez 

yettulebbez, yettulebbaz, yettulebbez, wel yettulebbez. 
v. f.pass. de "lebbez". 

ttuleggem 

yettuleggem, yettuleggam, yettuleggem, wel 

yettuleggem. 

v. f.pass. de leggem. 

ttulewweh 

yettulewweh, yettulewwah, ye ttulewweh, wel 

yettulewweh. 

v. f.pass. de lewweh. 
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ttulezz 

yettulezz , yettulezza, ye ttulezz, wel yettulezz. 
v. f.pass. de lezz. 

ttult 

titula. 
n.f.: talus. 

ttumennee 

yettumennes, yettumennas, yettumennes, wel 

yettumennes. 

v. f.pass. de mennee. 

ttumekkes 

yettumekkes, yettumekkas, yettumekkes, wel 

yettumekkes. 

v. f.pass. de mekkes. 

ttumetten 

yettumetten, yettumettan, yettumetten, wel 

yettumetten. 

v. f.pass. de metten. 

ttumezzeg 

yettumezzeg , yettumezzag , yettumezzeg, wel 

yettumezzeg. 

v. f.pass. de mezzeg. 

ttunaqqa 

yettunaqqa, yettunaqqa, yettunaqqa, wel yettunaqqi. 
v. f.pass. de naqqa : 1 avoir été trié. 2 avoir été 
« ramassé » par la police. 

ttunawwa 

yettunawwa , ye ttunawwa, ye ttunawwa, wel 

yettunawwi. 

v. f.pass. de nawwa. 

ttuneddef 

yettuneddef, yettuneddaf, yettuneddef, wel yettuneddef. 
v. f.pass. de neddef. 

ttuneyyer 

yettuneyyer, yettuneyyar, yettuneyyer ; welttuneyyer. 
v. f.pass. de neyyer. 

ttuy 

yettuy. 

v.aux. lié à un verbe à l’accompli : verbe être au passé. 

ttuqabeh 

yettaqabeh, yettuqabah, yettuqabeh, welyettuqabeh 
v. f.pass. de qabeh. 

ttuqabel 

yettuqabel, yettuqabal, yettuqabel, wel yettuqabeh 
v. f.pass. de qabel. 

ttuqader 

v. f.pass. de qader. 


ttuqaqa 

yettuqaqa, yettuqaqa, yettuqaqa, wel ye ttuqaqa. 
v. f.pass. de qaqa. 

ttuqas 

yettuqas, yettuqasa, ye ttuqas, wel ye ttuqas. 
v. f.pass. de qas. 

ttuqebb 

yettuqebb, yettuqebba, yettuqeb, wel yettuqebb. 
v. f.pass. de qebb. 

ttuqedded 

yettuqedded, yettuqeddad, yettuqedded, wel 
yettuqedded. 

v. f.pass. de qedded : être mis en menus morceaux. 

ttuqerreb 

yettuqerreb, yettuqerrab, yettuqerreb, wel yettuqerreb. 
v. f. pass. de qerreb : 1 être, rapproché, ramené à 
proximité de qqch. 2 être avancer (date, rendez-vous), 
syn.: ttugerreb. 

ttuqewwet 

yettuqewwet, yettuqewwat, yettuqewwet, wel 

yettuqewwet. 

v.f.pass. de qewwet. 

ttusbedd 

yettusbedd, yettusbedda, yettusbedd, wel yettusbedd. 
v. f.pass. de bedd : -yettusbedd f tcehwadt-s : être 
obligé à s'en tenir à la vérité, -yettusbedd lqelm : les 
comptes sont arrêtés. 

ttusbiddel 

yettusbiddel, yettusbaddal, yettusbiddel, wel 

yettusbiddel. 

v.f.pass. de sbiddel. 

ttusbiddew 

yettusbiddew, yettusbiddiw, yettusbiddew, wel 
yettusbiddew. 

v. f.pass de sebbiddew : être rendu fou. 

ttusbuxx 

yettusbuxx, yettusbuxx, yettusbuxx, wel yettusbuxx. 
v. f.pass. de sbuxx : subir une aspersion ou un léger 
arrosage. 

ttuscubbel 

yettuscubbel, yettuscubbul, yettuscubbel, wel 
yettuscubbel. 

v. f.pass. de scubbel : être victime d'un refus de 
reconnaissance de la légitimité patronymique. 

ttusdur 

yettusdur, ye ttusdur a, yettusdur, wel ye ttusdur. 
v.f.pass de dur : 1 avoir été tourné. 2 bénéficié d’une 
visite. 
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ttusduymer 

yettussduymer, yettuduymar, yettusduymer, wel 
yettusduymer. 

v. f.pass. de duymer : même sens que « ttuduymer ». 

ttusebha 

yettusebha, (pas d’aor.int.), yettusebha, wel 
yettusbehhi. 

v. f.pass. de sebha : 1 être embelli. 2 avoir été entamé 
par gourmandise (morceau de nourriture). 

ttusebhel 

yettusebhel, yettusebhal, yettusebhel, wel yettusebhel. 
v.f.pass. de bhel : 1 être fasciné. 2 être alléché. 

ttusebhez 

yettusebhez , yettusebhaz, yettusebhez , wel yettusebhez. 
v. f.pass. de sebhez : 1 être effrayé. 2 subir une 
cautérisation. 

ttusebzeg 

yettusebzeg, yettusebzag yettusebzeg, wel yettusebzeg. 
v. f.pass. de sebzeg : subir une humectation. 

ttusecêer 

yettuseccer, yettuseccar, yettuseccer, wel yettuseccer. 
v. f.pass. de seccer : 1 recevoir l'ordre de se lever. 

2 être volé, avoir été subtilisé. 

ttusecc 

yettusecc, yettusecca, ye ttusecc, wel ye ttusecc. 
v. f.pass. de secc : 1 avoir été nourri. 2 avoir été 
empoisonné. 3 avoir été corrompu, avoir reçu des pots 
de vin. 

Voir aussi ttucecc. 

ttusedren 

yettusedren, yettusedran, yettusedren, wel yettusedrin. 
v.f.pass. de sevren : 1 avoir été retourné. 2 avoir été 
inversé. 3 avoir été mis à l'envers. 

ttusefred 

yettusefred, yettusefrad, yettuseîred, wel ye ttusefred 
f.pass. de sefred : avoir été rendu obligatoire. 

ttusegdee 

yettusegdes, yettusegdas, yettusegdes, wel yettusegdes. 
v. f.pass. de segdes : 1 être chassé. 2 être congédié. 

3 être passé (épreuve), -ttusegdee yef : se faire avoir. 

ttusegged 

v.f. pass. de segged : voir ce mot. 

ttusegwed 

yettusegwed, yettusegwad, yettusegwed, wel 
yettusegwed. 

v. f.pass. de segwed : subir, un effarouchement, être 
apeuré. 

ttusegzel 

yettusegzel, yettusegzal, yettusegzel, wel yettusegzel. 


v. f.pass. de segzel : avoir été raccourci. 

ttusehma 

yettusehma, yettusehma, yettusehma, wel ye ttusehma. 
v. f.pass. de hma : être réchauffé. 

ttusehrired 

yettusehrired, yettusehrarad, yettusehrired, wel 

yettusehrired. 

v. f.pass. de sehrired. 

ttusehzem 

yettusehzem, yettusehzam, yettusehzem, wel 
yettusehzem. 

v. f.pass. de sehzem : subir la honte à cause de qqn. 

ttusejder 

yettusejder, yettusejdar, yettusejder, wel ye ttusejder. 
v. f.pass. de sejder : avoir été engraisser. 

ttusejmed 

yettusejmed, yettusejmad, yettusejmed, wel 

yettusejmed. 

v. f.pass. de sejmed. 

ttusekher 

yettusekher, yettusekhar, ye ttusekher, wel yettusekher. 
v. f. pass. de sekher. 

ttusekhez 

yettusekhez, yettusekhaz, yettusekhez, wel y ettusekhez. 
v. f.pass. de sekhez. 

ttusekleb 

yettusekleb, yettuseklab, yettusekleb, wel yettusekleb. 
v. f.pass. de sekleb. 

ttusekmec 

yettusekmec, yettusekmac, yettusekmec, wel 

yettusekmec. 

v. f.pass. de sekmec. 

ttusekmel 

yettusekmel, yettusekmal, yettusekmel, we 

yettusekmel. 

v. f.pass. de sekmel. 

ttusekreh 

yettusekreh, yettusekrah, yettusekreh, wel yettusekreh. 
v. f.pass. de sekreh. 

ttusekrem 

yettusekrem, yettusekram, yettusekrem, wel 

yettusekrem. 

v. f.pass. de sekrem. 

ttuselfey 

yettuselfey, yettuselfay, yettuselfey, wel ye ttuselfey. 
v. f.pass. de selfey. 
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ttuselheb 

yettuselheb, yettuselhab, yettuselhcb, wel yettuselheb. 
v. f.pass, de selheb. 

ttuselmed 

yettuselmed, yettuselmad, yettuselmed, wel 

teyyuselmed. 

v. f. pass. de selmed. 

ttuselseg 

yettuselseg, yettuselsag, yettuselseg, wel ye ttuselseg. 
v. f.pass. de selseg. 

ttusemleê 

yettusemlec, yettusemlac, yettusemlec, wel 

yettusemlec. 

v. f.pass. de semlec. 

ttusemleh 

yettusemleh, tettusemlah , yettusemleh, wel 

yettusemleh. 

v. f.pass. de semleh. 

ttuseqleq 

yettuseqleq, yettuseqlaq, yettuseqleq, wel yettuseqleq. 
v. f.pass. de seqleq. 

ttusercem 

yettusercem, yettusercam, yettusercem, wel 
yettusercem. 

v. f.pass. de sercem : 1 subir une fermentation (datte 
verte). 2 être blanchi au lait de plâtre (fils de trame). 

3 avoir été mal fait (ouvrage). 

ttusgedged 

yettusgedged, yettusgedgad, yettusgedged\ wel 
yettusgedged. 

v. f pass. de sgedged : avoir subi des chatouillements. 

ttushell 

yettushell, yettushella, yettushell, wel yettushell. 
v. f. pass. de shell. 

ttusiber 

yettusiber, yettusabar, ye ttusiber, wel yettusiber. 
v. f. pass. de siber : subir une ébullition. 

ttusigel 

yettusigel, yettusagal, yettusigel, wel yettusigel. 
v. f.pass. de si gel : avoir été fécondé (dattier). 

ttusily 

yettusily, yettusalay, ye ttusily, wel yettusily 
v. f.pass. de sily. 

ttuskuddef 

yettuskuddef, yettuskuddaf, yettuskuddef, wel 

yettuskuddef. 

v. f.pass. de skuddef. 


tuskuttef 

yettuskuttef, yettuskuttuf, yetuskuttef, wel yrttukuttef. 
v.f. pass. de skuttef. 

ttusless 

yettusless, yettuslessa, yettusless, wel ye ttusless. 
v. f.pass. de sless. 

ttsekker 

v.f.pass. de sekker voir ce mot. 

ttusudes 

yettusudes, yettusudus, ye ttusudes, wel yettusudes. 
v. f.pass. de ddes : 1 être couché. 2 être mis à lever 
(pâte, pain). 

ttusuley 

yettusuley, yettusuluy, yettusuley, welyettusuley. 
v. f.pass. de suley. 

ttuwe§ë e d 

yettuwegged, yettuweggad, yettuwegged, wel 
yettuwegged. 

v. f.pass. de wegged : avoir été préparé. 

ttuzebleh 

yettuzebleh, yettuzeblah, yettuzebleh, wel yettuzebleh. 
v. f.pass. de zebleh : cf. ttuderreh. 

ttuzenfer 

yettuzenfer, yettuzenfar, yettuzenfer, wel yettuzenfer. 
v. f.pass. de zenfer. 

ttwabbey 

yettwabbey ; yettwabbay, yettwabbey, wel yettwabbey. 
v. f. pass. de bbey : être, pris, enlevé. 

ttwabbez 

yettwabbez, yettwabbaz, yettwabbez, welyettwabbez. 
v. f.pass. de bbez : 1 être, plongé, tempé. 2 être offencé 
par une parole. 3 être embroché. 4 être marqué, -ininni i 
ttwabbzen : les conscrits. 

ttwabda 

yettwabda, yettuwabda, yettwabda, wel ye ttwabda. 
v. f.pass. de bda : être abandonné. 

twabda 

yetwabda, yettwabda, yettwabda, wel yettwadi. 
v.f. pass. de bda : avoir été commencé. 

ttwabder 

yettwabder, yettwabdar, yettwabder, wel yettwabder. 
v.f.pass. de bder. 

ttwabna 

yettwabna, yettwabna, yettwabna, welyettwabni. 
v. f.pass. de bna : 1 être construit. 2 avoir son trousseau 
prêt (pour une fille) -ttwabna yef : être basé sur. 
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ttwabeeg 

yettwabseg, yettwabsag yettwabseg, wel yettwabseg. 
v. f.pass. de beeg : avoir été endommagé (fruit, 
légume). 

ttwabrem 

yettwabrem, yettwabram, yettwabrem, welyettwabrem. 
v. f.pass. de brem : 1 subir la torsion, le roulage. 2 subir 
une correction, une éducation sévère. 3 avoir été 
persuadé. 

ttwaèmen 

yettwacmen, yettwacman, yettwacmen, wel 
yettwacmen. 

v. f.pass. de cmen : subir une maturation artificielle. 

ttwacmes 

yettwacmes, yettwacmas, yettwacmes, wel yettwacmes. 
v. f.pass. de crues : avoir été emballé et noué. 

ttwaéres 

yettwacres, yettwacras, yettwacres, wel yettwacres. 
v. f.pass. de cres : avoir été noué. 

ttwacc 

yettwacc, yettwacca, yettwacc, wel yettwacc. 
v. f.pass. de ecc : 1 être mangé, consommé. 2 être usé, 
rongé. 3 être raviné. 4 être corrodé. 5 être spolié. 

ttwaclex 

yettwaclex, ttwaclax, yettwaclex, wel yettwaclex, 
awaclex. 

v. f.pass. de clex: subir une écorchure. 

ttwacrem 

yettwacrem, yettwacram, yettwacrem, wel tettwacrem. 
v. f. pass. de crem : subir, une déchirure, une rupture 
(membrane, paroi). 

ttwacret 

yettwacret, yettettwacrat, ye ttwacret, wel yettwacret. 
v. f.pass. de cret : avoir été posé comme condition. 

ttwaddef 

yettwaddel,] yettwaddaf, yettwaddel\ wel yettwiddif, 
awaddef. 

v.f.pass. de ddef : 1 être saisi. 2 être coincé. 3 être 
retenu. 4 être pris, arrêté. 5 être possédé par le démon. 

ttwaden 

yettwaden, yettwadan, yettwaden, wel yettwaden. 
v. f.pass. de aden : avoir été couvert. 

ttwader 

yettwader ; yettwadar, yettwader ; wel yettwader. 
v. f.pass. de ader : avoir subi une pression, un 
tassement, un pressage. 

ttwadmer 

yettwadmer, yettwadmar, yettwadmer, wel yettwadmer. 
v. f.pass. de dmer : être poussé, bousculé. 


ttwadyel 

yettwadyel, yettwadyal, yettwadyel, wel ye ttwadyel. 
v. f.pass. de dyel : avoir été altéré dans sa pureté. 

ttwaf 

yettwaf, yettwafa, ye ttwaf, wel yettwaf. 
v.f.pass. de af : avoir été trouvé, avoir été retrouver. 

ttwaffez 

yettwaf fez, yettwaffaz ; yettwaffez, wel ye ttwaffez. 
v. f.pass. de ffez : 1 faire l'objet d'une mastication. 

2 faire l'objet d'une médisance. 3 faire l'objet d'une 
déformation suite à un coincement. 

ttwafhem 

yettwafhem, yettwafham, yettwafhem, welyettwalhem. 
v.f.pass. de fhem : 1 être compréhensible (chose). 

2 être compris d'une certaine façon. 3 être compris dans 
ses intentions. 

ttwafred 

yettwafred, yettwafrad, yettwafred, wel ye ttwafred. 
v.f.pass. de fred : 1 être balayé, nettoyé. 2 avoir été tout 
ramassé. 3 avoir été éliminé (pour des éléments 
indésirables). 4 avoir été curé (puit). 5 être rendu 
obligatoire, avoir été imposé. 

ttwafreq 

yettwafreq, yettwafraq, yettwafreq, wel yettwafreq. 
v.f.pass. de ifeq : 1 être divisé. 2 pour un palmier, avoir 
subit l'opération de sélection, ciselage et consolidation 
des régimes. 

ttwafrez 

yettwafrez, yettttwafraz, yettwafrez, wel yettwalrez. 
v.f.pass. de frez : être trié. 

ttwagg 

yettwag, yettwagg, yettwag, wel yettwag. 
v.f.f. de egg : avoir été fait. 

ttwagrew 

yettwagrew, yettwagraw, yettwagrew, welyettwagrew. 
v. f.pass. de "grew". 
syn.: ttwajrew. 

ttwageer 

yettwageer, yettwagsar, yettwagser, wel yettwagser. 
v. f.pass. de geer : avoir été troué, avoir été transpercé. 

ttwagred 

yettwagred, yettwagrad, ye ttwagred, wel ye ttwagred. 
v. f. pass. de gred : 1 avoir été tranché (coupé). 2 avoir 
été blessé par accident. 

ttwagres 

yettwagres, yettwagras, yettwagres, wel ttwagres. 
v. f.pass. de grès : avoir été engraissé. 

ttwahbes 

yettwahbes, yettwahbas, ye ttwahbes, wel yettwahbes. 
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v. f.pass. de hbes : être emprisonné. 

ttwahci 

yettwahci, yettwahcay, yettwahci ’ wel yettwahci, 
awahci. 

v. f.pass. de hci. 

ttwahda 

yettwahda, yettwahda, yettwahda, wel yettwahdi. 
v. f. pass. de hda. 

ttwahfed 

yettwahfed, yettwahfad, yettwahfed, wel yettwahfed. 
v. f.pass. de hfed. 

ttwahfer 

yettwahfer, yettwahfar, yettwahfer, wel yettwah fer. 
v. f. pass. de hfer. 

ttwahrez 

yettwahrez, yettwahraz, yettwahrez, wel yettwahrez. 
v. f.pass. de hrez. 

ttwahwa 

yettwah wa, yettwah wa, yettwah wa, wel yettwah wi. 
v. f.pass. de hwa. 

ttwahbec 

yettwahbec, yettwahbac, yettwahbec, wel yettwahbec. 
v. f.pass. de hbec : avoir été griffé. 

ttwahber 

yettwahber, yettwahbar, yettwahber ; wel yettwahber. 
v. f.pass. de hber : avoir été méchamment griffé. 

ttwahmel 

yettwahmel, yettwahmal\ yettwahmel, wel yettwahmel. 
v. f.pass. de hmel : être abandonné. 

ttwahmez 

yettwahmez, yettwahmaz, yettwahmez, wel 
yettwahmez. 

v. f.pass. de hmez : avoir été saisi comme une proie. 

ttwahmez 

v. f. pass.: avoir été taquiné, avoir été éperonné. 

ttwahred 

yettwahred, yettwahrad, yettwahred, wel yettwahred. 
v. f.pass. de hred : 1 subir une destruction, une 
dégradation. 2 être grondé. 

ttwajbed 

yettwajbed, yettwajbad, yettwajbed, wel yettwajbed. 
v. f.f. de jbed. 

ttwajber 

yettwajber, yettwajbar, yettwajber, welyettwajber. 
v. f.pass. de jber. 


ttwajher 

yettwajher, tettwajhar, yettwajher, wel ye ttwajher. 
v.f. de jher. 

ttwajj 

yettwajj, yetwajja, ye ttwajj, wel yettwajj. 
v. f.pass. de ejj. 

ttwajled 

yettwajled, yettwajlad, yettwajled, wel ye ttwajled. 
v. f.pass. de jled. 

ttwajney 

yettwajney, yettwajnay, yettwajney, welyettwajney. 
v. f. pass. de jney. 

ttwajreh 

yettwajreh, yettwajrah, yettwajreh, wel ye ttwajreh. 
v. f.pass. de jreh. 

ttwajrew 

yettwajrew, yettwajraw, yettwajew, wel ye ttwajrew. 
v. f. pass. de jrew : cf. « ttwagrew » et « grew ». 

ttwakcef 

yettwakcef, yettwakcaf, yettwakcef, welyettwakcef. 
v. f.pass. de kcef. 

ttwakfen 

yettwakfen, yettwakfan, yettwkfen, wel yettwakfen. 
v. f.pass. de kfen. 

ttwakli 

yettwakli, yettwaklay, yettwakli, wel yettwakli. 
v. f.pass. de kli. 

ttwakmed 

yettwakmed, yettwakmad, yettwakmed, wel 

yettwakmed. 

v. f.pass. de kmed. 

ttwaknes 

yettwaknes, yettwaknas, yettwaknes, wel ye ttwaknes. 
v. f.pass. de knes. 

ttwakred 

yettwakred, yettwakrad, ye ttwakred, wel ye ttwakred. 
v.f. pass. de kred : pour une coifure, être faite. 

ttwakreh 

yettwakreh, yettwakrah, yettwakreh, wel yettwakreh. 
v. f.pass. de kreh. 

ttwakrec 

yettwakrec, yettwakrac, ye ttwakrec, wel ye ttwakrec. 
v. f.pass. de krec. 

ttwakred 

yettwakred, yettkrad, yettwakred, wel yettwakred. 
v. f.pass. de kred. 
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ttwakseb 

yettwakseb, yettwaksab, yekseb, welyettwakseb. 
v. f.pass. de kseb. 

ttwakteb 

yettwakteb, yettwaktab, yettwakteb, wel yettwakteb. 
v. f.pass. de kteb. 

ttwalbed 

yettwalbed, yettwalbad, yettwalbed, wel yettwalbed. 
v. f.pass. lbed. 

ttwalem 

yettwalem, yettwalam, yettwalem, wel yettwalem. 
v. f.pass. de alem. 

ttwales 

yettwales, yettwalas , ye ttwales, wel ye ttwales. 
v. f.pass. de aies. 

ttwalfez 

yettwalfez, yettwalfaz , yettwalfez, welyettwalfez. 
v. f. pass. de lfez. 

ttwalga 

yettwalqa, yettwalga, yettwalga, wel yettwalgi. 
v. f.pass de lga. 
syn.: ttwalqa. 

ttwalley 

yettwalley, yettwallay, yettwalley, welyettwalley. 
v. f.pass. de lley. 

ttwalmed 

yettwalmed, yettwalmad, yettwalmed, wel yettwalmed. 
v. f. pass. de lmed : être appris. 

ttwalmez 

yettwalmez, yettwalmaz , yettwalmez, wel yettwalmez. 
v. f.pass. de lmez. 

ttwalqa 

yettwalqa , yettwalqa, yettwala, wel yettwalqi. 
v. f.pass. de lqa : cf. « ttwalga ». 

ttwamced 

yettwamced, yettwamcad\ yettwamced, wel 

yettwamced. 

v. f.pass. de mced. 

ttwamnea 

yettwamnee, yettwanmae, yettwamnee, wel 
yettwanmes. 

v. f.pass. de mnee : être interdit. 

ttwamsel 

yettwamsel\ yettwamsal, yettwamsel, wel yettwamsel. 
v. f.pass. de msel. 

ttwamsex 

yettwamsex, yettwamsax, yettwamsex, wel 


yettwamsax. 
v. f.pass. de msex. 

ttwanbec 

yettwanbec, yettwanbac, yettwanbec, welyettwanbec. 
v. f.pass. de nbec. 

ttwancey 

yettwaneey yettwancay ye ttwancey, wel ye ttwancey. 
v. f.pass. de ncey. 

ttwancer 

yettwancer, yettwancar, ye ttwancer, wel yettwincir. 
v. f.pass. de ncer. 

ttwandeh 

yettwandeh, yettwandah, yettwandeh, wel yettwandeh 
v. f.pass. de ndeh. 

ttwandel 

yettwandel, yettwandal, yettwandel, wel yettwandel. 
v. f.pass. de ndel. 

ttwandel 

yettwandel, yettwandal, yettwandel, wel yettwandel. 
v.f.pass. de ndel. 

ttwanfa 

yettwanfa, yettwanfa, ye ttwanfa, wel yettwanli. 
v. f.pass. de nfa. 

ttwanfed 

yettwanfed, yettwanfa d, yettwanfed, wel yettwanfed. 
v. f.pass. de nfed. 

ttwangec 

yettwangec, yettwangac, yezttwangec, wel yetwangec. 
v. f.pass. de ngec. 

ttwanheb 

yettwanheb, yettwanhab, yettwanheb, wel ye ttwanheb. 
v. f.pass. de nheb. 

ttwanhec 

yettwanhec, yettwanhac, yettwanhec, wel yettwanbec. 
v. f.pass. de nhec : cf. « ttuhecc ». 

ttwanher 

yettwanher,yettwanhar, yettwanher, wel 

yettwanher. 

v. f.pass. de nher. 

ttwanjer 

yettwanjer, yettwanjar, yettwanjer, welyettwinjir. 
v. f.pass. de njer. 

ttwanked 

yettwanked, yettwankad, yettwanked, wel yettwanked. 
v. f.pass. de nked. 
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ttwankel 

yettwankel ' yettwankal, yettwankel, wel yettwinkil. 
v. f.pass. de nkel. 

ttwanker 

yettwanker, yettwankar, yettwanker, wel 

yettwanker. 

v. f.pass. de nker. 

ttwanku 

yettwanku, yettwankaw, yettwanku, welyettwanku. 
v. f.pass. de nku. 

ttwanna 

yettwanna, yettwanna, yettwanna, wel yettwanni. 
v. f.pass. de ini. 

ttwanqec 

yettwanqec, yettwanqac, yettwanqec, wel yettwanqec. 
v. f. pass. de nqec. 

ttwany 

yettwan y, yettwan y a, yettwan y wel yettwan y. 
v. f.pass. de eny : être tué. 

ttwanri 

yettwanri, yettwanray, yettwanri, welyettwanri. 
v. f.pass. de mi. 

ttwaqbed 

yettwaqbed, yettwaqbad\ yettwaqbed\ wel yettwaqbed. 
v. f.pass. de qbed. 

ttwaqbel 

yettwaqbel, yettwaqbal, yettwaqbel\ wel yetwaqbel. 
v. f.pass. de qbel : 1 être accepter. 2 être admis. 

ttwaqda 

yettwaqda, yettwaqda, yettwaqda, wel yettwaqda. 
v. f.pass. de qda : être rendu (service). 

ttwaqla 

yettwaqla, yettwaqla, yettwaqla, welyettwiqli. 
v. f.pas. de qla. 

ttwaqqen 

yettwaqqen, yettwaqqan, yettwaqqen, wel yettwaqqen. 
v. f.passi de qqen. 

ttwaqqi 

yetwaqqi, yetwaqqay, yettwaqqi, wel yetwaqi. 
v.f. pass. de qqi : (d’emploi familier). 

ttwaqra 

yettwaqra, yettwaqra, yettwaqra, wel yettwaqri. 
v. f.pass. de qra. 

ttwaqza 

yettwaqza, yettwaqza , wel yettwaqzi. 
v. f.pass. de qza. 


ttwama 

yettwama, yettwarna, ye ttwama, wel yettwami. 
v. f.pass. de ma. 

ttwami 

yettwarni, yettwarnay, yettwarni, wel yettwarni 
v. f.pass. de mi. 

ttway 

yettway, sans inaccompli, yettway, wel ye ttway, 
twayitt. 

v.f.f. de ay : subir un malheur. 

ttwarr 

yettwarr, yettwarra, ye ttwarr, wel ye ttwarr. 
v.f. pass. de err : être remi, être reconduit. 

ttwarz 

yettwarz, yettwarza, yettwarz, wel yettwarz. 
v. f.pass. de erz : 1 avoir été cassé, avoir été brisé. 

2 avoir été fracturé. 

ttwasqa 

yettwasqa, ye ttwasqa, ye ttwasqa, wel yettwasqi, 
awasqi. 

v. f.pass. de sqa : avoir été pétrifié. 

ttwattef 

yettwattef, yettwattaf, yettwattf, welyettwattef. 
v.f. pass. de ttef : cf. ttwaddef. 

ttwiyu 

n.m.: tuyau, v. aussi ttiyu. 

ttxurig 

n.v. de xureg : manque de sérieux, bassesse. 

tu 

pron. démonstratif, féminin de wu : celle-ci. 

tu ! 

interj. : adressée au bétail pour le faire avancer. 

tub 

ytub, yettuba, ytub, wel ytub, atubi. 
v.i.: se repentir. 

tubbirt 

n.f.: plat à base de grains de couscous récupéré, 
v. aussi : turcimt. 

tuber 

n.m.: nom du dixième mois du calendrier solaire local, 
décalé de six jours par rapport à octobre. 

tuccent 

pl. tue canin. 

n.f.: femelle du chacal. 

tuccit 

n.f. 1 rongement d’une denrée ou d’une étoffe par un 
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déprédateur. 2 morsure. 3 spoliation. 

tudfizt 

tudfizin. 

n.f.: galette fine à plusieurs feuillets. 

tufet 

n.f.: 1 mouillure. 2 enflure. 3 sorties du liquide 
amniotique, lors de l'accouchement. 

tuffa 

tuffawin. 

n.f.: palme de dattier. 

tuffizt 

pl. tufiizin. 

adj.: décrit une denrée qui a perdu de sa qualité en 
donnant l’aspect d’avoir été mâchée ou triturée. 

tuffet 

tufratin. 

n.f.: toupet, -tuffet n wurey : nom d'une pièce de 
bijouterie. 

tuglatin 

n.f.pl.: canines. 

tugmizt 

n.f.: cf. tujmizt. 

tuga 

n.f.: luzerne, v. aussi : tifesfest. 

tuggeubant 

n.f. sans pl.: parler des mozabites (argot), cf. tumzabt et 
tuggyersant. 

tuggyersant 

tuggyersanin. 

n.f.et adj.: 1 mozabite (femme, fille). 2 le parler 
mozabite. 

tuggwamant 

tugwamanin. 

n.f. et adj. : 1 française. 2 européenne. 3 langue 
française. 4 poupée. 

tuggwarejlen 

teggwarjlin. 

n.f. et adj.: 1 femme ou fille du pays de Ouargla. 

2 le parler des gens de Ouargla. 

tujmizt 

n.f.: 1 fait de taper des mains. 2 fait d’accompagner le 
rythme d’un chant ou une musique en tapant des mains. 

3 applaudissement (usage rare). 

tukerda 

n.f.: vol (dérober), -adv. de manière : 1 secrètement. 

2 discrètement. 


tula 

n.f.: cf. « tikla » ou « takla ». 

tullunt 

tullunin. 

n.f. diminutif de « ullun » : petite meurtrière. 

tumzabt 

tumzabin. 

n.f et adj.: 1 femme ou fille mozabite. 2 le parer 
mozabite. 

tuni 

pron. démonstratif : celle-la. 

tunsirt 

tunsirin. 

adj.: femme bien aimée, bien considérée par son mari. 

tunt 

pl.: tuntawin. 
n.f.: 1 part. 2 chance. 

tueyibt 

adj. f.: 1 handicapée. 2 vicieuse. 

tuy 

yettuy. 

v. défectif.: avoir été. 

tuqit 

n.f.: disparaître de l'existence, être réduit au néant. 

-tuqit n ddunnit : fin du monde, 
syn.: awqa, taweqqit. 

turait 

n.f: 1 jeu. 2 manière de faire de la musique. 

turcimt 

turcimin. 

n.f.: 1 datte verte fermentée. 2 plat à base de grains de 
couscous récupéré, v. aussi « tubbirt ». 

turfist 

turiisin. 

n.f.: nom d’une préparation culinaire faite à base de 
crêpes et une sauce de dattes. 

turidt 

n.f.: pet. 

turmizt 

turmizin. 

n.f. employer généralement au pluriel : part d’eau de 
puisage, soumise au rationnement, échu à une 
personne. 

tussert 

n.v. de aser: manque ou perte d'une capacité, -tussert n 
ssehhet : tuberculose, v. aussi « tareccut ». 
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tuttidt 

n.f.: tétée. 

tuta 

n.f.: personnes du même âge, de la même génération, 
syn.: legda. 

tuza 

n.f.: coqueluche. 

tuzzijt 

tuzzijin. 

n.f.: quantité de lait récupérée à chaque tirage sur la 
mamelle. 

tuzdit 

n.f.: quantité de farine fournie par le moulin, pour un 
seul chargement. 

tuzlift 

adj. f.: cramée, brûlée. 

twagatt 

tiwagatin. 

n.f.: 1 nom d'une variété de dattier. 2 nom du fruits de 
cette variété. 

twajatt 

n.f.: cf. « twagatt ». 

twala 

n.f.: 1 tour, occasion échue. 2 chance. 

twalem 

adv.: peut-être. 

twayitt 

tiwayitin. 

n.v. de ttway. -n.f.:l mal. 2 malheur. 

twart 

pl. tiwarin. 
n.f.: lionne, 
syn.: tahert. 

twaswast 

adj. f.: suggestible. 

twatra 

tiwatriwin. 
n.f.: prière. 

twinest 

tiwinas. 

n.f.: 1 anneau d’or porté à l’oreille. 2 pièce de cent 
franc (argot). 

twiya 

pl. tiwiyawin. 

n.f.: carrefour, croisée des chemins, endroit exposé au 
courants d’air. 


twiza 

pl. twizawin. 

n.f.: 1 entraide. 2 chantier. 3 travaux de construction ou 
de réparation (bâtiment). 

twunt 

pl. inconnu. 

n.f.: moulin néolithique, servant jadis à broyer les 
noyaux de dattes. 

txabit 

tixubay. 

n.f.: grande jarre à forme régulière (confectionnée au 
tour) et dont l’intérieur est recouvert d’émaille. 

txamant 

adj. f.: personne grincheuse. 

txatemt 

tixutam. 
n.f.: bague. 

tyazidt 

tiyazidin. 

n.f.: 1 poule. 2 poulet, -tyazidt n waman :1 poule d’eau. 
2 canard. 3 oie. 4 cygne. 

tyerzezt 

tyerzaz. 
n.f.: cf. tirzezt. 

tyti 

n.f. cf. titi. 

tzallit 

tizilla et tizallitin. 

n.f.: prière avec génuflexions. 

tziwa 

tiziwawin. 

n.f.: plat en bois, utilisé pour préparer et servir le 
couscous. 

tzukkwi 

tizukkwawin. 

n.f.: moineau, -tzukkwi taerabt : moineau migrateur. 

tzuttut 

n.f. coll.: chutes de cheveux issues du peignage. 

tzaritt 

tizaritin. 

n. v, de zar : devancer, être le premier, -n.f.: course. 

tzumma 

n.f.: odeur corporelle, acre, due à la dégradation de la 
sueur. 
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T 

• 

tab 

y ta b , yettaba , ytab, welytab, atabi. 

v.i.: 1 mûrir (fruit). 2 être cuit à point (repas). 

tabagu 

sans pl. 

n.f.: nom. d’une plante spontanée, Datura. 

tabba 

ytabba , yetttabba, ytabba, wel ytabba, atabba. 
v.tr.: fermer une porte à double tour. - v.i.: 1 pour une 
porte, rester fermée pendant une longue durée. 2 être 
fermée à double tour. 

tabb tabb 

onomat.: toc toc, désigne le geste d’une femme, qui 
consiste à frapper à une porte, pour s’annoncer, -tabb- 
tabb -adv.: situation où qqn. se présente inopiement. 

tabes 

ytabes, yetttabas, ytabes, welytabes, atabes. 
v.i.: s’incliner, baisser la tête. 

tac 

y tac, yettaca , y tac, wel ytac, atci. 

v.i.: 1 se perdre, être perdu, s’égarer. 2 quiter, fuir, s’en 

aller pour toujours. 3 se dévoyer. 

tacca 

tecca , pl. ticecwin ou tisecwin. 
n.f.: peigne à tasser les fils de trame. 

tadfi 

n.f. sans pluriel : 1 essence d'une matière. 2 extrait 
d'une matière. 3 fertilisant. 4 le(s) meilleur(s) 
élément(s) d'un ensemble. 5essentiel. (d'un discourt). 

taffa 

ytaffa, yettaffa, ytaffa, welytaffi, ataffa. 
v.tr.: éteindre (feu, lumière). 

tahha 

ytahha, yettahha, ytahha, welytahhi, atahha. 
v.tr. ind. par « yef » : faire un usage abusif d’une 
ressource. 

tas 

ytac, yettasa, ytas, welytae, atasi. 
v.tr.: obéir. 

tar 

ytar, yettara, ytar ; wel y tar ? atari. 

v.i.: 1 se détacher, sauter. 2 s’en aller (péj.). 


taifa 

ytarra , yettarra, ytarra , wel ytarri, atrra. 

v.tr.: 1 faire un préirrigation pour préparer un sol à la 

culture. 2 par extension, préparer un sol en général. 

tawel 

y ta wel, yettawal, ytawel, wel ytawel, ata wel 
v.i.: 1 durer. 2 trader. 

tawee 

y ta wes, yetta was, yta wee, wel yta wes, ata wes. 
v.tr.: se prêter, être commode, se laisser façonner, se 
laisser manipuler, obéir, -iles-es ytawee-t : il sait bien 
parler (littéralement : sa langue se laisse manipuler). 

tbes 1 

yetbes, ytebbee, yetbee, wel yetins , atbas 
v.i.: cf. dbes. 

tbes 2 

v.tr.: 1 marquer, 2 imprimer. 3 cacheter, estampiller. 

tebb 

ytebb, yetebba , ytebb, welytebb, atebbi. 
v.tr.: fermer la bouche, se taire, (pej.). 

tebba 

lang. enfent : fesses. 

tebbeg 

ytebb eg, yettebbag, ytebb eg, wel ytebb eg, a tebbeg. 
v.tr.: plier, -v.i.: 1 être plié. 2 s’en aller, plier bagages. 

tebbel 

ytebbel, yettebbel, ytebbel, wel ytebbel, atebbel. 
v.i.: jouer du tambour. 

tebbes 

ytebbes, yettebes, ytebbes, wel ytebb es, atebbes. 
v.tr et v.i.: pousser avec efforts. 

tebbiba 

pl. id tebbiba. 

n.f.: 1 huppe (oiseau). 2 personne bavarde. 

tebteb 

ytebteb, yettebteb, y tebteb, wel ytebteb, atebteb. 
v.i.: frapper à une porte. 

teffer 

y teffer, yetteffer, yteffer, wel yteffer, a teffer. 
v.tr.ind. par « di » : se tirer d’affaire au dépens d’un 
autre. 

tektek 

ytektek, yettektek, y tektek, wel ytektek, a tektek. 
v.i.: perdre la raison. 

tembel 

ytembel, yettembel, ytembel, welytembel, atembel. 
v. i.: 1 tambouriner, v. tebbel. 2 prendre un air hautain. 


- 362 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


tennen 

ytennen, yttennen , y tennen, wel ytennen, a tennen. 
v.i.: être en état d’érection, bander, v. sbedd. 

tenten 

ytenten, yettenten, y tenten, wel ytenten, a tenten. 
v. tr. ind. par « yef » : pérorer, palabrer, ennuyer qqn. 
par ses paroles. 

terbeg 

yterbeg, yetterbeg, yterbeg, wel y terbeg, a terbeg. 
v. tr.: 1 déchirer. 2 défaire une couture, -v.i.: 1 se 
déchirer. 2 se défaire (couture). 

terfen 

yterfen yetterfen, yterfen, wel yterfen, aterfen. 
v.tr.: donner une gifle avec le revers de la main. 

-v.i.: être éloigné, se situer sur la marge. 

tergem 

ytergem, yettergem, ytergem, wel ytergem, atergem. 
v.tr.: traduire (langue). 

terr ! 

intej.: exprime le défi d’incrédulité. 

terref 

y terref, yetterref, yterref, wel yterref, aterref. 
v.i.: se laver, faire sa toilette. 

terreh 

yterreh, yetterreh, yterreh, wel yterreh , aterreh. 
v.i.: partir doucement. 

terres 

y terres, yetterree, y terres, wel yterres, aterres. 
v.tr. 1 ouvrir une réserve d’eau (barrage, réservoir, 
vanne etc.). 2 ouvrir un espace en abatant des murs, 
-v.i. 1 être ouvert, être élargi, être dégagé. 2 être aéré. 

terrez 

y terrez, yetterrez, y terrez 9 wel yterrez, aterrez. 
v.tr.: broder, -vi.: être brodé. 

terteg 

yterteg, yetterteg, yterteg, wel yterteg, aterteg. 
v.i.: exploser, -v.tr. faire exploser. 

terteh 

yterteh, yetterteh, yterteh, wel yterteh, aterteh. 
v.i.: partir, fuir (pour une bette qui a rompu ses 
attaches). 

terwec 

yterwec, yetterwec, yterwec, wel y terwec, a terwec. 
v.tr.: abasourdir, -v.i.: être abasourdi. 

tewwel 

y te wwel , ytte wwel, yte wwel, wel yte wwel, a te wwel. 
v.i. cf. ta wel. 


teyyec 

yteyyec, ytteyyac, yteyyec, wel yteyyec, a teyyec. 
v.tr. 1 jeter. 2 égarer. 

teyyeh 

yteyyeh, yetteyyeh, yteyyeh, welyteyyeh, ateyyeh. 
v.tr. ind par « i » : 1 injurier, outrager, insulter. 2 dire 
des gros mots. 3 dire des paroles osées. 

teyyer 

yteyyer, yetteyyer, ytyyer, wel yteyyer, a teyyer. 
v.tr.: éliminer. 

tfa 

y et fa, yte fia, y et fa, wel yetli, a tfa. 

v.i.: 1 s’éteindre. 2 perdre son éclat, v. aussi taffa. 

tla 

yetla, ytella, yetla , wel yetli, atla. 

v.tr.: 1 maculer, barbouiller. 2 enduire, -v.i. être 

maculé, être barbouillé, être très sale. 

tleb 

yetleb, ytelleb, yetleb, wel yetlib, atlab. 
v.tr.: 1 mandier. 2 quémander. 3 demander. 

tmee 

yetmes, ytemmes, yetmes, welyetmis, atmas. 
v.i.: 1 espérer. 2 convoiter. 3 être avide, être cupide, 
faire preuve de rapacité. 

trec 

yetrec, yterrec, yetrec, wel yetric, atrac. 

v.i.: 1 devenir sourd. 2 perdre ses qualité, devenir fade. 

3 ne pas bien démarrer (un feu de charbon). 

trek 

yetrek, yterrek, ye trek, wel y etrik, atrak. 
v.i. et v.tr.: 1 cesser. 2 renoncer. 3 abandonner. 

trez 

yetrez, ytterrez, y e trez , wel yetriz, atraz. 
v. tr.: broder, -être brodé. 

ttabeg 

idttabeg. 

n.m.: grosse pièce de viande. 

ttabee 

PL id ttabee. 
n.m.: cachet, sceau. 

ttabla 

ttwabet. 
n.f.: table. 

ttabunet 

ttabunat. 

n.f.: grand réchaud à gaz en fonte. 
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ttarfet 

pl. ttarfat. 

n.f.: petite corde, corde de courte longueur. 

ttawes 

pl. id ttawes. 
n.m.: paon. 

ttbix 

n.m.: 1 restaurant. 2 métier de restaurateur. 

ttebb 

n.m.: médecine. 

ttebbanet 

pl. ttebbanat. 

n.f.: 1 tour de défense située sur le mur d’enceinte. 

2 lieu publique ouvert à tous le monde. 

ttebbihiyet 

n.f: désigne une personne criarde. 

ttebsi 

pl. ttbasa. 

n.m.: 1 assiette creuse. 2 plat, en matériel autre que le 
bois. 

tted 

yetted, ytetted, ye tted, wel yettid, utud 
v.i.: téter, prendre le sein, -v.tr. prendre le sein d’une 
autre femme que sa propre mère et devenir pour cela un 
parent de lait. 

ttedru 

n.f.: probablement, nom de plante ou d’une matière, 
pris comme référence pour désigner l’exces de salinité, 
-d ammellah d ttedru : il est très salé comme « ttedru ». 

ttef 

yettef, ytettef, y e ttef, wel yettif, utuf. 
v.tr.: 1 tenir. 2 retenir. 3 attraper, -v.i.: 1 coller sur un 
fond. 2 durer (usage). 3 recevoir une rémunération, v. 
aussi ddef. 

ttel 

y e ttel, ytettel, y e ttel, wel yettil, utul. 
v.i.: 1 recevoir de la bourbe ou toute matière souillante 
de même consistante sur une partie du corps. 2 être 
impliqué dans une mauvaise affaire. 

tterci 

n.m.: poivron. 


ttirmus 

n. neutre (ou de genre non défini) : bouteille thermos. 

ttregman 

n.m.: interprète officiel dans les tribunaux d’antan. 

ttremba 

pl. id ttremba. 
n.m.: compte-gouttes. 

ttufan 

n.m.: déluge, -lsin n ttufan : fontaine d’eau courante, 
provenant d’un forage. 

tturcun 

pl. ttracen. 

n.m.: 1 torchon. 2 serviette de table. 

tturcunet 

n.f.: cf. tturcun. 

ttwayec 

n.m. pl.: bêtises, désordres, écarts. 

ttyahet 

n.f.: 1 bassesse. 2 dévergondage. 

tuber 

n.m.: nom du mois d’octobre dans le calendrier local. 

tubes 

y tubes, yettubes, ytubes, wel ytubes, atubes. 
d.i.: cf. tabes. 

tuf 

y tue, yettufa, y tuf, wel y tuf, atuli. 

v.i.: dans la pratique du pèlerinage, faire sept fois le 

tour du temple de la « kaaba ». 

tul 

adv. de manière : directement, tout droit. 

tummatic 

n.f.: tomate. 

tuzz 

interj.: exprime le défi. 


tterdar 

n.m.: tartre (teinturerie). 

ttes 

yettes, ytettes, y e ttes, wel y etfis, ides. 
v.i.: cf. ddes. 
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U 


u 

adj. relationnel : celui de, fils de. Préfixé à un nom ou 
un adjectif, il induit l’état d’annexion. 

ubrim 

wubrim, ubrimen, tubrimt, tubrimin. 

n.m. datte au stade de sur maturation, -adj. qualifie 

décrivant l'état de sur maturation pour une datte. 

ubuc 

wubuc. 

n.v. de bbec : quitter brusquement sa place, sauter. 

ubus 

wubus. 

n.v. de bbes : être frais (nourriture, surtout fruit). 

ubuy 

wubuy. 

n.v. de bbey : 1 prendre. 2 enlever (priver de qqch.). 

3 emporter. 4 saisir (comprendre), apprendre avec 
facilité. 5 trouver, découvrir. 6 se procurer. 7 amener, 
apporter. 8 cueillir. 

ubuz 

wubuz. 

n.v. de bbez : 1 piquer. 2 plonger, tremper. 3 planter. 

4 embrocher. 5 offenser par une parole désobligeante. 
6 marquer, noter (argot). 7 subir une piqûre. 8 être 
vif, débrouillard, espiègle. 9 être impliqué dans une 
affaire. 

ubxil 

webxiî[ ubxilen, tubxilt, tubxilin. 

adj. 1 fané (végétal). 2 fatigué,manquant de tonus, 

manquant de dynamisme. 

ubxis 

wubxis, ubxisen, tubxist, tubxisin. 
adj. qualifie une personne ayant perdue sa 
considération auprès des gens ou une chose ayant 
perdue sa valeur. 

uccid 

wuccid, ucciden, tuccidt, tuccidin. 
n.: datte demi mûre, -adj.: qualifie une pers. qui 
manque de sagesse, -iyess n wucciden : nom d'une 
variété de dattier. 

uéud 

wucud. 

n.v. de cced : 1 manquer de maturité (datte). 2 par 
extension: manquer de sagesse. 


uêur 

wucur. 

n.v. ccer : 1 se lever. 2 quitter une assemblée. 3 lever 
(levain), fermenter. 4 exploser. 5 se déclancher, 
démarrer. 6 pousser (plante, éruption). 

uc 

yuc, yetticc, yucu, wel yuci, awca. 

v.tr.: donner -v.i.: 1 avoir un bon rendement. 

2 se prostituer (familier). 

uccen 

uccanen. 
n.m.: chacal. 

uccu 

wuccu, id wuccu. 

n.m. 1 le manger. 2 couscous, -uccu d guni : voir. 

« tafewwart ». -uccu d winiw : couscous à sauce sucrée 
avec des dattes. -uccu d isufar : couscous assaisonné aux 
herbes sauvages. 

uclix 

wuclix, uclixen, tuclixt, tuclixin. 

adj. qualifie un objet (surtout un ustensile) ayant subi 

une écorchure. 

ucqif 

wucqif, ucqifen, tucqift, tucqiiin. 
adj. 1 médiocre. 2 très affaibli. 

ucrif 

wucrif, ucrifen, tue ri fi, tue ri tin. 
adj. m.: handicapé locomoteur. 

ucrim 

wucrim, ucrimen, tucrimt, tucrimin. 
adj.: rompu. 

ucrih 

wucrih, ucrihen, tucriht, tucrihin. 

adj. qualifie un enfant qui manifeste un excès de 

vivacité. 

uctim 

wuctim, uctimen, tuctimt, tuctimin. 

adj. 1 de mauvaise qualité. 2 méchant. 3 de mauvaise 

conduite, de mœurs condamnables, -aman uctimen : 

1 eau usée. 2 vin. 

ud 

yud, yettud, yud, wel yud, a wda. 
v.i.: se gonfler. 

udfiz 

wudfiz, udfizen, tudüzt, tudfizin. 
adj. m.: plissé. 

udhir 

wedhir, udhir en, tudhirt, tudhirin. 
adj. m.: pur, purifié (religion). 
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udcif 

wudsii] udsif. 
adj.: faible, chétif. 

udrin 

wudrin, udrinen, tudrint, tudrinin. 
adj. m.: qualifie ce qui est à l’envers. 

udris 

wudris, udrisen, tudrist, tudrisin. 
adj. m.: tressé. 

uday 

wuday, udayen, tudayt, tudayin. 

n.m.: juif. -txabit n wudayen tefsex : il y a diffusion 

d'une rumeur douteuse, -saqara n wudayen : endroit 

inaccessible. 

uddir 

wuddir, uddiren, tuddirt, tuddirin 
adj. m.: cru, vert. 

udem 

wudem, udmawen. 

n.m.: 1 visage, figure. 2 mine. 3 face, façade. 4 face 
recto. 5 personne respectable, -s wudmawen : à la tête 
du client, -asehhi n wudem : être sans scrupule. 

-f wudem n tmurt : 1 en surface. 2 sur toute la terre, 
-udem n yingan : vaurien, -i wudem n rebbi : pour 
l'amour de Dieu, -f wudem n hedd : en l'honneur de 
qqn. -di wudem n hedd : par respect, en considération, 
de qqn. -tamrayt n wudem : 1 partie de la face encadrée 
par le voile chez les filles pubertés. 2 reflet de la 
personnalité de qqn. -tiyita udem : ne pas aménager la 
susceptibilité de qqn. 

udhic 

wudhic, udhicen, tudhict, tudhicin. 
adj. m.: rabougris (fruit). 

udi 

wudi. 

n.m.: beurre fondu et épuré, -aga n wudi n ter^win : 
inciter qqn en évoquant les avantage d'un projet. 

udlif 

wudlif, udlifen. 
adj.: en zigzag. 

udmiy 

wudmiy, udmiyen, tudmiyt, tudmiyin. 
adj. m.: foncé (couleur). 

udnis 

wudnis, udnisen, tudnist tudnisin. 
adj.: terne. 

udsir 

wudsir, udsiren, tudsirî, tudsirin. 
adj.: choyé, gâté. 


udud 

wudud. 

n.v. de dded: 1 mordre. 2 Pincer, coincer. 3 Piquer 
(moustique). 

udun 1 

n.v de dden : 1 appeler à la prière, annoncer une heure 
canonique. 2 diffuser une nouvelle (pej.). 

udun 2 

adv.: 1 moins que. 2 inférieur à qqch. 3 plus petit que 
qqch. 4 plus jeune que qqn. -udun d udun : bien moins. 

udur 

wudur. 

n.v. de dder : 1 vivre, être en vie. 2 vivre une certaine 
durée. 3 être vert (fruit). 4 être cru (non cuit). 

udus 

wudus. 

n.v. de ddes : 1 être rangé bien serré. 2 enfiler des 
perles. 

uf 

yuf, yettuf, yui] welyui] awfa, tufet. 

v.i.: 1 être mouillé. 2 être, imbibé, trempé, macéré. 

3 enfler. 

uffiz 

wulYiz , uffizen, tufiizt, tuffizin. 

adj. m.: mâché, ayant la consistance de quelque chose 

de mâché. 

ufkir 

wufkir ; ufkiren. 
n.m.: rabbin. 

uflië 

wuilig ufligen. 

n.m.: tissu de poil épais et de faible largeur destiné à la 
confection des tentes. Voir aussi « afligg ». 

ufrié 

wufric, ufricen. 

n.m.: 1 mouton. 2 pers. manquant d'expérience sociale, 
-ufriêen n lbabur : moutons de Panurge. 

ufrim 

wufrim, ufrimen, tufrimt ; tufrimin. 
adj.: ébréché. 

ufriy 

wufriy, ufriyen, tuiriyt , tuiriyin. 

adj.: 1 tordu, mal formé, défonné. 2 mal fait. 

3 maladroit. 

ufuy 

wufuy. 

n.v. de ffey: 1 sortir. 2 se retirer. 3 apparaître, se 
montrer. 4 être saillant. 5 se révéler. 6 pousser 
(poussée, éruption). -ufuy n lhal : climat doux. 
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ufuz 

wufuz. 

n.v. de ffez : 1 mâcher. 2 dire du mal de qqn. 3 écraser 
par coincement. 4 être mâché. 5 être anormalement 
pâteux. 

ugeb 

yugeb , yweggeb, yugeb, wel yugib, awgab. 
v.tr. ind. par « yef » cf. wgeb. 

uged 

yuged, yettuged, yuged, welyugid, awgad. 
v.i.: 1 être disponible. 2 être prêt, voir aussi wged. 

ugel 

wugel, uglan. 

n.m.: dent d'un peigne à laine destinée à la préparation 
de la chaîne (métier à tisser). 

ugembir 

n.m.: nom du douzième mois du calendrier solaire 
local, décalé de six jours par rapport à décembre. 

uèëuè 

yuggug, yettuggug yuggug wel yuggug, uggug 
v.i.: surplomber (tombé en désuétude). 

-adj.: surplombant. 

uëëëëuëëen 

n.m. pl.: suite de terrains surplombant le ht d’une 
rivière. 

ugg 

adj. relationnel : cf. u 

uggyersan 

atyiyersan. 

n.m et adj.: mozabite. 

uggeuban 

n.m et adj.: cf. uggyersan. 

ugrih 

wugrih, ugrihen, tugriht, tugrihin. 
adj. m.: mauvais, de très mauvaise qualité. 

ugwaman 

at waman. 

n.m.: 1 français. 2 européen. 3 chrétien. 4 maître 
d'école publique (tombé en désuétude), -d ugwaman : 

1 strict, rigoureux (pers.). 2 élégant, tiré sur quatre 
épingles, -yebbi-t ugwaman : expression, dite lors de la 
constatation d'un état de panne (électricité ou eau 
courante). 

ugwayzerrd 

pl. id ugwayzerrid. 

n.m.: nom d’un oiseau ressemblant au coucou. 

ugwehmid 

n.m.: nom de variété de dattier. 


ugud 

wugud. et tigwdi. 

n.v. de gwed : avoir peur, craindre, redouter. 

uguf 

wuguf. 

n.v. de ggef : 1 pour une porte, être fermé "à double 
tour". 2 pour un lieu, être plein de monde "plein à 
craquer" 

uh ! 

interj. : oh non ! 

uhu 

part, de négation : non. 

ujar 

adv.: 1 plus. 2 plus que. 

ujel 

wujel, ujlan. 
n.m.: cf. ugel. 

uji 

part, de négation : cf. "wiji". 

ujju 

yujju, yettujju, yujju, wel yujju, ujju. 

v.tr.ind. (yef) : surplomber qqch. se pencher sur qqch. 

-n.v de ujju. -n.m.: console, étagère, en maçonnerie. 

ujrid 

wujrid, u jriden, tujridt, tujridin. 
adj. m.: usé (habit). 

ukhis 

wukhis, ukhisen, tukhist , tukhisin. 
adj.: objet de la guigne. 

ukmic 

wukmic, ukmicen, tukmict, tukmicin. 
adj.: 1 froissé (chose). 2 timoré (personne). 

ukeib 

wuks, uksiben, tuksibt, tuksibin. 

adj. m.: 1 handicapé (membre). 2 en panne (outil 

machine). 

ukrid 

wukrid, ukriden, tukridt , tukridin. 
adj.: ébréché. 

ul 

wul ulawen. 

n.m.: 1 cœur. 2 partie intérieur, centrale d'une chose. 

3 conscience, fort intérieur de qqn. 4 courage. 

-war ul : fainéant. 

ula 

part.: 1 même, même si. 2 aussi, également. 

3 même pas. 
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ul|i 

adv.: non, ce n'est pas... 
syn.: wigi et uhu. 

ullun 

wullun, ullunen. 

n.m.: 1 petite fenêtre. 2 meurtrière. 3 trou, -ullun n 
wannas : niche d'accès au système de fermeture 
traditionnelle d'une porte. 

ulman 

wulman. 

n.m.pl.: trame (tissage). 

ult 

part, d'affiliation f. sing.: celle de... fille de... 

ult dawud 

n.f.: 1 nom d'une variété de palmier dattier. 2 nom des 
fruits de la même variété. 

ulu 

v. (se conjugue, uniquement à l'aoriste simple) 

v.i: être dans toute sa totalité, il est précédé toujours de 

l'adj. démonstratif, "a". 

uluk 

(prononcé avec emphase). 

n.v. de llek : 1 être relâché, flasque. 2 être abattu par la 
fatigue ou la maladie. 3 être mou (personne). 

ulum 

wulum. 

n.v. de llem : filer (laine). 

uluy 

wuluy. 

n.v. de lley : 1 lécher. 2 laper. 3 être usé. 

umzab 

wumzab, atmzab, tumzabt, tumzabin. 

n. et adj.: mozabite. -tumzabt : parler des mozabites. 

undif 

wundif, undifen, tundift , tundidfm. 
adj.: propre. 

unembir 

n.m.: nom du onzième mois du calendrier solaire local, 
il est décalé de six jours par rapport à novembre. 

ungis 

wungis, ungisen, tungist, tungisin. 
adj.: impur, souillé. 

unkir 

wunfir, unkiren. 

n.m.: datte en début de maturité. 

untif 

adj.: 1 état de ce qui est déstructuré, désorganisé. 


2 personne de mauvaise conduite. 

unu 

yunu, yettunu, yunu, welyunu, awnu ou awmna. 
v.i.: 1 se coucher, disparaître derrière l'horizon (soleil). 
2 être pris par le sommeil, tout en étant présent dans 
une compagnie. 

unud 

wunud 

n.v. de nned : 1 tourner, tournoyer. 2 être monter 
(métier à tisser). 3 avoir le vertige. 4 monter un métier 
à tisser). 5 tourner autour. 

ueemmi 

at eemmi. 

n. et adj.: personne appartenant à la même famille ou à 
la même tribu de qqn. 

uerus 

n.m.: 1 nom d’une variété de dattier. 2 nom des fruits 
de cette variété. 

usucet 

n.m.: 1 nom d’une variété de dattier. 2 nom des fruits 
de cette variété. 

usyib 

ueyiben, tusyibt, tueibin. 

adj. m.: 1 handicapé locomoteur. 2 chose ayant un 
défaut. 3 qualifie une personne aux meurs 
condamnables. 

uqa 

yuqa, yettuqa, yuqa, wel yuqi, awqa 
.v.i.: 1 disparaître de l'existence. 2 par extension, être 
introuvable, -ddunnit tuqa! : c'est l'apocalypse, -tuqa 
yef-s : il est dans une situation inextricable. 

uqac 

wuqac. 
n.m.: sorcier. 

uqbih 

wuqbih, uqbihen, tuqbiht, tuqbihin. 
adj.: 1 espiègle. 2 personne sans gêne. 

uqns 

wuqris, uqrisen, tuqrist, tuqrisin. 
adj.: acide. 

uqud 

wuqud. 

n.v. de qqed : 1 cautériser. 2 provoquer une brûlure, 
-v.i.: être brûlant, -lalla n wuqud : jeu d'enfant où l'en se 
fait brûler par des pierres chauffées. 

uqul 

wuqul. 

n.v. de qqel : 1 regarder du côté de... 2 être orienté 
vers. 3 attendre, espérer l'avènement d'une chose. 
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uqun 

wuqun, uqunen. 

n.v. de qqen : 1 attacher. 2 nouer. 3 lier. 4 entraver 
(animal). 5 atteler, jumeler. 6 condamner, 
réquisitionner. 7 revêtir, porter (un vêtement). 

8 en sorcellerie, rendre une personne sexuellement 
impuissante ou inaccessible. 9 avoir encore qqch. à sa 
charge, -n.m. attache, point d'attache. 

uqus 

n.v. de qqes : 1 exploser, éclater. 2 fermer, être fermé. 

3 être dense (circulation, fils de la chaîne). 

4 être difficile (situation). 

urar 

wurar, id wurar. 

n.m.: 1 jeu. 2 air de musique. 

urdif 

wurdif, urdifen. 

n. et adj.: clerc démissionnaire. 

uref 

n. m.: irritation de la peau (surtout au niveau du dos) 
suite à une attaque d’acariens durant les grandes 
chaleurs. 

uixif 

wurxif, urxifen , turxift, turxiiin. 
adj. m.: 1 lâche, relâché. 2 timoré. 

uslih 

wuslih, uslihen, tusliht, tuslihin. 

adj. m.: bon, correcte, honnête (conduite en société). 

usfid 

wusfid, usliden, tusiidt, tusfidin. 
adj. m.: décoloré, pâli, déteint. 

ushik 

wushik, ushiken, tushikt, tushikin. 
adj. m.: trop fin (couscous). 

usman 

wusman. 
n.m.pl.: éclairs, 
syn.: lberg 

ustu 

wustu. 

n.m.: chaîne (tissage). 

usud 

wusud. 

n.v. de ssed: 1 s'allonger, être allongé (sur un lit, une 
couche, etc.). 2 se coucher, être couché. 

3 être horizontale. 4 coucher qqch. le mettre à 
l'horizontale. 

usun 

n.v. de ssen : 1 savoir. 2 connaître. 3 être au courant. 


utbie 

wutbis, utbisen, tutbist, tutbisin. 

adj. m. : 1 adroit, habile. 2 adéquat. 3 de forme 

adéquate. 

uthir 

wuthir, uthir en, tuthirt, tuthirin. 
adj. m.: cf. udhir. 

utud 

wutud 

n.v. de tted : 1 recevoir le sein. 2 sucer. 3 téter. 4 avoir 
reçu le sein d'une femme autre que sa mère utérine. 

5 vivre au dépens de qqn. ou qqch. -utud n yigemz : 
faire preude de naïveté. 

utuf 

wutuf. 

n.v. de ddef : 1 tenir, saisir. 2 recevoir, obtenir. 

3 attraper. 4 retenir, garder. 5 surprendre. 6 être 
adjacent, suivre après. 7 bien marcher, avoir lieu après 
tout. 8 durer, persévérer. 9 coller, coller à qqch. adhérer 
à qqch. 10 consigner. 11 bloquer une chose, en priver 
les autres. 12 reprendre le refrain. 13 affecter (maladie). 
14 capter (ondes radio), -utuf n tmurt : rester calme, 
rester flegmatique face à une réaction d'emportement, 
-utf n gum : insister au près de qqn. -utuf n tsa imi : 
vivre l'angoisse en attendant ce qui va arriver, utf n 
ufus : guider, orienter, -utuf n teyrit : fustiger, -utuf 
tameccit : garder le lit. -utuf tiredwin : conter sur qqn de 
sûr. -utuf n wudmawen : pour un groupe, être solidaire, 
-utuf n u mucc mea hedd : ne pas lâcher prise devant 
qqn. -utuf n twengimt : accompagner qqn pour lui 
éviter la solitude, -utuf n ujenna : prendre les choses de 
haut. -utuf n yimi : se taire, -utuf n tweryit : rappeler le 
fil des idées à qqn, aider dans la réflexion, -utuf n 
ddennet : entretenir l'amitié, les vieilles connaissances, 
-utuf n wuccen takrart : prendre qqn, la main dans le 
sac. -utuf nufus mea : être complice. 

utul 

wutul. 

n.v. de ttel : 1 avoir une souillure. 2 être impliqué dans 
une mauvaise affaire. 

ut 

adj relationnel f.: 1 fille de... 2 celle de... 

u tfuyt 

n.et adj.: gay. 

u tiwri 

n. et adj.: damné. 

u tnemmirt 

n. et adj.: béni. 

ut qbala 

pl. id ut qbala. 

n.f.: 1 nom d’une variété de dattier. 2 huit de cette 
variété. 
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utud 

wutud. 

n.v. de tted : cf. utud. 

utus 

wutus. 

n.v. de ttes : 1 enlever. 2 extraire. 3 interdire. 

uxmir 

wuxmir, uxmiren, tuxmirt, tuxmirin. 
adj. m.: 1 pourri. 2 puant. 

uyabba 

n. adjectivé : très sale, sordide. 

Remarque : uyabba est connu dans la localité de 
tayerdayt. Il désignait jadis un métier salissant ou une 
classe sociale célèbre par le manque de soins. 

uzug 

wuzug. 

n. v. de zzeg : 1 traire. 2 étirer une quenouillée. 3 avoir 
la forme allongée. 

uzuj 

wuzuj. 

n. v. de zzej : cf. uzug. 

uzul 

wuzul. 

n.v. de zzel : s’étendre, s’allonger (rameau, cep). 

2 tendre qqch. à qqn. 

uzdey 

wuzdey 

adj.: 1 lié. 2 continu. 3 adjacent. 

uzdif 

wuzdif, uzdifen. 

n.m. ou adj.: le sans exacte de ce mot nous est inconnu. 
Il est employé : ayyul n wuzdifen, qui est une insulte. 

uzel 

wuzel, uzlan. 

n.m.: anneau de cheville. 

uzlif 

wuzlif, uzlif en, tuzlift, tuzlifm. 
adj. m.: brûlé, cramé. 

uzuf 

wuzuf. 

n.v. de zzef : 1 devenir clair, 2 devenir diaphane. 

uzzal 

wuzzal, uzzal en. 

n.m.: 1 fer. 2 morceau de fer. 3 arme à feu (argot). 

-d uzzal : très solide, -uzzalen : ferraille. 

uzen 

yuzen, yettuzen, yuzen, wel yuzin , awzam. 
v.tr.: peser v. wzen. 



wades 

wadee, yettwdae, ywadee, wel ywadee, a wadee. 
v.i.: cf wased. 

wadda 

ywadda, yettwadda, ywadda , welywaddi, a wadda. 
v.tr.: s’acquitter d’une chose, tenir une promesse. 

wadee 

Ywade , yettwadae, ywadee, wel ywadee, a wade 
v.tr.: 1 quitter, dire à dieu. 2 abandonner qqch. 

wafeq 

Ywafeq, yettwafaq, y wafeq , wel y wafeq , a wafeq. 
v.i.: convenir, -vtr.: être d’accord avec qqn. 

wageb 

ywageb, yettwagab, ywageb, wel ywageb, awageb. 
v.tr.: répondre à qqn. 

wajeb 

Ywajeb, yettwajab, ywajeb , wel ywajeb, awajeb. 
v.tr.: cf. wageb. 

wal 

particule de négation : cf. wel. 

wala 1 

ywala, yettwala, ywala, wel ywali, a wala. 
v.tr. ind. par i : prêter qqch. 

wala 2 

ywala, yettwala, ywala, wel ywali, a wala. 
v.tr. accepter qqn., le voir du bon côté. 

walef 

ywalef , yettwala f , ywalef , welywalef, a walef. 
v.i.: s’habituer, -v.tr. 1 s’attacher à qqn. 2 se laisser 
s’apprivoiser (animal). 

walem 

ywalem, yettwalam , y walem, wel y walem, a walem. 
vtr.: 1 convenir à qqn. 2 s’ajuster avec qqch. -twalem : 
peut être ! 

walu 

interj. : rien ! « que dalle ! ». 

waluu ! 

intej.: bien sur ! (dit avec affection). 

wanes 

ywanes, yettwanas, ywanes , wel ywanes, a wanes. 
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v.tr.: tenir compagnie à qqn. 

wanna 

ywanna, yettwanna, ywanna, wel ywanni, awanna. 
v.i.: se décider, projeter, 
syn.: nwa. 

wæed 

ywaeed, yettwaead, ywaeed, wel ywaeed, awaeed. 
v.i.: prêcher, -v.tr.: sermonner. 

wased 

ywaeed, yettwaead, ywased, wel ywaeed, awaeed. 
v.tr.: 1 promettre. 2 donner rendez-vous. 

war 1 

adj. (état d’annexion de ar) : dépourvu de..., sans... 
v. ar. 

war 2 

n.m.: lion, voir aussi « wehr ». 

wassa 

ywass, yettwassw, ywassa, welywassi, a wassa 
v.tr.: charger qqn. d’une commission. 2 commander 
qqch. Au près d’un fournisseur, -v.i.: écrire son 
testament. 

wasi 

pron. Pers.: celui. 

waswas 

uwasws iwaswasen, twaswast, tiwaswasin. 
n. et adj.: personne scrupuleuse, -twaswwast : 
inquiétude morale, scrupule, caractère de celui qui est 
scrupuleux, pointilleux. 

watta 

ywatta, yetwatta, ywatta, wel ywatti, a watta. 
v.i.: 1 descendre. 2 être bas (altitude, niveau), -v.tr.: 
descendre (une pente, un escalier). 

wata 

Ywata, yettwata, y wata, wel y wati , a wata. 
v.i.: 1 convenir. 2 être adapté. 3 être adroit, être 
compétant (personne). 

wawa 

n. neutre : dans l’expression « mamma wawa » : 
personne bavarde. 

waxed 

ywaxed, yettwaxad, ywaxed, wel ywaxed, a waxed. 
v.tr.: 1 punir une créature en la changeant en une autre 
créature de rang inférieure. 2 priver une personne d’une 
grâce. 

way ! 

interj.: aïe !. 


wcem 

yewcem , yweccem, yewcem, welyewcim, awcam. 
v.i.: 1 se faire tatouer. 2 porter un tatouage, -v.tr.ind. 
par « i » : appliquer un tatouage à qqn. 

webben 

ywebben, yett webben, ywebben, wel y webben , 
a webben. 

v.tr. refuser une demande à qqn. voir aussi 
« gemmeh ». 

wedder 

ywedder, yett wedder, ywedder, wel ywedder, 
a wedder. 

v.tr. 1 être à l’origine de la disparition d’un objet. 

2 perdre la mémoire, être sénile (dans ce cas, se 
conjugue seulement à l’inaccompli). 

wedwed 

Ywedwed, yettwedwid, ywedwed, wel ywedwed, 
a wedwed. 

v.i.: briller, scintiller. 

wedd 

ywedd, yettwedda , y wedd , wel ywedd, aweddi. 
v.tr.: gratifier qqn. d’une offre généreuse. 

weddeh 

yweddeh , yett weddeh, yweddeh, wel y weddeh , 
a weddeh. 

v.tr.: étaler une lessive dans un bassin d’eau affin de 
faciliter le rinçage. 

weddee 

yweddee, yettweddee, yweddee, wel y weddee, 
a weddee. 

v.tr.: quitter, abandonner, renoncer, v.tr. ind. par (i) : 
confier qqch. à qqn. 

wegged 

ywegged\ yettwegged, yweged, wel yweged, awrgged. 
v.tr.: préparer qqch. -v.i.: 1 se préparer. 2 faire ses 
ablutions pour la prière. 

wegges 

yweggee, yettweggee , yweggee , wel yweggee, 
aweggee. 

v. défectif, se conjugue à l’inaccompli seulement : 
souffrir d’une douleur. 

weggeh 

weggeh, yettweggeh , yweggeh , wel yweggeh, 
a weggeh. 

v.i.: rester longtemps exposé au soleil ou à l’air libre. 

wehhed 

wehhed, yettwehhed, ywehhed, wel ywehhed, 
awehhed. 

v.i.: reconnaître la gloire de Dieu. 


wayden 

n. m. et adv.: 1 éventualité. 2 doute, incertitude. 
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wehhel 

wehhel, yettwehhel, y wehhel, wel y wehhel, 
a wehhel. 

v.tr.: impliquer qqn. dans un problème, dans une 
difficulté. 

wehweh 

ywehweh, yettwehwih, yweh weh, welywehweh, 
a wehweh. 

v.i.: souffrir d’une irritation. 

wehhe| 

yettwehheg, awehheg. 

Les autres aspects sont rendus par un derbe auxiliaire, 
v. défectif : luire, être « flambant neuf ». 

wehr 

n.m.: lion, 
syn.: war. 

wekked 

ywekked, yettwekked, ywekked, wel y wekked , 
a wekked. 

v.tr. ind. par « mea » : s’assurer (d’une information ou 
d’un engagement) -v.tr.: insister au près de qqn. pour 
lui faire tenir son engagement. 

wekkel 

ywekkel, yettwekkel, y wekkel, welywekkel, 
a wekkel. 

v.tr.: mandater qqn. -wekkel Rebbi : s’en remettre à 
Dieu. 

wekker 

ywekker, yett wekker, ywekker, wel y wekker, 
a wekker. 

v.i.: occuper un lieu, en faire son repère (animal ou une 
bande de malfaiteurs. 

wel 

élément de négation : ne. 

wenni 

adj. dem.: celui, celui-là. 

wenwen 

ywen wen, yettwen win, ywen wen, wel ywen wen, 
a wenwen. 

v.i.: 1 toupiller. 2 tourbillonner, 
weeees 

yetweeees, aweeses. 

v. défectif ne se conjugue qu’à l’inaccompli.: refuser de 
se réaliser (action, phénomène etc.). 

weeeet 

yweeeet, yett weeeet , yweeeet, wel yweeeet, a weeeet. 
v.tr.: faire mal, être douloureux . 

weqqet 

yweqqet, yettweqqet, yweqqet, wel yweqqet, 


aweqqet. 

v.tr. ind. par « s » : se divertir de qqn. 

werrem 

ywerrem, yett werrem, ywerrem, wel ywerrem, 
a werrem. 

v.tr.: faire tourner une clef ou un bouton dans un 
mécanisme. 

werrek 

ywerrek , yettwerrek, ywerrek, welywerrek, awerrek. 
v.tr.: ouvrir tout grand (jusque au bout) une porte, une 
fenêtre, la bouche etc. 

werrem 

ywerrem, yett werrem, ywerrem, wel ywerrem, 
a werrem. 

v.tr.: vaincre un adversaire, le faire battre en retraite. 

werres 

ywerree, yettwerree, ywerree , wel ywerree, awerree. 
v.i.: se répandre par tout, s’emploie uniquement pour 
un rayon de soleil ou de lune. 

werreq 

ywerreq, yettwerreq, ywerreq, wel y werreq, a werreq. 
v.tr.: feuilleter (un livre, un cahier etc.). 

werwara 

n.f.: puit intarissable, -adj. neutre : 1 qualifie un piment 
fort. 2 qualifie une personne incapable de tenir un 
secret. 

werwer 

ywerwer, yettwerwir, y werwer, wel ywerwer, 
a werwer. 

v.i.: faire sentir un picotement au niveau des 
muqueuses, -ywerwer dis : sentir un besoin irrésistible 
de divulguer un secret. 

wessee 

ywessee, yettwessee, ywesses, wel ywesses, a wesses 
v.tr.: élargir (un lieu, une ouverture etc.) -v.i. 

1 déployer une activité vers un espace plus vaste. 

2 profiter d’un lieu disponible. 

wesser 

n.m.: vieillesse. 

wessex 

ywessex, yettwessex, et yettwessix, y wessex , wel 

ywessex, a wessex. 

v.i.: 1 être sale. 2 se salir -v.tr. salir. 

weswes 

yweswes, yettweswes, etyettweswis ,yweswes, wel 
yweswes , a weswes. 

v.i.: 1 avoir des scrupules. 2 s’inquiéter, -v.t.: subjuguer 
l’esprit de qqn. 
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wewwu 

ywewwu, yettwewwu, y wewwu, welywewwu, 
a wewwu. 

v.i.: brûler, se consumer (sans flamme). 

wexxed 

ywexxed, sans inaccompli., y wexxed, wel y wexxed, 
a wexxed. 

v.tr.: 1 causer une grande perte. 2 porter un grand 
préjudice. 

wexxer 

ywexxer, yettwexxer, ywexxer, wel ywexxer, 
a wexxer. 

v.i.: 1 reculer, faire marche arrière. 2 être en retard. 

3 abdiquer, démissionner, -v.tr.: 1 renvoyer, congédier. 
2 reporter (une échéance). 

weyyel 

yweyyel, yettweyyel, yweyyel, wel yweyyel, 
a weyyel. 

v.i.: prononcer l’interjection : « wili ! » qui signifie 
malheur à moi ! -aweyyel di hedd : menacer qqn. lui 
promettre de sévir. 

wezwez 

ywezwez, yettwezwiz, ywezwez, wel y wezwez. 
awezwez. 

v.i.: faire sentir une douleur cutanée, -ywezwez dis : 
expression employée pour signifie qu’une personne n’a 
pu, se retenir de divulguer un secret. 

wfa 

yewfa , sans inaccompli , yewfa , welyewli, awfa. 
v.i.: être complet ( en poids ou en volume), -v.tr. ind. 
par « yef » : être plus grand que l’autre. 

wgeb 

yewgeb, yweggeb, yewgeb, wel yewgib, awgab. 
v.i. être obligatoire. 

wged 

yewged, ywegged, yewged, wel yewgid, a wgad. 
v. i.: 1 être prêt. 2 être disponible. 

wheg 

yewheg, ywehheg, yewheg, welyewhig, awhag. 
v.i.: être avide. 

wi 

pron. person. indéfini : celui, qui... 

wigi 

adv.: cf. ulgi. et wiji. 

wiji 

part, de négation: ce n'est pas cela, pas de cette façon, 
v. aussi ulgi 
syn.: wigi. et ulgi. 


wik ! 

interj. : 1 ho là ! 2 au secours ! 

winnat 

pron. démonstratif : celui là-bas. 

wiz 

n.m.: 1 plomb. 2 métal fondu. 

wiz wiz 

n.m.: engelures. 

wkes 

yewkes, sans aor.int., yewkes, welyewkis, awkas. 
v.i.: disparaître de l'existence, être introuvable. 

weer 

ye weer, yweeer, ye weer, wel ye weir, a wear. 
v.i.: 1 être difficile à exécuter. 2 être douloureux. 

3 difficile à fréquenter. 4 être avare. 

wses 

yewees, yweeees, yewees, welyeweis, aweas. 
v.i.: présenter des difficultés à se réaliser, « refuser de 
se réaliser », pour une opération. 

wrey 

yewrey, ywerrey, yewrey, welyewriy, taweryi. 
v.i.: 1 jaunir. 2 pâlir. 

wret 

yewret, ywerret, yewret, welyewrit, awrat. 
v.tr.: hériter. 

wses 

yewsee, ywessee, yewsee, wel yewsie, a wsae. 
v.i.: s’élargir, devenir vaste. 

wseq 

yewsq , ywesseq, yewseq, welyewsiq, awsaq. 
v.tr.: 1 expédier (une marchandise), par extension : 
exporter. 2 congédier une personne. 

wser 

yewser, ywesser, yewser, welyewsir ; tawesri. 
v.i.: vieillir. 

wses 

yewses, sans inaccompli, yewses, welyewsis, awsas. 
v.i.: être serré, être danse (nappe de fil de chaîne). 

wu 

pron. démonstratif : celui-ci (féminin : tu). 

wuh ! 

interj.: oh ! 

wuni 

pron. démonstratif : celui-là. 
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wwet 

ye wwet, yeccat, ye wwet, wel ye wwit, tiyyita. 
v.tr.: 1 frapper. 2 attaquer, -v.tr. ind. par « di » accuser, 
charger. -wwet yef : défendre qqn (opinion) -v.i.: 1 tirer 
(un coup de feu). 2 tomber, chuter (pluie, neige, 
grêle...). 3 se donner satisfaction. 

wxem 

yewxem, sans inaccompli ’ yewxem, welyewxim, 
awxam. 

v.i.: 1 être insalubre, être moite (lieu). 2 être lourd 
(temps, climat). 

wzen 

yewze, yettaze, yewzen, welyewzin, awzan. 
v.tr.: 1 peser, évaluer le poids d’un objet. 2 équilibrer. 


X 


xacen 

xacen, yxacen, yettxacan, y xacen, wel y xacen, 
ttuxacen, axacen 

v.tr.: 1 traiter avec rudesse. 2 manipuler qqch. de 
manière grossière. 

xafu 

pl. id xafu. 

n.m. neutre : poltron. 

syn. xixa, siqi. 

xalef 

yxalef, yettxalaf, yxalef, wel yxalef, axalef. 
v.tr.: 1 inverser. 2 contrarier. 

xali 

pl. id xali. 

n.m.: oncle maternel. 

xaluta 

pl. id xaluta. 

n.f.: 1 mélange. 2 situation inextricable. 

xamet 

yxamet, yettxamat, yxamet, wel yxamet, axamet. 
v.tr.ind. par "i" : 1 se tenir à l'afifut d'une proie. 

2 guetter qqn. 

xanfar 

ixanfaren, f.txanfart, tixanfarin. 
adj.: morveux (se). 

xarbac 

pl.ixarbacen f.txarbact, tixarbacin. 
adj. rugueux, de surface rugueuse. 

xarban 

n.m. coll. : tout peuple barbare, dévastateur. 

xaman 

pl. ixamanen. f. txamant, tixarnanin. 
adj. : grincheux, acariâtre. 

xasem 

yxasem, yettxasam, yxasem, wel yxasem, axasem 
v.tr.: réclamer ses droits auprès de qqn., poursuivre 
qqn. en justice. 

xaser 

yxaser, yettxasar, yxaser, wel yxaser, axaser. 
v.i.: agir en deçà du minimum convenable, 
ant.: sizi. 
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xater 

yxater, yettxatar, yxater, welyxatter, axater. 
v.tr. ind. par « mea » : parier, faire un pari. 

xatta 

yxatta , yetxatta, yxatta, wel yxatti, axatta. 

v.tr.: 1 faire payer une amende. 2 faire faire amande 

honorable. 

xaxa 

yxaxa, yettxaxa, yxaxa, welyxaxi, axaxa. 
v.i.: tomber en ruine. 

xaziba 

n. et adj.: très sale, noir de salissure. 

xbec 

y exbec, yxebbec, y exbec, wel yexbic, ttwaxbec, axbac. 
v.tr.: 1 griffer, égratigner. 2 rendre qqch. raboteux. 

3 râteler (travaux agricoles). 4 lutter, régir aux 
provocations et aux agressions. 

xbed 

yexbed, yxebbed, yexbed, wel yexbid, ttwaxbed, 
axbad. 

v.tr.: 1 faire tomber. 2 démolir. 3 dissoudre (une 
institution).-v.i. taper, faire du bruit. 

Xber 1 

de l'ar. xber. 

y exber, yxebber, yexber, wel yexbir, axbar. 
v.tr.: informer. 

Xber 2 

xber 

v. def. se conjugue à impératif seulement, tr. ind. par 
« as », dans l’expression « xebr-as » : soupçonner 
qqch, se poser des questions à propos de qqch. 

xbet 

yexbet, ixebbet, yexbet, wel y exbit, axbat. 
v.i.: 1 répugner, trouver qqch. ou qqn, répugnant, 
odieux, exécrable, infect. 2 en avoir assez. 

xceb 

yexceb, yxecceb, yexceb, wel y excib, axcab. 
v.i.: grandir démesurément, sans s'améliorer (pej.). 

xces 

yexcee, yxeccee, yexcee, wel yexcie, axcae. 
v.i.: 1 se soumettre à Dieu. 2 tirer une leçon d'un 
événement grave. 

xdem 

yexdem, yxeddem, yexdem, welyexdim, axdam. 
v.tr.: 1 fabriquer, créer. 2 travailler. 3 agir. 

xdes 

yexdee, yxeddee, yexdee, wel y ex die, axdae. 
v.tr.: 1 trahir. 2 surprendre. 


xebbel 

yxebbel, yettxebbel, yxebbel, wel yxebbel, axebbel. 
v.tr.: rendre perplexe, semer le doute chez qqn. 

-v.i.: être perplexe, avoir une certaine inquiétude. 

xebber 

yxebber, yetxebber, yxebber, wel yxebber, axebber. 
v.tr.: prévenir. 

xebbez-t 

yxebbez-t, yettxebbez-t, yxebbez-t, wel t-yxebbez, 
axebbez. 

v.tr.: avoir la chance de profiter d'une occasion. 

xecc-xecc 

Loc. adv. dans « attaf xecc-xecc » : entrer sans 
autorisation, entrer sans frapper. 

xecxec 

yxecxec, yettxecxec, yxecxec, wel yxecxec, axecxec. 
v.i.: 1 crisser. 2 faire entendre un bruit confus, 
v.tr.: sonder qqn. lui faire « tirer les vers du nez ». 

xedder 

yxeddder, yettxedder, yxedder, wel yxedder, axedder. 
v.i.: tenir des propos à caractère osé, dire des verdeurs. 

xeff 

yxeff, yettxeffa, yxeff, wel yxeff, axefli. 
v.i.: agir rapidement, être rapide. 

xelbet 

yxelbet, yettxelbet, yxelbet, wel yxelbet, ttuxelbet, 
axelbet. 

v.tr.: mélanger tout, mettre sans dessus dessous 
-v.i. confondre tout. 

xellee 

yxellee, yettxellee, y xellee, wel yxellee, axellee. 
v.tr.: conserver la viande dans de la graisse fondue. 

xelles 

yxelles, yettxelles, yxelles, wel yxelles, axelles. 
v.tr.: payer. 

xellet 

yxellet, yetxellet, yxellet, wel yxellet, axellet. 
v.tr.: 1 mélanger. 2 confondre, v aussi xled. 

xellida 

pl. id xellida. 

n.f.: repas traditionnel du jour de l'an amaziy. 

xelwed 

yxelwed, yettxelwed, yxelwed, wel yxelwed, axelwed. 
v.tr.: brouiller -v.i. 1 être brouillé. 2 être trouble (eau). 
3 être instable (temps). 

xelxel 

yxelxel, yettxelexel, yxelxel, wel yxelxel, axelxel. 
v.i.:l être non ajusté, trop large (bague, bracelet ). 
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2 être non serré (écrou etc.). 

xemmel 

yxemmel, yettxemmel, yxemmel, wel yxemmel, 
axemmel. 

v.tr.: 1 emballer, empaqueter des objets. 2 charger des 
bagages. 3 rouler qqn. -v.i.: s'en aller, faire ses males. 

xemmem 

yxemmem, yettxemmem, yxemmem, wel yxemmem, 
axemmem. 

v.i.: 1 réfléchir sur un sujet, V étudier,f examiner. 

2 attendre un événement une épreuve difficile. 

-v.tr. ind. par "yef ' se préoccuper de qqn. 

xemmer 

yxemmer, yettxemmer ; yxemmer, wel yxemmer, 
axemmer. 

v.tr.: gâcher (du mortier). 

xemmes 

yxemmes, yettxemmes , yxemmes, wel yxemmes, 
axemmes. 

v.i.: prendre une terre agricole en métayage (au 
cinquième). 

xencec 

yxencec, yetxencec, yxencec, wel yxencec, axencec. 
v.tr.: sentir trop fort, agresser le nez -v.i.: avoir des 
picotements au nez. 

xendeg 

yxendeg, yettxendeg, yxendeg, wel yxendeg, axendeg. 
v.tr.: piquer, éperonner de façon répétitives. 

xenfer 

x en fer, yettxenfer, yxenfer ; wel yxenfer, axenfer 
v.i.: s’ébrouer. 

xenglan 

n.m.: racines du galanga : utilisée en médecine 
traditionnelle. 

xenner 

yxenner ; yettxenner ; yxenner, wel yxenner, axenner. 
v.i.: prendre de la saleté, devenir sale. 

xennet 

yxennet, yettxennet, yxennet, welyxennet, axennet. 
v.tr.: gâter (un enfant). 

xentec 

yxentec, yettxentec, yxentec, welyxentec, axentec. 
v.tr. ind. par « di » : 1 fouiller, fureter. 2 mettre en 
désordre. 3 bricoler -v.tr. interroger, tirer des 
renseignements de qqn. 

xentef 

yxentef, yettxentef, yxentef, wel yxentef, axentef. 
v.tr.: 1 défaire, déstructurer. 2 déformer, faire changer 
d'aspect à qqch. 


xerreg 

yxerreg, yettxerreg, yxerreg, wel yxerreg, axerreg. 
v.tr.: déchirer (tissus, peau) -v.i. 1 se déchirer, être 
déchiré. 2 être largement ouvert. 3 pour ce qui est de 
l’aube et du lever du jour : augmenter de clarté. 

xeixer 

yxerxer, yettxerxer, yxerxer, wel yxerxer, axerxer. 
v.i.: s'activer, s'investir avec zèle lors une manifestation 
publique ( mariage, fête, campagne politique etc.). 

xerbec 

yxerbec, yettxerbec, yxerbec, wel yxerbec, axerbec. 
v.i. et v.tr, (selon l’aspect). 1 griffonner, gribouiller, 
raturer. 2 faire des ratures. 3 être rugueux. 

xerben 

yxerben, yettxerben, yxerben, wel yxerben, axerben. 
v.tr.: dégrader, délabrer, transformer en ruine. 

xercef 

yxercef, yettxercef, y xercef, wel yxercef, axercef 
v.i.: 1 perdre sa tendreté, durcir, se lignifier (végétal). 

2 perdre son charme de petit enfant en grandissant, voir 
« zree ». 

xerdem 

yxerdem, yettxerdem, yxerdem, wel yxerdem, 
axerdem. 

v.i.: mal travailler, bâcler son travail. 

xemana 

pl. id xemana. 

adj. neutre : grincheux (se) 

syn.: "xaman". 

xemen 

yxemen, yettxemen, wel yxemen, axemen. 
v.i.: 1 être grincheux. 2 « chercher la petite bête ». 

xerr 1 

yxerr, yettxerra, yxerr, wel yxerr, axerri. 
v.i.: mentir, raconter des bobards. 

xerr 2 

conjugué comme le précédent. 

v.i.: 1 perdre son importance, être dépassé, démodé. 

2 tomber à l'eau (projet, initiative). 

xerref 

yxerref, yettxerref, yxerref, wel yxerref, axerref. 
v.tr.: récolter les dattiers au fur et à mesure de la 
maturité des fruits, grappiller. 

xerres 

yxerr es, yettxerrs, yxerres, wel yxerres, axerres. 
v.tr.: vendre ou acheter une récolte sur pied. 

xerrez 

yxerrez, yettxerrez, yxerrez, wel yxerrez, axerrez. 
v.tr. 1 couvrir qqch. de cuire (denrée, talisman) en vue 
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de la conserver ou protéger. 2 bien langer un bébé. 

-v.i. travailler le cuire. 

xerwaca 

pl. id xerwaca. 

adj. neutre : qualifie une personne désordonnée. 

xerwec 

yxerwec, yettxerwex et yettxerwic, yxewec, wel 
yxerwec, axerwec. 

vtr.:l faire erreur. 2 mal faire. 3 faire des ratures. 

-v.i. 1 se défaire, se déformer. 2 être mal fait, raté. 

3 manquer de beauté. 

xerxec 

yxerxec, yettxerxec, yxerxec, wel yxerxec, axerxec. 
v.i.: émettre un bruit léger et confus, révélant un 
mouvement ( frottement, glissement, déplacement) 
discret, -v.tr. 1 faire bouger qqch. pour faire entendre 
un bruit. 2 semer le doute chez qqn. en vue de tirer de 
lui des révélations (familier), v. aussi « xecxec ». 

xess 

yxess, yettxessa, yxess, wel yxess, axessi. 

v.i.: 1 manquer. 2 être incomplet. 3 être simple d'esprit. 

xettel 

yxettel yettxettel, yxettel, wel yxettel, axettel. 
v.tr.: 1 attacher avec un noeud coulant. 2 entraver avec 
une légère attache. 

xeyyer 

yxeyyer, yettxeyyer, yxeyyer, wel yxeyyer, axeyyer. 
v.tr.: choisir. 

xeyyet 

yxeyyet ; yettxeyyet, yxeyyet, wel yxeyyet, axeyyet 
v.tr.: 1 parcourir de bout en bout. 2 arroser de balles, 
une cible (familier). 

xgen 

yexggen, yxggeggen, yexggen, wel yexggin, axggan. 
v.tr.: enfermer, priver d'air -v.i. être enferm. v. manquer 
d'air. 

xixa 

pl. id xixa. 

n. neutre employé comme adj.: poltron. 

xixxi 

lang. enf.: souillure. 

xla 

yxla, yxella, yexla, wel yexh\ axla. 

v.tr.: 1 dévaster. 2 ruiner -v.i. 1 être dévasté, être en 

ruine. 2 être vide, inhabité (lieu). 

xled 

yexled, yxzlled, yexled, wel y exlid, axlad. 

v.tr.: 1 mélanger. 2 malmener, rosser qqn. de coups. 

-v.i.: 1 être mélangé. 2 être constitué de plusieurs 


composants. 3 être embrouillé. 

xlef 

yexlef, yxellef, yexlef, wel y exlif, axlaf. 

v.tr.: 1 remplacer. 2 refaire les prières de la journée. 

-v.i. se régénérer, -v.tr. ind. par « as » : 1 prendre sa 

revanche sur qqn. 2 compenser qqn. pour qqch. de 

perdu. 

xles 

yexles, yxelles, yexles, wel y ex lis, axlas. 
v.i.: s'effrayer, être épouvanté. 

xleq 

y exleq, yxelleq, yexleq, wel yexliq, axlaq. 
v.tr. créer qqch. à partir du néant. 

xles 

yexles , yxelles, yexles, wel yexlis, axlas. 
v.i.: recevoir son due. 

xmeg 

yexmegg, yxemmegg, yexmegg, wel yexmigg, 
axmagg. 

v.i.:l pourrir, se putréfier. 2 se dépraver. 

Xmer 1 

yexmer, yxemmer, yexmer, wel yexmir, axmar. 
v.i.: 1 puer, sentir mauvais empester. 2 se gâter (fruit 
ou légume), 
syn.: xmer. 

Xmer 2 

yexmer, yxemmer, yexmer, wel yexmir, axmar. 
v.i.: cf. « xmer ». 

xmes 

yexmes, yxemmes, yexmes, wel yexmis, axmas. 
v.tr.ind. par "msa" : saluer en serrant la main à qqn. 

xneg 

yexneg, yxenneg, yexneg, wel yexnig, axnag. 
v.tr.: étrangler, voir aussi hnek. 

xnez 

xnez, yexnez, yxennez, yexnez, wel yexniz, axnaz. 
v.i.: 1 se courber. 2 être courbé, plié en deux 
(personne). 3 être bas (plafond, porte). 

xref 

xref, yexref, yxerref, yexref, wel yexrif, axrrf. 
v.i.: être, devenir, sénile. 

xret 

yexret, yxerret ,yexret, wel yexrit, axrat. 
v.tr.: 1 couper en biais, biaiser. 2 transgresser. 

xrwet 

yexrwet, yettxrwet, yexrwet, welyexrwet, axrwat. 
v.tr. ind. par "yef ' : berner, mentir, à qqn. 
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xreb 

yexreb, yxerreb, yexreb, welyexrib, axrab. 

v.tr.: 1 dégrader, endommager, détériorer. 2 dévaster, 

ruiner, -v.i. être dévasté, ruiné (lieu). 

xrec 

yexrec, yxerrec, yexrec, wel yexric, axrac. 
v.i.[gratter, v. aussi xbec. 

xref 

yexref, yxerref, yexref, wel yexrif, araf. 
v.i.: cf. «xref. ». 

xres 

yexres, yxerres, yexres, wel yexris, axras. 

v.i.: 1 se taire, refuser de parler. 2 cesser de parler. 

3 se taire, cesser d'émettre un bruit. 

xret 

yexret, yxerret, yexret, wel yexrit axrat. 
d.tr.: cf. xret. 

xsa 

y ex sa, yxessa, yexss, wel y exsi, axsa. 
v.tr.: castrer. 

xser 

yexser, yxesser, yexser, wel y ex sir, axsar. 
v.i.: perdre, -v.tr. 1 perdre qqcli. 2 dépenser une 
somme.-v.tr. ind par « i » : rembourser, compenser qqn. 
pour une perte dont on est responsable. 

xta 

y ex ta, yxetta, yexta, wel yexti, axta. 

v.tr.: 1 renoncer à..., abandonner, délaisser qqcli. 

2 se séparer de, quitter, tourner le dos à qqn. 

3 laisser qqn. tranquille. 

xteb 

yexteb, yxetteb, yexteb, axtab. 
v.i.: faire un discours. 

xtef 

y ex tef, yxettef, yextei\ wel yextif, axtaf. 
v.tr.: 1 subtiliser. 2 voler à la tire. 

xter 

y ex ter, yxetter, yexter, wel yxtir, axtar. 
v.i.: partir en voyage. 

xtem 

y extern, yxettem, y extern, wel yextim, axtam. 

v.tr.: 1 achever une psalmodie. 2 apprendre le coran par 

cœur. 

xuga 

pl. id xaga et lexwaga. 
n.m.: secrétaire. 


v.tr.: 1 avoir des relations familiales ou de travail avec 
qqn. 2 fréquenter qqn. 

xured 

yxured, yettxurud, y xured, wel yxured, axured. 
v.i.: subir la mévente (marchandise). 

xureg 

yxureg , yettxurug yxureg, welyxureg, axureg. 
v.tr.ind. par "yef': importuner. 

xuxa 

yxuxa, yettxuxa, yxuxa, welyxuxi, axuxa. 
v.i.: menacer de s'écrouler (construction). 

xuxxu 

pl. id xuxxu. 

n.m.: bruche des fèves, -lang. enf.: insecte. 

xwa 

yexwa, yxewwa, yexwa, wel y ex wi, axwa. 
v.tr.: vider qqch de son contenu ou de sa substance, 
-v.i. 1 être vide de son contenu ou de sa substance. 

2 être de fonne creuse. 

xwed 

yexwed, yxewwed, yexwed, welyexwid, axwad. 
v.i.: 1 être emmêlé (fil). 2 être trouble (surtout eau). 

3 vomir, v.tr. ind. par « msa » : être fâché avec qqn. 

xxa 

n.m. lang.enf.: caca. 

xxa ! 

interj. lang.enf.: non !, pas bon !, mauvais cela ! 

xxu ! 

lang.enf. interj.: non !, n'y touche pas ! -xxu sana : ne 
touche pas à tes yeux -xxu bassa ! : retire ta main ! 

xza 

yexza, yxezza, yexza, wel yexzi, axza. 

v.tr.: 1 disgracier. 2 déshonorer, -v.i se sentir honteux 

et confus. 

xzen 

yexzen, yxezzen, yexzen, wel yexzin, axzan. 

v.tr.: stocker -v.i. tarder à accoucher, dépasser les neuf 

mois ( femme enceinte). 

xzer 

yexzer, yxezzer, yexzer, wel yexzir, axzar. 
v.tr.: 1 regarder. 2 voir -v.i. 1 être capable de voir. 

2 être là, exposé au regard, être bien visible. 3 être là. 
abandonné attendant d'être enlevé (un objet 
encombrant). 


xulet 

yxulet, yettxulut, yxulet, wel yxulet, axulet. 
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Y 


y i 

désinence du verbe à la 3 eme personne du singulier. 

y2 

particule du vocatif, spécifique aux noms de parenté, 
ex.: yamma (en s’adressant à sa maman). 

y3 

part, du hiatus, 
ya 

adv. de temps : déjà. 

ya ! 1 

(prononcé avec emphase) 
interj.: ah ! oui ? ! 

ya ! 2 

interj.: oui ! (en réponse à un appel). 

yaba 

n.m. de parenté : papa (au vocatif). 

yah? 

interj.: comment ? 

yaha 

interj.: oui, voir aussi « ya ». 

yahaw ! 

interj : cf. « ya ». 

yah yah ! 

interj.: c’est merveilleux ! 

yak 

interj.: de confirmation, signifie : entendu ?, d’accord ? 

yaw 

interj.: 1 synonyme de ya. 2 attirer l’attention : Hé ! 

yaxi 

adv.: 1 cependant, en suite ... -yaxi ?! 
interj.: alors là ?! 

yay ? 

interj. cf. yah ? 

yayya 

n.f. de parenté au vocatif : servante du locuteur. 

yazid 

n.m.: coq. 


yeblis 

pl. leblaysa. 

n. propre à l’origine (Satan) : démon. 

yebrir 

n.m.: nom du quatrième mois du calendrier solaire 
local, il est décalé de six jours par rapport à avril. 

yella (i) 

yella i as, sans inaccompli yella i as, was yelli, 
absence du nom verbal. 

v. défectif : 1 avoir doit à qqch. 2 être autorisé. 

yelli 

pl. yessi. 

n.f.: fille (parente). 

Remarque : la forme du mot, au singulier et au pluriel, 
est valable aussi bien au vocatif qu’aux autres cas. 

yennar 

n.m.: nom du premier mois du calendrier solaire local, 
il est décalé de six jours par rapport à janvier. 

yerzez 

yerzezen. 
n.m. lapin (mâle). 

yewwa 

n.m.: 1 frère. 2 mon frère. 

yi 

pron. pers. 1 ère pers. compl.: me, v. aussi : « i » et 
« iyyi ». 

yic 

n.m.: douleur ressentie lorsqu’on à le ventre creux. 

yis 

n.m.: cheval. 

yli 

yili, yettyli, yili, wel yili, ayli. 
v.tr.: 1 avoir droit à qqch. 2 être condamné à..., être 
dans l'obligation de... -v.tr.ind (di) : 1 être créancier de 
qqn. 2 avoir des droits sur qqch. 

ynez 

yinez, yettinez ; yinez, wel yiniz, ayniz. 

v.i.: 1 se pencher. 2 être penché. 3 s'incliner, être 

incliné. 4 être trop bas (plafond). 5 faire la révérence. 

6 faire la prière (familier). 

yuc 

n.m. Dieu bienfaiteur. 

yur 

pl. iyaren. 

n.m.: 1 lune. 2 lunaison. 3 par extension : mois solaire. 

yulyuz 

n.m.: nom du septième mois du calendrier solaire local. 
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il est décalé de six jours par rapport à juillet. 

yunyu 

n.m.: nom du sixième mois du calendrier solaire local, 
il est décalé de six jours par rapport à juin. 

yya ! 

interj.: vient ! 
yyes 

yeyyes, yetteyyes, yeyyes, wel yeyyis, liyyas. 
v.i.: perdre l’espoir. 

yyih 

part, d'affirmation : cf. "ih". 


Z 


zaff 

pi. izaffen. 

n.m.: poil, -adv.: très peu. -izaffen : barbe. 

zagur 

pl. izugar. 

adj. et n. m.: personne maigre et de très longue taille 

(pej). 

zakka 

yzakka, yettzakka, yzakka , wel yzakki, azakka . 
v.i.: s’acquitter de l’impôt religieux, -v.tr.: payer ce qui 
est dû comme impôt religieux sur un bien donné. 

zar 

yezzar, yettzaza, yezzar, wel yezzar, azari, et tzaritt. 
v.tr. 1 devancer. 2 gagner la course sur un concurrent. 

zaraz 

uzaraz, izarazen. 
n.m.: poutre principal. 

zawegli 

n.m.: coll.: jarre. 

zbel 

tezbel, tzebbel, tezbel , wel tezbil, azbal. 
v.i.: se fermer pour un court instant, s’emploi 
uniquement pour l’oeil, (sommeil). 

zber 

yezber, yzebber, yezber, wel yezbir, azbar. 
v.tr. 1 tailler un arbre. 2 corriger sévèrement qqn. 

zbet 

yezbet, yzebbet, yezbet, wel yezbit, azbat. 
v.tr. ind. par « yef » : haranguer qqn. 

zdeg 

adj. neutre : 1 bon. 2 brave. 

zdem 

yezdem, yzeddem, yezdem , wel yezdim, azdam. 
v.i.: 1 faire une incursion. 2 occuper illégalement un 
lieu. 3 se précipiter sur un objet de convoitise. 

4 attaquer, charger. 

zded 

yezded, yzedded, yezded, wel yezdid, tazeddi. 
v.i.: 1 être mince. 2 devenir mince, s’amincir. 

3 maigrir. 
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zdeh 

yezdeh , yzeddeh, yezdeh, wel y ezdih, azdah. 
v.tr.: ruer, donner une ruade (âne), -v.i. couler avec une 
grande pression (canalisation). 

zdem 

yezdem, yzeddem, y ezdem, wel y ezdim, azdam. 
v.tr.: botteler des palmes de dattier. 

zdey 

yezdey, yzeddey, yezdey, welyezdiy, azday. 
v.i. tombé en désuétude : habiter. 

zdey 

zdey, yzeddey, yezdey, wel yezdey, azdey. et azday 
v.tr.: cf. zdi. 

zdi 

yezdi, yzeddi, yezdi, welyezdi, azdi. 

v.tr.: lier deux éléments ensemble -azdi n yidammen : 

maintenir des relations avec les proches parents. 

zebbel 

yzebbel, yettzebbel, yzebbel, wel y zebbel, azebbel. 
v.tr.: salir un heu. -être une source de saleté, -v.tr. ind. 
par « yef » : vociférer devant qqn., l’insulter. 

zebleh 

yezzebleh, yezbellah, yezzebleh, wel yezzebleh, 
azebleh. 

v. tr.: tromper qqn., l’induire en erreur, v. aussi : 
"derreh". 

zeddiy 

adv. de temps : 1 pas encore. 2 encore, jusqu’à présent. 

zeff 

yzeff, yettzeffa, yzeff, wel yzeff, azefli. 

v.tr.: raser, supprimer, qqch. -v.i.: se déplacer à grande 

vitesse. 

zefran 

n. m.: safran. 

zegradi 

adv. de manière : cf. zegrari. 

zegrari 

adv. de manière : dans le sens de la longueur. 

zegret 

yezzegret, yettzegrit, yezzegret, wel yezzegret, 
azegret. 

v. pronominal : 1 grandir (taille).2 s’allonger. 

zeggel 

yzeggel, yettzeggel, yzeggel, wel yzeggel, azeggel. 
v.tr. ind. par « i » : 1 amadouer. 2 bien soigner la 
préparation d’une chose, (surtout repas). 


zeglellu 

pi. id zeglellu. 

n.m.: cafard, v. aussi : tbuzbuzt. 

zegrer 

yzegrer, yettzegrir, y zegrer, wel yzegrer, azegrer. 
v. pronominal : cf. zegret. 

zegzeg 

yzegzeg, yettzegzig, yzegzeg, wel y zegzeg, azegzeg. 
v.tr. ind.: chercher à gagner la sympathie de qqn, 
courtiser qqn. 

zelbeh 

yzelbeh, yettzelbeh , yzelbeh, wel yzelbeh, azelbeh. 
v.tr.: cf. zebleh. 

zelmed 1 

yzelmed, yettzelmed, yzelmed, wel yzelmed, 
azelmed. 

v.i.: agir de manière maladroite, de manière gauche. 

zelmed 2 

adv. de manière : 1 à gauche. 2 de gauche à droite. 

3 dans le sens contraire aux aiguilles d’une montre. 

zelmemmu 

pl. id zelmemmu. 

n.m.: escargot, v.aussi : busbelli. 

zelwen 

yzelwen, yettzelwen, yzelwen wel yzelwen, azelwen. 
v.i.: chanter des poèmes. 

zelzel 

yzelzel, yettzelzel, yzelzel, wel yzelzel, azelzel. 
v.i.: trembler (tremblement de terre). 

zemlel 

yzemlel, yettzemlel, y zemlel, wel yzemlel, azemlel. 
v.i. 1 pâlir, perdre ses couleurs, blanchir (peau). 

2 blondir.-v.tr. ind. par (yef) être plus blond, avoir la 
peau plus blanche, qu’une autre personne. 

zemzem 

yzemzem, yettzemzem , yzemzem, wel yzemzem, 
azemzem. 

v.i.: se laver avec de l’eau de Zemzem (puits sacré se 
trouvant dans les lieux saints). 2 se laver avec une eau 
bénite. 3 être béni. 4 être une idole, faire l’objet d’une 
adoration (péj.). 

zenfer 

y zen fer, yettzenfer, yzenfer, wel y zen fer, azenfer. 
v.tr.: rejeter, congédier, v. "nfer". 

zenfet 

yzenfet, yettzenfet, y zen fet, wel y zenfet. 

v.i.: se fâcher, faire un geste de colère, -v.tr.: renvoyer 

qqn. avec colère. 


-381 - 


Dictionnaire Mozabite-Français 


zengbir 

n.m.: gingembre. 

zenger 

yzenger, yettzeger, yzenger, wel yzenger, azenger. 
v.i.: être affecté d’une pourriture grise. 

zenged 

yzenged, yettzenged , y zenged , wel yzenged, 
azenged. 

v.i.: 1 être complètement nu. 2 se mettre à nu. 3 être 
dépourvu d’ornementation ou d’accessoires. 

zenger 

zenger, yettzenger, yzenger, wel yzenger, azenger. 
v.i.: 1 gicler. 2 pisser. 

zenned 

yzenned, yettzermed, yzenned, welyzenned, 
azenned. 

v.i.: être très gonflé. 

zenzer 

yzenzer, yettzenzer, yzenzer, wel yzenzer, azenzer. 
v.i.: 1 jaillir (source). 2 fuir (fuite d’un liquide). 

zenz 

yezzenz, yeznuzu, yezzenz, welyezzenz, azenzi 
v. f.f. de enz : 1 vendre. 2 dénoncer, trahir. 

zenzen 

yzenzen, yettzenzin, y zenzen, wel yzenzen, azenzen. 
v.i.: bourdonner (mouche), -v.tr. ind. par « yef ». 
subjuguer qqn. 

zeebel 

yzesbel, yettzesbel , yzesbel , wel yzesbel, azesbel : 
v.i.: 1 se rengorger, prendre une attitude avantageuse 
par fierté. 2 poser, être poseur, être épateur. 

zeelek 

yezzeslek, yettzeslik, yezzeslek , wel yezzeslek, 
azeslek. 

v.i.: 1 grandir. 2 prendre de l’age. 3 être plus grand par 
rapport à qqn. ou à qqch. 

zeeeeq 

yzesseq , yettzesseq, yzesseq , wel yzeeeeq, azeee. 
v.i.: plaisanter, -v.tr. ind. par « yef » : 1 se divertir de 
qqn. 2 mentir à qqn. 

zeezee 

yzeszes, yettzeezee, yzeezee, welyzeezee, azeszes. 

v.i.: être ébranlé, v.tr.: ébranler qqch. ou qqn. 

zeylec 

yettzeylec. 

v. défectif, se conjugue uniquement à l’inaccompli : 
fourmiller, pulluler. 


zeyyeb 

yzeyyeb, yettzeyyeb, yzeyyeb, welyzeyyeb, 
azeyyeb. 

v.i.: 1 avoir les poils dressés. 2 avoir la chair de poule. 

zerreg 

yzerreg, yettzerreg, y zerreg, wel yzerreg, azerreg. 
v.tr.: cf. zerreg. 

zerbes 

yzerbee, yettzerbes, y zerbes, wel y zerbes, azerbes. 
v.tr. 1 répandre, déverser, jeter. 2 gaspiller. 

zerdeb 

yzerdeb , yettzerdeb, y zerdeb, wel y zerdeb , azerdeb. 
v.tr.: jeter, précipiter qqch., au fond d’un trou. 

-v.i. tomber au fond d’un trou. 

zeryef 

yzeryef, yettzeryif, y zeryef, wel y zeryef, azeryef. 
v.i.: pour le fruit du dattier, changer de couleur, 
entamer le stade véraison. 

zerred 

yzerred, yettzerred, yzerre d, wel yzerred, azerred 
v.i.: s’offrir un festin, -v.tr. ind. par « s » : sacrifier un 
animal pour un festin. 

zerres 

yzerres, yettzerres, yzerres, wel yzerres, azerres. 
v.tr. répandre, semer, qqch. (pej.). 

zeryed 

yzeryed, yettzeryed, y zeryed, wel y zeryed, azeryed. 
v.tr.: 1 lancer des pierres ou tout autres projectiles. 

2 claquer (les dents). 

zeryet 

yzeryet, yettzeryit, yzeryet, wel yzeryet, azeryet. 
v.tr.: cf. zeryed. 

zewwaqa 

n.f.: paprika (variété de piment utilisé en poudre). 

zewweq 

yzewweq, yettzewweq, yzewwe, welyzewweq, 
a zewweq. 

v.tr. décorer, -v.i. être décoré, 
syn.: cebbeh. 

zezdeb 

yezzezdeb, yezzezdub, yezzezdeb, wel yezzezdeb, 

azezdeb. 

v.i.: cf. sdebdeb. 

zezlef 

yezzezlef, yezzezluf, yezzezlef, wel yezzezlef , 
azezlef. 

v.tr. 1 brûler. 2 flamber une tête de mouton pour en 
éliminer les poils, avant de la cuisson, 
syn.: sezlef. 
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zezwa 

yezzezwa , yczzezwa, yezzezwa, welyezzezwi, 
azezwa. 

v.i.: s’éventer, faire usage d’un éventail, -v.tr. ind. par 
« i » : rafraîchir qqch, en faisant usage d’un éventail. 

zger 

yzger, yzegger, yezger, welyezgir, azgar. 

v.i.: 1 refuser de collaborer. 2 s’arrêter de fonctionner, 

« refuser » de fonctionner ( appareil, dispositif, etc.). 

zgigeh 

yezgigeh, yettezgigih, yezgigeh, wel yezgigeh , azgigeh. 
v.i.: cf. "bibez". 

zha 

yezha, yzehha, yezha, wel yezhi, azlia. 

v.i.: 1 se plaire. 2 être heureux. 3 se faire du plaisir. 

4 faire la fête. 

zhed 

yezher, yzehhed, yezhed, wel yezhid, azhad. 
v.i.: 1 vivre en ascète, se désintéresser des biens de ce 
monde. 2 se déconcentrer, se détendre, relâcher son 
attention. 

zhel 

yezhel, yzehhel, yezhel, wel yezhil, azhal. 
v.i.: cf. shel. 

zher 

yezher, yzehher, yezher, welyezhir, azhar. 

v.i.: rugir, v. aussi zim. -v.tr. ind. par « di » : gronder 

qqn. 

zim 

y zim, yettzima, yzim, wel yzim azimi. 
v.i. rugir. 

ziy 

adv.: conjon. : contraction de « iziy » : 1 donc. 2 dans 
ce cas... 3 c’est cela donc. 

ziriri 

adj. neutre : qualifie une lune voilée, ou des rayons de 
lune faibles. 

ziyyet 

yzeyyet, yettzeyyet, yzeyyet, wel yzeyyet, azeyyet. 
v.i.: devenir huileux. 

zizew 

yezzizew, yettziziw, yezzizew, welyezzizew, 
azizew. 

v.i.: bleuir, devenir bleu. 

zizi 

pl. id zizi. 

n.m.: mamelle, sein. -lang. enf.: téter, prendre le sein. 


zka 

yezka, yzekka, yezka, wel y ezki, azka. 

v.i.: suffire, donner satisfaction, donner plus que ce 

qu’on attend ( matière, produit), v. aussi : kir. 

zlabiya 

n.f.: genre de pâtisserie connue dans toute l’Afrique du 
nord. 

zlef 

yezlef, yzellef, yezlef, wel yezlif azlaf. 

v.i.: 1 flamber, perdre ses poils par flambage. 2 brûler 

complètement. 

zleë 

yezleg, yzelleg, yezleg, wel yezlig, azlag 
v.i.: se détraquer, mal fonctionner, tourner à vide 
(serrure ou autre mécanisme). 

zlem 

yezlzm, yzellem, y e zlem, wel yezlim , azlam. 
v.i.: 1 être torsadé. 2 être mouillé (chevelure) 

-v.tr.: torsader un ensemble de fils. 

zleq 

yezleq, yzelleq, yezlzq, wel yezliq, azlaq. 
v.i.: 1 glisser des mains. 2 se faufiler. 

zlet 

yzelet, yzellet, yezlet, wel yezlit, azlat. 
v.i.: cf. zlet. 

zmer 

yzmer, yzemmer, yezmer, wel yezmir, azmar. 
v.i.: 1 être capable, avoir la capacité de faire qqch 
(tombé en désuétude). 2 par euphémisme : être malade. 

zna 

yezna, yzenna, yezna wel yezni, azna. 
v.i.: commettre un adultère. 

zned 

yezned, yzenned, yezned, wel yeznid, aznad. 
v. i.: frotter du silex. 

znex 

yeznex, yzennex, yeznex, wel yeznix, aznax. 
v.i.: jouir d’une sensation agréable. 

zeef 

yezef, yzeesef, yezeef, wel yezsif, azsaf. 
v.i.: 1 avoir du chagrin. 2 se mettre en colère. 

zeeg 

yezseg, yzeeseg, yezeeg, wel yezeig, azsag. 
v.i.: avoir un comportement égoïste. 

zeem 

yezsem yzessem, yezsem, wel yezsim, azeam, et 
tazeemi. 

v.i.: s’améliorer. 
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zyed 

yezyed, yzeyyed, yezyed, welyezyid, azyad. 
v.i.: bouger, se déplacer dans des circonstances ou 
régnent, le calme et le silence. 

zreb 

yezreb, yzerreb, yezreb, wel yezrib, azrab. 
v.i.: 1 se presser, se hâter. 2 être pressé. 

zred 

yezrd, yzerred, yzred, wel y ezrid, azrad. 
v.i.: engendrer en série (pej.). -zred-d : venir, apparaître 
en fin. v. aussi zred-d. 
syn.: zred. 

zref 

yezref, sans inaccompli, yezref , welyezrif, azraf. 
v.i. s’affranchir (esclave). 

zreg 

yezreg, yzerreg, y ezreg, wel yezrig, azrag. 
v.i.: 1 se glisser entre deux obstacles. 2 échapper, 
s’échapper. 3 glisser d’entre les mains de qqn. -zreg-d 
s’échapper inopinément (personne, animal, urine, 
sang), -zregen-as-d : il a uriné, il a « lâché de l’eau » 
involontairement. 

zres 

yezres, yzerres, yezres, wel yezris, azras. 
v.i.: 1 monter en graine. 2 pousser au-delà de la 
normale (barbe). 3 devenir fainéant, abandonner les 
bonnes habitudes. 

zrureg 

yezrureg, yettezrurug, y e zrureg, wel yezrureg, 
azrureg. 

v.i.: être trop liquide (sauce). 

ztel 

yeztel, yzettel, yeztel , wel yeztl, aztal. 
v.i.: être sous l’effet d’un narcotique. 

zuffer 

yezzuffer , yettzuffur , yezzuffer , wel yezzulYer , 
azuffer. 

v.i.: 1 sentir le renfermé, v. aussi ymel. 2 dégager une 
odeur forte. 

zummet 

yezzummet, yettzummut, yezzuininet , wel 
yezzummet, azuimnet. 
v.i.: dégager des odeurs corporelles liées à la 
dégradation de la sueur. 

zux 

yzux, yettzuxa , yzux , wel y zux, azuxi. 
v.i.: 1 s’exhiber. 2 fanfaronner. 

zuzef 

pl. izusfen. 

n.m.: duite incomplète, laissée sur un côté du métier à 


tisser, puis reprise après. Ce procédé est utilisé lorsque 
la largeur de l’ouvrage et importante et que une 
tisserande, seule à l’ouvrage, se voit obligée de 
travailler pan après pan. 

zuzen 

yezzuzen, yezzuzun, yezzuzen , wel yezzuzen, 

azuzen. 

v.tr.: bercer. 

zwed 

yezwed, yzewwed, yezwed, welyezwid, azwad. 
v.tr.: secouer en vue d’aérer (laine), -v.i.: passer 
rapidement comme un éclaire. 

zwes 

yzwes, yzewwes, yezwes, welyezwis, azwas. 
n.tr.: apercevoir brièvement une chose. 

zwey 

yezwey, yzewwey, yezwey, welyezwiy, azwa y. 
v.i.: 1 rougir. 2 être plus rouge que... 3 devenir 
communiste. 

zwi 

yezwi, yzewwi, yezwi, welyezwi, azwi. 
v.tr.: 1 vanner. 2 secouer violemment. 3 déranger 
excessivement. 

zzabda 

n.f.: sorte de crème de couleur noire utilisée dans la 
fabrication de l’encens. 

zzagel 

pl. id zza gel. 

n.m.: 1 dispositif en forme de coude scellé dans une 
encoignure, destiné à supporter une aiguière, pour s’en 
servir en guise de douche (salle de bain traditionnelle). 
2 support d’une aiguière ou « port-aiguière » 
v. « muccu ». 

zzalamit 

n.m.: allumettes. 

zzalima 

n.m.: cf. zzalamit. 

zzar 

adv.: d’abord. 

zzaweq 

n.m.: 1 mercure. 2 personne instable, qui bouge trop. 

zzbib 

n.m. coll.: raisin sec. 

zzef 

n.m.: souffle ou bruit, d’un objet qui se déplace à 
grande vitesse. 
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zzehwet 

n.f.: fête musicale, bamboula. 

zzendet 

n.f.: poigner. 

zzenqet 

n.f.: petite porte sur le mur d’enceinte -v. aussi tafexsit. 

zzeegan 

n.m.: égoïsme. 

zzesget 

pl. zzeegat. 

n.f. queue, v. aussi tazreft. 

zzesrur 

n.m.: cf. zzesrur. 

zzerbet 

n.f.: précipitation, être pressé. 

zzerdab 

n.m.: 1 précipice. 2 pente raide. 

zzerdet 

pl. zzerdat et zzradi 
n.f.: festin. 

zzerrieet 

n.f.: 1 semence (graine), v. « ayefs ». 2 progéniture 

(pej-)- 

zzgaë 

n.m. coll.: verre, v. aussi legzaz. 

zzgaget 

pl. zzggagat. 

n.f.: 1 carreau en verre. 2 verre protecteur d’une lampe 
à pétrole. 3 motif de tapis noué. 

zzhem 

n.m.: moelle de l’autruche. 

zzher 

n.m. coll.: 1 fleures des agrumes. 2 chance. 

zzhu 

n.m.: chants et musique. 

zzig 

n.m. coll.: rayures (tissus). 

zziget 

pl. zzigat. 

n.f.: 1 tait droit, rayure. 2 tranche mince. 3 lanière. 

zzigu 

pl. zzigawat 

n.m.: égout, canalisation d’eau usée. 


zzir 

pl. idzzir. 

n.m. grand récipient cylindrique à deux anses et un 
couvercle destiner à conserver des denrées diverses 
(huile, beurre, dattes...). Ce nom est donné aujourd’hui 
à des grandes marmites d’émaillé ou d’aluminium 
employées pour le même usage. 

zzit 

pl. zzyutat. 
n.f.: huile. 

zzka 

n.m.: impôt religieux sur l’or, l’argent et les monnaies 
en cours. 

zznad 

n.m.: 1 pierre à fusil. 2 dispositif d’amorce, d’un fusil. 

zzsaf 

n.m.: chagrin. 

zzsaqet 

pl. zzsyeq. 

n.f.: 1 manque de sérieux. 2 futilité. 

zzubset 

pl. zzwabee 
n.f. tempête. 

zzubyt 

n.f.: décharge publique. 

zzur 

n.m.: violence. 

zzux 

n.m.: vantardise. 
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Z 

• 

zagga 

y zagga, yettzagga, y zagga, wel yzagga, azagga. 
v.i.: 1 crier. 2 élever la vois, parler à haute voix, -v.tr. 
ind. par « i » : 1 appeler. 2 inviter. 

zalim 

pl. izalimen. 
n.m. oignon. 

zall 

yezzall, yettzalla, yezzull, wel yezzull, azalli, et 
tzallitt. 

v.i.: prier, s’acquitter de sa prière, -cranni wel yezzull : 
telle chose est mal faite. 

zarif 

n.m.: alun. 

zajta 

izarta, yettzarta , yzarta, wel yzarti, azarta. 

v.i.: 1 déserter (armée). 2 quitter les siens par révolte. 

zaw 

pl. izawen. 

n.m.: cheveux, chevelure. 

zawwa 

yza wwa, yettza wwa, yza wwa , wel yza wwi, aza wwa. 
v.tr.: gronder, corriger qqn. 

zaza 

n.f.: importance ou attention accordée à qqn. ou à qqch. 

zebbec 

yzebbec , yettzebbec, yzebbec, wel yzebbec, azebbec. 
v.i.: être ébouriffé (chevelure). 

zebreg 

yzebreg, yettzebreg, yzebreg, wel yzebreg, azebreg. 
v.i.: avoir une forme ovoïde. 

zegret 

yezzegret , yettzegrit , yezzegret, wel yezzegret, 
azegret. 

v.i.: croître en longueur, s’allonger. 

zekk 

yzekk, yettzekka, yzekk , wel yzekk, azekki. 
v.i.: déféquer (oiseau). 

zellet 

yzellet, yettzellet, yzellet, wel y zellet, azellet. 
v.i.: se mettre à nu. 


zelliga 

n.f. sans pl.: terrain glissant. 

zelluti 

adv. de manière : complètement nu (une personne). 

zembel 

yzembel, yettzembel, yzembel, wel yzembel, 
azembel. 

v.i.: se fâcher, présenter une mine de personne en 
colère. 

zemm 

yzemm , yettzemma, y zemm , wel y zemm, azemmi 
v.tr.: sucer, -v.i.: 1 avoir diminué de volume. 2 être de 
volume inférieur à la normale. 

zemmer 

zemmer, yettzeimner , yzemmer, wel yzemmer, 
azemmer. 

v.i.: 1 jouer du clairon (tazemmert). 2 parler sans effet, 
sans écho. 3 extraire le jus d’une orange ou d’un fruit 
analogue en le ramollissant avec les doigts et en 
aspirant le jus en même temps. 

zenjer 

yzenjer, yettzenjer, yzenjer, wel y zenjer, azenjer. 
v.i : cf. zenger. 

zenna n deggid 

id zenna n deggid. 
n.m. taupin. 

zeebed 

yzeebed, yettzesbed, yzesbed, wel yzesbed, azesbed 
v.i.: 1 se débattre, tenter de se libérer, tenter de 
s’échapper de l’emprise de qqn. 2 revenir sur ses 
engagements. 

zer 

yzer, yzar, yezru, wel yezri, azra. 
v.tr.: 1 voir. 2 voir en songe, faire un rêve. 

zerreb 

yzerreb , yettzerreb, y zerreb, wel y zerreb, azerreb. 
v.tr.: clôturer, entourer d’une clôture. 

zerreg 

yzerreg , yettzerreg, y zerreg, wel yzerreg, azerreg. 
v.tr.: battre, rouer de coups. 

zerwet 

yzerwet, yettzerwet, y zerwet, wel y zerwet, azerwet. 
v.tr.: lancer un projectile. 

zewwer 

yzewwer, yettzewwer, yzewwer, welyzewwer, 
a zewwer. 

v.tr. et v.i.: falsifier, faire usage de faut. 
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zewzew 1 

yze wze w, yettze wziw, yze wze w, wel yze wze w, 
azewzew. 

v.i.: crisser, grincer. 

zewzew 2 

y zewzew, sans inaccompli, y zewzew, (wiji d 
azewzaw) , azewzew. 
v.i.: être trop dilué, être trop claire (soupe) 
syn.: zrureg. 

zeyyer 

yzeyyer, yettzeyyer, yzeyyer, wel yzeyyer, azeyyer. 
v.t.: serrer, -v.i.: 1 être serré. 2 être sévère. 

zillu 

n.m. sans pl.: maladie ou parasite, affectant les céréales 
(probablement rouille ou charbon). 

zibbu 

pl. id zibbu. 

n. neutre : personne jeune, non encore expérimentée. 

ziriza 

n.f.: nom d’une préparation culinaire, à base de 
fromage sec, de beurre fondue et de pâte de datte. 

zit 

adv. de mouvement : traduit un passage rapide. 

-zit-zit : vas et vient. 

zla 

yezla, yzella, yezla, wel yzli, azla. 
v.tr. et i.: nier. 

zleg 

yezleg, yze lie g, yezleg, wel yezli g, azlag. 

v.i.: 1 glisser. 2 s’engager et s’oublier quelque part. 

(fête...). 

zlet 

yezlet, yzellt, y zlet, wel yzlit, azlat. 

v.i.: 1 être complètement nu. 2 être très pauvre, 

complètement dépourvu. 

zli 

yezli, yzelli, yezli, wel yezli, azli. 
v.tr.: séparer ses cheveux, faire une raie. 

zluleg 

yezluleg, yettzlulug, yezluleg, wel yezluleg, azluleg 
v.i.: 1 glisser sur une pente. 2 être glissant, avoir une 
surface glissante. 3 être satiné (tissu). 

zmek 

yezmek, yzemmek, yezmek, wel yezmik, azmak. 
v.i.: se dépêcher, aller vite. 

zeeg 

yezseg, yzeeeeg, yezeeg, wel yzeig, azeag. 
v.tr.: 1 éloigner, chasser. 2 renvoyer, congédier. 


zeek 

yezsek, yzessek, yezsk, wel yezsik, azsak. 
v.tr.: cf. zeeg. 

zred - d 

yzred-d, yzerred-d, yezred-d, yewl d-yezrid, azrad. 
v.i.: 1 sortir des entrailles (avec l’idée d’une suite de 
sorties, comme dans le cas de la ponte d’une série 
d’œufs ou de la mise bas de plusieurs petits. 2 venir 
enfin (suite à une longue attente). 

zugmi 

pl. id zugmi. 

n.m.: genre de scarabée. 

zum 

yzum, yettzuma, yzum, wel y zum, azumi. 
v.i.: jeûner. 

zun 

yzun, yettzuna, y zun, wel y zun, azuni. 

v.tr.: partager, -v.i.: 1 se partager. 2 se ressembler 
« comme deux gouttes d’eau ». 

zur 1 

pl. izuran. 

n.m.: 1 racine. 2 racines (généalogie). 3 vaisseau 
sanguin, veine. 4. nerf. v. aussi : azur. 

zur 2 

y zur, yettzura, yzur, wel y zur, azuri. 
v.tr.: rendre visite. 

zwa 

yezwa, yzewwa, yezwa, wel yezwi, azwa. 
v.i.: 1 aller. 2 s’en aller. 3 disparaître. 

zwed 

yezwed, yzewwed, yezwed, welyezwid, azwad. 
v.tr. et v.i.: cf. zwed. 

zwerdi 

adj.: bleu marine, -n.m. couleur bleu marine, 
zza 

yezza, yettezza, yezza, wel y ezzi, tizayt. 

v.i. 1 être lourd, être pondéreux. 2 être lent. 3 être 

taciturne. 

zzaga 

tezzaga. 

v. défectif. Se conjugue à la 3 eme personne du féminin 
singulier : s’aggraver (situation). 

zzebbic 

n.m.: désigne tout ce qui est ébouriffé. 

zzebrug 

pl .idzzebrug. 
n.m.: toupie. 
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zzef 

yezzef, yettezzef, yezzef, wel yezzif, uzuf. 
v.i.: briller intensément. 

zzeë 

yezzeg, yettezzeg, yezzeg, wel yezzig, uzug. 
v.tr.: 1 traire. 2 extirper, -v.i.: être allongé, être en 
fonne de fuseau, être ovoïde. 

zzel 

yezzel, yettezzel, yezzel, wel yezzil, uzul. 
v.i.: s’allonger horizontalement, -v.tr.: étendre qqch. 
horizontalement -v.tr. ind. par « i » : tendre qqch. à 
qqn. 

zzell 

n.m. coll.: sperme, semence (familier). 

zzemmam 

pl.id zzemmam. 
n.m.: tétine. 

zzenn 

n.m.: sperme, semence, v. aussi : zzell. 

zzeerur 

n.m.: 1 néflier du Japon. 2 nèfles, 
syn.: baedima. 

zzeeter 

n.m.: thym. 

zzerbiyet 

pl. zzraba. 
n.f.: tapis noué. 


S 


eabba 

ysabba, yetteabba, ysabba , welysabbi, asabba. 
v.tr.: charger jusqu’à pleine capacité. 

sabi 

n. lang. enf.: palmeraie. 

eac 

y sac, yetteaca, y se, wel y eac, aeaci. 
v.i.: vivre. 

sacca 

yeacca, yetteacca, yeacca, wel yeacci, aecca. 
v.i.: se vanter. 

sacer 

yeacer, yetteacar, yeacer, wel yeacer, a sacer. 
v. recipr.: entretenir des relation avec qqn, 
accompagner qqn. dans sa vie. 

eacura 

n.f.: fête célébrée le dixième jour du premier mois de 
l’année lunaire. 

sad 

yead, yetteada, yead, wel yead. 

n’a pas de nom verbal, v. auxil.: 1 être, devenir. 

2 commencer, se mettre à... 

eada 

yeada, yetteada, yeada, wel yeadi, aeada. 
v.tr.: prendre qqn. en ennemi. 

eadel 

yeadel, yetteadal, y eadel, wel y eadel, aeadel. 
v.tr.: équilibrer, -v.i.: partager équitablement. 

eaf 

yeaf, yetteafa , y eaf, wel y eaf, aeati. 
v.tr.: prendre une chose en désaffection. 

eafer 

yeafer, yetteafar, yeafer, wel y eafer, aeer. 

v.i.: 1 lutter. 2 se dévouer s’investir, faire des efforts, 

militer. 

eafer 

yeafer, yetteafar, yeafer, wel yeafer, aeafer. 
v.i.: se battre, lutter. 

eagub 

pl. ieugab. 

n.m.: reste (s), rebut (s). 
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eakka 

yetteakka. 

v. défectif, conjugué uniquement à F inaccompli : 
plaisanter. 

cal 

yeal, yettsala, yeal, wel yeal, as ali 

v.i.: agir dans le mauvais sans et avec zèle. 

salla 

ysalla, yettsalla, ysalla, wel ysalla, asalla. 

v.i.: s’élever en altitude, -v.tr. : élever (un édifice, un 

mur...). 

ealli 

u ealli, i ealliyen. 

n.m. et adj.: personne orgueilleuse, hautaine, v. aussi 
acalli. 

ealu 

lang. enf.: grand. 

eam 

n.m.: partie gagnée (jeux). 

sana 

lang. enf.: œil. 

canada 

pl. id sanada. 

adj. neutre : 1 qualifie une personne qui singe les 
autres. 2 personne têtue. 

eaned 

ysaned, yettsanad, ysaned, wel yeaned, aeaned. 
v.tr. : 1 imiter qqn. 2 défier, contredire. 

caca 

lang. enf.: pierre. 

carra 

yearra, yettearra, yearra, wel yearri, aearra. 
v. réciproque : se disputer et s’insulter en public. 

cared 

yeared, yettearad, yeared, wel yeared, aeared. 
v.tr.: faire obstacle. 

carra 

yearra, yettearra, yearra, wel yearri, aearra. 
v. tr.: 1 dénuder. 2 déshabiller. 3 découvrir. 4 voler, 
dépouiller. 5 escroquer. 

eawed 

yea wed, yettea wad, yea wed, wel yea wed, aea wed. 
v.tr. : 1 recommencer. 2 refaire. 

eawen 

yeawen, yettea wan, y eawen, wel y eawen, aeawen. 
v. tr: aider, -v.i.: participer, se solidariser. 


eayer 

yeayer, yetteayar, y eayer, wel y eayer, a eayer. 
v.tr.: 1 critiquer. 2 vilipender. 

cazza 

yeazza, yetteazza, yeazza, wel yeazzi, aeazza. 
v.tr.: présenter ses condoléances. 

ebed 

yeebed, yeebbed, yeebed, wel yeebid, aebad. 
v.tr.: 1 adorer (religion). 2 aduler qqn. 

eber 

yeeber, yeebber, yeeber, wel yeebir, aebar. 
v.i.: faire le fanfaron. 

eceq 

yeeceq, yeecceq, yeeceq, wel yeeciq, aecaq. 
v.tr.:l être épris de qqn. 2 admirer qqch. 

ecer 

yeecer, yeeccer, yeecer, welyeecir, aecar. 
v.tr.: 1 vivre avec qqn. 2 fréquenter, s’entendre avec 
qqn. 3 passer sa carrière avec qqn. v. cacer. 

eder 

yeeder, yeedder, yeeder, wel yeedir, aedar. 
v.tr.: excuser qqn. le comprendre pour sa position. 

eda 

yeeda , yeedda , yeeda , wel yecdi, ada. 
v.tr.: contaminer. 

edel 

yeedel, yeeddel, yeedel, wel yeedil, aedal. 

v.i.: être juste -v.tr.: équilibrer les régimes de dattier, 

portant la nouvelle récolte. 

eder 

yeeder, yeedder, yeeder, wel yeedir, aedar. 
v.i.: avoir des envies (femme enceinte). 

eebba 

n. adjectivé : qualifie une personne montrant de la 
coquetterie. 

eebbeq 

yeebbeq, yetteebbeq, yeebbeq, wel yeebbeq, 
aeebbeq. 

v.i.: exalter une odeur. 

eebber 

yeebber, yetteebber,yeebber, wel yeebber, aeebber. 
v.tr.: mesurer (capacité et longueur). 

eebbu 

lang. enf.: poche située au niveau de la poitrine. 

eeccec 

yeeccec, yetteeccec, y eeccec, wel y eeccec, aeeccec. 
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v.i.: 1 nicher, dans un endroit (oiseau). 2 infester un 
lieu (parasite, bande de malfaiteurs). 

seccer 

yeeccr, yetteeccer, yeeccer, wel y seccer, aeeccer. 
v.tr.: évaluer une récolte et en soustraire la valeur de la 
dîme, -v.i.: donner ou payer sa dîme. 

eeddeb 

yeeddeb, yetteeddeb, y eeddeb, wel y eeddeb, aeeddeb. 
v.tr.: torturer, -v.i.: peiner. 

eeddi 

lang. enf.: ventre. 

eeff 

yeeff, yetteeffa, yeeff, wel y eeff, aeeffï. 
v.tr.: cesser de préoccuper qqn. laisser en paix. 

eeffen 

yeeffen, yetteeffen, y eeffen, wel y eeff en, aeeffen. 
v.i.: salir, polluer, un lieu. 

eeffet 

yeeffet, yetteeffet, yeeff et, wel yeeffet, aeeflet. 
v.i.: déguerpir. 

eeffu 

lang. enf.: tête. 

eeggen 

yeeggen, yetteeggen, yeeggen, wel yeeggen, 
aeeggen. 

v.i.: 1 devenir muet, perdre la parole. 2 se taire, refuser 
de parler. 

sekku 

n.m.: vin (familier). 

eekkwes 

yeekkwes, yetteekkwes, yeekkwes, wel yeekkwes, 
aeekkwes. 

v.i.: marcher, en s’aidant d’une cane. 

seklef 

yeeklef,yetteeklef, yeeklef, wel yeeklef, aeeklef. 
v.i.: mal prononcer, avoir des difficultés de 
prononciation. 

eelled 

yetteelled, aeelled. 

v.i. défectueux, sans aoriste ni accompli : porter un 
accoutrement. 

eelleg 

yeelleg, yetteelleg, y eelleg, wel y eelleg, aeelleg. 
v.tr.: 1 pendre. 2 accrocher. 3 provoquer l’embarras 
chez autrui, en faisant un geste ostentatoire par 
générosité ou prodigalité et obliger ainsi les autre à 
faire de même. 


eellek 

yeellek, yetteellek, yeellek, wel yeellek, aeellek. 
v.i.: 1 libérer de la gomme (arbre). 2 être mielleux, fade 
(locuteur). 

sellel 

yeellel, yetteellel, yeellel, wel yeellel, aeellel. 
v.tr.: s’amuser à éprouver qqn. en le questionnant sur 
un sujet gênant ou intime. 

eellem 

yeellem, yetteellem, y eellem, wel yeellem, aeellem. 
v.t.: 1 marquer (un objet, un terrain...). 2 mettre un 
repère sur une tombe, -v.i. célébrer la cérémonie du 
marquage de la tombe de qqn. 

eelwen 

yeelwen, yetteelwen, yeelwen, wel yeelwen, 
aeelwen. 

v.tr. et v.i : adresser, mettre l’adresse à un courrier. 

eemmed 

yeeimned, yetteemmed, yeemmed, welyeemmed, 
aeemmed 

v.tr. ind. par « yef » : s’appuyer. 

eemmer 

yeemmer, yetteemmer, yeemmer, wel y eemmer, 
aeemmer. 

v.tr.: 1 charger (un appareil, une arme...). 2 créer des 
activités économiques, -asemmer n tmez^ida : être 
assidue à la prière, dans une mosquée. 

eemmru 

adv. de temps : jamais. On dit aussi eemmri lorsque la 
suite de la phrase implique le locuteur. 

eemmi 

pl. id eemmi. 
n.m.: oncle paternel. 

eencer 

yeencer, yetteencer, yeencer, welyeencer, aeencer. 
v.i.: 1 se lever ou marcher avec peine. 2 faire des 
efforts pour accoucher ou pour déféquer. 

eended 

yeended, yetteended, yeended, wel y eended, 
aeended. 

v.tr. ind. par « di » se suspendre au cou de qqn. 

eengec 

v.tr. ind.: cf. eended. 

eenger 

yeenger, yetteenger ; yeenger, wel y eenger, aeenger. 
v.tr.: redresser son couvre chef vers le front. 

eenneg 

yeenneg, yetteenneg , yeenneg, wel y eenneg, aeenneg. 
v.tr. et v.tr. ind. par « i » : étreindre. 
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eenner 

y eenner, yetteenner, yeeimer, wel yeeimer, aeeimer. 
v.tr.: 1 accumuler une matière pâteuse (pej). 2 faire des 
boules. 

eennu 

pl. id eennu. 

lang. enf.: âne, mulet, cheval, -eennu-eennu : locut. 
adverbiale : à quatre pattes. 

eeqqeb 

yeeqqeb, yetteeqqeb, y eeqqeb, wel yeeqqeb, 
aeeqqeb. 

v.i.: marquer la fin d’une phrase coranique par un signe 
particulier pour signaler la suite du thème. 

eeqqel 

yeeqqel, yetteeqqel , yeeqqel, wel y eeqqel, aeeqqel. 
v.tr.: calmer l’ardeur ou la colère de qqn. l’amer à la 
raison. 

eerben 1 

yeerben, yetteerben, yeerben, wel yeerben, aeerben. 
v.tr.: encombrer un lieu. 

eerben 2 

yeerben , yetteerben , yeerben, wel yeerben, leerbun. 
v.i.: 1 prendre un échantillon. 2 donner des arrhes. 

eerrec 

yeerrec, yetteerrec, yeerrec, wel yeerrec, aeerrec. 
v.i.: se tenir à la renverse, la tête en bas, les jambes en 
l’air. 

eerrem 

y eerrem , yetteerrem, y eerrem, wel y eerrem, aeerrem. 
v.tr.: 1 faire un tas. 2 entasser, amonceler. 3 abattre, 
(tuer). 

eerbet 

yeerbet, yetteerbet, yeerbet, wel y eerbet, aeerbet. 
v.i.: plaisanter. 

eerdes 

yeerdes, yetteerdes, yeerdes, wel y eerdes, aeerdes. 
v.i.: se mettre à nu. -v.tr.: mettre qqn. à nu. 

certes 

yeertes, yetteertes , yeertes , wel yeertes, aeertes. 
v.i. et v.tr.: cf. eerdes. 

eess 

yeess, yetteessa, yeess, wel yeess, aeessi 
v.tr.: guetter, surveiller -v.i.: monter la garde. 

eesscu ! 

interj.: adressée au mouton pour, le faire avancer. 

eessel 

yeessel, yetteessel, yeesseî, wel y eessel, aeessel. 


v.i.: 1 être mielleux. 2 produire du miel ou de la 
gomme. 

eessi 

lang. enf.: noyau de datte. 

eettel 

yeettel, yetteettel, yeettel, wel yeettel, aeettel. 

v.tr.: 1 gêner. 2 mettre des entraves. 3 être la cause d’un 

retard. 

cetteb 

yeetteb, yetteetteb, yeetteb, wel yeetteb, aeetteb. 
v.i. 1 traverser le pas d’une porte. 2 se présenter devant 
une porte. 

eewwed 

yee wwed, yettee wwed, yee wwed, wel yee wwed, 
a eewwed 

v.tr.: 1 remplacer. 2 réparer un préjudice, compenser 
une perte. 

sewweg 

yeewweg, yetteewweg , yeewweg , welyeewweg , 
aeewweg. 

v.i.: faire des bêtises. 

eewweg 

yeewweg, yetteewweg, yeewweg , wel yeewweg , 
aeewweg. 

v.i.: hurler (chacal). 

eewwel 

yeewwel, yetteewwel, yeewwel,welyeewwel, 
a eewwel. 

v.i.: se décider à prendre une initiative. 

eewweq 

yeewweq, yetteewweq, y eewweq, wel y eewweq, 
a eewweq. 

v.i.: 1 être coupé de toute ressource. 2 tomber en panne. 

eeyyec 

yeeyyec, yetteeyyec, y eeyyec, wel yee c, aeeyyec. 
v.tr.: faire vivre, entretenir. 

eeyyed 

yeeyyed, yetteeyyed, y eeyyed, wel y eeyyed, 
aeeyyed. 

v.i.: crier -v.tr. ind par « i » appeler, faire un appel. 

eeyyed 

yeeyyed, yetteeyyed, yeeyyed, wel yeeyyed, 
aeeyyed. 

v.i.: 1 fêter « l’aïd ». 2 immoler un mouton à l’occasion 
de la fête de « l’aïd ». -v.tr. ind. par « yef » : souhaiter 
bonne fête à qqn. 

eeyyen 

yeeyyen, yetteeyyen , yeeyyen , wel yeeyyen, 
aeeyyen. 
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v.tr.: causer la guigne, « frapper du mauvais œil ». 

eeyyer 

y eeyyer, yetteeyyer, y eeyyer, wel y eeyyer, aeeyyer. 
v.tr.: 1 vérifier, contrôler, la qualité d’une marchandise 
ou un objet de valeur. 2 montrer sa supérioritépar 
rapport à un concurrent, ou par rapport à un objet 
comparatif. 

seyyu 

n.m.: sans pl. : fatigue, 
sezz 

yeezz, yetteezza , yeezz, wel yeezz, aeezzi. 

v.tr. aimer, chérir, s’attacher à qqn. ou qqch. 

sezza 

n. de parenté : grande sœur, -titre de respect : Madame. 

efu 

yeefu, yeeffii, yeefn, welyeefn, aefu. 
v.tr. ind. par « i » : absoudre. 

egeb 

yeegeb, yeeggeb, yegeb , wel yeegib, aegab. 
v.tr.: plaire. 

egen 

y egen, yeeggen, yeegen, wel yeegin, aegan. 
v.tr.: pétrir, -v.i.: 1 être pétri. 2 être emmêlé. 

egez 

yeegez, yeeggez, yeegez, wel yeegiz, aegaz. 
v.i.: manquer de volonté. 

egugel 

egugei, yettegguggul, yeegugel, wel yeegugel, 

aegugel. 

v.i.: pendiller. 

egeb 

yeegeb, yeeggeb , yeegeb, wel yeegib, aegab. 
v.tr.ind. par « i » : 1 prendre la relève de qqn. 

2 rétorquer, répliquer. 

eged 

yeeged, yeeegged, yeeged, wel yeegid, aegad. 
v.i.: 1 être sage. 2 être compétant. -v.tr.: 1 prendre en 
charge qqn. (enfant, malade...). 2 diriger, présider, 
organier, un groupe. 

egel 1 

yeegel, yeeggel, yeegel, wel y eegil, aegal. 
v.tr.: entraver un animal en lui pliant et attachant une 
des pattes. 

egel 2 

v. i. se conjugue de la même façon que le précédant : 
trébucher. 


eger 

yeeger, yeegger, yeeger, wel yeegir, aegar. 
v.i.: être stérile, ne pas avoir d’enfants. 

eider 

yeider, yetteidir, yeider, wel y eider, aeider. 
v.i.: 1 être ingrat. 2 être sans scrupule. 

eided 

yeided, yetteided, yeided, wel y eided, aeided. 
v.i.: 1 avoir deux portées la même année (chèvre, 
brebis). 2 fructifier tardivement ou hors saison (arbre). 

ekef 

yeekef, yeekkef, yeekel] wel yeekif, aekaf. 
v.i.: vivre en ermitage dans un sanctuaire. 

ekes 

yeekes , yeekkes, yeekes, wel yeekis, aekas. 

v.tr. 1 renverser, mettre à l’envers. 2 faire le contraire. 

elef 

yeelef, yeellef, yeelef, wel y eelif, aelaf. 

v.tr. nourrir un animal domestique, -v.i.: 1 être bien 

nourri (animal). 2 manger (pej.). 

eli u raced 

n.m.: 1 nom d’une variété de dattier. 2 fruit de cette 
variété. 

ema 1 

yeema, yeemnia, yeema , wel yeemi, aema. 

v.i.: 1 être aveugle, v. aussi : keff 2 s’aveugler, ne pas 

voir. -v. tr.: aveugler. 

ema 2 

adv.: avec. 

emec 

yeemec, yeemmec, yeemec, wel yeemic, aemac. 
v.i.: être borgne. 

emer 

yeemer, yeeimner, yeemer, wel yeémir, aemar. 
v.i.: 1 être bien garni (gousse, fruit). 2 être habité, être 
peuplé. 3 abriter des activités (lieu). 

emer 

yeemer, yeemmer, yeemer, wel y e émir, aemar. 
v.i.: 1 habiter un lieu. 2 passer la période d’estivage. 

ena 

yeena, yeenna, yeena, wel yeeni : aena. 

v.tr.: 1 faire exprès. 2 insinuer, -v.tr. ind. par « i » : 

réserver une part à qqn ou à qqch. 

eqed 

yeeqed, yeeqqed, yeeqed, wel yeeqid, aeqad. 

v.i.: 1 signer un contrat. 2 être épais, s’épaissir (sauce, 

liquide). 


-392- 


Dictionnaire Mozabite-Français 


eqel 

yesqel, yseqqel, yesqel, wel yeeqil, asqal. 
v.tr.: 1 se rappeler garder en mémoire. 2 recomiaître 
qqn. ou qqch. 

ered 

yesred, yserred, yesred, wel yesrid, asrad. 
v.tr.: inviter qqn. -v.i.: 1 subir l’examen 
d’apprentissage d’un texte coranique. 2 souffrir, passer 
une épreuve de la vie. 

ereg 

yesreg, y serre g, yesreg, wel y esri g, asrag. 
v.i.: 1 suer. 2 peiner -v.tr. ind. par « yef » : bien 
mériter, gagner qqch. grâce à son travail. 

ereg 

yesreg , yserreg, yesreg , wel y esri g, asrag. 

v.tr. ind. par « di » : prendre en considération, craindre 

les conséquences de qqch. ou la réaction de qqn. 

erek 

yesrek, yserrek, yesrek , wel yesrik, asrak. 
v.i.: se tromper, confondre. 

sreq 

yesreq, yserreq, yesreq, wel ysriq, asraq. 
v.i.: 1 être souillé, être impur (persomie). 2 être 
complètement impliqué dans une mauvaise affaire. 

esa 

yessa, ysessa, yessa, wel yessi, assa. 
v.i.: désobéir. 

ssem 

yessem, y se ssem , yessem, wel yessim, as sam. 
v.i.: faire l’objet d’une constipation (appareil digestif). 

eser 

yesser, ysesser, yesser, welyessir, assar. 
v.tr. 1 essorer (linge). 2 presser, passer au pressoir, 
extraire le jus (huit). 

8teb 

yesteb, yseetteb, yesteb, wel yestibastab. 

v.i.: 1 faire l’objet d’une panne (appareil, machine). 

2 subir un accident un handicape (membre). 

eterca 

PI. id eterca. 
n.f.: géranium. 

eteq 

yesteq, ysetteq, yesteq, welyestiq, astaq. 

v.tr.: 1 affranchir un esclave. 2 sauver de la géhenne. 

eter 

y ester, y setter, y ester, wel yestir, astar. 
v.i.: 1 buter. 2 se cabrer (monture). 


eu 

n.m.: corps de forme ovoïde. 

euber 

ysuber, yettsubur, ysuber, welysuber, asuber. 
v.i.: 1 rager. 2 rouspéter se plaindre à qui veut 
l’entendre. 

euh ! 

interj.: signifie l’abandon devant une incompréhension, 
ou un caractère têtu. 

eukba 

v. défectif, se conjugue uniquement à la première 
personne de l’aoriste futur : souhaiter vivre le même 
événement heureux que qqn. -nf.: souhait de vivre un 
événement heureux dans l’avenir. 

eum 

ysum , yettsuma, ysum, welysum, asumi. 
v.i.: nager. 

6U8U 

n.m.: avertisseur d’une voiture. 

eweg 

yesweg, yesewweg, yeseweg, welyeswig, asewag. 
v.i.: 1 être déformé. 2 être incurvé. 3 être dévoyé. 

ewej 

yesej, ysewwej, yesej, welyeswij, aswaj. 
v.i.: cf. eweg. 

ewer 

yeswer, ysewwer, yeewer, welyeswir, aswar. 
v.tr.: éborgner, crever un œil -v.i. 2 être borgne avoir 
un œil crevé. 

eya 

yesya, yseyya, yesya , wel yesyi, asya. 
v.i.: 1 se fatiguer être fatigué. 2 être dépassé par le 
temps, -v.auxil.: précédant un verbe à l’inaccompli, il 
donne l’intensif. 

eyeb 

yesyeb, yseyyeb, yesyeb, wel yesyi b, asyab. 
v.i.: 1 porter un handicape. 2 porter un défaut, prendre 
une mauvaise habitude. 

ezel 

yeszel , ysezzel, yeezel, wel yeszil, aszal. 
v.tr.: 1 séparer. 2 trier. 3 pour un jeune bébé, être 
capable de distinguer les siens d’autrui. 

ezem 

yeszem, ysezzem , yeszem , wel yeszim, aszam. 
v.i.: 1 acquérir du savoir. 2 réciter, psalmodier, -v.tr.: 
lire un texte. 
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